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ELÖSZÓ. 

Hat éve múlt, hogy Dante nagy költeményének a 
Divina Commediának első lmrmadrészét, a Pokolt, telje
sen elkészülve, n.lakhü fordításban, a sziikséges bevezeté
sekkel és jegyzetel,kel fölszerelve, a tek. Akaelémiának 
bemutattams ötödik éve, hogy az az Akadémia lüadásában 
megjelent. Akkor azt reméltem, hegy három év alatt a 
második s ismét három év alatt a harmadik részszel is el
készü.lhetek. Hogy az első határidő rnegkétszerezöclött s 
csak hat év múlva lehet szerenc3érn aPurgatorium *')teljes 

:::) Angyal J . - a Pokolnak s a Purgatorium nyolcz első 

énekének érdemes fon1ítója - s ez utóbbinak előbeszédében ki
fejtett nézete ellenére, én e részt mégis Pnrgatoriumnak nevezem. 
Tisztító tüzuek, mint a kath. egyhó.zban nev~zik, nem nevezhe· 
tem, mert a Dante Purgatorium{tbau - a kath. egyház felfogásá· 
tól eltérőleg nem ti'lz által tisztulna,k (egy kört kivéve) a lelkek; 
Tisztító-hetynek, miut Angyal nevezi, nem: mert ily név a magyar 
nyelvben ismeretlen, legalább elfogadva nincs. Ellenben a Pnrgato
rium ép úgy elfognelott s a magyarban polgárjogot. nyert elueyezés, 
mint akír n. templom (templum), vagy a pa.radicsom. S ha e7.. 
Danténál Paradiso, magyarul Paradicsom, a Pnrgatorio sem lehet 
így oln,sz yégzettel, miut Angyal megengedné, hanem az elfogadott 
s . mindenki által ismert és megértett alakjában a szónak: P11r-

.qa t01iwn. 
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fordítását bemutatni, nem al\aratomon s készségemen 
múlt. Nem említve éveimmel hanyatló erőmet, viszonyaim 
az idő óta oly változást szem·ecltek, amelynél fogva sokkal 
l<evesebb időt fonlítbatok irodalmi foglalkozásoha mint 
az előtt, s még kevesebbé rendelkezem a za.va.rta.lan nyn
galom s egy munkába mélyedhetés oly mértékével, a 
minőt - talán minden mások fölött - a Dante fordítása 
követel. Mert ha átalába.n is igaz a római költő (Ovid. 
rrrist. L. L 1.) állítása, hogy 

Cwl'mina sece. ·..;um sci' ibenlis et o lia quaenw,t -
kétszeresen igaz ana nézve, a ki Dantét fordítani, vagy is 
a maga nyelvén megszólaltatni, mil1tegy újra költeni 
a.kttrja. Ha egyszer túl esett a tárgyi nehézségeken a szó
fnkar tömött gondolatok és eszmék értelmer.ésén s tisztá
ba.n van azzal, amit a költő monclott s nelü utána mon
clania kell, a.kkor előtte áll a terzinálc egymásba fonódó 
hármas rímeinek a nehézsége. Da.ntét nem lehet sh·ófán
l\ént fordítani s abba hagyni, mint a Tasso octava ríme-i t, 
melyek nyolcz sorral befejezvék s nyugvó pontot enged
nek; Danténál csak mindenik ének végén van a nyugvó 
pont. Danténak egy terzináját sem lehet lefordítani, leg
alább a fordítást végleg megálla.pítani, míg legalább a 
következő terzinával s annak rímeivel tisztában nem va
gyunk, de ennek a. középső sora már tovább utal a követ
kező terzina első és második sorára, s így a fordítónak az 
egymásba fogódzó terzinákon mindig előre és vissza kell 
tekintenie s mint egy hanglétrán föl és alá szaladgálnia. 

A ki valaba hexametereket vagy folyamatos jambuso
kat, sőt strófás verseket is, írt vagy fordított, tapasztalta, 
hogy nehány napi munka után úgyszólván belejő s a 
munka- a megszokás által egyre l\önnyebbé válik, végre 
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majdnem fáradság nélkül esik. Danténál a beleszokás e 
lo:önnyebbségét nem érzi a fordító. A nehézségek az utolsó 
éneknél ugyanazok, mint az elsőnéL S ba a munkát egy
még áltn.la be nem fejezett ének közben félbe kell hagynia, 
amit mü1cleniknél kell, mert nem hiszem, hogy Dante egy 
énekét, pedig legfölebb másfél száz sor - valaki egy nap 
leforclíthassa, bár ennyi jambust vagy he:s:ametert, kivált 
ha belejött, lcönnyen megú·hatna, m~í.snap talán órákba 
kerül, míg az elejtett fonalat újra megtalálta, pedig 
lelke annyira tele van tá-rgyával, hogy elalvás előtt s ha 
éjjel fölébred, a.z éj cseneljében is, a félben maradt terzina 
cseng a fülébe s reggel első gondolata a tegnap meg nem 
tnlált harmadik rímet keresnie. 

Azt hiszem, érthetövé tettem: miért kíván a Divina 
Commedia fordítása zavartalan nyugalmat s abba az egy 
munkába mélyeclést inkább, mint bármi más. 

A fordítás egyéb n ehézségeiről és a fordításnál általam 
követett elvekről, a tart~tlom és forma, a ki.i.lső és belső 
hí.í.ség közötti folytonos megalkuvá-s szülo:ségéről, a Pokol
hoz adott előszavamban - melylyel azt a tek. Akadémia 
előtt bemutattam ·volt - bővebben nyilatkoztam s az 
akkor elmondottakat itt ismételni nem akarom. Csak 
annyit rnonclok, hogy a. Purgatorium nehézségei nem 
lüsebbek, mint a Pokol forclításaéi voltak. Ott talán a" 
nagyobb tömöttség, a megfelelő plasticitással -,itt a már· 
szőrszá.lhasogató scholastika fejtegetései képezik a nehéz
ségek legnagyobbikát. Ez a nehézség a Paradicsomban 
talán még növekedni fog, bár ott - legalább az olvasó 
részére mert a nehézséa a fordítót és az olvasót eQ:.)'aránt 

' b ~ 

érinti - ellensúlyozva lesz, a képek fénye-, a hangulat 
melege -, s hogy úgy mondjam, az egész légkör üclébb 

1 :~ 
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volta által. A kritika részéről, egy oldalról, nyilvánult 
ellennér.et meghallgatása s mérlegelése után is fenn kell 
tartanom azt a nézetemet, hogy a Divina Commedia 
három része közt a lí:özépső, egyes rendkivi.i.li szépségei s 
az egésznek a más kettővel egyenlő tökélyű alkotása, struc
turája daczára, a legkevésbbé megnyerő, az olvasót leg
kevésbbé lebilincselő a három között. De ez - azon ldvül 
hogy végre is ízlés és felfogás dolga - ha igy van is, mit 
sem von le sem e résznek, sem az egésznek feltétlen be
cséből. 

Még egy másik, a kritika részéről, hangoztatott nézet 
ellenében kell a magamét fentartanom; azt t. i. , hogy bár 
a hármas rímü forma, a terzina, rendl\ÍYÜli nehézsége 
miatt a tartalom mulhatatlanul veszít , én mégis a forma 
hüsége mellett maradtam. A \Vitte, Phila.letes, sőt a Long
fellow mindenik közt leghívebb és legs:;"ebb fordításai is 
idegeneknek tetszenek nekem a Dante rímes terziuái 
mellé állítva ; s a tartalmi hüségben tán fogyatékosabb, 
de ala,kbü fordításol\ (nem a magaméról szólok, hanem pl. 
a Notteré vagy Bartsch é) hasonlóbbaknak tetszenek nekem 
az eredetihez, inkább ráismerek bennök s inkább érzem 
annak a hatását. Előbb rá tudnám szánni magamat, hogy 
Dantét prózában fordítsam, mint an·a, hogy rímetlen jam
busokban. 

S ha Isten életemnek kedvez és erőt s módot ad rá, a 
Paradicsom-mal is az eredeti versalakjában akarom - s 
xemélem - a nagy müvet nyelvünkön is teljessé tenni. 

.\ 

,. 
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ELSÖ FEJEZET. 

Bevezetés. Partra szállás. 

(L, IL ének.) 

A föld középpontj:íból, hol a pokol tölcsére, e hegyé
vel lefelé fordított üres kúp, a kínok helyének, a pokolnak 
fenekét alkotja, hol a Virgil által lmlauzolt Dante, a láza
dásáért égből pokolra sújtott angyalt Luczifert beékel\e 
lá.tta vn,la- a pokol-tölcsér tengelyének folytatás:ít képező 
szük üreg m ereclekén volt a följárás a föld tulsó oldalára. 
E szük út is oly hosszú, mint a földgömb egysugara; ((egy 
l\is patak, mely a szük szikla-mesgyén, a mit estébe' •á:it, 
elé-elétiin s körül Jwrülgeti azt, lmnyargásában csekély 
eséssei '' , képezi a meredek feljáró lépcsőzetét, melyen a 
két költő felhatol, fáradságosan, hogy ismét a föld felüle
t ére, a szabad levegőre, a csillagokhoz jusson. 

A pont, a melyre kijutnak, az északi félgömbön fek•ö 
J erusalemnek, az Idvezítő halála helyének, az ellenlábasa, 
a. déli félgömbön. A képzelhető egyenes vonal, mely e két 
pontot összeköti, a. föld középpontján megy át, a földgömb 
egy tengelye - nem az, a rnely ]\Örül a. föld forog, hanem 
szintoly hosszú sa két sugár, melyből áll: a pokol-tölcsér 
tengelye és a pokol fenekétől a tulsó oldalra, kivezető út. 
Ennek a végén van - tehát nem a mélységben, hanem a 
föld felületén, a Dante Purgatoriuma. 

Ismerjük a Dante elméletét a purgatorium keletkezé· 
· s~ről s alakjáról. 
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·A Teremtő ellen feltámadt gonosz angyalok, kevély 
vezérök Luczifer, a legfényesebb de legirigyebb angyal 
vezérlete alatt, elvesztették csatáj okat, melylyel az egy igaz 
Isten ellen támadtak, ki a legyőzö tt lázadókat pokolra súj
totta. Estében Luczifer a földre csapódott. A száraz meg· 
hátrált előtte s tömegével az északi félgömbre tolúlt. A hol 
a földre ért, lyukat vágott esésének súlya és gyorsasága s a 
föld középpontjába furóclott be és ott ma,rad t. De a száraz 
egy kis része már nem szaladhatott el előle s este pontján 
fölcsapódott és csonlm kúpot képezett. Ez, a föld terem
tésekor az első emberpár lakóhelyéül, majd a bi:í.nbe 
esettek innen hí:í.zetvén, később - szemben az üdv hal
roával a Golgotával - a vezeklés és tisztulás helyéül ren
deltetett. E szilJ::t-sziget par~ján sz:Ulanak ki , a tengeren 
evezve át, azok a lelkek, kik nem voltak oly átallwelott 
bünösök, hogy örök kárhozatra a pokolba jussanak, a hon
nan nincs S7.abadulás, ele - a bár ki sebb folrú- bünök
ből meg kell tisztulniok, hogy a paradicsomra érdemesekké 
válhassanak. A pnrgatorium a paradicsomnak, az örök üdv 
hazájának előkészülete, tormícza. 

S e szihla-sziget partjára lépnek ki, a pokol fenekéről, 

a szü.k úton feltörekedett költőink is. Ez út nem a pokol
beli lelkek kijárata, mert a pokolból nincs szabadulás, sem 
kijárat. Ők az elsők s utolsók, kik kü1önös isteni kedvezés
ből az útat megtették - s a pokol gyötrelmeinek szem
lélete után, a túlvilág második országába, a tisztulás 
helyére léptek. 

Lesz alkalmunk a túlvilág e második országát, köl
tőinkkel bejárni s vele részletesen megismerkedni, amint 
azt Dante képzelete megalkotta s tolla lefestette. De szi.ik
séges, hogy némi előleges tájékozást nyerjünk alkatáróL 
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Magas halom áll, széles sziklatala.pzaton, kihegye
seelve; csonka kúp, mert nem csúcsba végződő, hanem 
]\erek fennsik a teteje. E fennsík bájos édenkert, melyen 
\
7 Íní.gövezte partok közt, két krístályfolyót, a büneinket 
elfeledtető Lethét s az erényeinkre emlékeztető Eunoét 
fogjuk találni. Ez a föleli paradicsom, s Dante ide helyezi 
n,z ős-szülők boldog Édenét, rnelyből ők - s velök az 
egész emberiség - az első bünért kiúzettek; itt élnek 
most , az örök üdv előizletében, azok a lelkek, kik a purga
torium ban megtisztultak már s készen vannak rá, hogy a 
mennyei paradicsomba, az örö], üdv köreibe emelkedhesse
nek 1\fert bár a. földön ugyn.nazoknak a bünöknek szolgál
tak, rnin t a pokol örök kínjaira kárhoztatottak, de nem oly 
mértékhen, hogy a javulás reménye el lenne zárva előlök 
s így büntetésök, melyet itt kell szenvedniök, nem örök 
büntetés, csak vezeklés, hogy megtisztuljanak Tisztulásuk 
ideje földi büneik s megtérésre való hajlamuk mértéke sze
rint van kiszabva. - s annak leteltével, a tisztulás hegyé
nek tetejéről, a földi paradicsomból, égbe röppennek ; -
ellenkezőleg a pokolban szenveclőkkel, kiknek gyötrelmei 
nem a vezeklés jellegével s abból folyólag a javítás czéljá
val bírnak, hanem örökösek ... «Lasciate ogni speranza ... ~ 
volt a pokollmpu viga~ztalan fölirata. 

E felfogás a purgatoriumról s átalában a purgatori um
ról szóló tan , hogy t. i. a lelkek egy ideig ily átmeneti, 
tisztuló állapotban legyenek, nem alapul a Szenti.ráson s a 
keresztyénség legelső századaiban ismeretlen volt. J ézus a 
l\ereszten, a megtérő bi.í.nősnek azt igérte: << 1\lla velern lészsz 
a pa.radicsombR.n >>. A gazdagról és Lázárról"1Bzóló példázfi
tában is azt mondja: «lőn, hogy meghala Lázár és vite
ték angyalol-tól az Ábrahám kebelébe - meghala a gaz-
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dag is és eltemetteték és a pokolban ernelé föl szemeit, a 
kínok között". 

Tagadhatatlan azonban, a keresztyénségben már korán 
mutatkozta.k a purgatoriumról szóló tan nyomai. A III-V. 
századbeli egyházi atyák közill többen, magoktól rájöttek 
s tanították, hogy cea halál után némely lelkek csak addig 
szenvednek büneikért, rníg megtisztulnak s a~után megsza
badulnak gyötrelmeiktől '> . A manicheusok úgy képzel téli:, 
hogy minden lélek, mielőtt eredete helyére a menn:·be 
visszatérne, szükség hogy előbb a. bold ba vitessék, hogy ott 
jó vizel\kel megmosassék külső szennyétől, aztán a napba, 
hol belső szeunyétől jó ti.í.zzel megtisztíttassék E hold- és 
napbeli kettős tisztulás által lesz csak az örök üdv bonába 
menetelre alkalmatossá. A purga,toriumról sz ó ló tan , akár 
az ortl10clox. atyák, a.kár az eretnek felekezetek felfogása 
szerint, csak is ama két erkölcsi eszméne];: a jövő életbeli 
büntetésekre való természetszeri.í. és szükséges alkalma
zása, miszerint a büntetésnek a bün mérvéhez és fokozatá
hoz kell alkalmaztatnia és a jobbulásm kell szolgálnia. 
És azért e tan tól bi~onyos észszerüséget eltagadni nem 
lehet ; s a protestáns egyház csak azért Yetette el a pm·ga
toriumról szóló tant, mert nem alapul a Szent iráson, sze
riute pedig hit-iinknek egyedüli zsinórmértéke a Szeutirás s 
a mi ebben nincs, az lehet igaz, de nem lehet bitczikk. -
Csak Nagy Gergely pápa, a hatodik században- vagy a 
pogányok közt előbb c1ívott, de sokkép kifogásolható pm·ga
torium-tanokból elvonva az alapgondolatot, avagy éles ész
szel átlátva, mily kifogyhatatlan hatalmi forrásává válhat 
az egyháznak egy eszélyesen körvonalazott purgatorium
ta.n - állapította meg s tette dogmává a purgatoriumról 
szóló tant, melyet a3 utána következő pápák mint a római 
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katholikus hitrendszer lényeges kiegészítőjét tartottak fenn. 
E tan, a mint azt Gergely pápa megérleltes körvonalazta, 
csaknem teljes hatalmat adva az egyház képviselőinek a 
purgatori nm s az abba utasított lelkek fölött, átaJános dog
májává lett a nyugoti keresztyén egyháznak, hatalmi esz
közül fogadva a papság által s remény és félelem által erő
sítve a laikusok meggyőződésében. 

De té1ji.i.nk vissza n. Dante pnrgatorium-nézletéhez. 
A purgatorium dombjának oldalát tíz, egymás fölött 

lépcsőzetesen emelkedő kör-út futja körül, nem egymásba 
folyvn, csiga-út képében, ha.nem elkülönítve egymástól, de 
mindegyik alsóbbról a felsőbbre lépcső vezet. A l\örök 
minél fölebb, a kúp mértmü alakjánál fogva, annál kiseb- · 
bek; a följáró annál mereclekebb egyikről a, másikra, - dc 
csodálatos! Dante, fölebb-fölebb menve, az egyre merede
kebb hegyolelal megmászását fokról-fokra könnyebbnek 
érzi, mert a bün s testiség súlya egyre könnyebben nyom, 
minél fölebb jutott az örök világ vándora. 

A P.w·galo?·ittm halmának tíz köre közül a három alsó 
csa.k előcsarnoka a tisztító helynek, melyben nem megneve
zett egyes bünökért, hanem azért kell a lelkeknek tisztul
niok, mert va.gy átalában szenvtelenek, a jóravaló készség 
híjjával, a megtérést halogató]( voltak, vagy ha megtértek 
volna is, az egyház átka alatt, feloldás nélkül baltak meg 
s így a paradicsomba nincs nyitva előttök az út, vezeklés 
nélkül. Ajóravaló ösztön, a tisztulás vágya nem ébredt még 
föl bennök, vagy annak alkalma nem jött meg nekik; de 
hogy fölébredbet s megjöhet: bizonyítja az, hogy itt va.n 
nn.k, a javulás helyén, kiilönben a pokolban volnának. 
A pokolban az ilyenek, a javithatatlanok, a negyedik kör 
n.lján, iszapos mocsárban fetrengenek. 
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A hét felsöbb li.ör a tulajdonképeni purgatorium. 
A bünök, melyek itt vezeklenek és tisztulnah, ·ugyan azok, 
a melyeklrel (csakhogy javíthatatlan mérték (1elrkel) a po
lwlba.n találkozott Dante, t. i. az összes emberi bünök. De 
máskép vannak beosztva és csoportosít\7a. Itt a purga.to 
riumban egysz.erüen , az egyház által megjelölt ú . n. hél 
főbíi.n kategoriái uraliw elnak A Pokolban mesterkéltebb, 
bár lélektanilag szintoly igazolt, vagy tán még igazoltabb 
volt a beosztás. Ámde, míg a pokolban a.z enyh ébb bün te
tésekkel, mer t aránylag megbocsáthatóbb nemeivel a bü
nölmek, kezel ődtek a pokol mélyébe leszálló körök, itt, 
alulról levén a.z út fölfelé, a rútabb bünök veze]J ésével 

· találhozunk előbb R úgy jut unk a megbocsáthatóbbakbor.. 
Legalul a l\evélyek, az irigyek, haragosak, lll<t,i cl az erll:ölcsi 
tunyák körei vanna];: ; a felső három a fösYényeké, a torlw 
saké, a bujáké. E sorrendet Dante, a maga erkölcs-bölcsé
szeti fej tegetéseinek macl orában fogja a maga helyén meg
magyarázni s igazolni. 

l\iint a Pokolban , úgy a PaTgalol'Út!lltban is, a bünhö
dések a bünök természetéhez vanna]{ szabva s nem történ
nek átalábaJt tüz által. A lelkek nem birván testtel, még 
a testi fájdalmak is lelki gyötrelmekké válnak, ezelwt csak 
mint egy jelképezik A Szentiní.s örökké égő tűznek nevezi 
a poklot, az egybáz tisztító tüznek a purgatoriumot; de 
ezek csak képleges kifejezések, mint a pokolnak a soha 
meg nem haló féreg. A pokolban még is nagyobb szerepe 
van a tűznek s mint büntető eszkö?. gyakrabban , bár ott 
sem átalánosan, - itt a purgatoriumban mint tisztító tűz 
csak kivételesen, a bujáknál fordul elő; a kik a főldön is 
lángban, ele tisztMalan lángban égnek s azért kell itt is 
láng által tisztulniok. A tisztulás eszközei a purgatorium-
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ban Malában : 1. érzéki büntetések a meakedvelt és mea-
' o b 

szakott bün természetéből folyók s az abból való tisztu-
l rl.sra vezetők; 2. az elmélkedés, mely az éppen ellenkező 
erény felé fordítja a szellemet, képek, példrl.zatok, tanítások 
által ; 3. az ima, az értelem és akarat megtisztítására és 
erősítésére; 4. mindenütt egy-egy őrangyal a lelkek vigasz
talásáras e gyakorlatokban való ÍJ:ányzására. Látnivaló, 
hogy míg ~L Polcolban a menthetetlenü.l el veszett lelkeknek 
csak gyötrelmére szolgá,l a büntetés minclen neme s bor
zalma,ival egyik felülmúlja a másikat, aclclig a Purgato
riumban _minclen a bünö], be téved t ele javulrl.sra még alkal
mas lelkek megmentésére irányul- ami csa.k erkölcsi esz
l;özökl<el lehetséges, azért a vezeklések sokkal inkább 
erkölcsi természetüek, mint R.mott a büntetések. 

A purgatorium kúp alakú szigetét, a föld túlsó fél
gömbjét egés7.en elborító tenger környezi. A lelkek, e ten
geren át csónakon érkeznek ide, melyet angyalok baj tanal<, 
vitorla s evező nélkül, csak szárnyuk lebbenéséveL Dante 
s Virgil azonban , a földtengelyen följutva, közvetlenül lép
tek b a hegy aljára, hol egy sziklabarlangban - a sziget 
őrét, az Uticai Catót találják. 

H ogy jő ide a római erényhős, ez egészen keresztyén 
fogalom : a purgatorium keretébe? e kérelés önkénytelenül 
jő mu1den gondolkodó ajakára. 

J egyezzlik meg minclenek előtt, hogy Dante költemé
nye, ez a nagy l\eresztyén katholikus l\öltemény, e két j elző
nek- aszó legteljesebb értelmében, hogy t . i. a keresztyén
sérr eavetemessé!Ze ·:\> ) által van áthatva -megfelelöen, nem 

b 0 .1 ~ 

csak azokat veszi fel keretébe, a Jük a Krisztus nevét ismerik 

:::) Katholilai-S annyit jelent nunt közönséges, egyetemes. 
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s vallják, hanem a Krisztus előtt élt, vagy később is az ő 
ismeretére el nem jutott pogányolmak is helyet ad a vilá.g
egyetem - s abban a túlvilág - végetlenségében s min
deniknek kimutatja az őt megillető helyet. A ó-testamcm
tomi patriarcbák, Ádámtól Mázesig s a prófétákig scm 
ismerték Krisztust, s az ő nevérc meg nem l<creszteltettek ; 
el e Krisztus az evangelium szerin t ll. P ét. ill. 19.) llalá.la 
s feltá.madása közt.i napoú leme11.l a lömlöc::;be .' a:::; ollleuő 
felke/,:,wk prédikált ,;·.) és azokat, az egyház tana szerint, a 
mennybe vitte magával: talá,lkozni fogunk velök a Dan te 
paradicsomában . Az erényes pogányoknak, li.iktöl_ az erény 
leh etőségót az apostol Pál sem tagadja meg, Dante a pokol 
előcsarnokában tisztelet-helyet jelöl ki. Virgil maga is 
onnan jött el, a Beatrice kérésére, hogy Danténak a túlvi-
1:-íg két országán át vezetője legyen, bár a paradicsomba már 
be nem mebetett. Nem lephet meg a7.ért, hogy itt, a pokol 
tornáczából menekültek közt, egy bár kereszteletlen, (le 
erényes pog:ínyt találunk ; mint Minoszt, a kegyetlen birót 
a pokol öreül, ezt a purgatorium öreüllá~juk rendelteh e. 
Mit is keresne, e minöségben, valamely keresz tyén lélek? 
Az, ha.polwlra nem érdemes, a purgatoriumba örökre nem 
hárhoztatható, a purgatorium csak átmenet, a paraeli
csomba vezető út. Örül ide olyan lélek kell, a ki a parn.cli
csomba nem mehet - mint Virgil sem mehetett- de a 
pokol csarnokában maradottak közül kiválik s magasbra 
méltó. 

Csodáljuk-e, hogy Dante e szerepre mind annyi közül 
éppen Uticai Catót tartotta legméltóbbnak s öt választottn, 
ki arra, hogy az ő Purgatoriumának öre legyen ? 

,;,) Az apostoli hitformn. azt monclja: Szálla alá ]lOk/okra. 
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Talán Virgil, az általa mindenek fölé becsült Virgil 
egy sora vezette őt e gondolatra. 

Az Aeneas paizsa leírásában (Aen eicl. VIII.) Cato úgy 
V<"Ln feltúntetve, mint a Tartarusban, a többiektől külön-
Yálva csoportosuló jók elnöke. · 

«F élen a jók - s Cato, törvényt magyarár.v~t előttök. u 

E vers adhatta az első eszmét Danténak, hogy Catót 
a purgatorium őrévé tegye. lVIár a Conuilo-ban (TV. 28.) a 
legnagyobb tisztelettel szól a hőslelkű rómairóL Marcia, 
özvegységében visszatérve hozzá, azt mondja róla: cea ne
m es lélek j elképe, mely agg korában istenéhez tér~>. Mert 

c1 mely föleli ember- folyta~ja Dante -leh etne méltóbb 
Istent jell•épezni, mint Cato? Bizonyára senki!)) S így végzi 
a fej ezetet : u Az ő nevében szépen egyesül mincl az, amit a 
lelki n emesség jellemvonásau·ól monclotta.m, mert benne 
fényes]{edili: minclen ];;orokon át az a nemesség~>. 

<<Itt a purgatorium partján ~ monclja róla, a Pm·ga
to.rium I. énekébe~ adott jegyzeteiben Longfellow, kitől az 
előbbi idézetet is vettük - az ő alakját ama, négy csillag 
fénye övezi, melyek a n égy erényt: a;r, Igazságot, Okossá
go t, Erőt és Mérsékletet jelentik, s róla jósoltatik, hogy 
ruhájn, fényleni fog az utolsó napon."*) S itt ő a szabadság 
jelképe, mióta anna.k ügyeért a halál nem volt neki keserü 
U ticában 'H') - pedig a purgatorium jelentősége az erkölcsi 
szab n elságra törekvés, vagyis a tisz-tulás által a bűntől 

való szabaclulásm, az I sten fiainak dicsőséges szabadságára. 
E szerint az isteni Cn,tót választva a. purgatorium őreül, 
ezzel Dante szabadelvübbneh bizonyítja mn.gát kritilmsa.i-

''') Pnrg. I . 75. 
:;::::) Pnrg. I. 73., 74. 



16 

nál, a kik istentelen theolagiával vádolják őt, a, miért egy 
bálYányimádót és öngyilkost a pol.::olból fölmentett lelkek 
közé helyezett. >> 

Jegyezzük meg végre, hogy Ca to jeleulétét a purgato
riumban, éppen úgy miut a többi pogány- történeti vagy 
hitregei - lényel\ét: úg_y is vehetjük, mint jelképeket s 
nem személyeket. Nem a pokol előcsarnoluí..ban , a limbus
ban, gyötrelem nélkül, csak az ür1 v hiányában szenvedő 

nemes pogányokat értjük, azok határozottan személyekül 
veendők. H anem azolmt, a hlmek Dante valamely . zere
pet adott a túlvilág berendezésében , kormányzatában, swl
gálatában; mint Charonnak, h ogy szállítsa a lelkeket a 
Styx mocsaras vizén át ; Minosznak, a szigorú sőt kegyet
len biró, az áldozatet gyötrelmein, az általa ní szu.bott bün
tetésben gyönyörködő hóhérnak inkább mint biróna.k; mint 
a fövő szurok-fúrdőt őrző ördögöknek, Geryonnak, u, Gen
tauroknak sa többi aloknak, a kiket Dante a görög mytho
logiából nem személyeki.i.l, hanem jelképekül vett át. Így 
Catót, a szabadságért küzdő s mikor azt el nem érheté, a 
mbság helyett inkább a halált választó b őst. méltán tekint
hetjük a szabu.dságra törekvés jelképének, a, lelkiszabad
ságra törekvő\\ országának a lmpujában. 

S most lépjünk költöinkkel, a túlvilág váncloraival, 
partrami is. Hordozzul\ ::;zét szemeinket az üde levegőn 8 

tiszta égen , melyen a dél négyes csillaga ragyog - 8 a 
végetlen tengeren, melyne], hullámai csöndesen verdesik a 
sziklaszigetet - és várjuk a távolból l\Özelgö, az angya.l 
által hu.jtott, a szellemeket hozó csónak érkezését ! 



ELSŐ ENEK. 

E lö-haug. - ..-\. négyes csillag. - Cato. 

J. lVI:l.r boldogabb vizek hulláma vár rá.m 
8 készt lelkem kis hajóját fölszerelni, 
Már túl vagyok a rémes tenger árján. 

4·. Most új országról kezdek énekelni, 
A hol az ember lelke rút bünétől 

Megtisztul és méltó lesz égbe kelni. 
7. De keljen itt a gyászköltészet még föl ; 

Ti szent muzsák, a kikre híi szavam vall, 
S Kalliope is szálljon föl a mélyből -

1 O. És dalomat kisérje ama hanggal, 
Melynek hatalmán a nyomorn sÚtrká.k 
E lnémultak, reményvesztette a,jkkal. 

13. Édes zafir-szinek, keleti sarkát 
A tiszta égnek s nyilt tekintetét 
Fel az első körig, lágyan takarták 

1. Már boldO[Jabb vizek. Vizek, hullám, hajó, tengerár - csak 
k.éplegesen vannak itt használva, a rémes tenger a fölcl alatti 
pokolnak -, a boldogabb vizek az ismét napvilágra jutásnak 
s az aránylag boldogabb pmgatoriumnak a tárgyalását je-
lentik. ~ 

4·. 711ost ·1íj országról ... Az eredetiben cea másoclik országrólu -
t. i. a purgatoriurnról, a túlvilág második országáról. 

J 1. A nyomorú szm·kák. Pierius, TessaHa királyitnak kilencz leá-

DANTE ALIGHIERI: PURGATORI UM. 
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16. S szememet úgy megör>endezteték, 
~fihelyt ott hagytam a fö ldföd te ré::,znek 
L elkem' s szemem ' nyomasztó bús legét. 

19. A szép planéta, m ely szeretni késztet, 
lVIosolyba nap keltét s homályba. >onta 
A HnJakat, melyek utúna n éztek. 

22. S én jobb felé, a másik sarki pontra 
Szegzém szem em' s láték négy csillagot- csak 
Az első pár n ézett volt még azokra. 

nya (a Pierirlák), kik a múzsák énekét kicsiny h e, azzal ver
senyre keltek s a kiket ezért A p olló sz:u-káld:i Yáltozta.tott. 
(Ovicl: Metnmorph. V. 302 s köY.) 

17. Fölc{födte ré.sznek. A föld u.latti pokoltölcsérnek 
19. A szép planéta. Vénus, a szerelem csillaga. Dante már a Con

Yito-bnn a csillagoknak, jelesen a planéták köreinek tulajdo
nítja az emberi érzelmek keletkezését s élesztését, állítván, 
hogy minr1en planéta az égiir egy ki.Uön rétegében mozog (a 
minek alkn.lmazásán alapul a Parn.clicsom beosztása, s egész 
elmélete) s e réteg az illető bolygó által képviselt érzelennnel 
Yan tele. Így a Vénns köre a szerete t és szerelem érz&lmeivel. 
Jelentőséggel bír, h ogy Dante, a büntetések országából ki
lépve, legelőször a szerelem csillagát pillantja meg, a mindent 
kiegyenlítő szeretet jelképét. 

~1. A Bal akat. A H alak csillagzata, a nap feljötte előtt, m ely 
ekkor a Kos jegyében j <Írt, csakugyan látható Y Olt a V éuns 
mögött, mely fényéYel a kelő nap felé közelítYe, a Halakat 
homályban hagyta. 

22. 8 in jobb f elé. Az ég déli sarkára, m ert a Purgatorituu hegye 
a déli félgömbön levén, innen az északi sark nem, hanelll a 
déli látható. 

23. N~qy c.s·illagot. E négyes csillag a Déli kereszt, m elyet euró 
pai ember Marco P olo, a híres hajós s ~ilág-utazó látott elő
ször s hozott bírt felőle a XIII. század · utolsó tizeclében, ne
b imy évYel a Divina Commedia keletke7.ése előtt. Akkor még 
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925. Az ég örlilni látszék súgarolmak, 
Oh észak árva, bús vidéke, rnelyre 
E bájos híngak sohse rnosolyognak l 

928. S h ogy rnegforclúltarn, fényökkel betelve, 
S kissé az első sarkra pillan tottarn, 
H olrn{tr leforelnit a Gönczöl tengelyje-

nem nevezték Déli keresztnek, különben Dante el sem ranlasz
totta volna erre czélozni. Dante a ~égy csillagot (melyek közül 
egy első, kettő m ásod- s egy harmadrangú) a négy theologiai 
erény (I gazság, Okosság, Erő, Mérséklet) j elképeiül veszi s 
mik or ezek megszemélyesítve j elennek m eg, a föleli paraeli
csomban a Krisztus diadalszekere körül tánczot lej b ·e, magok 
éneklik (Pnrg. XXXI. 1 06.) 

"Nimfák vagyunk itt , esillngok az égell>•. 

Az er edeti e szavait «prima gente" a legtöbb Da11te-magyarázó 
úgy ér ti, hogy e négyes csillagot csak az első emberpár (Ádám 
és Éva) látta, míg a paradicsomból ki n em üzetett, m i11ek 
i t t képlegesen az n,z értelme is van, hogy csak a, még biínbe 
nem esett ember , az ártat-lanság állapotában, bírt a.zokkal az 
erényekkel, mélyeket e négy csillag j ele11t. Mások, szó szerint 
(az első 11ép ) úgy, hogy a régi népek, mikor m ég a föld 
egyeulitőj e más helye11 volt s a, mostani északi félgömböll 
Emnak száraz s bkott vidékein ment át, az akkm·i népek lát
hattítk a, Déli keresztet. De a Dante korábau ily fölte•ésről 

szó sem lehet-ett, bár Humboldt (Kosmos IL) igazolja,, hogy a 
mtp·éj egyeui poutok folytonos előbbme11etele (precessiója) foly
tó,n , a, csillagos ég tekintete folyvást változó. képet rontat a fóld 
bármely pontjítn s kimutatható, hogy időszámlálásunk előtt 

3000 évvel, a Déli kereszt csillagzata, még ::t.z északi szélesség 
5~0-a ahtt t láthntó volt. 

30. Elol már lq/orclu.lt. Sem az északi snrkcsillag, sem a gö!lczöl
szekér - ennek csak egyetle11 csillaga, a hátulsó tengely, 
líttható e pontról, Mr mikor is. Azért a «·már lefordnlt•• ki
fejezés nem úgy értendő, hogy a gönczöl előbb még láthat6 
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31. Mallettem im egy aggot híttam ottan 
Inditva engem oly nagy tiszteletre, 
Fiút apjá,hoz nem lehetne jobban. 

34. Szakálla., szürke szá,lakkal keverve, 
l\1int haja is, két gyüriíben, tömötten 
És gazdagon omlék alá, a mellre. 

37. A négy szent láng sugári, rá-lövelten, 
Szép tiszta arczát fénybe úgy vonák 
Hogy mintha a nap állna ott előttem. 

40. - ccKik vagytok, itt e szűk nyíláson át 
Kik a.z örök tömlöczből megfutátok? » 

Kérdé, megrázva tisztes tollzatát . 
. 1.3. «Ki volt vezéretek s gyújtott világot 

A gyászos éjbe, maly a pokol völgyén 
Ül feketén, honnan ti fölbukátok ? 

46. Megtörve hát az alvilági törvény ? 
Vagy új tanács végzése kelt az égben : 
Ti kárbozottak barlangomhoz j ővén? 1> 

4.9. Vezérem érintett, és inte nékem 
Szó, kéz s tekintet által, hódolólag 
l\1eghajtanom tekintetem' mint térdem·. 

lett volna, hanem úgy, hogy a hol Dante most áll, az már 
nem látható. 

31. Egy aggot láttam. Ez agg : Cato, kiről az ének bevezetésében 
már szóltunk; az itt következő (32-39. v.) leiríts muta.tja n. 
tiszteletet s szeretetet, melylyel költőnk el van telve a nagy 
római iránt. 

48. Ti kcírhozottak. Cato, tudva hogy a pokolból nincs kiút s au
nak lakói örök rabságra vannak kárhoztatva, méltáu meg
ütődik, olyanokat látva maga előtt, kik nem a reneles úton, 
a tenger felől, jöttek a szigetre, tudván hogy ez a pokol felőli 
örök törvénynyel ellenkezik. 
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52. Majd - «Nem jövék magamtól • - ajki szóltak
«Hölgy jött a.z égből s én kivánatára 
Kiséretem' nyujtáro e bujdosának. 

55. De mert kívánod, hogy jobban kitárva 
Legyen valódi helyzetünk s megért,e, 
Azt eltitkolni nincs is okom rája. 

58. Ezt még utolsó napja el nem érte, 
De oly közel járt, balgas1lga folytán, 
Hogy csak kevés hi{myzott m{tr a végre. 

61. Úgy küldtek őt rnegmentenem, rnint mondám; 
8 m{ts út előttünk nem volt, rnint a melyre 
Léptem, magamrnal őt is arra vonván. 

64'. Az elkárhoztakat ott megismerve: 
Kik itt tisztúlnak, hol botod vezényli, 
Most azokat meglátni hoztam erre. 

52. Nem jöcék 117a[tCUntól. A Virgil beszéele valóeli remeke a tény· 
állást magyarázó, a kérő és rábeszélő szónoklatuak. Igazsága 
érzetének méltósága, mely a gyanút és a kételyt visszautasítja, 
a tisztelettel vegyLll az iránt, a kihez szól. A személyes ked
veskeelést, hogy őt megnyerje, sem mellőzi, Inidön legkeelve
sebbjét, Marciáját, emliti előtte (a kit Ini is láttunk a pokol 
előcsarnokában), ezzel aknrva a szigorú őrt kedvezően hnngolui 
kérebnök iránt. 

58. E zt még . .. T. i. Dantét. 
60. Hogy csak kevés . . . Sokari ezt arra magyanízzák, hogy Dan

tét - ha Flórenczből nem meueklU, a feketék - a Guelf-párt 
s \Tili. Bonifácz megölette volna. Mi Scartazziuivel s a ma· 
gyarázól;: java részével, erkölcsi halált értünk, malyhez Dante 
közel járt s melyet ki nem kerülhetett yolua, ha Virgil őt n 
poklon stb. át nem vezeti (lásd a 62. sornál). 

·61. Úgy kiildtek . . . T. i. Beatrice küldte, felsőbb elhatározásból. 
62. S más út . . . Más út, a fenyegető erkölcsi halálból, n búnbe 

merülésből, kivezetui: nem volt, Ini ut a bií.nök rettenetes 
következményeinek, n pokoli gyötrelmeknek s a megtisztító 
vezeklésnek a látása, megismerése. 



67. Hogy hoztam át őt : sok voln' elbeszélni. 
Idfl.ig, hallani s meglátni t éged, 

· Az égből szállt erő jött megsegélni. 
70. Hagyd helybe, kérlek, hogy e par tra lépett ; 

Szabadságot keres, s a szabadságnak, 
Ki érte hal, az ér ti csak becsét meg; 

73. Te jól tnclocl, ki édesnek találtad 
Halálod' Uticába.n, holletetted 
- Niely fénylik majd a nagy napon - ruhádat. 

76. Mi nem szegők a szent törvényeket meg: 
Ez testben él még s 1\!finosz nem köt engem, 
Mert abb' a körben élek, hol szaretted 

79. Marcia, sz{iz szemével kér esennen , 
Nemes kebel, hogy tartsd őt, mint saj:ítocl', 
Szarelmeért ne légy hozzánk kegyetlen ! 

82. M:éltóztass hét körödön átbocsátnod -
S tőled neki üdvözletecl' vienc1em, 
Ha neved' emlittetni ott kivánoclu. 

69. Az ~qből szdlit erő. Egi segély nélkül ez útat nem lehetett 
volna megtenni. 

71. S:mbadsdgot keres. - Dante erkölcsi szabadságot, a büntöl 
szabadálást keres, de Virgil szónoki ügyességgel hivat~ozik a 
Cato (politikai) szabadság szeratetére s finomúl hízeleg neki. 

74. Hctlálod.' Utikában. Cato, n em . akarva hüéln i a szabadság el
vesztét, Pompajusnak Gresar által legyö1.etése után öngyilkos· 
lett Uticában. 

79. Kér e.~ennen ... l\lost meg a leggyöngédebb húrt penclíti meg, 
melylyel még a Cato kem ény szívére is hathatni vél ; bár 
Cato, - elfogadja ugyan a hízelgést is, a kedveskeclést is, de 
nem azok által, hanem a felsöbb akarat álta.l h atá.ro?.tatja el 
magát (lásd a 91- 93. sorokat). 

82. Hét körödön . . . A. bevezetésben említettük, hogy a purgato
riumnak hét köre van, a hét föbünuek megfelelőleg. 

83. S tó?ecl neki . . . l\Iarciának, h a t. i. Virgil visszatér helyére, 
melyet Danteért elhagyott. 
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85. ,, Jó Marciáro oly drága volt szememben, 

Mig ott túl voltam, - ő viszonza nyomban -
Hogy megtevém mind, mire kér e engem. 

88. De most, hogy túl a gonosz folyamon van, 
Nem hat reám, ama törvény szerint, mely 
Akkor talált, mikor kijöttem onnan. 

9 J. Ám h ogyha égi hölgy indita itt fel, 
"Mint mondod, ajkad hízelegni mit kezd ? 
Elég: nevében mondanod a mit kell. 

94.. Menj hát és sima kákával övezd ezt, 
Siess azonkivül megmosni képen, 
Hogy minden szennytől tiszMra vetkeztesd. 

97. Mert legpanínyibb ködfolttal szemében, 
Nem illenék, hogy a paradicsomnak 
Első szolgája elejébe lépjen. 

88. Túl ct .r1onosz folyamon ... A Styxen. 
90. J.1Bkor kijöttem onncm. Ereeletileg Cato is a nemes pogányokkal 

együtt volt; onnan rendeltetett ide, a purgatorimn őreül. 

A pmgn.torium csak Iüisztus halála s megváltása ·utdn népe
síttetett be. 

94. Síma kcíkáml . .. A kákát, a megalázkorlás j elvényeül, Dante 
Homérból (az Od üsseja VI. én ekéből) veszi, hol a hajótörésből 
meztelen szabacluló Ocli:isseüsz a vizparti kákásba rejtőzik s 
azzal övezi magát, h ogy Naüzikáa előtt megjelenhessen. De 
Dante m ély erkölcsi jelentőséggel ruházta fól e homéri naiv 
vonást. 

99. Első szol_qája . . . A paradicsom szolgái az angyalok, kik itt a 
purgatoriumban minden lépten nyomon megjelennek. Melyik 
az első? Vagy az, a ki ruindjárt - a II. énekben - csóna
kán h ozza a pmgatorium - mn.jtl n. paraelicsom jelöltjeit, 

• vagy az, a ki a tulajdonképeni pmgatorimn kapnjában várja 
a belépőket, a IX. énekben. 
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100. Körös-körén e kis sziget-balomnak , 
A lágy iszapban, hol a bab csapkodja, 
A káka, sás, bő,ébe' nő vaclonnat. 

103. Más Hl, se fa, malynek van nga, lombja, 
Itt nem t.enyészne, mert az elemeknek 
Csapásit ki nem álln :í ily ostrom ba·. 

106. És erre vissza ne is térjetek meg ; 
A hegyre legkönnyeb L út merre volna: 
A már kelő nap megmutatja nektek. •• 

109. El tüne. S én föláll tam, szót se szóh·n. -
És vezetőmhez szornlék, szemem' 
Reá szegezve, le se véve róla. 

112. Ő kezdtemost: ((Fiam, csak jer \ elem: 
Forduljunk \issza, mert a lankaság itt 
Mélyére kezd hajolni birtelen ,, . 

115. A hajnalmár a szürkületnek árnyit 
Legyőzte, megsza.Iasztá - hogy a tenger, 
Már láthatám, t<ívolba' mint csillámlik. 

118. Mentünk a sik magányon, mint oly ember, 
Ki visszaindul eltévesztett partnak, 
S mig el nem jut, sikert remélni sem mer. 

121. S hogy oda-értünk, a hol még a harmat 
A nappal küzd s tartósb árnyékba' lé,·én 
Lassabban párolog s továbbra tarthat: 

124-. Minclkét kezét a zsenge flire té,én, 
Lehajla mesterem, megállva utján, 
És észre szándokát alig \eYém én : 

109. S én /ölálltctm. Föl kelle állnia, mert előbb letérclelt. Yolt Cato 
előtt (lásd az 51. v.). 

110. lll. Szemmn' ná sze,qezve. Virgiltől Yán·a : mi történjék s mi 
legyen teenclője. 
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127. Könyteljes arczimat feléje nyújtáro 
S ő rajtok - a pokolnak gőzibe' 
Homályosult szint újra lángra gyújtní.n, 

'130. A puszta partra mentünk, mely ide 
Hajózni még soha senkit se láta 
Ki visszatért voln' honja révibe. 

133. Ott megöveclze, mint amaz kivánta. 
És oh csoda! - a kis szerény növény ke, 
Azonnal, amint egy szálat kiránta, 

13G. Meg' újra hajta, ott a hol kitépte. 

128. A pokolnak gőzibe' homályosult sz{nt . . . A föld alatti lég s a 
pokol gőze elhalványította Dante élő arczát . . Virgil vízzel 
mosta s üdítette meg, hogy arcza pu:ossága visszatérjen. 

132. K-i 'Lisszatért wln' ... Mint a pokolból, hol örökre zárva ma· 
radnak, úgy innen sem térhet vissza senki; innen csak a pa
radicsomba Yezet út. Ulysses (Oclüsseüsz) a Pokol X...XXIII. 
142-145. v. szarint e dél-félgömbi tengerre hajózott, de ő se 
tért innen vissza. 

133. ]1int amaz. T. i. Cato. 
136. Me,q' újra hajta. Vu·gil (Aen. VI. 14.4., 145.) szerint c.a letépett 

helyén lÍj arany levél nőtt s az ág hasonló érczlombot nyert» -
e gondolatot fejezi ki_Dante is, de azzal az erkölcsi értelemmel, 
hogy az isteni kegyelem kifogyhatatln.n s felhasználva azonnal 
megúju l. 



MÁSODIK ÉNEK. 

A purgatorium előtere . - A Jutjós angyal. - Cnsella. - Cato. 

1. MáJ.· a nap azt a hithatáJ.·t átlépte, 
Délkörje melynek - felső haj latával 
Ép' Jerusalemet födi boltként be. 

4. Az éj, mely véle szembe forg, a távol 
Gangesbül a :Mérleggel fölmeriHe, 
Melyet - elejtve - nem hoz föl mag{tval. 

1-G. li:Iár a nap . . . :!\I ár a P okol-bau szó.m taln. n példó.j át lát. tuk, 
mikép hat{trozza meg Dante az időpon tot, évszakot, napot, órát, 
a csillagok ó.llásával. Csak a csillagászatban jártas értheti meg 
e meghatározásokat s méltányolhatj a azok pontosságát. Néz
zük az előttünk levő sorokban foglalt idő-meghatározást. Az 
lL láthatár, mely J ernsalemé, csillagásza.tilag ugyanaz, a mely 
ellenlábasaé, n. Purgatorinmé is, nem a fölclszinén látszó, ha
nem az éggömbön fölvehető va.lódi horizomól levén szó. Ennél 
fogva ott, n. hol a költők állnak, napfeljötte, Jerusalemheu 
pedig naplemente van, vagy is (az april 5. és 6. közti éjjelre 
téve Dante eltévelyedését a sötét erdőben) - mitltán a po
koli út egy napot, a pokolból kijutás szintén egy napot vett 
igénybe - ápril 8-án reggel 6 óra. 41 percz a költőknek. (Ha 
az erdőben való eltévedést, más fölvételek szerint : márczius 
25-re, vagy ápril 8-ra teszszük, a szerint változik az óra is: 
márczius 27. 6 óra 8 perczre, vagy ápril 10. 6 óra 43 pm·czre.) 

l\Iikor a nap Jerusalemben lemegy, akkor a Ganges-torko
latánál - melyet Dante J ernsalemtől 30° távolra vett föl, 
éjfél van és a Mérleg-jegy áll ott a elélkörben; ele az éj, mint 
körforgásban, tovább halad, a :Mérleg pedig ott marad az ég 
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7. Hogy már fehér és piros arcza b{{ve 
A szép Aurorának, a hol állék, 
Sárgára válott, kortul elvénülve. 

l 0. Ott állunk még a tengerparti Mjék 
Szélén, mint a ki útját fontolgatja 
És lelke száll már, teste bár helyt áJI még. 

J 3. S mint hajnal jöttén, siiríi gőz miatt, a 
Mars fölpiroslik a nyugoti égen, 
Magát ha majdnem tengerszint mutatja : 

16. Úgy tünt - ha újra láthatnám! -elébem 
Fénypont a vízen, oly gyorsan röpiilve, 
Hogy nincs madár, mely elérné röptében ; 

19. Oly gyorsan, hogy alig egy perezre tille 
Elfordulék, kérdezni csak vezérem' : 
Szemembe már fényesb- s nagyobbnak time. 

22. J.\lellette, mind a két felől, fehéren 
Két nem-tudom-mi látszék, és alatta 
Egy szintolyan tíint lassanként elébem. 

~t%On pontján- s így a bahtdó éj azt mintegy kiejti kezéböl
s ez a. h elyzet valóban megfelel a mú.rczius végén vagy ápril 
elején fölvehető csillagállásnn.k. 

n. Sár,qám válott. A Imjnal, a nap feljöttekor mint egy meg
vénült arcz, megsárgú1. 

14. Mrt'I'S fölpiroslik. Napfeljöttekor Mn.rs, ha épen lemenőben, a 
tenger szinén, n. láthatáron vn.n, a földi - s ki.i.lönös n. tenger 
kigőzölgése áltn.l és sliritett - gözkör miatt sötétebb vörösnek 
lá.tszik. 

16. H rt újra láthatnám .1 ••• Oly szép jelenés volt, hogy a költő, 
.visszaemlékezve ní, bár !tzótn. m ég felségesebbeket is látott, 
vissza kivánja idézni ismét. 

17. F ény[iont. Az angyal arcza. 
23. Két nem. tudom 'IJI·i látszék . . . Kétfelől, mint alább mindjárt 

megmondja (26. v.) az angyttl két fehér szárnya, alattok -
vn,lószinúleg - fehér ruhája. 
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25. Vezérem mit se szólt még, mialatt a 
Két első, úgy látszék, szárnyak lehettek. 
S hogy a ha jóst mú.r tisztán megláthatta : 

28. Kiálta : - ~~ Hajtsd csak, hajtsd a térdedet meg, 
A'!J Isten angyala! Kulcsolj kezet -
Ily égi szolgát fogsz még l{ttni többet. 

31. Nézd: minden földi eszközt megYetett, 
Kormányt, vitorlát - és ily messzi partra 
Csupán n két szárnyd,val eYezett. 

3!~. Nézd: egyenest az ég felé hogy' tartja, 
Verdesve a Jeget, örök tollával, 
l\'Iely változatlan, nem mint földi fajta ,, . 

37. S a mint közelbre s közelebbre szárnyal 
Az isteni madár : jól kivehettem, 
De nem birván szemern a fénysugárral, 

tiO. Csak lesü tém . .. Amaz a partra, menten 
Oly gyors hajóval, oly lebbeuve szálla, 
Hogy ba.rázdát se vágott a -,izekben. 

30.lly égi szol,qát fogsz még látn·i . . . A purgatorimn miudenik 
körébe - az oda vezető lépcsőnél angyalokat fog látni. 

41. Oly lebben-ve szálla . . . A lelkeket szállító, angyal által veze
tett s csa.k szárnyai lebbenése által haj tott csónak leírása, 
egyike Dante legb<\josabb képeinek. A Pokol setét borzalmai 
után jól esik ily képekkel találkoznuuk. lVIineljárt a táj leírása, 
az I. énekben a mint kiszóllanak, az ég a négyes csillagzat
tal s egyéb csillagjelenségeivel, maga a légkör - mint a köl
tőre magó.ra, úgy olvasóira is üdítőleg hatnak. S Dante a 
külöuböző hangulatok festésének a mestere. Az ő lelkét is 
megszállja az áhitat. Már Cato előtt, kibeu az erény és a 
szabadság jelképét látta, hódol; úgy most az égi követ, az 
angyal előtt is. - Alább veendünk alkalmat magunknak, 
értekezni a Dante angyalairól, kik - a hányan m incl ki.Uön-
bözők. Dante soha sem ismétli magát. . ' 



/~3 . Az égi révész ab ban hátul álla, 
Üdv írva fénylő homloka. fölött -
S száznál nagyobb volt benn' a lelkek szríma. 

4.6. << Hogy Izraél Egyiptomból kijött•• -
lpgyhangon a zsoltár t zengette szájok, 
Es véges végig, mint megirva lött. 

4.9. Akkor a szent keresztet vetYe rájok, 
Azok a partra tóclúltak 1.-i menten, 
S ő, vissza gyorsan, mint jött, tovaszállott. 

52. Az ott maradt csoport, mint ismeretlen 
Vad tájakon, csak úgy bámészkodott, 
lVIint a ki új-meg újat lát szünetlen. 

55. Mindenfelé világot szórtak ott 
.A nap sugári má.r, s nyilok' lövellvén 
Az ég felén túl iizték a Bakot, 

43 . . :lz e'gi n!t:ész .. . Előbb (38. s.) uisteni madár » (uccel divino)
m ost uégi révész)) (celestial nocchiero) az angyal. Dante ki
fogyhatatlan a jelzők s jellemző voná.sok változatosságában. 

46. •<Ho:JY Izrael . . ·'' A CXIV. (Vulg. CXIII.) zsoltó.J: kezelő sora. 
Nevezetes arról, h ogy Dante, pártfogójához Cangrandéhoz ír
levelében e sort használta például annak magyarázatára, hogy 
egy szónak vngy kifejezésnek mily különböző értelmezései 
lehetnek a hasznruatban (Conv. Tr. II. fej . 1.). <<Ha, úgymond, 
a betii s;w·inti értelmet veszszük, jelenti az Izrael fiai kijöve
telét Egyiptomból, Mózes idejében j allegoriailag saját szahat 
dnlásun kat j elenti Krisztus által; erkölcsi értelemben n. lélek 
megtérésa a bün nyomorából a kegyelem állapotára j anago
.(Jiaila,q (mystikus irásmagyarázat szerint): a megszantelt lélek 
kimenekülését a romlottság szolgálatából az örök dicsőség sza
badságába.,, :Mind a három utóbbi mngyará.zat szerint, a pur
gatorium ba érkező lelkek szádába találóan van adva ez az 
ének, m alyn ek - mint Dante mondja, nem csak első sorát, 
hanem nz egészet - a mint megíratott- véges-végig éneklik. 

5 7. r.l.z ég felén tiÍl üzték . . . Bak égi jegyet, a nap állatköré ben, 



58. :Midőn az. új-jött nép, hozzánk 'emelvén 
.AJ:czát, így szóla : nMondjátok nekünk t.i. 
Ha tudtok útat, mely a hegyre felmén )) . 

61. Virgil felelt: - nAzt látszotok gyanít-ni, 
Hogy mielőttünk ismerős e táj ék ; 
De mint ti, v!l.ndorok vagyunk csak itt mi, 

U4. Kik ide most előttetek jutánk ép', 
Bár más úton, mely olyan m eredek, z;ord, 
Megmászni ezt nekünk m ár csupa j rí. ték ». 

67. A lelkek, látva lélekzésemet, hogy 
Élő vagyok még, a hogy észre,ették : 
A bámuhí.stól arczuk színe elfogy. 

70. S mint olaj-ággal hogyha jő követség, 
Tódúl a nép, hírt hallani, elejbe' 
S hogy eltapossák egy se' félti testét : 

73. Úgy csünge arczomon minc1, ott a' h elybe', 
1\lundannyi lélek - s mind oly boldogan, 
AtisztuMsra sietést felejt,·e. 

mely a most a Kos-jegyben j iró nap előtt annyi,al jár, az ég 
forgás ával, hogy miclőn a nap 9° -ra emelkedett a látliatár 
fölött, a Bak már a délkörön (az ég felén) túl jár. 

59. Ha tudtok ütat . . . Az égi révész csak elhozta a lelkeket, ele 
utasítást, men-e forduljann,k, nem adott nekik; ezt az itt 
levőktől kell majd kapniok. 

68. A hogy észrevették. A testetlen lelkek érzékei, látás, hallás -
müködnek; ele az életmíí.ködések (lélekzés stb.) nem. Hogy 
lélekzel, erről ismerik meg a lelkek, hogy Dan te m ég él s 
testben vn.n és elsápadna k bá.mulásukbrm. H ogy a váratlan, 
csodálatos - ha félehnet nem is, sipaclást okoz, Dante mind
járt (82. s.) magán is tapasztalja. 

75. Sietést felejtve. Látni való, hogy a lelkek nem ijedtökben, csak 
meglepetésökben sápadtak el. Mint a Pokolban számtalanszor 
láttuk, n túlviligon leYők fokozott ércleklődéssel, r agaszkodás-
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76. Köziilök egy kiníh·a, rám rohan, 
Hogy átöleljen s pedig annyi hér vel, 
H ogy ' issza én sem tarthatam magam'. 

79. Oh hiu árny - a látszatot kivéve ! -
Két kézzel őt hárornszor átkaroltarn, 
Mindann}i szor csak ennen keblem' érYe. 

82. Csodárnban, azt hiszem, szinbagyta voltam, 
Mer t rnosolygott az árny és n sszalépett -
De én utána közelebb batoltam. 

R5. Szelíden int\e szólt, hogy állanék meg. 
Ekkor fölismerém : ki, s kér tern esdYe, 
Álljon meg egy-két szó vültása végett. 

8 . - t• A rnü1t - felelt ő - míg halandó testbe', 
lVIost rnenten attól, szinte úgy szeretlek; 
Azért :Ul tam meg; - de itt mit keressz te? " 

sn.l viseltetnek n földiek ir1tut s eseug,·e •áruak bírt. az ottn.
uütkról. 

'81. Csak enn en keblem' én ·e. Az ú.rny nem bir ellenállással s az 
azt átölelni akaró csak saját keblére kulcsolja ka1jait. 

.86. Fiilismerém : ki. Első perczben nem ismer te föl, nem is gon
dolva ní - mivel, mint látni fogjuk (93. s kö\ .) Caselia nem 
ép akkoriban halt m eg, holott csak m ost érkezik ide. Casella., 
zenész vagy zeneszerző volt, Dante kortársa. De egyebet nem 
tudunk róla, mint hogy a vaticani kézirn.ttárba.n Ynn Lemmo 
ela Fistojának egy mnclrigálja - 1300 köri.U - e fölirattal: 
"Caselift dieele il snonon - (körül belől, mint ma íruák : 
Zenéje Casellától, vagy Zenére tette Casella..) A Dante régibb 
magyarázói is, a Dante általi fölemlítés után, csak · a.uy
nyit tuclna.k róla, hogy "híres énekes volt, Pistojában•• s mi•el 
Dante is huzamosabbau tartózkodott ott, onnan eredhet a 
bn.rátság a szó és a hangok müvésze közt. Az Ál-Boccacio 
szarint uhíres énekmester , ki Dantét gya,krn.n gyönyörködtette 
müvészeté,-eh . Némelyek, pistoj ai h elyett fl.orenczinek neve-



32 

g 1. ((Oh én Casellám, hogy meg' visszamenjek, 
Hová való vagyok, jövék ez útra. v 

- lVIondáru- ((De téged mi késleltetett meg? » 
94-. És ő viszonza: ((Nem történt boszúmra, 

Hogy az, ki fölvesz kit s mikor aka.r, 
Azt megtagadta tőlem új-meg újra, 

97. l\{ert akaratja egy főbhét ural. 
S valóba', három hónap óta fölvett 
l\iindent, ki jőni vágyott, mihamar. 

zik ; s ebböl is lMui, hogy személy-kérclése egyáLn.láu nincs 
tisztába hozva. 

92. Hová ·való 'lia,qyok. «Dove io son.11 Dove : a h ol, h ová, hon
nan -- mindeniket jelenti. Da,nte mondhn.tná : ct hol vagyok, 
mert bár épen most a pUl'gatoriumban van, m ég a földön 
lakik, ott van hazája. De úgy hiszem, helyesebben fordítottam 
«hová való•>-val. Egyébiránt e hely értelme m áskép is vitás 
a magyarázók között. N émely ek úgy értik - mint én is for
cHtom - «csak úgy jöttem ide, hogy ismét visszatétjek oda, 
a honuan való (vagy Philalates szerint, a hol még ma tulaj
clonkép) vagyok, éleb - t. i. a földre. Mások ellenben így 
értik - "azért jövök ide, hogy még egykor ide tét:jek vissza, 
hol most vagyok.. - vagyis, hogy bií.neimért, ha meghalok, 
pokolra ne keri.Ujek, hanem a ttüvilág meglátása áltfl.l m eg
javulva, érdemessé váljak az üdvösségre, melybe a purgato
riumon át fogok eljuthatni. Scartazzini e magyarázat felé 
hajlik s hozzáteszi: ccE szavak rendkívüli fontosságúfl.k, a 
Dante költeménye alapeszméjének megértésére». 

95. Kit s mikor akar. T. i. az angyal, ki a lelkeknek a purgato
riumba szállításával v::t.n megbízva, de a kinek akarata, sem 
a kil·e, sem t• mikorra nézve nem feltétlen sem önkényes, 
mert Dante (illetőleg Casella) siet hozzá tenni, hogy ccakarata 
felsőbb akaratnak van alárendelve ll. L. alább a. 101. sor jegyzetét. 

98. Há·rnm hón(qJ óta, mert 1300 január l -től kezdve VIII. Bo
nifácz pápa általános búcsut - az ideig való bűnök bünte
tésének elengedését - hireletett az egyház híveinek. 



33 

l 00. S én is, elérve már a parti földet, 
H ol a Tiber bnll:'tmi sósra v{tlnak, 
Kegyelmet nyertem : nem bolyongni többet -

l 03. A torkolatnál, rnelybez visszaszárnyal t, 
Mert össze mindörökre ott verődnek 
A kik az Acberoma le nem szállnak». 

1 O l. Sdsra 'liCí!na k . . . T. i. a h ol a 'ri ber u. tengerbe ömlik s vize 
a tengenel vegyüh·e sóssá lesz. A pmgatorinmba menendö 
lelkek g~-ülekezö helye u Tiberis torkohtta., mint a pokoll·a 
wenendöké l.t földalatti Acheron partja. lVIintha mondaná: a 
pmgatol'iumba s onnan az üdvre csak Rómtí.ból lehet eljutni. 

10;:!. A tor!.-olatncíl . . . 'l'eluít a Casella lelke h árom hónapig boly
gott a Tiber torkolato. körül, fölvételt kén·e a purgatorinmba 
"I'Í\'Ö hnjóm, m íg kérése végre meghallgattatott. lVIikor m en
uek, a Dante felfogáso. s7.erint, a testeiktől m egYtí.lt lelkek 
rendeltetésük egyik yagy másik helyére, rögtön-e a halál után, 
vagy bizonyos, talán több-kevesebb idő múltával - e kérdést 
már a Pokol ttí.rgyo.lásánál (Második fejezet, 99. lap) föl vetet
t.ük s kimutattnk, hogy Dante meghatározásai e kérdést ille
tőleg, nem mindenütt egyeznek meg s bizonyos ellenmondás 
van bennök. Mert a Pokol XXXIIT. ének 144. sorából tud
j uk, hogy Zo.uche Mihály, ki t sn.jéLt Yeje B ra nea D'Orin. ölt 
m eg, 1!fJ!Jf!11esen pokolba szállt; s még ,-ilú.gosabbn.n á llítja 
Dante, u. Pnrgat. XXV. énekében (185-1 %. s.) kifejtett. elmé
letében, hogy a tes t,töl megYáló lélek 

Perc;z·ig ~e liésr<', csoda-mód' rohan, 
1-'elto.rthntntlan , ez vagy nmn partra, 
S ott tndjn meg csnk, útjn merre vnn. 

It L pedig Caselia testetlen lelke három hónapig bolyong, ruíg 
a pnrgatorinmba imlullutt a Tiber torkolatától. Ez ellentmon
dást mn,ga Dante fejti meg azzal, hogy az angyal - felsöblJ 
akn.rnttól hat:írozYa - av.t és akkor Yeszi fel, n. kit s mikor 
n.km:ja. N émelyel\et rögtön; m!Í.$okat több-keYesebb idő múlva; 
~ ez a biv.onytnlan Y!Í.mko7.ás, bolyongás - mo.ga egy neme 
:~ büntetésn ek; mintegy elő-pmgatori um. 

DAN l'!'! ALlOFnEHI: PUHO.\TOlllOM. 3 
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S én : «Új törvény ba el n em vette tőled 
l\1éa a szerelmi dal szelíd hatalm!U., o 
Mely annyiszor hatott rá.m enybitőleg: 

Kérlek, ha egygyel itt megvigasztalnád 
Lelkem ', mely, hogy e testet is emelnem 
Kellett idáig, ilyen nyugtalan, lásd! '' 

- .lmor, ·celem beszélgetz-én sziremben•' -
Kezdé legott - s oly édes volt a hangja, 
Hogy még visszhangzik édessége bennem. 

És mester em s én s társai csa.patja, 
Köríile, mind oly boldogak valának, 
Mint a kinek nincs semmi másra gondja. 

Fiayelve csügaénk mind büvén cla.M.nak, o . o 
:Miclőn a tisztes aggastyán előlép : 
«Mi ez, ti lusta lelkek ? " - ránk így Mmacl -

(( Mi renyheség ez ? Föl, késlelkeelő n ép ! 
A hegyre gyorsan , a kérget levetni, 
Mely I stent látnotok gMolja végkép ! ,, 

106. Új tö'rrény ha, . . . H a a földön L ú li élet törvénye nem tiltja, 
földi foglalkozásainkat ( CaselláUA.k n. dall ás t) folytatni . 

11 2. Dante egyik C!tnzonéjának (Con v. Tr. III. c. 2 ) a kezelő sora: 
•Amor, ch e n elia mente ro i rngiona• . 

11 9. A t-isztes agga,.styán. Caio, a purgatorium ő re. - Az előbbi 

sorban : ((Noi eravam ... attentiu helyett némely régi Dante
codexben «noi andavam• áll, mintha menöben figyeltek volna 
a szintén a többivel együtt baladó Caselia énekére. De bár 
Witte ez utóbbi olvasást pártolja, ennek a szöveg többszörö
sen ellent monc1. Dante kéri Casellát, áll;jon meg nehány 
szóra; Caselia feleli: ép azért állottam meg. S mindjárt alább 
Cato megfeddi az egész csoportot, mért állanak tunyán, mért 
késlekednek, mért nem mennek; s végre a galambok fölreb
benéséről vett gyönyörű kép. Ezért, Witte tekintélye ellenére, 
én az era-umn-olvasáshoz tartottam magamat. 

123. lliely !:stent lát1wtok gdtolja. Az írás is azt mondja (Ezsaj. 
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124·. S min tha galam b ok, magot szedegetni 
A szérih1 összegyíilve, még szekott 
Begyességük' is látszanak fel edni, 

J 27. Valamitől megijed vén, legott 
Az étket ott hagyják és fölrebbennek, 
lVIert kis szivökre nagyobb gond csapott: 

J 30. Itt e v.icló.m csoport is úgy ijedt meg, 
S dalt abba' hagyva - mint ki megy s halad csak, 
Nem tudva hova ér - indúlt a hegynek. 

J 3:?.. S indulni mi se voltunk ám lassabbak. 

LIX. 2.) <~A t.i gonoszságaitok különítettek el titeket Istentől 
és a ti büneitek 1uiatt rejtette el orczáját előleteko. Az a ké
reg (l o scoglio ), melyről az előbbi sor szól, a bün szennye, 
mely mintegy kérget von a lélekre. 

124-129. Dante, a szó-fukar, ritkán áll meg, hogy egy teljesen s 
részletesen kivitt költői hasonlatot adjon; ele ha teszi: tökéle
tes szépet ad. 

J :3:3. S in(lul.ni mi se . . . T. i. Virgil és Dante, kik a galambok
ként megijedt s fólTebbent lelkek után, velök együtt sietnek 
a hegy felé. 



:MÁSODIK FEJEZET. 

A purgatorium ka}Hija clé>tt. 

(lll- VIli. ének.) 

Túlvilági \ ándoraink, a Cato megroYÓ és sietésr e intő 
sr.avaitól - melyek tulajdonkép nem nekik, hanem a pur
gatorium szigetére a.z angyal által kitett lelkeknek szólot
tak, de a melyeket, kényes lelkiismeretéYel Virgil is magára 
vett, - magok is megrémülve, a lelkekkel versen~rző gyor
sasággal indulta.k a hegynek. A sziget keskeny s lan1\ás 
pereme, a hol 1\i..szállottak, az elő -purga.torinm első köréiil 
szolgál ; de csakhamar meredeken emelkedőYé válik, s a 
begymászás azonnal megkezdődik Még kétszer indul a 
mereclek s mindenik után egy-egy, a kúp alakon körül 
futó lépcsőzet áll, az aljj al együtt bá.rom, megannyi kl.ilön
hözö rendeltetésseL S a kúp ily lépcsőzetes alakja a.zontúl 
is, a. purgatorium kapnján felül, a h ét föbün vezeklésére 
rendelt hét körben, hasonlókép folytatódik. Míg a liilencz 
lépcső fölött a heg,y fensíkja, a tizedik kör : a, földi para
dicsom. A tulajdonképE:ni purgat orium kapuja, melynél 
angyal áll őrt , tt második lépcső utáni hn.rmadik lapról a 
negyeehhe feljutásnál va.n. 

A kapun kh·üli hegyalja és még két lépcső köre, mint
egy elővezeldésül , ar.olmak a lelkeknek ideiglenes tartóz
kodó helyéiil szolgál, a kik 
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1. bár az egyház átka !tlatt haltak meg, de utolsó per
czeikben a bünbánat által megtérve, megnyerték a könyö
rülő isteni l\egyelemtől, hogy ne a pokoint sújtassanak, az 
örök és helyrehozbatatlan büntetésre, hanem a purgato
riumon át, hosszabb vagy rövidebb vezeldéssel, a para
clicsomra, az örök üdvre l\észíttessenek elő; 

2. n kik megtérésöket ltz utolsó órára halasztották s 
így megt érésök valódiságát é.letökhen már be.nem bizonyit
hatták; é~ 

:~ . a kik váratlanul, V!tgy erőszakos balállal hn,lván 
meg, htínbánn.tra és megtérésre kellő időt nem nyerhettek. 

Bi:í.neik természete s osztályzata szerint, a purgatori um 
ll ét köre ]{Ö z ül ebbe vn.gy abbn. kellenel jutniok, vezekelniök; 
pl. a kevélyek n.z elsöbe, n.z irígyek a másodikba, a fösvé
nyek és pazn.rlók az ötödikbe stb. De az imént emlitett 
három osztályba tartozók, kiknek közös sajátja, hogy meg
bánásuk s megtérésök az életben nem lehete teljessé, 
hüneik osztályz;ttára való tekintet nélkül, az elő-purgato
riumban vesztegelnek, készülve a.z őket megillető vezek
lésre, mielőtt arra bocsáttatnának 

Dante e fölfogása teljesen megfelel <tz egyház tanainak 
Az egylláz azt tanítja, hogy az egyházon kívül s föloldás 
(nbsolutio) nélkül nincs üdvösség; azt tani~ja, hog_y a meg
térést az utolsó órám, halasztani nem szabad; azt tanítja, 
h ogy a hirtelen, vagy erőszakos b~tlál esetében, még a. 
különben jók is, bünvallás (gyónás) és fölolchís nélkül halva. 
meg, üdvözülésök legalább is kétessé válil' s az ilyeneknek 
még az isteni kegyelem is csa.k föltételesen, a. más-világon 
való vezeldés feltétele alatt adja, adhatja meg az üdvös
séget. 

Mivel Danténak az előpnrg<ttorinm három körében 
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nyert tapasztalataihoz s · élményeibez különböző érdekeR 
észrevételek füződnek, czélszerü lesz u.zoku.t egyenként 

. l\ülönválasztva t:írgyu.lnunk. 

· L 

Még. a hegy lábában, mielőtt az első körbe felveze tő 

mereclek megmászásához jutottak volna, Virgil - u. miu
dig bölcs - egy l ecJ~.:két ad Danténak. 

Ez, a begy felé sietve, észreveszi - hogy saj:ít test.e. 
a háta mögöt t le1ő naptól - áruyékot vet a földre maga 
elé; s másik árnyékot nem látva a magáé mellett, meg
retten : hogy Virgil elmaradt tőle . Virgil szelíden megfeddi 
hitetlen csüggetegségét s megmagyarázza neki, h ogy az ó' 
teste, mely ::irnyat vethetne, rég sírban nyugszik s hogy 
az ö szellemi testén a napsugár meg nem· t örik az ép oly 
t ermészetes, miut hogy az egyik égből másba szálint is 
töretlen maracl. E magyarázat ér telme a Dante - - illetőleg 

kora- kosmogoniájában gyökerezik, mely szerint a menny 
nem vil::ig-ür, hanem az egymást követő planetak, maj cl az 
álló csillagok külön álló, egymást rétegeld~ént borító, ::itlát · 
szó kristály-gömbjeinek sorozu.ta, melyeken egyikLől má
sikba megtöretlen hatol át a fény sugára; s· ily állomán;' 
az a lelki test is, mely a föleli test alakj::ival sőt érzékeivel 
i~ bir, ele sem a fénynek, sem a testek érintésének ellent 
nem ::ill. A fény átmegy raj ta, azért árnyékot nem vet ; u. 
karok ölelése elöl kisiklik s az ölelő saját keblén kulcsoljn, 
össze kmjait- mint a e asellával találliozáslwr tapasztalta. 
Dante. 

Hogy ezt Dante fel nem foghatja, miután tanúja volt, 
hogy az árnytestek a hideg és meleg iránt érzékenyek, 



hogy kínokat szenvedni képesek - azon Yirgil nem ütkö
zik meg. lVIikép lehet az? maga sem magyarázza; elégnek 
tartja kij elenteni, hogy ezt az az erő (az isteni hatalom) 
teszi, m ely nem akm:ja értésünkre adni az okot, melyből 

va.lamit tesz. 1-Iiszen ennél nagyobb titlmi is vannak a 
végetlenségnek, pl. a szent háromság titl\a, melyben három 
személy egy lényeggé lett. Elégedjél meg a tényekről 

annyit tudnod, hogy vanuak, ne keresd miérl va.nnak. Ha 
a.z em berek a. Yégokokba, a.z isteni elhatározás titkaiba is 
beláthn.tnti.nak, tehát ba tökéletesek volnának, a megvál
tásm sem lett YOlnn. szükség. Jaj annak, a ki a kilmtathat
lan utáni vágytól hajtva, élete nyugalmát, lelke üdvét is 
feláldozza ! 

Virgil n.zzal végzi beszédét, hogy ő Aristotelesre, Piá
tóra s a t.öbbiek1·e czélzott, kik ily hasztalan kutatásokba 
vesztel\ el. Kik a,zok a, többiek, vagy mint ő mondja ((annyi 
másob ? Valamennyi bölcsész - a lelki és a,z isteni dol
gok mélységes kérdéseinek kutatói? S talán maga Aquinoi 
•ramás is, a ki Danténak tudományos spirítus f<tmiliarisa,
a kitől épen ezekben az itt fölvetett kérdésekben is köl
csönzi a kategoriálmt? 

A mi az első kérdés illeti : hogy lehet az, hogy ezek 
a fénysugárnak ellent nem álló, a sugarakat magokon 
töretlenül átbocsátó árny-testek még is hideget, meleget, 
fájdalmat, kín t érezhetnek ? az aquinoi erre így fele1: n 
lélel\ az é?'ZŐ képességekel (potentiae sensiti1::e) csak bizo
nyos mértékben, rávitelesen (secundum quid) 1eszi föl s 
viszi magával, tudniillik csak azt a képességet, bog_y más 
testtel való összeköttetése esetén hasonló erőket ismét kö
zölbessen magából; amaz érzéki erők valósága (actus po
t entiarum senRitim rum), mint látás, hallás stb. annál 
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fogva,, 11 testtől megválás után, csak valamely mélyen· fel\VÖ 
QVökérben mn.rad benne (sicu t in radi ce r emota). De 
-o~ 

mivel a pokolbeli tüz s egyéb kínok érzését e föltétből b-
magyarázni neh éz, különféle szőrszálha.sogató föltevések
hez folyamodik, a melyehe méltán solmjt fel Virgil : 

t~Hal!1ndó faj te csak a hO!fY·gyn,l érd be••: 

s ne keresd a ;nérl- et! 
A mit hogy megértsünk, ismét tudnunk kell, hogy Aris

toteles a tuclásna.k két kategoriáját külön bözteti meg : tu cl ni, 
hogy valami így vagy úgy van, s tudni, hogy miért van 
úgy; n, tény tucl:ísa s az ok tudása; az első n. tényről (min t 
okozatról) következtet az okra. (a posteriore), a m:ísodiJ, a,z 
okról a, tényre, mint okozatm (a posteriori). Amazt n evezi 
Aristoteles EitEOtct.ofJa.~ tó Ott-nak, emezt tO otón-nak. A régi 
latin forcl.itás, melyet Aquinoi rramás Commentátjában el
fogadott, az elsőt sci;·e q uia-nak, a másoclika.t scil'e pl'opler 
qaid-n ek nevezi s ezér t az iskolában e kifejezések mentek 
át a bizonyítás két móclj:ína.k jelzésére: de1rW1l. ·fralio q uic~ 
és demonsl1·alio )J?'OpleJ· tj UÍI:l. <c Qu.in)) . tulajclonkép azt 
jelenti me1·t s lehetne mondani : ·nw1·l va·1 ~ és m iél'l van; 
de a. romlott latinban quia : quod (hogy) h elyett á.ll ; s azér t 
a szóban levő hely értelme ez: ~tz ember érje be annak a 
tuclás:íval, hogy vala.mely elolog van , ne keresse miért V<Ln. 
Azért fordítottam én is az eredetiben (37. s.) latinul álló 
quiu.-t hogy-gyal. 

Mivel itt Dante, Virgillel , Aristoteles czél- és siker
telen kutatás:ít l<á.rb oztatja, e kárh oztatás kitetjed Aquinoi 
Ta.m:ísm is, a hi ebben épen Aristoteles nyomán jár s öt 
szolga.ilag utánozza. Bizonyára Aquinoi Tam:ís, -rnint böl
c.sész sokkal kisebb ember Aristotelesnél s bölcsészete el
türheti, ha Aristotelessei egyenlő kritika a.lá jut. De figye-
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lemre méltó e hely azért, mert Dante (bár magának s köl
teményének szelleme a mystikusoha vall) bölcsészetében 
Aristatelest - illetőleg annak keresztyén magyarázóját s 
követőjét, a nagy scholastikust: Aguinoi Tamást követi. 

E közben a hegy mm·edekéhez értek s bizonytalanban 
ri.llanak meg, hol volna. lankább hely, vagy lépcső, melyen 
följuthassamLk. Nagy csoport lélek közeleelik feléjök, úgy 
látszik, szintén feljutni igyekező. Megsr.ólítjri.k. Azoknak 
első mozdnlata a megdöbbenés, Danténak árnyat vetö 
<tlakja láttára. Virgil siet megmondani nekik, hogy testben 
élő ember, a kit magok előtt látnak. Ene a lelkek meg
nyugtatva, intenel~ vándorainkna](, hogy menjenek csak 
velöle 

Egyik árn,y megszólitja Dm1tét, nézze meg jól, nem 
ismer-e reá? Ennek tagadó válaszára megnevezi magát: 
«Manfréd a Kanstauczia császárné unokája- s Konstan
cziámtk anyja, h Sziczilia s Arragon büszkeségét szülte )) . -
Az első Konstanczia, a nagyanya, VI. Henrik német császár 
neje, IL Frigyes császár anyja, kitől unokája Manfréd. 
A másik Konstanczia, lVIanfréd leánya pedig Arragoni Péter 
neje s e házasságon alapul Péter joga Szicziliára is, melyet 
ő a szicziliai vecsernye (1282) utií.n érvényesitett is. Három 
fiok volt : Alfonz, J aka b és Frigyes. Péter halála (1285) után 
Arragoniában Alfonz, Szicziliában Jakab lőn utóda. De 
Alfonz már 1291-ben meghalván, Arra.goniát Ja.kab s Sziczi
liát Frigyes kapta meg. 

Dante magyarázóinak többsége a Manfréd szava,it: 
<<ki Arragon s Sziczilia rlíszét szülte1> mind a két fiúra, Ja
kabra és Frigyesre érti, kik akkor uralkodtak - egyik 
Arrl'l.gonban, a másik Szicziliába,n. De újabb magym:ázók
először rrroya (l.l Dante képleges Aga-rciról, 1826-ban mf'g· 
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jelent müvében), kinek nézetét Philaletes is elfogadja, a.rra 
figyelmeztet; hogy Dante már a Convitóban is s utóbh 
magában a Purgatoriumba.n (VII. 11) becsmérlőleg nyilat
lwzik Frigyesről s nem valószinü, hogy őt mégis Sziczi]ia 
díszének nevezze. Scartazzin i ez eJlen (J ulianira hivat
kozva) a.zt mondja, hogy jobb a régi értelmezés mellett 
maradni, mert itt nem Dante beszél, hanem Manfréd s ő 

mind a két fiában büszkeségét lelhette. - Mi pedig azt 
mondjuk, hogy Dante a Purg. VII. 11 5. J a.kabról is ép úg,Y 
becsmérlőleg szól mint Frigyesről, s így a Troya. és Phila
letes érve csakugyan semmi alappal nem bú-. 

De ennél a kérdésnél sokkal érdekesebb, amit l\Ian
fréél a maga - s a hozzá hasonló sorsú lelkek állapotáról 
monc1. Elmondja, hogy ő interdictum (az egyház átka) 
alatt balt meg. Csatában esett el, mellén és homlol\án ka
pott sebekkel. De utolsó perezében megtért, megbánta 
bünét s lelJrét annak ajánlta, btől a megtérő kegyelmet 
várhat. Az egyház azonban könyörtelen volt hozzá. Kele
men pápa a cosenzai püspököt lúi.ldte az egyház ellen 
lázadó üldözésére - s ez nem hagyta őt Benevent mell ett. 
a többi elestekkel, az emlékökre emeH kőrakás alatt be-

' szentelve pihenni, banern kiragadva nyugalmából, felfor-
ditott s kioltott o·vert.)rákkal kisérve ledobatta orszáaán 

OJ ' ' · b 

kívül, marta-lékul a zápornak és szélnek, az út felére. De 
az emberek (habár papok is!) 

- átka el nem veszti úgy a lelket, 
Hogy égi kegyelem rá ne találna ! 
. .. . . . ...... 

Való, hogy kik a szantegyháznak á tka 
Alatt haltak meg, b:ír bünbánva Yégre, 
Bcmminczszor addig kell e kül-korlátba' 
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Maradniok 'küun; mint a rnennyi évre 
Te1jec1t konokságuk .. . u 

·Világosabban nem is lehetne előadni az egyház átka 
s tilalma (interdictum) alatt meghaltak sorsát. Bűnbána
tuk megmenti a pol;;oltól ; de még a purgatoriumba sem 
mehetnek egyenesen. Ha engedetlenségök az egyház iránt 
tíz ·évre te1jedt, háromszáz évig kell a purgatori um kapuja · 
előtt bolyonganiok, míg csak abba a vezeklő körbe juthat
nak, hová földi bünük őket juttatja, s igazi vezeklésök még 
ott lwzdődik. 

De ezt a harminczszaros időt megrövidítheti nekik 
valami : az érettök b:ínkodó s aggódó kegyes lelkek -
övéik - buzgó imái. 

Azért kéri Dantét, ha visszatér a földre, vigye hírül 
l e:ínyának Konstancziának, <<az Arragon és Sziczilia dísze 
anyjának,, - h ol s mily állapotban találta öt; ha a világ 
mást mondana, ha a.zt mondanák, hogy pokolra jutott -
a mikor hiába volna érette az ima is - u10ndja meg felől 
az igazat, hadd. könyörögjön érette, mielőbhi szabadulá
sáért; 

((Me rt itt, az ott levő, sokat segíthet! u 

Lehetetlen ez esengő szavakat, e vágyat a szabadulás 
után, megindulás nélkül hallgatni! ... 

II. 

A Pokol-ban feltartóztatbatatlan gyorsasággal követik 
egymást az események, a Dante látományai, élmén):e~. 
l~obamosan, elemi erővel, mint a Niagara zuhatag babJm, 
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ktrgetik egymást a képek. A költő ritkán állapodbatik meg 
elméll\edésre, magyarázatok adására vagy elfogadására. 
Maga még ritkábbu.n szálalhat meg, sajfít ésr.revételei meg
tételére. 8 ez az egyik cl\, a miért a nagy költem ény első 

része, a Pokol, kezdettől fogva a legnagyobt, mondha tni 
ellená.llhatatla.n hatást gyah:orolta olvasóira, képzeletölne. 

A .Pw·galoJ·i-ttm-ban- s majd a .Pnmdü;,o.;OJn -ban -
gyakoribb a Ulegálhtpodás, az elmélkedésre, a költőnek 

maga nevében teendő észrevételeire, költői hasonlatokban, 
vagy bölcselmi okoskodásokban adandó magyarázataira a 
látottak fölött. J\lú.r a második énekben ( 124- J ~9. sor) 
megragadhatta. figyelmiinket a galambokról vett bájos ha
sonhtt, s mincljárt a ill. ének 79-84. soraiban fogunk egy 
hasonló iga;r,ságú s szemléletességü hasonlattal találkozni, 
a juhokról - melyről Mc.tcaulay, Dantéról szóló remek 
essay-ében azt mondja : b ogy ezt a maga neméhen a lehető 
legtökéletesebbnek ta.rtja, a mi a legszemléletesebben, leg
festőiebben s legbájosabban van lüfejezve. 

Most, mikor a IV. énelu-e megyiink át, annak első 

(l-'192.) somiban a költő egy lélektani észrevételt, tanna.k 
is mondhatnók, közöl velünk. Mint az előbbi énekben 
AJ:istotelessel (s utána Aquinoi Ta.mással), úgy most Plató
val verseng. Plato azt tanította, hogy az embernek három 
ki.ilönböző lelke van : a tengő (anima vegetativa), az érző 
(sensitiva) és az értelmes (intellectualis) lélek E tant 
már Aristoteles s utána Aqu. Tamás is megczáfolta; s 
Gsalmem ennek szavaival :r;noncl ellent Dante is a Plato 
taná.nak. A mai lélektan a Plato tenyész-lelkét physiologiai 
életmüködésnek, az érzést és értelmet pedig a lélek tehet
ségeinek s szellemi működéseinek ttlr~ja. Dante a.zonban 
az általa. követett bölcsészekénél 1\öltőihh magyarázatot 
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vet a Plató tana ellenében. Ö ?llagd}l tapaszta.lja. azt a 
lélektani jelenséget, hogy lta lelkünket valamely tárgy, 
gyönyörrel vagy fájclnJommal tölt,-e el, teljesen elfoglalja, 
azon nz egyen kívülrninclen egyéb észrevétlen marad előt
tiinl\; amarra irányzott tehetségiink minteau le van kötve 

• ~ t:>,l ' 

a többi szabadon - lefoglalatlanúl - marad. 
A tétel alkalmazfl.sa az, hogy mig Manfréd beszédét 

lut!Jgatja a költő, figyelme egészen lekötve áltaJn, az idő 

llll1lás:ít s a besr.éd közben haJa.cltukban általa hátt·aha
gyott út táYolát sem Yeszi észres csak utólag észleli echogy 
a nap nz ötYen folwt jól meghaladta mán. lVIivel a nap, 
eg_y 2l.J: óra alatt egész kört, 360 fokot jár be, egy óra alatt 
1 i) fokothalad útján . Mikor költőink 1\!I:nnfrécldel találkoz
tnk, már ,iól fenn volt a nap, sőt már a easellával találko
zás előtt is (ll. 57.) egészen fölül a láthatáron, föltehető, hogy 
l\ia.nfréclda1 mintegy két óra hosszant jártak együtt. Ez
aln,tt n,z első lépcsö-feljámthoz értek, s a. \elök ment lelkek 
csoportjn megmutatva nekik azt, ők a szük úton, meredek 
l épcsőn , n<""Lgy neh ezen, kézzel lá.bbal mászva jutottak fel 
n,7. első li:Ör-lapályra, mely n purgntorium hegyének t'tlsó 
párkányát képezi. 

Mint a parttól eddig folyvá.st, úgy a h egyre föl is, ke
letről nyugotra mennek, a nnp mindig hátok megett ma
rad,-a s el őre vetve n Dnnte testének árnyékát. A mászás
ban elfáradva, pihenni ülnek le n párkány szélén , szembe 
fordnh·n l;:eletnek, a merről jöttek. S Da.nte csodá.lkoz1a 
veszi észre, hogy n már jó magasra emelkedett nap, a mint 
a.rczát nzzn.l szembe keletre fordítja: nemjobb lmnem balfe
lől ,-an köztes a él.élli:ür között, mely tehát nem a déli hanem 
a,:r, észnki félgömln·e lmjlik, Yngyis hogy a nap, kelte helyétől 
nem délnek hanem észa.knnk tart. Virgil megmngyarázzt't 



neJ\i a tüneményt. A déli félgömbön vanna.k, ellenlábasa.k 
J ernsalemmeL J ernsalemnek s a purgatoriumnn,k közös 
csillagászati látköre (horizonja) van, de ellentétes lapok
ku1. A mi Jerusalemhől nézve jobb-, az a purgatoriumból 
nézve ba.lkézre esik. 

Egyszerre hangok hallatszanak l~özelüJ\ben, s körülte
kintve, ba.ljok felől sziklát pillantana.k meg, melyet eddig 
nem vettek észre. Oda menve, a szilda mögött guggolva, lus
tán hever ve, lelkek csoportját látják, melyn eli: egyikétől jöt
tek a hangok, gúnyolva a Da.nte fáradtságát, melylyel a. 
szildaperemen ült, tudakozv:1 Virgil től , mikor fognak a. hegy
tetőre feljutni. Dante ráismer a guggolva ülőre s nevén 
szólítja : Belacqua-t, ki a.z Imolai Benvenuto szerint hang
szer-készítő volt Florenczben s életében mindenben lusta 
volt. J ól jelképezi az e körben lelki lustaságukért, jóra. ]{é
sed elm es voltukért s a.z erkölcsi megtéré. t az utolsó órára 
halogatásukért vezeklöket. A biztató szóra, h ogy keljen föl 
s igyekezzék fölebb jutni, lombán felel: minek, a pm·ga.
torium kapusa úgy sem bocsát be ! Annyi ideig kell itt 
várnia, mint a mennyi ideig életében a megtér ést halo
gatta. De rajta is segíthet az ima s megr övidítheti vára
kozását. Azért ő is kéri, mint előbb Manfrécl hoa)r imád-

' o . 
l\ozza.na.k érette. 

III. 

Vándoraink nem soká időznek e körben hanem a 
' fölebb-valóra sietnek. Annak peremén , a lépcsőn révedezve 

új csoportot találnak, mely hangosa.n énekli a «Misererell -t, 
könyörületet esdve sira.lmas álla.potában. Ezek az erősza
kos vagy hirtelen halállal lrimultak, lüket annál fogva ké-



47 

S7.i.i letlen ül taJált a halál, bát~ utolsó órájok bünbánatára 
feltételes kegyelmet nyertek ők is. 

Dante elé s ]\öri.lle tolongva, kit - árnyékáról még 
fölc1i testben járónak ismernek föl - esdve kérik: ne 
siessen, álljon szóba velök s ismerje föl, ha valamelyikö
ket látta már az életben, vigyen hírt rólok övéiknek, ha 
m ég a földre visszatér, eszközöljön tőlök engesztelő imá
ka.t lelkeikért. 

· Az első, a ki Dantét megszólította - de az nem is
mer rá - nem nevezi meg magát, csak annyit mond, 
hogy hazája a Károly földe (anjoui Károly birtoka Apulia) 
és H.omagna közti Fano, tehát az anconai őrgrófság. A régi 
magyu.rázók, az Imolai Benvenuto és az Ottimo Commento 
szer int, neve Casseroi J aku.b, ki Bologna poelestája volt, mi
lwr e város Estei Azóval h u.rczban állt. Késöbb Velenezé
ből Mantuába. menőben Mira helyett vesztére Padnának 
(az Antenor városfl.nak, mert a moncla szerint Paduát a 
trójai Antenor alapította) vette ú~ját s a.z Azó emberei 
Oriaco mellett u tólérték s halálra sebesitették A mocsamk 
]\ Ö zé vánszorogva, sebeiben el vérzett. 

A második a Montrefeltrói Buoncon té nak nevezi magát 
s beszédét azza.l kezdi, hogy «segítsen Isten ezélodhoz s 
h u.za jutnod és bírd rá nőmet s rokonimat, hogy imád
kozzan a.k érettem, ne helijen itt a várakozól\ és a vezeklés 
helyéből kizártak közt szégyenkeznem lJ. Aztán Dante kér
désére, meghatóan beszéli el halála megrázó történetét. 
Torkán kapott nehéz, vérző sebbel futott a harczból s 
összerogyott az Archiano hegyi patak mellett, mely a 
hegyek h:özti záporoktól megdagadva rohant - mechét is 
túllépve - az Ar{lO felé, melybe ömlile Végső kétségbe 
esésében Szüz Máriához fordult segedelemért s könyörü.-



• 
letért. A kik a Pokol-t figyelemmel olvastál\ , emlékezhet-
nek a Buonconte atyjának, Montefeltrói Guiclónak elbeszé
lésére, a Pokol XXVII. énekében. Gazságait megbánva, 
yezekelve, az Assisi Szent F erencz szerzetrendébe állott. 
S milwr meghalt, testéből kiszakadó lelkeért Szent F eren cz 
maga jött. De akkorra az crdög már kezei l\özé kaparitotta 
a lelket - melynek bünbánata s vezeklése is csak színlelt 
volt - és megérélemeit helyére, a csalók bolgiái köziil a 
gonosz ta.nácsadókéba lökte azt. E harcz ismétlődött fia 
lelke fölött is, ki végórá:iában Szüz Máriához fordult iga.z 
bünbánattal s buzgó esdeldéssel. És a mint a -rérében 
Összerogyott Buonconte lelke kiszfi.Il testéből, Szüz Mária 
angyalt kiilcl érette. De nyomon megjelenik az ördög is s 
követeli magának a biinös lelket s szemére veti az angyal
nak, hogy egy könnyért, egy sóhajért megfosztja őt jogos 
zsákmányátóL De a harcz a bünbánó lélek ja\ára dől el 
mert bünbánata igaz ,-olt, nem mint apjáé. Holttestét -
melyen kmjait mellén keresztbe fonta \ Olt, kereszt jeleül, 
melytől üdvösségét vá1ja - a záportól feldúzzaclt patak 
magával ragadja s az Arnóba sodorja, mely par tjára -reti, 
feloldja karjai keresztjét a mellén - s a. hegyekből leso
dort homokjába temeti. - Mily hatalmas kép 8 mily erős 
erl\ölcsi tanuság! 

A harmadik szellem nem mondja el történetét, csali 
nevét mondja meg : Pia dei Tolomei, születése s halála 
helyét neYezi s kéri: könyörögjenek érte. E 1.e, és szó, mely 
egy - Dante előtt kétségkívül ismert - történetet baJl
gatnt tár föl : ép ol,Y megindító, mint az előbbi kettő el
beszélései. Pia, a Tolomeiek családjából, Nello de Pannoc
chieschi neje volt. Fé1je, vagy mert valóhan hütlenség 
gyanújában tartotta, va,gy mert ez ürügy alatt akart szaba-
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dulni tőle, hogy új házasságra léphessen, marernmai kas
télyába zárta - s ott egyszer, midőn ablakából kinézett, 
kidobatta fejjel az uclvana - hol szörnyet balt. Hogy 
lell;:ét most itt találjuk, a hol van : bünössége s a fé1:i gya
nujának alapossága - de egyszersmind a nőnek, bár 
késő, bünbánata mellett bizonyít ; s hogy lelke, botiása 
mellett sem vesztette el nemességét : azt szavainak egy
szerü méltósága bizonyítja, melylyel gyilkosa ellen csak 
ennyit mond : cc jól tudja ő ! '' 

lVIindez a Dante erkölcsi érzetének s vallásos nézlete 
szilárdságának ékesen szóló bizonysága s lelkünket tiszte
lettel tölti el a költő iránt. 

A VI. ének ismét egy szemléletes hasonlattal nyilik 
meg, a nyerő és vesztő játékosról ; a kép teli van való s 
finom vonásokkal - de kissé keresettnek látszik ahhoz, a 
mire alkalmazva van s a azépen kivitt hasonlat csak egy 
pontjában talál a hozzá hasonlított tárgyhoz. A koczka
játék vége, aszomorúan magába maradt vesztő fél, új meg 
új dobásokkal tett kísérletei, a büszkén távozó nyerő -
magokban találó, de a hasonlításban föl nem használt s 
így henye részletek a képben. A találó hasonlóság csak ott 
kezdődik, hogy a nyerőhöz a játék nézői tolonganak, őt 
kísérik, bámulják, tőle egy szíves mosolyt vagy üdvözletet 
kérnek. Így tolong Dante körül a tőle, ba a földl·e visszatér, 
kedvező megemlékezést s övéi imáiba való ajánlást kérő 
sokasága a szellemeknek. Dante azokat, mint a játékos, 
igéretekkel elégíti ki. 

Annál elevenebb a körüle tolongósőt ostromló árnyak 
rajza, nyüzsgő rajban. lVIindenik mondja nevét, esetét, 
mindenik megváltó imát kér. Dantét e minduntalan ismét
lődő kérés gondolkodóba ejti. Hisz Vil·gilje egy helyen 

DANTE ALIGHIERI: PURGATORIUJII; 
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(Aen. VI. 372-375) azt mondja, hogy imák az istenek 
végzetét meg nem másíthatják; miért sürgetnek hát imá
kat e lelkek, hogy azok által fölsza.baduljanak ? H át hiu e 
lelkek reménye? Vagy ő nem értette meg jól a Yirgil 

szavait? 
A Virgil felelete a mily szabatos, oly belyes s mélyen 

vallásos jelentőségiL Az isteni itélet nem enged el semmit, 
ele a szeretet eleget tehet szeretteért (Krisztus elégtételé
nek is ez az alapeszméje). Ott, a hol ő a.ma szavalmt 
mondta, a pogány alvilágban, a Tartarusban, ott imával 
nem engesztelik Istent, mert onnan az ima nem is hat 
égbe. De mikor e feleletet megadta, inti Dantét, ne gyö
törje magát e kételyekkel, míg majd Beatricétől nem kap 
megnyugtató felvilágosítR.st rólok, kit a hegy tetején , a 
paradicsom l\Üszöbén találaneL E reményre a költő nem 
érzi fáraclságR.t s sietteti mesterét, fölebb haladni a hegy 
meredekén. 

Egy megjegyzést teszünk itt. A megtérésöket utolsó 
órájokig ha.logatók s azért feloldás nélkül - babár bün
bánattal is - meghaltak két kategoriája az erőszR.kos vagy 
hirtelen halállal kimúltak és lelki reRtséaök s J. óra vR.ló o . 

tehetetlenségök miatt egyszerüen halogatók, nincsenek 
egymástól szarosan elkülönítve. V egyesen - bár csopor
tosan ..:._járnak az első és második körpárkányon föl s alá. 
Egyikök - a legelső, kivel Dante szóba állt köztök
Belacqua világosan megmondja, hogy fel mehetne ugyan 
a második körbe, de restségből nem megy, mert az angyal 
úgy sem bocsátná még a purgatorinmba. Az a csoport, 
mely az erőszakos halállal kimúltak után tolong Dante 
körül, ismét nem ilyenek ből, hanem ama másik kategoria
beliek közül való. S egyikök mondja is, hogy szabad járá-
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suk van a felsőbb körből az alsóba, csak fölebb nem lép
het senki mint renelelve van. Azért az egyház átka alatt 
elhaltak csak a legalsó körre, a begy aljába, voltak szorítva; 
az erőszakos balállal elhúnytak a második körből lerne
hetnek a legalsóba, s azért is ennek a peremén találkoz
tunk velök ; míg a halogatók a két felső körben vegyesen 
találhatók. Ilyenek tolongnak még a második körbe mu
lató Dante körül s szólanak hozzá, megtudva, hogy a földre 
még visszamenendő. Mindnyáját egy vágy hajtja, sürgeti: 
birt l{üldeni magoln-ól földi kedveseilmek, tudatni azokkal 
itt függőben levő állapotukat s kérni engesztelő, feloldó 
imáilia t. 

Ez osztályba tartozik a mantuai Soreleilo is, kivel 
hllön kell foglalkoznunk. 

IV. 

A hannaclik körbe fölmenni akarva s az odavezető 
lépcsőt keresve, egy ((magános lelket)) lát meg Virgil s 
iigyelmezteti reá Dantét, hogy az majd megmutatja nekik 
az útat. - Dantét, a nélkül, hogy tudná ki áll előtte, meg
lepi az árny méltóságos nyugalma, megvető büszkesége," 
melylyel maga elé néz s rájuk figyelni se látszik, sa mint 

.ott áll 
ccNyugocltau, miut egy pihenő oroszlán~>. 

Érdeklődésünket e leirás felkölti il:ánta : ki l~het e 
büszke lélek a kil:ől Dante első tekintetre így szól. Erclek
lödésünket f~kozza, mikor hozzá lépve, Virgil az útat ké1:cli 
tőle s az a l\érclésre nem felelve csak azt kérdi: kik ök s 
l!onnan valók. A mint Virgil, mondáni akarta, hogy ··ö 

4* 
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mantuai ez eov szót kiejti : cc Mantova - >> egyszerre meg-' o.1 
változik a lélek magatartása, s álltából Virgilhez rohan s 
e szóval cc Földid vagyok, Sordello>> - fonón átöleli, kiről 
nem is tudja, hogy Virgil, Mantua örök dicsősége, de elég· 
annyit tudnia, hogy honfitársa, hogy mantuai. 

Dantét mélyen meghatja a honfitársi szeretet ez ön
kénytelen elragadtatása s legerősebb - legszenvedélye-
sebb hazafiúi kitörései egyikét adja ajkára, minők nagy 
költeményében gyaln-an ismétlődnek, ele ily erővel, ily 
szenvedélylyel soha. Kifakad a magával meghasonlott, 
pártviszálytól szaggatott, polgárt polgárnak ellenségei11 
néző, gyűlölködéstől hajtott Olaszország ellen, miclőn im 
e nemes lélek, szülőhelyének csak nevét hallva így siet 
testvéri ölelésre. Dante e felséges kitörését csak Krisztus
ama beszédeihez hasonlíthatjuk, melyekben J erusalem 
erkölcsi romlásából annak végpusztulását jósolja meg s 
fenyegeti és siratja a gonosz nemzetséget. (Luk. ev. X. 
10-16.- XIX. 41-44.) 

E václbeszédet, mely a VI. ének hátra levő részét ,. 
éppen felét (76-151. s.) foglalja el: Dante maga (128. s.) 
kité1·ésnek nevezi, mintha maga is érezné (Notter szerint),. 
hogy az a költemény megszakott gyorsmenetét megakasztja,. 
ccaz éppen szólni akaró Sordella szavait helytelenül odázza
oly messzire s a :figyelmet a folyamatban levő jelenettőL 
elfordítja, s a minőt csak oly naiv és primitiv költőnek 
lehet megbocsátni, mint Dante ! >> 

Valóban a szabályokhoz vagy a szerkezet chablonjai-
hoz való pedans ragaszkodás kell ahhoz, hogy valaki, a . 
minden költővel közös önbírálat egyszer{i. nyilatkozatának 
(questa digression) ily értelmezést adjon. S maga Notter is
elismeri, hogy e kitérés cetartalmát tekintve, a legszebbek 
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<és legmeg1<apóbbak egyike a Divina Commediábam. 
'S hogy nyilatkoznak róla más magyarázói az Isteni Szín
játéknak! 

Macaulay, essa.yében Dantéról, e helyet egy sorba 
teszi a Pokol III. énekével (a Pokol-kapu leú:ásával) s 
azzal együtt páratlannak mondja, mindeniket a maga 
nemében. A Dante «kitéréséneb inkább szónoki mint 
költői erőt tulajdonít, de hozzá teszi, hogy Athén 
nagy szónokaiban nem talál egyetlen helyet sem, mely 
-ezzel a támadás erejére és a gúny keserüségére nézve ver
senyezhetne. Scartazzini, Philaletes, Longfellow, Wegele
a Purgatorium legszebb helyei közé sorozzák- s Ozanam 
fölkiált: Vajha az olaszok újra meg újra olvasnák ezt a 
11atodik énekét a Purgatoriumnak! - Staeh1é, Corinnájá
·ban Dante e sorát idézve : 

«Nyugodtan, mint egy pihenő oroszlán - )) 

·azt mondja : az erőben gyökerező nyugalom tökéletes ki
-fejezése és hozzá teszi: a Dante árnya.iban több az élet, mint 
·ma az élőkben. (Az akkori Róma és Florencz állapotáról 
bővebben lásd Longfellow jegyzeteiben a IV. ének 112. és 
127. soraihoz.) 

S ki ez a Sordello, a kit Dante kétszeresen annyira 
megbecsül : azzal a leírással, a melylyel ez alakot a maga 
.moclorában, egy vonással, de oly szemléletesen elénk 
:állítja - s még inkább azzal a nagy beszéddel, melyet 
.azzal összeköttetésben Itáliához intéz -? 

Maga csak annyit moncl magáról, hogy neve Sordella 
·s hazája Mantua. Dantétól sem tudunk meg felöle többet, 
mint hazaszeretete ama jellemvonását, hogy Virgilt -
~sak annyit tudva felőle, hogy mantuai, rajongó szeretet-



tel öleli-smikor megtudja, hogy éppen Virgil: lelkesedik 
a nag]i költő, a latinság elisze s Mantua búszkesége iránt 
(VII. 15-17 .) ; és végre szolgálatkészségét, melylyel a köl
tőket a purgatori um amaz elő-körében kalauzolja, nekik a. 
virágos völgyben csoportban úlő fejedelmi lelkeket meg
mutogatja (VII. 88-136.). De a Soreleilo személyéről , 
egyéniségéről, élettörténetéről, koráról - semmi felvilri.
gosítást sem magától (mint a többiek elbeszélik történetö
]\ét), sem Dantétől nem nyerünk. 

A Dante-magyarázók a költő által ennyire kitúntetett 
s érdekessé tett egyént illető eme kérdések fölött át nem 
suhan hattak. 

A régi kommentátorok, sőt a kornak Dantéval nem fog
lalkozó emlé1rirat- s történet írói is, két mantuai Sordelló-· 
ról emlékeznek, kik mind a ketten Dante kora előtt kevés
sel, részben Dantéval egy korban éltek s a magyarázók 
véleménye megoszlik a fölött, a kettő közi.i.l melyik a Dante 
8ordellója, vagy hogy a két Sordello, kúlönböző állásban 
s minőségben, nem egy ugyanazon személy-e? Az egyik 
Mantua pólgármestere s egyszersmind klasszikus (latiu) iró. 
és tudós ; a m.ásik - a kiről sokkal több emlékezet van 
mint az előbbiről - eredetileg provence-i, ele szintén 
Mantuába.n élő szerelmi költő s változatos életű kalanclor. 
Az újabb magyarázók emezt fogadják el inkább, kalandjait 
bőven elbeszélik; Scartazzini Dante-magyarázatában, bő

séges jegyzetein kívúl, kúlön kitérést (cligressione) szentel 
a Sordello-kérdés megvilágításának. 

A legrégibb hónikások s kommentátorokból (Rolan
clino, Mantua krónikása még a XIII. századból, az Imolai 
Benvenuto, a Firenzei Anonymus, az Ál-Boccaccio, a Buti 
stb. stb. irataiból) vett szószerinti terjeclelmes idézetek sza-
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batos összeállítása után, Scartazzini nyomain igyekszem 
a Sordellóra vonatkozó adatok lényegét röviden kivonni. 

Sorelelio az egyik, az átaJánosabban elfogadott -
provenQal lovag-családból, de Mantua mellett Goitóban 
született, a XI. század utolsó, vagy a XII. első éveiben -
s így 60- 70 évvel Dante előtt, ki őt személyesen nem is 
ismerhette. Jeles IJrovencal szerelmi dalnok költő és éne-, ' 
kes, amellett vitéz lovag, kalandszerető. A hatalmas Ezze-
Jin családda.l szoros összeköttetésben, ha nem éppen annak 
szolgálatában állott. Némelyek szerint II. EzzeJin legkisebb 
leányával, Cunizzával, már ennek lánykorában, szerelmi 
viszonya volt s e víRzonyt folytatták annak Ricardo di 
Santo Bonifacióhoz fétjhez menetele után is. A túlságosan 
érzéki s szerelemvágyó nő éjjeli látogatásolwn fogadta 
lovagját, némelyek Rzerint bát)~a III. Ezzelino tudtával, a 
ki - mint erős ghibellin, biztatta és segítette Sordellót, 
hogy Cunizzát guelf férjétől csábítsa s rabolja el; mások 
szerint a bátya megtudván a titkos szerelmi viszonyt, rá
lesett Sordellóra, ki éjjelenként a konyha felől, mely 
előtt a. sertések heverő pocsolyája volt, ronda helyeken át 
szolwtt - egy szelgájától kisérve a nőhöz besuhanni ; 
EzzeJin egy éjjel a kisérő szolga ruhájában vezette a lova
got éji látogatására s csak mikor az onnan ismét kijött, 
ismertette meg vele magát, szemére hányta, hogy ily 
mocskos úton jár mocskos kalandjára, kiutasította kasté
lyából s ruegtiltotta, hogy oda többé visszaté1jen. - Akár 
e miatt, akár más ol{ból, Soreleilo elhagyta EzzeJin udva
rát s a vicléket, s apái hazájába a Provenceba tért vissza, 
hol lantpengetését s lovagi kalandjait folytatta. Itt szíves 
fogadtatást" nyert III. Bereugar Rajmond gróf (Provence 
utolsó grófja) leányának, Beatrice grófnőnek udvarában; a ld 
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akkor Anjoui Károlynak, Szent Lajos franczia király öcs
csének a jegyese volt; és Benmgar gróftól h ü bér bú:tokot 
is nyert. Szent Lajos s vele Anjoui Károly 1266-ban a 
keresztes háborúba indulván, Sordellót is magával vitte, 
de .a kedvét csak a könnyü kalandokban lelő lovag fázott 
a hadjárattól, csak Novaráig ment hií.bérurával, ott- egy 
szép költői lcérö levélben engedeimet kér az elmaradásra, -
mert mem türheti a tenger háborgását s a tengeri beteg
séget nem állja ki 11. A honn maradásra az engedélyt, pápai 
fölmentvénynyel megkapván, ismét a költészetnek élt. Egy 
tudósítás szerint, mely nem hitelesebb mint az előbbiek, 

tisztes és előkelő házasságra lépett Beatrix grófnővel, 

ugyancsak Ezzelin leányával, de a kinek létezése is kétsé
ges. S ezentúl nyoma vész. Kalandjai.J.·ól nincs több emlé
kezet.- ce Ennyi1> - mondja Fam·iel, a franczia Dante
magyarázók egyik legszellemesebbike- ce a mit ez épp oly 
bizonytalan, mint összefüggéstelen tudósításokból tudunk 
arról a személYJ.·ől, kinek Dante oly nagy és rejtélyes 
hírességet szerzett, a mely akár való, akár költött, törté
nelmi vagy költői, addig fog élni, mint a Dante Divina 
Commediája! 11 

Ez ellenében egy másik tudós franczia, David Emeric, 
nem aka1ja elhinni, hogy ily léha szerelmi kalandornak, 
mint a mantuai troubadour, legszebb verseit szentelhette 
volna a komoly és szigorú erkölcsü Dante. Ez a szerelmi 
dalos, ez a hölgyrabló, a ki kalandról ka.landra röpdös s 
az egyetlen komoly alkalomtól, melyben hős lehetne, vissza
riad - hogy lehetne az a komoly és nemes ce lombardi 
lélek!>- a hazafiság példányképe? Ez a ce pihenő oroszlán)) 
a ki Vi.J.·gilt arra, hogy mantuai, oly hévvel öleli - s arra, 
hogy Vi.J.·gil, a latin szellem és nyelv mesterének, díszének 
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vallja: nem, ez nem lehet a lágy és buja szerelmi dalok 
költője, ez csak Mantua agg podestája, a latin nyelven, 
politikai értekezéseket (melyek azonban nem maradtak 
fenn!) író Sorelelio lehet - de a Iciről annyit sem tudunk, 
mint a provencei dalosról ! 

Erről legalább, az elmondottakon kívül, még az is fen
maradt, hogy egy ccTesoro ele' tesore1> (Kincsek kincse) 
czímü hazafias (történelmi) tankölteményt is írt, (de a 
melyTől már az Imolai Benvenuto is azt mondja, hogy 
soha sem látta,) melyben kora bőseit s uralkodóit jellemzi 
s bú·álja - a mi okot adhatott Danténak a.rra, hogy a 
VII. énekben általa mutattassa be magának Habsburgi 
Rudolftól s Alberttől kezelve a kötelességeiket elmulasztó, 
vagy abban hanyag uralkodók egész csoportját a virágos 
völgyben. 

Hol hát az igazság? N é z e tem szerint azt Fa uriel köze
líti meg leginkább, mikor azt mondja, hogy Dante, Sordel
lónak maga alkotta képét rajzolva, azt csak egy történel
mileg létezett névhez akarta kötni, s abban csak a név a 
történeti igazság - az alak csak a Dante eszményi képe 
a hazafiságról, különösen az olasz hazafiságról, a Dante 
fogalma szerint; az az eszményi kép: a ghibellin, a ki kár
hoztatja Habsbmgi Rudolfot s fiát Albertet, a német császá
l'Okat, a lUk - erkölcsi tunyaságból - elmulasztották az 
alkalmat, mikor Olaszország egységével, a keresztyén világ
uralmat és egyetemes császárságot megalapíthatták volna, 
.s a többi uralkodókat is mincl e szempontból ítéli el. S mi
-ért nevezte ez eszményi alakot éppen Sorelellónak? Ki 
tudná megmondani ? mi legalább nem tudjuk okát 

adni. 
A két Sorelelio közül, a szerelmi dalok és politikai 
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tanköltemény ll'OJa s a komoly mantuai pedesta közül,
melyikből vett több vonást az általa alkotott képhez? az 
ellentmondó adatok ezt sem engedik megállapítanunk.· 
De én azt biszem: a mága módja szerint összeolvasztolla 
ct kettőt. S ezzel befejezern a megoldatlanul marH.dt kérdés· 
tárgyalását. 

v. 
A Dante képei, melyeket ö többnyire egyetlen vonással 

fest, mint éppen a Soreleilo rajzában is látjuk, plasztikájuk
kal a szabrász körvonalaihoz hasonlítanak, a melyek nem 
színeikkel, hanem a r~jz tisztaságával és szabatasságával 
kivánnak hatni s el is érik a hatást, hogy világos képet 
állitanak képzeletünk elé, olyat, hogy szemeinkkel látni, 
kezeinkkel tapinthatni véljük. 

De nem egyszer volt- s ezután még többsíJÖr lesz -
alkalmunk tapasztalni, hogy Dante a színeknek is mestere 
s hasonlóan Michel Angelához, ő is a legnagyobb szabrász 
és festő egyszersmind. Az égő város a Pokol VID. éneké
ben, az égő sírok, a föld alatti tűz izzó, pirosló fényével 
sütnek szemeinkbe. De mivel a pokolban a setétség ural
kodik, a fekete alap a színek játékának kevesebb tért en
ged; míg ellenben a pm·gatorium és a paradicsom a nap 
és csillagok fényében fürödnek s a festőnek szabad kezet 
engednek a színek alkalmazására. Dante itt a színek egész 
pompájában mutathatja föl festő művészetét. Tájképei 
megelevenülnek s földi és földöntúli fényben ragyognak, 
a virágok, az arczok, a ruhák, maga a levegő is. A para
dicsom egészen a fény hazája, azért ott az elvont fény 
jelenségei s hatásai váltakoznak- mint látni fogjuk-
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kimerítbetetlen gazdagságban; míg a purgfttorium még a 
földi szinbelyen van, de a fényes ég alatt s azért itt mind 
ft két elem a festő rendelkezésére á.ll. 

Longfellow, a kitünő amerikai angol költő s Dante 
Divina Commediájának is egyik leghübb és legköltőibb 
fordítója (bár csak r:ímetlen jambusokban), a maga költői 
és festői érzékével, kiváló gondot forelit jegyzeteiben a 
Dante festői r észleteinek méltatására s e részben Buskin 

C< lVlodern Pa.inters,,, Norton «Travel and Stucly)), Arnpere 
c1 Voyage Dantesque)) czímű munkáit használja fel bő 

idézetekre. 
Rnskin (J ohn) jeles angol mübíráló és szoczíalista író 

(született Londonban 1819-ben) számos mübírálati müvei 
legnagyobbikában, a moclern festökről szóló öt kötetes 
nagy müvében, különös előszeretettel tárgyalja az olasz 
ecset nagy müvészei közt a Dante tollal festett képeit is: 
Számos megfigyelései közül most csn.k azokm szorítkozom, 
melyek ft Purgatoriumnak éppen kezünk ala.tt levő (III-· 
VIII.) énekeiben előforduló festői részleteln·e vonatkoznak. 

A III. énekben, bol a purgatorium első meredekére 
való felhágást rajzolja Dante - azt monclja (49-51. s.): 

Lerici s Turbia közt a legvadn.bb 
Legelhagyottabb út is, ehhez mérve 
Kényelmes könnyü lépcső volna csak. 

((A hasonlat- monclja Ruskin, III. 243.- melylyel 
Dante ama följárás mereclekségét magyarázza, a genuai 
rivieráról van véve, melyen most jó kocsi-út jár végig, ele 
ft Dante idejében csak sziklafokok és mereclekek közt ka
nyargó gyalogút vezetett, mely sok helyen szédítő és sikam
lós merecleken haladva épp oly veszélyes mint nehéz lehe-
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tett s a mint a tengeröböl felett függve, a délkeleti nap 
tüzes sugárainak kitéve, egészen megfelelt a purgatorium 
tengere fölött a sziklapartra fölmászó meredek ösvény 
helyzetének, úgy, hogy a képet találóbb helyről venni sem 
lehetett, hogy hű képet adjon az olvasónak >> 

E rivierát Norton (i. m. I. részében) így írja le: 
<<E hegyhát a választó fal Franczia- és Olaszország között; 
de csak Nizzát elhagyva s a Biviera első magaslatán túl
haladva kezdődik valóban Olaszország. Itt a halmok, észak 
felé, egészen bezáruln~k s egyszerre a mint egy ösvény a 
magaslat fensíkján irányt változtat, alant a távolban csil
lan fel a Földl\özi tenger, mely a partját képező b egyláncz 
alját mossa s a déli láthatárig terjed. A part r endkívül 
szép látványt nyújt. Itt meredek szikla emelkedik ki a 
tengerből; amott tört kötömbek nyúlnak bele merészen ; 
meg ismét, szőllökkel zöldelő lépcsőzetes terraszok futnak, 
meredekek alatt, meredekek fölött a dombok kanyarulatain 
végig.>> 

Az ötödik énekben, a Buonconte elbeszélésének festői 
felfogását Buskin (III. 252.) ez észrevételeklcel kíséri: 

«Képzeljük Buoncontét, a mint haldoklik, keblén ke
resztbe kulcsolja karjait, r észint kínjában, részint imára. 
Teste úgy fekszik a hegyi patak partján, mint egy ravatalon, 
összefont karokkal. A folyó dühe, a gonosz lélek befolyá
sával, kibontja melle keresztjét, gyorsan árjára ragadja a 
holttestet, majd fenekén, majd felszínén hömpölygötve, 
sodorva.» (E jelenetről a Doré G. illustratiója is megkapó.) 
« S az egész kép - folytatja Buskin - mily eleven, mily 
igaz. A magános futás - az átvert torkán vérző seb - a 
tanútlan, szánatlan haldoklás - egyedül a Mária neve a 
haló ajkán - az ördög tusája az angyallal, elszálló szel-
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lemeért. Aztán a gonosz lélek s a folyam dühe - s végre 
a haló tudata, hogy senki sem gondol rá, még neje, J ohan
nája sem ! E képhez nem ismerek hasonlót · halvány vissz-' . 
hangja csak a két holló czímü skót ballada. 11 

Dante azt kéreli Buoncontétól, a kire azonnal ráismer: 
((Mi vihetett oly messzire Campaldino-tól, hogy shocl he
lyét sem tudják ?11 

E kérdés értelme az, hogy Campaldino mezején, hol 
most szöllösl~ertek mosolyognak- mondja Am pere id. m. 
24·1. lapján - e~ett 1289 junius 11-kén, a véres csata a 
florenczi guelfek és az onnan kiüzött ghibellinek közt, 
melyben az aldwr 24 éves Dante is részt vett s a florenczi 
lovasság soraiban küzdött. Mert úgy kelle lenni, hogy ez 
ember , a kinek élete oly teljes, először katona legyen, mi
elött hittudós, politikus, diplomata és költő lett volna. 
Maga leírta e csatát egy levélben, melyböl egy részlet még 
fenmaradt. - E csa.tában láthatta Buoncontét - s ez 
adat teszi hozzá intézett kérdését oly közvetlenné és jndo
kolttá. 

Az Archia.no nevü hegyi patak eredetét s az Arnóba 
folyását lehó sorai Danténak (V. 94-96. s.) egészen meg
felelő képet adnak a helyrajzi fekvésrőL Az Archiano, 
vagy legalább az azt alkotó patakok egyike, a Casentino 
hegy alatt, a kamalduliak remeteháza (cermo) alatt e1·ecl, 
melyröl Forsith (Italy czímü utirajzaiban, 1171.) gyönyöri.i. 
képet ad. Csak a ki ezt s a hasonló leírásokat olvassa, 
vagy azokon a hegyeken jár, melyeln'öl Dante szól, értheti 
meg a Dante rövid, de minclig találó-s bizonyára köz
vetlen szemléletböl vett - rajzai hüségét, igazságát. 

De az általa festett képek egyik legszebbike, legeleve
nebbike kétség kívül az, melyet ama virágos völgyről (már 
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:természetesen csak saját gazdag képzeletéből) ad, a hová 
.Sordello vezeti a két túlvilági költöt s nekik a purgatorium 
.e körében veszteglő -uralkodókat mutatja (VII. 73-84.). 

nitt - mondja e képről Ruskin (ill. ~28.) - a pm·ga
torium előcsarnokában, szinte küszöbén, éppen mint a 
pokol előcsarnokában is, egy csomó földi nagyságot látunk 
a pázsitos földön pihenőben. De a fi.í. mivolta itt bezzeg 
·más ! Itt nem csak zöld a pázsit füve (z.öld a purgatorium 
uralkodó színe különben is !), hanem élénk színü tarka 
virágokkal is van borítva. A középkor szokott részletező 
pontosságával, Dante azon van, hogy e színeket egyenként 
elősorolja s mintegy lefesse, a mit - a festők által hasz
nált festékanyagok egyenkénti megnevezésével teljesít. )) De 

N em csak szinekkel fest itt a term~szet, 

De ezer illat édessége által 
Csoclás ujsággá téve az egészet -

fejezi be Dante a leh·ást. 
A színek hasonló elevenségével s pontosságával talál

kozunk a vm. é. 28-36. soraiban, a purgatorium lakóit 
.éjjel a kisértő kigyótól őrző két angyal leírásában, zöld 
;ruháikkal, zöld tollú szárnyaikkal, aranyszőke bajokkal. 
A festőnek, ki ez ala.kokat, vagy az előbbi tá:jat vászonra 
.akarná átvinni, csak a költő pontos utasításait kellene kö
.vetnie a színek keverésében. 

Végre - nem kép már, hanem költői leírás - a 
:VID. ének kezdő két terzinájában a leszálló éj bájos leírása, 
mely még eddig mindenkit elbüvölt, a ki olvast~. Lord 
Byron, Don Juanja III. éneke 108. versszakában csaknem 
szószerint átvette Dantétól nem csak a leírást, hanem ma
gát a gonelolatot is: Dantét a maga helyén mii).djárt meg-
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ta.lálja az olvasó ; álljon itt Byron stanzája (Ábrányi Emil 
fordításában) : 

Rejtélyes óra I :;: lVIélává teszrd te 
Tengerre szálltat, ha lejárt a nap, 
lVIely hú baráti körből messze vitte; 
Halk fájdalom vándor sziYébe csap, 
Ha estharaug zokogva büg felette 
A nap hibunytán . . . . 

:;: Az eredet.ibeu csak Soft hour, tehát nem rej télyes, hanem 
csöndes, szelíd óra, t. i. alkony-óra. 



HARMADIK ÉNEK. 

Az elő·ptugatorium. - Az egyház átka alatt meghaltuk lelkei. -
Szi.ciliai Manfrécl. 

1. Bár hirtelen futásuk ott az aljban 
Szétszórta azokat, a hegygyel szemben, 
Hová az ész sarkalta szakadatlan : 

4. Én szorosan hű vezetömmel mentem, 
- NélkiHe honnan is tudnám az útat? 
A hegyre föl ki is vibetne engem ? -

7. S úgy rémle: megbánás mit arcza mútat. 
Oh tiszta, kényes lelkiismeret te, 
l\fily kis hiba szülé keserű búdat! 

1. Hi?telcn [11tásulc. A több mi.nt száz léleké (II. 45.), kiket a 
Caselia éneke hallgatásából a Cato fedelő szava riasztott fel. 

3. Bová ctz ész sa?·lcalta. A bün ösztönétől megtisztult ész, mely 
megbánásra, vezeklésre sarkal. A legtekintélyesebb magyará
z6k azonban a mgion alatt az isteni törvényt s igazságot akar
ják érteni. 

7. Úgy ?'émle. Úgy tetszék nekem, hogy Virgil arczán megbánást 
látok. Vil·gil kényes lelkiismeretét bántotta s keserű lelkifurda
lást okozott neki még oly csekély hiba is, hogy Caselia éneke 
hallgatásában ö is megfeledkezhetett magáról s a Cato feddé
sét ö is magá1·a vonta. 
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10. S hogy híba a gyors sietést szüntette 
(Mely illemet sér t minden mozdulatban) 
Elmém, imént csak még bilincsbe vetve, 

J 3. Ismét kit!ígult, a.nná.l szabadabban ; 
S tekintetem a hegy-csúcsra vetém, mely 
Tengerből égre nyúlék legmagasbban. 

J 6. S a mely mögöttem lángolt izzó hévvel, 
A nap előttem oly alakba tört meg 
Mint suganít testemmel fogtam én fel. 

J !J. Megfordulék - a félelem megdöbbent: 
Hogy társam elhagyott, ....:...... mert észre vettem, 
Hogy ;\,rnyat a nap csak magam előtt vet. 

22. ~De bií vigasztalóm : '< Nlért ily csüggedten ? 
- Így szólt, egészen én felém fordúlva
Hisz itt vagyok s vezetlek, te hitetlen l 

ll. lllemet sért. Bizonyos, hogy a gyors futás, mely széthányja a 
tagokat s a rnha rendes állását is megbontja, minden mozdu
latával sérti (némileg) az illemet. Dante, úgy látszik, a Virgil 
lelkiismerete kényességének a hatása alatt áll, kiilönben az 
illem iránt nem szokott ily érzékeny lenni. 

12.13. Elmém ismét kitá,qult. Megszií.nt csak az egy dologgal, a 
lelkek futásával s mi azt előidézte, gondolni ; figyeimét egye
bekre is, miket láthatott, ism ét kite1jesztette. 

15. Legmagasbban. A purgatorium hegyét Dante úgy képzeli s 
úgy üja is le mindenütt (v. ö. a Paracl. XXVI. 13.), mint a 
mely a földnek a tengerből legmagasabban kiemelkedő pontja. 

17. A nap. Az ereeletiben is lo Sol - t. i. a nap sugárai, Dante 
teste által megtörve, oly alakban vetették ámyát a földre, a 
minő testének körrajza. Keletről nyngatnak tartva, a reggeli 
naptól az árny a testnek elejébe esett. 

19-21. - Danténak a pokolban, hol nap nem süt, nem levén 
árnyéka, nem volt ahhoz szokva, hogy magának árnyékát 
lássa, Virgilnek se. S midőn a jelenség először tií.nt fól sze-

DANTE ALIGIDERl : l'URGATORIUl\1. 5 
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Ott este van, hol testem - már ma hulla -
Mely á.rnyékot vetett, el van temetve, 
Nápolyba' most, Brindisiben kimúlm; 

S hogy semmi árny nincs most előmbe vet,-e, 
Ép oly kevéssé bámulj, mint a fényen 
Hogy égből égbe száll, meg nem töret,-e. 

Hogy kín, fagy és hő foghat egy ily lényen : 
Az az erő teszi, mely mit mikép tész·, 
Akarja hogy előttünk rejtve légyen . 

Bolond, ki azt r eméli, hogy gyarlÓ ész 
T {LU behatolhat a végetlenségbe, 
Melyben három személy egy lényeggé lész. 

mébe, az árnyék hiányából azt hitte, hogy Yirgil elma.r[tclt 
mellöle. 

25. Ott este um. Virgil Kalabri:iban, jeleseu Brindisiben halt meg 
s Nápolyban temettetett el. Hagyományos sínerse: 

Mautuo. me genwt, Calabri rapuere, tenet nunc Pnrtenope . ... 

S most, mikor a purgatorium hegyén reggel van, ott, hol teste 
nyugszik : este; tehát teste, ha élne még, ott sem vetne :imyé
kot. A nápolyi öböl fölött, a Pausilippns domb oldalán, mn· 
tatják Virgil shját, a Donatus (egy obscurus grammatikils) 
elfogadott, bár Forsyth (ltaly, 378. L) szerint téves meghnt:i
rozása szerint. A hagyomttnyos sírverset Pescolaugiano her
ezeg (a. hely akkori birtokosa) vésette fehéL· márYá,uyba s té
tette az állítólagos sírhely fölé, a partoldalba. A ki arra jár, 
oda hja, vagy metszi nevét. 

30. Hogy égbe száll. Virgil itt s a következő terzinában az árny
testek természetét magyarázza. A napsugárt megtöretlen bo
cs{ttják át magokon, éppen mint egyik kristályég, a másik 
égből jövő fényt. - H ogy ily léguemlí testek mégis kint 
érezhetnek, hideg és meleg iránt fogékonyak stb.: ezt annak 
az öket alkotó isteni erőnek tulajdoníthatjuk, mely nem 
mondja meg nekünk, hogy mit mikép tesz, czélját minö esz-



67 

37. Halandó faj, te csak a lw,gy-gyal érd be ; 
Ha amiért-be behatolhatná.tok: 
Hogy Mária szíiljön, nem lett volna' szüksége. 

40. Hiába' vágyni hányat láthatátok 
Kik sziv-nyngalmat s üdvöt leltek voln' rég, 
Míg vágyuk igy csak küzdés s örök átok. 

43. Aristotételeszről s Platonról szólék, 
És annyi másról ... u - S homlokát le hajtva, 
Nem szóla többet, ele oly komor volt még. 

46. Eközbe' már elértünk a hegyaljba, 
S oly meredek sziklás utunk akadt, 
Hogy fürge lába bárkit cserbe' hagyna. 

4-9. Lerici s Tm·bia közt, a legvadabb, 
Legelhagyottabb út is, ehhez mérve, 
Kényelmes, könnyíi lépcső volna csak. 

52. - aKi tudja most, ha jobb-e vagy balkézre 
Lankásbaz út - szólt meaterem megállva
Szárny nélkül is hol följuthatni végre ?u 

közökkel éri el. Bolond, ki a teremtés e titkait kutatja s még 
a Szent-Háromság titkát is meg akn,rná érteni. 

i37. A. hogy-gyal érd be. A. hogy-os és miért-es okoskodások kü
lönbségéről bővebben szóltunk a jelen fejezet beYezető érte
kezésében I. aln,tt. 

43. A'I'ÍSztotéleszró'l ... lásd a jelen fejezet bevezetését I. 
45. Oly komor ";olt még. Mert érzi, hogy maga is ezek közé tn.r

tozik, kiket itt boldogtalanoknak vn.ll; már a Pokol IV. B9-beu 
monclta: a Ezek közé tn,rtoztam én isu. 

49. Le1·ici s 1w·bia. Lerici a spezziai öböl mallett s Turbia köz
vetlen 1\'Ionaco fölött, a genuai Riviera két végpontja. A táj
leírásról a fejezet bevezetésében V. a. szóltunk. 

52. Jobb-e ·vagy balkézre . . . l\1ivel egyenest mennek a meredek 
emelkedés felé, azért keresik: mely irányban kellene annak 
aljában a fölmenőt keresniök. 

5-·-.. -
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55. 8 míg ő az útat szorgosan vizsgálta., 
Lehajtott fővel, és azon töprenge, 
Mía én körül- s felnéztem a sziklákra : o 

58. Balom felől im lelkek egész serge, 
Lábuk' felénk mozgatva, lépkedett, 
8 alig hítszék meg, oly lassa.n közelge. 

61. (<Mester, emeld föl- mondék- szemedet r: 
Van már ki adjon útnnkról tanácsot, 
Ha te magadtól meg nem lelhetecl. ,, 

64. Fölnéze - s arcza földerülni látszott, 
8 - amenjünk elébök, mert lassan közelgnek, 
De jó reménynyel légy, fiam ! '' - mindjárt szólt. 

67. Oly messze voltak tőlünk még a lelkek, 
Hogy ezer lépést tettünk legalább 
8 még azok egy jó kőhajtá.st lehettek. 

70. 8 hogy a magas part durva szirtfalát 
Elérve, szorosan-mereven álltak, 
-- Mint hi megáll s néz : menjen-e tovibb? -

61. •iV[ester, emelel föl - mondék - sz·emedet. ,, Fbilaletes e sort, 
nagy meglepetésemre így fordí tja: Emelel szemed' fól- s~6la; 

mesterem. Ennek minden szöveg ellentmond; de értelme sincs. 
Hisz, Virgil kereste szemlesütve az útat a földön ; Dante né
zett köriH és föl a sziklára (fl5-57. sor - s ezeket PhilaJ. 
is (qy fordítja) - az utóbbi szavakat tehát csak Dante moncl
hatja Virgilnek s nem megfordítva. A 64. sor is ezt bizonyítja. 
s Philaletes ezt is úgy fordítja; a 61. sorban való tévedése· 
n.zért igazán megfoghatatlan. 

67. Hogy ezer lépést tettiink ... E közben, a lassan haladó csoport 
is csak közelített valamicskét, s mégis egy jó kőhajításnyira 
voltak. Dante így érzékíti egyfelől arnazok lassú haladását, 
másfelől a távolsú.got. Apró vonásokban ismerszik meg a. 
mester. 



73. nOh b,oldogan halt, üdvre hívott árnyak, 
-Igy kezdte Virgil - a békére kérlek, 
Melylyel hitem szerint, itt rátok várnak, 

16 .. Mondjátok, oh, lankája im e bércznek 
Hol föllehetne jutni, merre van, hol? 
Többet tuclóknak jobban fáj, ha késnek. ~ 

79. Mint a juhocskák jőnek az akolból, 
Elől egy, kettő, három, - mig a többi 
Orrát, szemét lesütve, mit se gondol, 

.82. S a mint az első, úgy tesz valamennyi, 
Ha ez megáll, mincl rádülöng aképen, 
Bárgyun, nyugodtan, uem tud mást se tenni: 

85. Úgy láttam j5ni, közelagni éppen 
Felém, fejét e v{dasztott csapatnak, 
Szerényeu arczbau s járta- és keltébeu. 

88. Sa mint az elsők megláták a napnak 
Fényét a földön, jobbomon, törötten, 
S {~rnyam' vetődni a bércz-falazatnak: 

78. Boldogan halt. Az eredetiben: ben fiuiti - (életeteket) jól 
végzett; mert nem haltak meg bűnbánat nélkül s azért., ha 
idő múltávn,l is, számot tarthatnak az üdvre, legalább nincse
nek abból örökre kizárva. 

78. Többet tudóknctk: Virgil és Dante többet tudnak e lelkekuél 
arról, mi van ott fölebb s azért nekik nehezebb a késedelem. 
Az •ignoti nulla cupiclon-nak a megfordítása : a ki tudja mi 
jó vár rá, jobban siet azt elérni. 

79. lviint a juhocskdic: ez a miudeuek fölött igaz, szemléletes kép, 
melyről lVIacanlay oly magasztalással szól «~em ajánihatom 
eléggé, miucleukiuek n, ki csak valamennyire ért olaszul, hogy 
e képet olvassa el erecletiben)) - melyről már fölebb, a be
vezetés II. czikkéhen is megemlékeztünk. Igazán, a birka-nyáj 
festőileg megfigyelt s mjzolt képe. 

88. S a mint az elsők. lVIinelegyre ismétlőelő meglepetés a lelkek 
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91. Megállva - hfl.tráltak kissé előttem, 
Sa többiek mind, amazok nyomára., 
Nem tudva mért, megálltak nem-különben. 

94. aNyiltan bevallom, kérdéstek' se várva, 
Hogy földi test ez, melyet íme láttok, 
Malytől a földön tört a nal) sugárn.. 

97. Csodá.lni sincs ok ezt, ha megtudjátok 
Hogy nem magasb erő segélye nélkül 
Jött ő, megmászni e magas palánkot. •1 

100. Így mesterem ; - s reá a tisztes néptlil : 
nForclúljatok meg - hangzék - s lépegetve 
Jertek h -kezök hátával intve végül. 

103. Közülök egy : "Akárki légy - kezdette - · 
Menőbe' nézz meg jól: ha láttál-é hát 
Ott túlnau engem ? gondolkozz' felette ". 

106. Felé fordúlva jól megnéztem arczát. 
Szép, szőke arcz volt, nyájas tekintettel, 
De fél-szemöldjét egy vágás szelé át. 

100. Mikor magam' kimentérn tisztelettel, 
Hogy sohse láttam őt, í~y szóla: «Nézd, ez b1 
Mellén, a felső részen, volt egy sebhely. 

részéről, a kikkel Dante tn,lállwzik, ruikor észreveszik, hogy 
teste árnyat vet; s ezt mindig meg kell nekik magyarázni. -
Hogy ez esetben jobb oldalra esik az árnyék, abból következik, 
mert - mint tudjuk s említettük - a nap a déli félgömbön 
észak felé s így a nyuga.tra tartóknak ba.h·a jár s jobbra veti 
az árnyékot. 

98. Magasb erő. Virgil szükségesnek találja ismételve hivatkozni 
az égi parancsra, mely őt Dantéval ide küldte s az égi erőre, 
mely a lehetetlennek látszó feln.datot végrehaj t.ani segí ti. 

100. Az eredetiben: gente degna, méltó nép; t. i. a hegyre, az üdv 
lép.csőjére fölhágni mélt6. 



71 

11 2. Aztán, mosolygva: a A kit Ut tsz, i\Ianfrécl ez, 
Konstanczia császárné unokája. 
És arra kérlek, hogy ha visszatérenel ~z : 

11 5. 8zép lányomat keresd föl, menj hozzája, 
Ri Arragón s 8ziczilja díszét szíilte -
8 monclc1 a valót, ha mást moncl a hir szája. 

11 8. Halálra engem két nehéz seb külde, 
8 kesergve adtam magam' Annak én meg, 
Kinél kész a bocsánat bármi bíinbe' . 

121. Irtóztató sok bíínök terhelének, 
De tág karú az örök kegyelem, 
Hogy felkarolja mind a kik megtérnek. 

124.. 8 Cosenza pásztora, kit Kelemen 
V ad:lszni külde rám, ba ezt az í g ét 
Olvasta voln ' az égi levelen : · 

l J 2. Mm~ji-éd. IL Frigyes német császár természetes fia Lanzi Bo
nifácz grófnak Bianka leányától. Dante máshol is (De vulg. 
eloquio I. könyve 12. fejezetében) rokonszenvesen szól mind 
az apáról, mind a fiúról. Ez utóbbiról Viliani is (VI. k. 46. fej.) 
jól emlékezik ; elicséri szépségét, hősies alukját ; említi hajln.
mó.t a fényüzésre és kicsapongásra; zene· s müvészet-kedvelő; 

az egyh hzzal, mely őt törvényes bátyja Konrád haláln. uthu 
Sziczilia királyának nem akn.rta elismerni, harczban állt s az 
egyház átka alatt is halt meg. Az általa emlitett két Kon
stn.ncziáról, nagyanyjáról a VI. Henrik császár nejéről - , s 
leányáról n.z arragoni Péter nejéről és ennek fiairól e fejezet 
be"ezetésében (I.) bővebben szólottunk. 

11 7. S mondd (t ·valót, ha mást mond ct hír szája. A hú·, tudva, 
hogy interdictum alatt hn.lt meg, bizonyosan azt fogja roon· 
dani, hogy pokoint kellett szállnia: de Dun te megmonclhatja, 
hogy bünbánn.táért az isteni irgn.lum megkegyelmezett neki 
s ő a purgn.torinmban van. - lVIennyire bizik az isteni irgn.· 
lomban: következő szavai (118-1 2:3.) mntatják. 

124. 8 CoseiiZ(t pásztora. A beneventói elveszett csata után, beszéli 



12í. Ott nyúgodmí.nak most is csontjaim még 
A híd-főnél, Benevent' mellett, ott a 
Nagy kőrakás fölöttük állva, mint véd. 

130. Most mosni zápor, szél zilálni szokta 
Országomon kívül, a V erde mellett, 
Hová, eloltott gyertyákkal, ledobta. 

133. De átkuk el nem veszti úgy a lelket, 
Hogy égi kegyelem rá ne találna 
Mig a remény egy kis rügyben zöldelhet. 

136. Való, hogy kik a Szentegyházna.k átka 
Alatt haltak meg, bár bünbánva végre : 
Harminczazor annyit kell e külkorlátba' 

Villan i, Manfrédet három napnál to,·áb b keresték, nem tud
ván menekült-e vagy elesett, miYel nem >iselte királyi ruhá
ját a csatában s az elesettekkel egy halomba dobták, a Bene
veuto melletti hídfőnél nagy kőhalmot rakva föléjök. A fog
lyokat egyenként meg>izsgálták, kikérdezték, nem Manfréd-e 
valamelyik s mikor meggyőződtek, hogy Manfrécl az elesettek 
közt van, a bosszus I V. Kelemen pápa a cosenzai érsekeL 
Piguatello Bertalan karclinált kül<;l.ötte ki, hogy azéthányva a 
hőhalmot, keresse fel .i\ianfrécl testét s országán kí viH, a Verele 
folyam partján szanteletlen földre (mert a pápa határa min
clenütt szentelt föld), kioltott gyertyákkal - mint átok alatt 
meghnltat, temetetlen elohassa le az út felén. (A Verde, a ná
polyi föld egyik nagyobb folyója ; a rómaia.kuál Liris, ma 
Garigliano). 

126. Az ~qi levelen. Az evangeliomban, az isteni kegyelem Yéget
lenségéről szóló igéket. 

135. Míg a nm ény. Míg az em oe r él, egy kis remény, m int egy 
rügyecske zöldje, megmarad, hogy bűneiből megtérhet s el
nyerheti I sten irgalmát. - Erről s az imák hasznáról, a be
vezetésben (I. és III.) s alább a VI. ének 28-4-8. soraiuó.l 
bővebben szálunk. 
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139. Maradniok künn, mint a mennyi évre 
Konokságuk terjedt, ha e határzat 
Buzgó imákért nincs kurtábbra mérve, 

·142. Megértheted most, mily hasznonn·a válhat 
Azt jó Konstanczi{tmnak híríil vinned: 
Mikép találtál s hogy még tart a zárlat. 

145. Mert itt, az ott levő, sokat segíthet! J) 



NEGYEDIK ÉNEK. 

Az elő-purg11torium. - Fölmenet 11z első párkil.uyra. - A hanyn.
gok. - Belacqua. 

1. Mikor gyönyörtől , avvagy fájdalomtól 
El van fogúlva egyik tehetségünk 
Lelkünk csak arra, csak az egyre gondol, 

4-. Egészen abba van foglalva lét~ink. 
- Ez szól a balbit ellen, mely azt tartja, 
Hogy nem csupán egy lelkünk volna nékünk. 

7. Ezért, ba mit látunk vagy hallunk, rajta 
Függ összes elménk az idő halad, 
Fut észrevétlen, meg sem is alajtva. 

l O. Mert más erő : mely lát, ball, elfogad, 
S más: mely egész lelkünket általhatja; 
Ez van lekötve mintegy, az szabad. 

5. Ez szál a b(tlhit ellen. A Plato s követői tana, n.z emberben. 
levő több különböző lélekről. Erről s a Dante saját tapasz
talatából vett ellenkező lélektani álláspontjáról s annak a jelen 
esetre alkalmazásáról a fejezet bevezetésében (II.) szóltunk. 

12. Ez van lekötve, az szabad. Rendesen úgy veszik, hogy az ér
zéki erő (látás, hallás) van megkötve mintegy, hogy érzéki 
benyomásokat nem fogn.clbat el, s a gondolkodó erő, rnely 
miiköclik, az szabad. De rnikor Dante :1.zt mondja: ez, az, 
világos, hogy 11z ez alatt az utóbb nevezettet, az alatt n,z előbb · 

nevezettet kell értenie. H elyesen értjük tehát, hogy itt az. 
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13. Volt módom épp' most e tapasztalatra, 
Mig füleim ez árny szavára lestek, 
Ötven fokot haladt már az alatt a 

J 6. Nap - s észre sem vevém, mikor a lelkek 
- Kikkel haladva eljutánk egy pontra
lVIind ezt kiálták: c< Itt a mit kerestek I» 

J 9. ~agyo bb nyil!tst is béclugdos gyakorta 
Egy villahegygyel, mit tüskéiből vett, 
A vinczellér , ha már szőlője tarka : 

22. Mint volt a rés, min vezetőm elől ment 
S nyomában én, magunk maradva ketten,. 
Hogy a csoport itt elhagyott bennünket. 

25. Gyalog mehetni San-Leóba, menten 
Le Noliba, s meg föl magas csucsára 
Bisrnantovának, - de itt röpülhetnem 

28. Kell vala ... Vitt is hő vágyarn gyors szárnya, 
A vezető nyomán, ki az nekem, mint 
Remény· csillag s utamnak fény-sugára. 

éltdmi erő van lekötve, t. i. az által, a mi őt egészen elfog
lalja ; s az érzékek szabadok, mert nem míiködnek. 

15. Ötven jokot. L. a fejezet bevezetésében II. 
19. Nagyobb nyílást. Ismét egy szemléletes s va16hü költői kép .. 

:Mikor a szőlő már tark ul (érni kezel) s a tolvajok bejárnak. 
a termést lopogatni, a vinczellér egy-egy villahegy tüskével 
beclng minden rést, melyen egy ember bebújhat. Ennél is. 
szükebb nyiláson kellett vándorainknak fölebb hágniok. 

25. San Leo - Citta Feltl:ia, magas hegyen rneredek szikla-út 
tetején fekvő városba San-Marillo mellett, Monte-Feltro őr
gr6fságban. 

2ö. Noz.i - a Riviera eli Ponente merecleke fölött. 
27. Bisnumtova - fal n, Moclena területén, hasonnevű hegy me

redek ohlaló.n. Mind a három helyre fölötte nehéz gyalog is a. 
feljutás. Dante a.zt aka1ja monclani, hogy ezekbe csak el lehet. 
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:31. A szikla-hasadfison mászva mentünk, 
}{Iindkét felől a fal szorossa nyomván, 
Segítve kézzel-l{tbbal hogy' mehettünk. 

:34. S mikorra kijutánk a bérczfal orm~í.n 

Egy nyilt szabad párká.nyra - cc J ó vezérem, 
Most merre menjünk? " szólék, tudakol ván . 

. 37. A mire ő : "Lépést se félre itt, nem ! 
Csak egyenest tarts, énvelem, a hegynek, 
Mig bölcs vezérre bukkanunk, remélem" . 

. 40. A csúcs magassát nem járhatta szem meg, 
S hágója meredékebb, mint központból 
Sugár-iránya egy fél körnegyednek. 

.43. Fáradt valék s esengve ajkam igy szól : 
cc Oh édes jó atyám, fordúlj meg és lásd, 
Hogy el maradtam, várj meg, irgalomból. '' 

jutni gyalog, de a hoYa ők Inennek, oda repülő tehetség kel
lene. 

:35. }..~!jilt, szabad párkányrc~. Ez még nem a hegyet körösköri.U 
futó sziklatornácz, csak a sziík nyílásból kién -e egy megMla
podó, szabadon álló kő-lap . 

-36. Most merre tél'iink - jobbra-e, balra-e, kérdi Dante. Mire 
Virgil, a következő sorban: se jobbra, se balra, csak föl egye
nest. Az eredeti kifejezése : nesstm tuo passo caggia - félre
érthető s némely fordító félre is értette. Cag(J·ia ( cuggere, 
caclere = esni, hanyatlani) azt látszik jelenteni egy lépést se 
vissza, lefelé. Még Longfellow is úgy fordította: ,, no step of 
thine descend .. · '' Philaletes: ceLass keinen Schrítt jetzt 
weichcn" - pedig vissza, lefelé menésről itt szó sem lehet. 

·41. ]!Jeredékebb t. i. 45° -nál, a m i valóban nehezen hágható. 
A tető pedig - t. i. az egész hegy csúcsa, beláthatatlan ma
gasban van még (40. s.). Nem csoda, ha Dante - a merede· 
ken kifáradt, a magasságon kétségbe esett. Azért biztatja Vir· 
,gil egy közelebbi czéllal : 46. s. 
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4.6. - '•Édes :fiam - szólt - még azt n, kiu!!rást-, o 
Erjük csak el! ,, - kissé fölebb mutatva, 
Hol tornácz ment a hegy köríil oldalvást. 

49. Erőm' e szózat annyira sarkalta, 
Hogy megfeszítve azt, nyom4ba mentem, 
:Mig lábaimnak a szirt-öv alatta. 

52. Ott leülénk a földre minclaketten, 
Al·czczal keletnek, a merről felértünk; 
Szétnézni mert gyönyör az elvégzetten. 

55. Először is le a mély partra néztünk, 
Aztfl.n a napra föl, bámulva rajta 
H ogy fénye balfelőllH.tszik minékünk. 

58. .Mincljárt megérzé költöm gondolatja : 
Mért nézek oly baroMn a nap-kerekre, 
Hogy azt köztünk s az észak közt forgatja. 

61. 8 szólt: ccCastor s Pollux ha az égnek Ikre 
A nappal együt t járna most, a melynek 
F ényét föl és le egyként szórja tükre: 

48. Tonuícz ment: ez a tornácz az alj fölött az első kör a kúp · 
alakú hegy kö1ill, melyre most miudjárt föléruek, a hanyagok, 
m egtérésöket halogatók ideiglenes tartózkodó helye. 

53. A·rczczal keletnek. Eddig, a hegynek jőve, s ana fól is, minclig 
keletről nyugatra háttal a reggeli napnak, jöttek. Most a tor
náczra fölérve, annak párkányára, szemben a napnak, kelet 
felé fordulva ülnek le. 

57. Hom/ f énye balfelől . . . Az egyszeri1 tényt, hogy a déli fél
gömbnek a nap, clelelőre, nem dél felé, hanem észak felé járni 
látszik : Dante bámulva nézi; Virgil alább megmagyarázta. 
Mn könnyil ez a magyarázat; ele a XIV. század elején ritka . 
felfogás, majdnem clivinatio kellett hozzá. 

61.Castor s PoUwv: az Ikrek égi jegye, melyben a nap a mi 
nyhri nap-fordulónkban (juninsban) jár, a déli földgömbről 
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·64. Az állatkör korongját még közelhnek 
Látnád forogni akkor a medvékhez 
H a csak m ég r égi utjokon kerengnek 

·67. Ha érteni kivá.nod: ez mikép lesz. 
Magadba szállva, képzeld : itt a h egy, 
S hogy úgy állnak a földön Sion és ez, 

'70. Hogy láthatára mindkettőnek egy, 
De két külön félgömbön áll ; a hon nn.n 
Az út, melyen Phmton vesztébe megy, 

'73. L áthatd, emennek egyik oldalon van, 
Amannak épp' ellenkezőn tünik fel, 
Értelmed ezt ha fölfoghatta nyomban. )) 

76. - «Mester - feleltem én - valóba', hidd el, 
Még mint ma oly tisztán ezt sohse híttam, 
Mart nem fogám föl eddig gyönge észszel -

í9. Hogy a közép-kör a felső villígban 
(Hivják tudósan Egyenlitő-néven) 

Mely nap s a tél közt mindig mint luttrtr van, 

nézve még északabbra (a két medvéhez, vagy is az északi 
sarkhoz, közelebb) járatja a na.pot, mint a taYaszi napéjegyen
kor, mikor Dantéék a purgatorium hegyén szemlélik. 

'70. Hogy láthatára mindkettőnek egy t. i. J erusalemnek (Sion) 
s a purgatorium hegyének, arról a bevezetésben (II. végén) 
szólottuuk. 

72. Az út, melyen Phceton vesztébe megy: a nap útja. 
79. Középkör, az összes szélességi (parallel) körök - s jelesen a 

két naptérítö, valamint a két sarkpont között középkör az 
egyenlítő. 

-81. Nap s a tél lcö'zt. Mert ha a nap a cléli félgömbön jár, akkor 
az északin van tél s megfordítva. Így az egyenlítő minclig a 
nap járása s a tél közt v~tn, mint elválasztó határ. 
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82. Az általad említett okbnl éppen, 
NeUink északra látszik kanyarodni 
Míg a zsidóknak épp ellenbe, délen. 

85. De ha megengeded, szeretném tudni, 
Mennyit magyünk még - mert már abb' a tájba 
Szemern nem ér föl - a tetőre jutni?» 

88. Ó így felelt: (( E hegynek a sajátja: 
Nagyon nehéz a lábnak itt előbb lenn, 
Minél fölebb jut, mind könnyebben hágja. 

91. Azért ha mincl könnyebb Ieóz majd későbben 
Hogy végre oly könnyűnek érezéd, mint 
Hajón utazni, lefelé menőben: 

94·. Akkor tudod, hogy útad véget ért itt, 
Kifáracltan, pihenni ott clülhetsz le. 
Többet se mondok- s ez igaz azért mind.~ 

97. A mint beszédét ezzel el végezte, 
Közelhül egy hang megszálalt felettem : 
ct A ez él előtt is, félek, megpihensz te ! » 

82. Nekünk, kik most itt a déli félgömbön vagytmk. 
83. A zsidóknak t. i . Jernsalemnek, mely a pnrgatol'ium hegyé

nek ellenlábasa. 
88. E hegynek n snjá~jn. Alább fogjuk megérteni, miért s meny

nyiben sajátja a pmgatorinm hegyének, hogy alább nehezebb, 
fölebb - bár szintoly meredek mrtracl - könnyebb járatú a 
fölebb hágónak. Különben ennek erkölcsi (képleges) értehne is 
van. Míg a pokolban, minél lejebb (nagyobb bünökbe) sülyecl 
az ember, annál meredekebb, feltartóztathatatlanabb a fenékig 
rohanás, addig a bünbánatban s ve:r.eklésben minél tovább, 
magasbra haladtmk, annál könnyebb a még tovább ha,laclás. 

98. uA czél előtt is, félek, megpihensz te.» E gúnyos szó azt teszi: 
még sokszor el fogsz fámdni, míg feljutnáL 
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100. E ha.ngra megfordúltunk mind a ketten, 
8 ba.lról szemeink egy szirtet láttak ott, 
Mit észre eddig ő sem, én se' vettem. 

103. Odáig másztunk s szám os alakot 
Látánk a szirt árnyábn. dőlve ottn.n, 
Mint fáradt Arnber hanyagúl szokott, 

106. S köziilök egy, kiváltkép fárad ottan, 
Guggolva ült, két térdit átkulcsolva, 
ArczáL azok közé mélyesztve jobban. 

109. - nOh ch·ága mester, nézd csak - ajkam szóla
Amarra, ki restebbnek tünik fel még 
Mintha a lustaság testvére volna." 

112. Mozdulva kissé, ránk veté :figyelmét, 
Arczát is ernelé a térd-kalácsról 
S szólt: nJ ó erős vagy, meghiszem, te felmégy. ,, 

115. Ráismerék most - és a fáradságtól 
Még egp:e gyorsuló lélekzet-vétel, 
Hozzá sietni, engem az se' gátol. 

101. BalT6l. Nem a nap felé visszfLfordultokban, hanem átaJános: 
útirányokat tekintve balról, az .az délre; mert különben a 
szikla, az észak felől jövő napfény elől n em tarthatott volna 
árnyékot - a mi pedig a 104. sorban világosan ki van fe· 
jezve. 

107. Guggolvu. A kimeritHség s magát teljesen elhagyó lustaság. 
képe. Még megmozdulása, szeme felvetése is (112) olyan. 

114. J 6 erős vagy, meghiszem. . . . Ez a szava sincs gúny nélkül ;. 
mintha moudaná: próbáld csak, ha bizol erődben. Az erede· 
tiben : valente tehet erőst, de bátort s vitézt is. Az olvasó válo
gathat e jelzők közi.U - én a legközelebbinél maradtam. 

115. Rdú:J'117erélc most . . . Eddig arczát térelei közé rejtve tartotta;. 
most fejét emelvén s arczát Dante felé forditván - ez rá
ismer, mint a földről jó ismerősére. Belacqua, a zenész s zene~ 
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11 ~- H ogy odaértem, alig a fejét fel-
Emelve, szólt : • A nap, nem vetted észre, 
Felénk itt balfe]ől hajt szekerével ? » 

121. Szint' akaratJa.n is mogolyogni készte 
A lusta mozduJatja és rövid 
Szava - s <<Belacqua, má.r sorsoch-a nézve 

1 ~4,. Nincs aggodalmam - sz ól ék. - Ámde itt 
Miért gnggolsz ? több úti tá.rsra vársz tán ? 
Vagy lustaságod vett elő megint ? » 

127. Felelt: «De pajtás, följebb mire másznáin, 
Hisz úgy sem enged vezEJkelni mennem 
Az angyal, kit az ajtóban találsz ám! 

130. 1VIert annyi ég-forgásig kell i tt lennem 
Rivil!-rekedve, mennyit ott len éltem
Mert buzgó sóhajimmal késlekedtem; 

133. H a oly imáktól csak nem jő segélyem, 
1VIelyek ott fönn kegyelt szívből erednek ... . 
- l\1it érne más, nem hallatszik meg égben !u 

müszerész n.z, kiről a fejezet bevezető értekezésében (II.) már 
emlékeztünk. 

119. <<A ?utp .. , ,, A lusta embe1· gondolkodni se szeret; amit 
monel, az is gonelolat nélküli, henye monelás. Mint az i:i.J:es 
fejiiek örökösen az időjárásról beszélnek. 

124. Nincs aggodalma;m. :i\leg vagyok nyugodva, hogy nem a pokol
ban, hanem itt, j óhelyt vagy. 

130. Annyi ~q-forgásig. Annyi évig, mert az ég egy év alatt fordul 
meg egyszer, hogy a nap ismét ugyanazon égi jegybe kerüljön. 

132. Buzgó sohajimmal: bünbánó s bocsánatkérő im.áimmal. 
134. Ott fönn ke,qyelt s;;:.ívböl- az ereeletiben; kegyelemben élő szív

ből. Itt minclen lélek ily imát kér, hogy mielőbb szabaeluljon 
e vára.kozó helyből. Az itt ismételten nyilatkozó nézlet, a. 
Szentinís kijelentésein látszik alapulni. A Szentirásba.n ismé
telt~n monclatik, hogy I sten a biinösök imádságát nem hall-

DANTE ALIGHll:RI : PURGATORIUill. 6 
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136. Költöm e közben följebb ment a hegynek 
Szólt: - ,,Jöszte m!Ír- hisz nézd, a napkorongja 
A délkört éri már s az éj sem enged, 

139. Már lába l\Iarocco partját bpodja. )) 

gatJa meg, de az (qa.zakét me,qhallgatja . P éld. XY. 29. - J án. 
IX. 31. - Jak V. 16: Yalljátok meg egym ásnak biiueiteket 
és imáclkozzn,tok egym ásér t, hogy meggyógyíttassatok, mert 
igen hasznos az i,qaznak bnzgó könyörgése. 

139. (Az éj ) lába már lJ1 aroccv partját tapodja. Dél le,·én a pur
gatorituu h egyén, J erusalembeu éj fél Y au ; s mi vel TI'Iarocco 
90° -ra vau Jerusalemtől, nyuga.tra (ugyanannyira a pm·gato
rituutól keletre): teh t1t az éj most ér l\Iaroccóhoz, ott este 
hat óra van, uap leszállta. Az éj itt szem élyesítYe Yan, most 
teszi lábát l\farocco partjára. 



ÖTÖDIK ÉNEK. 

Elő-purgatorium. - Halogatók s erőszakos ha..lállal haltak. -Del 
Cassero Jakab. Buonconte ela l\1ontefeltro. - Pia de' Tolomei. 

1. Elválva már ez árnyak csapatátul, 
Lépésírn mesterem nyomán haladtak; 
lVIidőn egy, újjal rám mutatva hátul, 

4. Kiálta: nNézzétek csak- az alantn.bb 
1\ienő baló.n nincs fénye n. sugárnak ! 
S tartás, tekintet, mind élőt mutatnak. ij 

7. Oda tekinték, honnan e hn.ng áradt, 
S lá.tám, a lelkek hogy' bámulnak engem, 
Engem, meg a testem vetette árnyat. 

1 O. cdviiért e nyugtalanság szellemedben ? 
- Szólt mesterem, - miért 1assítni lépted? 
lVIit n.rt, akárki itt bármit fecsegjen ? 

1. E/cdl·va, az első tornáczon talált lelkektől most eh·álnak s fó

Jebb indulnak a második meredeken, a következő kör-tor
náczba. 

~. Újjal Tám mutatva. E jelenet a Ynlóra emlékeztet, melylyel 
Dante életében többször talólkozott. Adomák maradtak fenn 
róla, hogy a Pokol megírása s közismeretre jutása után, az 
utczákon mutogattak rá, hogy nimhol az ember, a ki a po
kolban járt!» A szellemek, kiktől elvált, kiáltanak most utána, 
hogy ime teste árnyat vet s járása tartása élőre vall. 

4 . Az alantabb mrmö. Dante, mert Virgil ment elől s hegyre 
mászva minclig fölebb állt, mint az utána menő. 
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13. Csak jöszte, hagyd beszélni ezt a népet, 
Te bércz-erős toronyként állj szilárdan, 
Melyet vjha.r fuvalma meg nem téphet. 

16. Mert az oly e~ber, a kinek agy<íban 
Eszmét {íz eszme, távolítja czélját, 
Mert egyik a másiknak gát gyanánt vftn. '' 

-19. Mást, mint - n Jövök már l u mit feleibeték hát ? 
Sa pír futá. el arczom', mely gyakorta 
Bilnösnek is bocsánftt érdemét tíd. 

22. S a bérczi lejtőn most felénk, csoportba' 
Kissé előttünk, új árnyak jövének; 
A ccl\Iisorereu-t mind versenyt dalolta. 

25. De észrevéve, hogy testem a fénynek 
Magán nem enged által-útat épen: 
Hosszú, rekedt Oh-hangra vált az ének. 

28. S kettő köziílök, mintegy követségben 
Futott elénk: ~o Adjátok azt - így szóla 
Tndtunkra, kik s mik vagytok voltaképen l •} 

31. ,,:nfehettek - mesterem szólt, válaszolva -
Meg is monclhatjátok külclőiteknek, 

Hogy itt emennek teste hús valóba' . 

_20. S a 1Yi-r futá el arczom .. . Bár Aristoteles azt mondja, Ethi
kájában, hogy pirulni érett embernek s tudósnak nem illik, 
mivel nem kellett volna olyat tennie, a miért pirulnia kell
jen; azért Dante sem mondja, hogy minclig, de gyakran , az 
elkövetett hiba miatti piri.uás bocsánatot szerez. 

22. A bérczi lejtőn, a felsöbb tornáczból lefelé. Mint már említet
tük, az meg van engedve a lelkeknek; csak fölebb nem m e

. hetnek, mint a hova utasítva vannak. 
24. A ccmiserereu-t: az LI. (Vulg. : L.) Zsoltár "Könyörülj : . , )} 
'1.7. Oh-hangra. A bámulás legtermészetesebb hangja. 
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34. Ha árnya láttán álla sergetek meg, 
l\1int gondolom, e válasz úgy elég lesz : 
Tisztelni őt, használhat is még nektek. b 

37. Gyúlt gőzök ily gyorsan még, tiszta éghez 
Éj kezeletén nem szálltak, alkonyatnak 
Jöttén se nyári felhők, úgy, miként ez 

40. A szellempár - hogy fölfelé rohantak 
S onnan velök le mind a többi lelkek, 
Mint fék-eresztett vad, hozzánk viszontag. 

43. (( Egész had ez, mely itt felénk közelget, 
Megkérni jőnek téged, - szólt a mester -
Csak menj, s menőbe' halld mit esdekelnek !9 

4.6. - <·Oh drága lélek, ki a föleli testtel, 
Melyben születtél, jársz az üdvnek útán, 
- Szóltak - megállni kissé, oh ne restellj ! 

36. Tisztelni öt, haszndl/wt is . . . Ha tisztelettel viseltettek iránta, 
ö még jó szolgálatot is tehet nektek. Virgil tudja, hogy e lel
kek legfőbb kivánsága, hogy magokról hírt acThassanak a föl
dön maradt kedveseiknek: s ezt Dante éppen megteheti. 

37. Gyúlt gőzö/r. Lidércz-tüzek, a föleli s Yízi párák meggyúlásai, 
szélesebb értelemben a meteorok, melyek, különösen alko
nyatkor gyorsan szállnak fel a levegőben. Bnmetto Latini 
(Dante egykori tanitója, kivel a pokolban találkozott), a me
teorologin akkori állásához képest ily magyarázatot ad ezekről 
(Il Tesora IT. 33. f.): «A légkör felső rétegeiben összeütköző 
szelek tüzet idéznek elő, melytől a földről felszá,lló gőzök meg
gyúladnak.» - ((Néha megtörténih, mondjn más helyen, I. 3., 
«hogy a fönn meggyúladt gözök ,-isszaesuek a fölche, a hol 
ismét kialusznakn (ez a hulló csillag). 

45. S menöbe' hallel. Virgil nem ak:u:ja, hogy Dnnte megálljon a 
bozzá tolnkorló lelkekkel beszélgetni s ezzel feljutásuk késlel
tessék ; azért inti, bogy csn.k menöben hallgassa ki őket. 
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4-9. Nézz meg, bA. láttA.d vA.lamelyü.nk' ott tán, 
Hogy birt vihetnél oda még felőle ! 
De mért sietsz ? türelmed mért van fogytnn ? 

52. Mi úgy vA.lánk, erőszaktól megölve, 
Hogy biíneinkben értük voln' a véget, 
De akkor oly fény szállt r eánk égből le, 

55. Hogy bánvas megbocsátva - békességet 
Köténk Istennel - s most szivünkbe' mélyen 
Egy vágy csnpá.n, őt szemlélbetni, éget! " 

58. Én erre: - cc Arczitok' hiába kémlem, 
Egyet 8em ismerek;- de ha kivántok, 
J ó lelkek, olyat, mili megtenni nékem 

61. Nem lebetetlen: megteszem, - mondjátok! -
Az üdvre, melyért ily vezér nyomában 
Világról im világra járni híttok ! » 

64. S közíilök egyik: - « Megbiztmk mindnyájan, 
Bár eskü n élkül, jó indulatodban, 
Utjába csak lebetlenség ne álljon. 

öl. Türelmed mért van fogytán .2 Az eredetiben: "miért nem állsz 
meg?» 

52. Erös:wkt6l me,qöü·e. Azok a lelkek ezek, kik erőszakos, hirte
len halállal halva meg, végóráj okig halogatott megtérésöket, 
csak egy égi sug:1llat :Utal adott megbánás által teljesitették 
s ezzel nyertek kegyelmet. S most már (57. s.) nincs más 
vágyuk, mint I sten láthatására (a paradicsomba) jntni. De 
erre előbb még a purgatoriumon kell átmenniök s azért kér
nek engesztelő imákat (71: s.), hogy azok az elő-pmgatorium
ban való veszteglésöket megröviclítsék. 

64. Kö'ziiló'k egyik: A legrégibb hiteles magyarázók (az Imolai 
Benvenuto, az Ottima, Dante Peter, Buti stb.) szerint ez a kit 
sem Dante sem maga nem nevez meg, de története még ak
kor mindenki előtt friss emlékezetben R köztudatban volt, a 
Fano városban régi s előkelő Cassero családból származott 
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67. Én hát, ki első szólni bátorkocltam, 
Kérlek, ha eljutsz egykor ama honba 
Mely a Romagna s Károly földe közt van : 

70. Szolgá.lj nekem - kérésidelel - Fanóba', 
Hogy értem hő imákat küldjenek föl, 
Sok súlyos vétkem haclel legyen lm·óva. 

73. Onnan eredtem ; ele sebeim', malyekből 

Lelkem lakóhelye kiomla vérem, 
Úgy kaptam Antenor-utócl kezektől, 

76. H ol magam' épp' legbiztosabbnak véltem. 
Az Estei tetette ... a ki jobban 
Gyülölt, mint arra lett voln' bennem érdem. 

Jakab. Bolognában podestn. tisztet viselt, lllikor a.z ott fellU
kerekedett Geremei-párt, a Lamberta.zzi-párttal s az ezt tá
mogató estei Azó-val, ki bossználló l;:egyetlen természeté1öl 
hires, fegyveres harczban állott. Cassero J nkab Azót «estei 
!Írulón-nak, «véreb»-nek stb. nevezte, miért Azó bosszút esküdt 
ellene, mondván: «ezt őrségi - t. i. az anconai őrségbeli 

fanói - szamár-h:tjcsárt, ostoba beszédeiért vaskorbácscsal 
kell megveregetni''- Mikor aztán Mafi'eo Visconti Milanóba 
hívta podE>stának Casserót, Velenczéből l\Iilauóba utaztában őt 
Azo meglesette, Padna lllellett Oriacónál rátámadtak emberei 
s megölték. - E zt panaszolja alább, a szerencsétlen. 

69. Romagna s Ká1·oly földe közt. A Károly (t. i. Földetlen A.njoui 
Károly) fölele Nápoly; e közt s a Romngna között van Ancona 
őrg1·6fság, melynek teriHetén fekszik Fano, a Cassero sziHő

vú.rosa. 
72. 81Ílyos vétkem. Bizonyosan nem a mit Azo ellen vétett, a miért 

hal i llal kelle bünhőclnie, ele a miröl ma.ga is azt mondjn,, 
hogy (szóbeli szicblom ért) ily na.gy gyülöletet nem érdemelt: 
- hanem zilált és szabados élete egyéb vétkei. 

7:3. Onnan, Fanóból, melyet imént nevezett. 
75 . .Antenor-ut6d ... t. i. páduai ; már a bevezető értekezésben is 

említve volt, hogy Paclua a moncla szerint Antenor telepítése. 
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79. Ha akkor én Mira felé futottam 
Voln', mikor Oriacómíl utol-értek, 
Ma is ott volnék, hol lehelnek, ottan ! 

82. De a mocsárnak mentem, hol temérdek 
Sás és iszap befont ugy, hogy lebágyadt 
Térdem s eromből gyül t tócsája vérnek. " 

85. Utána másik igy szólt: ((Oh ha vágyad 
Betel', mely téged a magasba \ont e 
Hegyen, oh vess ott az enyémnek ágyat ! 

SS. Montefeltroi voltam, Buonconte 
Vagyok, Johannám s mások elfeledteli: 
Azért ezek közt járok szégyenkedve! ". 

91. A m.ire én: ,, Hogyan történb.etet t meg, 
Campaldinótól úgy elmi ragadt, 
Hogy nyoma sincsen temető-helyednek ? ,, 

94 .. - QOh- felel ő- Casentino alatt 
Foly egy patak, Archiaucnak nevezve, 
Az Apenninben, Errno-n túl fakadt -

79. 80. Mira - 0 1iaco. Velenczéböl Padnába, n. Brenta mellett, 
mehet"ltt YOlna Mira felé, egyik parton; ott számos úri lak, 
-c;rilln,, kertek, könnyen adilattak volna menccléket ; ö azonban 
a má,sik oldalou Oriaco felé Yette útját, hol a Brenta mocsn.
rai közt lesték az Azo béreuczei. 

:s5. Oh ha t:cigyad. A lelkek, többször fordult ml.Ír s forelul még 
elé, hizelegnek jó kivá,uatokkal Da,utéuak, hogy tőle is jó in
dulatot, kéréseik teljesítését, \ágyaik támogatását nyerhessék. 

87. Vess az enyémnek ágyat; ha a te vágyad betelik - segítsd 
elő az enyémet is. 

88. 111ontqfeltroi Buonconte. E fejezet bevezető értekezésében (Ill.) 
bővebben szóltunk róla s esetérőL 

89. Johmmám s mcísok. . . Szegény lélek azt hiszi, hogy öt neje 
Johanna s mindenki elfeledte, azért kell itt oly soká veze
kelnie. A campaidinói csata, melyben elesett 1289-ben, teltá,t 
a Divina Commedia cselek\énye előtt 11 év-vel történt. 

94. Casentino. Az A pen n in hegység egyik része; alatta foly el az 
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'97. Odáig eljuték, hol neve veszve ; 
Torkomba' mély, vérző sebbel futottam, 
Gyalog futottam és folyvást vérezve. . 

100. Ott elborúlt szemern- végsóhajomban, 
A megtört aj kon Szűz-Mária névvel, 
Lerogyva testem árván hagytam ottan. 

103. Valót mondok- s az élőknt:lk beszéld el -
Egy angyal megragadt - de r t\, a sátán : 
,Ezt tőlem rablod szólt pokoli hévvel, 

106. Te elviszed, mi benne halhatlan, tán 
Egy könycseppér t, mely tole megfoszt engem. 
A többivel boszúm majd jobban elbán !' 

109. Tudod, hogy gyiíl meg a légrétegekben 
A nedves gőz, mely megtér víz-alakba, 
Ha fölszállt s megsüríídött a hidegben. 

Archütno, mely az Apeuninekbeu, a kamalduliak zárclája -
Ermo - fölött ered. Nevét természetesen ott Yeszti el (97. s.), 
hol az Arnóba szakad; idáig j utott Bnonconte a ca.mpalcliuói 
vesztett csn.tából. 

103. Valót mondok - szükséges erősítenie valóságát, mert hihetet
lennek tetszhetnék, a mit el akar beszélni. 

104. Egy angyal . .. Az angyal és a sátán küzclelméről az elszálló 
lélek fölött l. a bevezetésben. 

108. A többi·vel. . . t. i. a testtel. Az angyal elviszi a halhatatlan 
részt, a többivel hogy bánik el az emiatt bosszús sátán, a 
következőkben van elbeszélve. Úgy vnn előacha, hogy a sátán, 
k iben a rossz szándék, mely csak a gonoszt aka1jn, észszel 
(az ördög eszes ám !) s a lényében rejlő erővel (mer t lénye 
vagy természete ereeletileg angynlé) pá.rosulva, a természeti 
erőkkel rendelkezik. Ezek itt a föleli gőzök, párák, melyeket 
vihar-felhőkbe s(h·ít össze s belőlök felhőszakadásszerű zápor 
esőt zúclit a hegyekre. Az eső keletkezését természettani tör
vények szerint hja le Dante, ·mgyis beszélteti el Buonconté-



90 

112. Rossz szándék, mely csak a gonoszt akarta, 
Párúlva észszel s a lényébe' rejlő 
Erővel , a szelet s gőzt fölkavarta; 

115. A völgyre, nap-kioltva, gyász éjjel jő, 
Prat.omagnotól fel a nagy hegyhátig 
Nehéz köd ül s az égre sfu·ü felhő, 

11 R. Hogy mind a terhes légkör vizzé vnJ.ik. 
Eső zuhog- s mit már a földtől nem vett 
Kis patakok árkába omla vá.ltig. 

121. Amint ezekből nagy folyó gyülemlett, 
Ez oly gyorsan rohant le a királyi 
Folyamba, hogy nem állhat semmi ellent. 

124·. Testem', megfagyva, ott esék találni 
Az.A.rchianónak s az Arnóha dobta ; 
Mellem keresztjét föloldák hullámi, 

l óJ7. Mit két karból fonék, a vég-kínok ba', 
A partra hurczolt, majd le a fenékre -
És végre betakart rablott homokba.» 

val. Dino Compa.gui is említi, hogy a campalclinói csata 
napján nagy bontlat volt a hegyekben s estére vihar tört ki. 

115. :•lap-k1:oltva, a napot éjjeli setétség borította el az égen. 
116. Pmtomagno az Apennin egy á.ga; a nagy hegyhát az Apen

nin fő-hegysora. 

118. A terhes l~qkör, t . i. gőzöktől terhes. 
122. A ki1·ályi folyam alatt, melybe a hegyekről gyül emlett vizek

től megduzzadt patakok rohantak, némelyek (Benv. Ramb.} 
az Arcbianót értették; de a legtöbben az Arnót értik alatta. 

124. Testem, megfagym . . . A megfagyott testet az összegyíí.lt pa
takok egész ·odáig soclorták, hol az Archiano az Arnóba öm
lik; itt amaz fogta és az Arn ó ba dobta. 

12G. Mellem kere.~ztjét l. a fejezet bevezetését. 
129. Rablott homokbet : a megduzzadt vizek által a hegyekből le

sodort homokot érti. 

-
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J 30. - ''Ob, hogyha visszatérsz a földi létre 
És megpihensz a hosszu úttól ottanu 
-Amaz után egy harmadik szólt végre

J 33. cc Emlékezz' meg, ki Pia vagyok, rólam l 
Siena szült, Maremm' adott halálnak; 
J ól tudja az, ki - bá.rha jegybe' voltam -

J 36. Gyöngyös gy"lh·íivel eljegyzett magának !u 

J 32. E!/.'1 harmadik. Pia. de' Tolomei, kiről s történetéről szintén a. 
fejezet bevezetésében (ID.) szólottunk. 

135. Bárhet je[JYbe ·w ltam. Az eredeti e kifejezését: innanellata p i'Üt 

Philalates csak úgy érti, hogy Nino Pannocchiecchi Piát
előbb eljegyezte, azután gyöngyös gyürüjével feleségül vette. 
Ellenben Scarta.zzini úgy érti, hogy Pia, mielőtt Nino elje
gyezte, már másnak neje és özvegy volt. E két ellentét közt. 
legjobbunk láttam n szószerinti értelemnél maradni. - Az. 
·innanellata eljegyzettet, gyií.rüst jelent. A 136. sorban a clispo 
sata (sposata) szintén eljegyzettet jelent. 



HATODIK ÉNEK. 

"Elö-purgatorium. - i\iég más, erőszakos halállal meghalt hnJo
,gatók - Az imádság hat.ása. - Sordello. - Italia elleni feddő

beszéd. 

1. A mikor véget ér a koczkajáték : 
A vesztes szomorún marad mngába', 
Ismétli a dobást s búsan dobál még; 

4. A másikkal a nézök sokasága 
Elmegy; elől ez, az kiséri hátul, 
Amaz meg oldalt fmakszik nyomlí.ba. 

7. Ö meg sem áll ; kérd --s hall egy- s m{tsik:Uul, 
Kinek kezet nyújt: odahagyja menten; 
Igy tolja el a tömeget magá.túl. 

10. Igy Yoltam én is, e sí1ríi tömegben, 
Most arczul ehhez, majd ahoz fordúlva, 
S igérgE:téssel tőlök menekecltem. 

1. A koczkajáték. E hasonlat, bármily igaz és szemléletes, nincs 
egészen helyén - a mi Danténál ritkaság. A. hasonlat első 
fele, a vesztöröl sz6ló, semmi alkalmazást nem nyer az aláb
biakban. A másoclik fele, a nyeröről .: alkalrnazva van, de épp 
úgy vagy jobban lehetne egy diadalmas hősről, vagy egy 
ünnepélyt adó nagy úrról venni az alkalmazásra találó ha· 
sonlatot. 

12. I_qérgetéssel: t . i. hogy a fölclre visszatén e majd megemlék· 
szik rólok s ajánlani fogja őket övéik imáiba. 
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13. Ott volt az Al"ezzói, ki a dmva 
Gbino di Tacco km:jától veszett el; 
S egy más, ki íízve, futva, vizbe fúla. 

13. Az arezzói (l 'Aretino) Benincasa ela Laterina, arezzói biró, a . 
polgári (magán-) jogban jártas jogtudós, éles esz ü biró, ele -
a régi ma.gyarázók szerint - elfogult ember. Ghino c1i Tacco
nn.k, kiről n.lább, két rokonát halálra ítélvén, ez bosszút forralt 
ellene s ez őt szolgáival megölette. 

14·. Ghino di Tacco - előkelő házból, a sienai de la Fratta csa
hídból szármn,zott, de politikai okokból számüzetvén, ra.bló
lett, ki annyi észszel mint bátorsággal, de Yeleszületett hara
min,-nemességgel is ií.zte uagyszerü rablásait., erdőkben s or
sz(Lgúta.kon. A Siena melletti mocsáros erdőségekben kastélya. 
volt, mely rablásainak főhadiszállásul szolgált. A Boccaccio
Decameronjában egy kedélyes novella szól róla, mely szerint 
a cligni apátot - ki a konyhn. túlságos élvezete miatt máj
és szív-elzsírosoclásban Rzeuvedett s pápai engedélylyel fürdőre 
utazott, hogy sovó.nyodjék - elfogatta, kastélyiba vitette
udvariasan fogadta, de szobába. zárva szigorú bőjtre fogta !: 

tartás- és gyógyitásclíjul, kövér erszényét lefoglaJva, lappadt 
hassal és zsebbel, meggyógyulva bocsú.totta útjára.. Azonbau 
nem nlinclen esetben járt el ily humorosan ; azt a kiről itt 
szó van, n.z arezzói Benincasa ela Laterinát, személyes bosszú
ból kegyetlenül megölte. ((Egy napon, miclőn az arezzói, nagy 
sokaság közepette, nyilvános birói. széket ült, egyszerre Ghino
megjelent az ülésteremben, mint egy Serevola (hja az imolai 
Benvennto) s tőrét szívébe ütötte - és mielőtt a gyülekezet 
magához jöhetett volna ·elliépecMséböl, útat tört magának a. 
sokaság között s a nyilt erkélyről leugorva, eltünt.» 

15. S egy más. . . Ez Ci.acco, a pierra-maJai Tarlatiak hatahnas 
ghibellin családjából. Esetét a legrégibb Dante-magyarázók 
kölönbözőleg beszélik. Az imolai Benvenuto szerint, a szám
ií.zött Eostoli-ak (guelfek) üzésében, megvadnit lovától az 
Arnába ragadva, fúlt a vízbe. Az Ottimo Comm. szerint, a 
cn.mpaldinói ütközetből megszaladva, őt iizték a Bostoliak s. 
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Amott esenge, fölemelt kezekkel, 
\ 

Novello Fredrigo ; s a pizai, 
Ki jó Marzuccot avat{L hősnek fel. 

Ott láttam Orso grófot; s azt, a ki' 
Lelkét a testből, nem a maga vétke 
(Ugymond) de hosszu szakította ki: 

kergették az Aruóba. A szöyeg rnincl a két fölte,·ést megeu
gedi; de az elsőt Ya.lósziuübbé teszi az, hogy a. campaidinói 
csatában résr.tvettek s elveszettek közt sem Yillaui sem Diuo 
Compagni nem említ egy Tarlati-t sem. 

17. Novella Frech·i_qo, a casentiuói Novello Guielo fia, kit sziutén 
egy Bostoli ölt meg, de rnily okból s körülméuyek közt, a 
régibb magyarázók sem tudják. Beuveunto annyit mond róla, 
hogy ((jó fiú Yolt s Dante azért tesz róla említést" . 

18. Ki jó ll1arzuccót .. . A pizai, ki a jó i\hrzuccót hőssé amtta, 
ennek saját fia Yolt, F ariuata degli Scoringiani. Az ifjút bizo
nyos Beccio da Caproni, vagy - a mint Bem·enuto állítja, 
állítólag Boccaccio után - Ugolino gróf ölte meg. Temetését 
a frauciscanus barátokra bízták s ezek közt Yolt i\iarzucco, a 
megölt atyja is; ki, a helyett, hogy fiáért bosszút állt volna, 
gyilkosának megbocsátott s szerzetes társaival együtt temette 
el a megöltet és annak sítjánál vigasztaló s engesztelő beszé
det tartott; mire a gyilkos, ki hatalmával s bosszúból ölte 
meg az ifjút, kezét nyujtYán az atyának, ezt monclá: a. te 
türelmed nagyobb az én bosszúmnál! 

.19. Orso _qrójot. . . Az imolai Benveuuto szerint Orso gróf az 
acerbajai Napoleon gróf fiu. volt, a kit unokatestvére maugo· 
nai Albert ölt meg; Dante Péter szerint pedig Orso degli 
Alberti. Philalates az Alberti és a Napoleon neveket összeköti 
s azt v éli, hogy a meggyilkolt az Alberti Napoleon fia lehe
tett, ki ellen unokatestvére az Alberti Alessandro egyik fia, 
·Örökségi pör miatt Iehetett ellenséges indulattal s gyilkol
hn.tta meg. E szarint a gyilkos azon Alberti-testvérek egyike 
lenne, kiket a Pokol legalsó körében, a Kainában (Pokol 
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22. Pier della Brocciát. És vigyázzon még e 
Brabanti nő, míg ott van, e miatt még 
Nehogy gonosz b csoportba jusson végre! 

25. S hogy mind e szellemektől megmenekvénk, 
Kik azt kérik, hogy értök más esengne, 
Hogy tisztulásuk' azzal siettetnék : 

28. Igy kezdtem : •Egyhelytt, ugy tetszik könyvedbe', 
V ezér-világom te, tagadni látszol, 
Hogy égi végzést ima megdönthetne. 

XXXII. 41- 59.) tnláltunk. (L úsa a XXXJJ. énekben a 41. és 
57. sorhoz tett jegyzeteket.) 

~2. Pier della BroccÜL (francziásan ele la. Brosse), Marész Fülöp 
franczia k irály kegyeneze - mesterségére on·os, - kit a ki
rály, mint bizo.lmnsát, diplomntiai külcletésekre is hnszn:í.lt. 
A kinílynak első nejétől született fia La.jos 1276-ban hirtelen 
hnlállal mulván ki, Pier d. l. Br. azt a gyanút keltötte az 
apában, hogy második neje, brabanti Mária mérgezte meg a 
fiút, hogy az ö fia örökölhesse apja trónját. A király e gya
núra elzáratta nejét s vizsgálatot inditott ellene. A gyanú be
bizonyítható nem levén, a királyné sza.badon bocsáttatott s 
most rnjta Yol t a bosszúállás sora.. Ö meg azzal >Údolta a 
ki.rály kegyenczét, hogy ez - szerelmi ajánlatai Yisszautasí
tása miatti bosszúból emelte a hamis vádat ellene. A király 
hitt neki s Pier della Brocciát felköttette. - Dante, mint 
monclják, Párisban járhíban meggyőzőch-én Broccia ártatlausá
gár6l, helyezte őt a pmgatoriumbn. s fenyegeti ((azt a brabanti 
nőt)) - hogy té1jen meg, míg 11 földön van, nehogy ennél 
rosszltbb helyre, a pokolba jusson. 

27. Tisztulásuk. Az ereeletiben : szentté lé tök (lor diYenir san te); 
lt hangLorlat kikerülése végett hnsználtnm az itt egyenér
tékü szót. 

28. Egy helytt: (Virgil Aen. VI. 372- 375.) Palinurus esedezvén 
Aeneásnn.k, hogy őt a tengerbe fúltat s temetetlen mltraclottat, 
nz Acheront átléphatni segitse: a Sibilia azt feleli: mért vá-
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31. E n ép pedig mind ép' azt várja mástól. 
Vajon hiú-e a remény mi itt van ? 
Vagy mit te mondasz, én nem értem át jól ? ~> 

34-. És erre ő : - << Világos, mit megirtam ; 
De az se csalfa, a mi t ők remélnek, 
Azt józan észszel megfontolva nyiltan. 

37. Semmit sem enged ám a fő -itélet, 

De hő szaretet egy perczben leróhat 
lVIindent, azok h ely'tt, kik itt bú ban élnek, 

4-0. Ott, a hol én kimondtam ama szókat : 
Bünt ott imával nem engesztelhetnek 
Mert ima I stenhez se juthat onnat. 

4.3. De te ne add ily súlyos kételyeknek 
Magadat át, mig az nem szóland rólok 
Ki fény s igazság lészen értelmednek 

4.6. Megértettél ? Beatricéről szólok, 
Kit ott találsz majd, tetején e hegynek; 
Meglátod ott: mint mosolyog, mi boldog!)) 

49. S én: «Mester em! gyorsabban menni engedj, 
Nem fáradok már ugy, mint az imént még. 
És lásd, az ormok már is árnyat vetnek!» 

gyol oly mohón arra, hogy temetetlentil s hivatlanul átlép
llesd az alvilág küszöbét ? - V égszavai, melyeknek itt ma
gyarázatát kéri Dante : 

MÜb ne reméld, hogy végzetet elfordítna imádság!» 

A Virgil magyarázatáról a fejezet beYezetésében szóltunk. 
44. Mig az nem szóland, t. i. Beatrice, kit a 46. sorban mincljárt 

meg is nevez, lütől Dante minclen - a tlÜvilágot illető ké
telyeiTe teljes fölvilá.gosítást nyereneL 

50. Nem fámdolc már . . . Beatrice-re s közel viszontláthatására 
gondolva, Dante nem érzi fáradságát. 

51. Az ormok má1· 1:s árnyat vetnek. A nap alkonyra hajlik. Nyu· 
gat felé haladva, előttök a magas és meredek hegyorom, a . 
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~2. <<Megyünk, a meddig látni a nap fényét 
-- Viszonza ő- megyünk amíg lehet; 
De máskép fog történni, min t te vélnéd. 

:55. Előbb, mintsem fölérnél, még neked 
Megtér a nap, mit most e domb úgy elfed, 
Hogy sugartít most meg se törheted . 

.58. De ottan lá.tok egy magános lelket, 
Egész magán, szemei minket szemlélnek, 
Utat mutat majd a legrövidebb8t. ,, 

G J. Felé menenk hát. - Oh lom báreli lélek! 
Mi megvetőn, mi büszkén tílla polczán, 
Szem-mozclulá.si mily tiszták s kevélyek! 

{)4.. Egy szót se szólt, se költömhöz se hozzám -
De hagya menni- és szemmal kisére, 
Nyugodtan, mint egy pihenő oroszlán. 

(i 7. Virgil azonban hozzá lép e kérve 
Mutassa meg a legjobb útat nékünk; 
De az n em is felelve kérelmére 

70. OsnpríJJ. haztínkat kérdezé s ki- létüuk~. 

Vezérem szólni kezd: "Mantova _" 
lVIire az árny, kit oly ridegnek véltünk, 

un. p , bá.r fenn még n,z égen, előlök hama,r az orom mögé rej
tőzik, ele még világos va,n. 

''14. Mcískép .for! tó'rténm:. A hegyre fölmászás tovább fog tartani s 
nehezebb lesz, mint te véled, hogy úgy· sietsz neki iramodni. 

58. 59. Magános lelket - egész magán. Az ereeletiben is fokozó 
ismétléssei: «una auimn,, sola solettau . 

·61. ()h lombáreli lélek. Dante itt előlegezi a még ekkor nem tu
clottat, hogy az árny lombá.rcli. 

·fH-. }<.f:IJIItJOdtan • •• Az utóbbi öt sor szoborszerü plastiká.jn. hason
líthn.tatlau. 

71. &ótm; kezde. Csak kezclhete, mert az első szó aMantova -» 
{a7.t n.katja monelani, mit sírverse első szavai «Mautun. szült 

DANT F. ALIGHIERI: PORGATORI Ul!. 7 
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73. Felé róba.nt, onnan, hol áll vala -
· a Földid vagyok, tlordelló - ll monda szfl.ja -
S egymfl.st ölelte kettejök kara. 

71.5. -Hajh, rab Itália, nyomor t anyfl.jn, 
Kormánytalan hajó, dühös szélvészbe'; 
Vihígnak nem úrnőj e, ha' rim{tja ! 

79. Im e n emes lélek, szerelme késztve, 
Édes n evét hallván szülő-belyének, 
Hogyan siet testvéri ölelésre : 

82. Míg barczb~tn állnak, a kik benned élnek, 
Egymást gyül öl ve m n.rj<i.k, kiket egy f~tl 
Körit, külellentől egy árok véd meg! 

85. Nézz végig, nyomorúlt, tengerhabokkal 
Körített partidon, s tekints magadba: 
Van-e csak egy pont, mit viszály nem vagdal ? 

88. Mit ér, hogy fékecl' rövidebbre szabta, 
Justinian, ha üresen áll nyergecl, 
Igy kétszeres még szégyened, miatta ! 

engem ... ll) egyszerre kiragadja nyugalmából ua. ridegnek 
vélt» szemlélődőt. 

75. S egymá.st ölelte . . . Egyik sem tud eddig többet a másikról, 
csakhogy egy városból valók s a Soreleilo elmgadtatását Vir
gil is viszonozza. A h onfitársak e lelkesült ragaszkodása, csak 
mert földiei egym ásnak, ösztönzi Dantét az alábbi hatalmas
feddő beszédre a m eghasonlott Itá.lia, a m inden egyes város
ban egym ást dúló harczban élő, viszálkodó polgárság ellen. 
A hazaszaretet .ily rettenetes feddő beszédet h azafinak nem 
sugallt m ég l 

78. Rimája. Az eredetiben bardella ; ele úrnő - és bordély -
személy és tárgy - nem összehasonlítható vagy ellentétbe· 
tehető fogalmak. Contenta pro contineute s viszont·, szabados. 
költői :figura. Különben Fbilaletes is Metze-nek forclí~j a. 

88-90. Mit ér, hogy .. . lvlit ér, hogy Justinián törvényeket ho
zott, rendezve a jogáll:nnot, ba nincs egyellnralkod6, ha nincs 
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9 l. Oh nép, kinek csak hiinek kén e lenned 
s székébe ültetnéd eresart valóba' ' 
Ha felfognád paranceát istenednek. 

94·. Nézd, paripád hogy elvadúlt, mióta 
Nincs a ki sarkantyúval rendbe szedje, 
S kezed a kantárt rángatja, nem fogja. 

97 . Oh Német Albert mért is hagytad el te 
· E megvadult, fékvesztett állatot, 

S hfl.tára nem ugortál, megnyergel ve! 
100. Szálljon ezért véredre, csillagok 

Közíil igaz s oly rettentő itélet, 
Hogy féljen attóllegkisebb magod. 

cstÍszár, a ki a kormányra üljön l H a a Justillián bölcs és 
szigorú törvényei nem volnának, kevésbbé volna szégyenletes 
e féktelenség; a törvények megvn,nnak s n incs, a ki alkal
mazza. - Körülbelől ez a Dante gondolatmenete. 

91. Cscdr. hünek Iréne lenneci : Róma császári 11lkotmányához, h~~t

gyományailioz, urat kellene ismerned, ez az I sten törvénye. 
Dante, a Monarchiáról szóló nagy politikai könyvében ezt 
kifejti; meggyőződése, áll..íspontja - mint tudjuk, a Divina 
Commediában is változatlanul ugyanaz. Szarinte Olaszország
nak legnagyobb bií.ue, hogy a pápai uralom alatt tartomá
nyokra oszlik s nem tud egy világi (császári) trón körül 
egyesülni. 

H 6. Kezecl CL kantárt 1·ángatjcL, nem fo,qjcL. N em vagy arra való, 
hogy kormány-gyeplőt tarts kezedben ; akaratodban nincs egy
ség, egyik erre - a maisik amn,rrn, rángatja a kantárt. .Az 
ereeletiben : mióta magad kapkodsz a kantó.rba. 

97. Oh Német Albert (Alberto Tedesco): némelyek azt vélik, Dante 
itt nemzeti gyülöletből megvetőleg hasznó.lj11 a Tedesco jelzöt. 
Nem valószinü - hiszen ö minclig a német császó.roktól, leg
közelebb éppen az Albert utóclától, a luxemburgi (VII.) Hen
riktől várta Itália felszabadítását. 

101. Rettentő ·itélet. E z átkot Dante 1300-ban monuja ki, jóslata-
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103. Mivel atyád s te azt elszívelétek, 
Rút kapzsiságtok által visszatartva, 
Hogy a császár-kert puszta- s üressé lett! 

106. Jer, nézz Filippeschi- s Monaldiakra, 
Montecchi- s Capulett-re, te gondatlan! 
Ezt honfibú, azt meg gyanú zaklatja. 

sau; de mikor ezt hja - az már bekövetkezett: Albert csá
szárt unokaöcscse Parricida János orv<.ll meggyilkolta; Dante 
ebben isteu-itéletet lát. 

103. Atyád s te. Albert atyja Habsburgi Rudolf; kapzsiságból, fös
vénységből - mert birtokaik s hatalmuk otthoni te1jesztésére 
volt csak gonelj ok, llanyagolták el az Itáliát apró zsarnokai · 
tól - ~ a pápai uralomtól - megszabadítandó, de költséges 
lladjára tot. 

105. A c.sdszcir-kert. A.z ereeletiben a császárság (a birodalom) kertje
giardin dell' Imperio - maga Olaszország. 

106. 107. E négy nagy családról külöubözö s részben ellentmondó 
följegyzéseket találunk a legrégibb mag.)~l1rázatokban . A. Mon· 
t~ccbieket és Capulettieket némelyek cremonai, mások, leg
többen veronai, vagy amn,zt veronai, emezt cremonai család
nak moudják. Némelyek szerint együtt tartottak az esteiek 
ell eu s mi Y el e zsarnokok ellen nem birták megvéd ni váro· 
su_kat, azért "zaklatja öket honfi bí111 ; de átaJánosb a véle
mény, hogy egymással álltak véres viszályban. E mellett szól 
a hagyomány is, mely már a XV. századbau a ela Pmta no
,vellájában, utána. a Gerol. della Corte történeti müvében a 
Romeo és Julia tragédiáját bevitte. - A. Monaldeschi- és 
Filippescbiek Orvieto-ban él ö, gazdag s befolyásos két család 
volt, császárpártiak (ghibellinek), kik a g<.1elfek által megtá· 
madva s elií~~;ve, méltán voltak elégedetlenek a politikai hely· 
7.ett.el (gyanú zaklatja). Dante czélja e négy család egymás 
mellé állításával kettős : az egy-egy városban malkocló s a 
főbb családokat és polgárságet megosztó viszályokat - azon· 
kívül az egész országot két részre osztó s a guelfek túlhatalma· 
sodású.val a ghibellineket fenyegető pártviszályt, mely a császári 
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109. Jer s nézd, kegyetlen, hogy' nyög elnyomottan 
A hli nemesség, bajuk' orvosold meg, 
S lásd, Santafiorban milyen állapot van ! 

112. Jer és tekints Rómádra, búba' senyved, 
Magános özvegy, halld éjt-nap sixalmát: 
Császárom, oh jöjj, elvesznem ne engedj ! 

115. J er - s nézd e nép mi bűn sz ere ti egymást -
S ha mind nem indít szánalomra mégse' : 
Jőjj csak azért is, hogy ten-szégyened' lásd! 

118. S ha kérdhetném, oh legfőbb istenség, te
Kereszthalált ki értünk szenveclél itt: 
Elfordúlt tőlünk szemed fényessége? 

121. Vacz.y tán javunkra oly valamit készít 
Örök tanácsod bölcsesége, malynek 
Gyarló eszünk meg sem járhatja mélyit? 

124. It~ília minden városi megtelnek 
Kis zsarnokokkal s uj Marcellus lesz ám 
Minden paraszt, ha. egy kis pártot nyer meg, 

malom létrejöttét hátrá.ltatja. Erre mutat a következő két sor 
(109. 110.) emphatikus felkiáltása is. 

111. Sa1ifiorban. A santa-fiorei grófokat, mint hü gllibellineket a 
felülkerekedett guelfek elüzték, birtokaiktól megfosztották s 
késöbb - békekötéssel - kárpótolták ugyan némileg, de san
fiori kastélyaiko.t többé vissza nem kapták s az egész vidék, 
Sienától a mu.remmai mocsárok teriUetéig, melyen az előtt ők 
malkedtak és rendet tudtak tartani, rablók fészke lett, a békés 
lakosság rettegtetésére. Azért kiáltja Dante : l:í.scl, Sanfierban 
milyen állapot van 1 

115. E nép rni h:iin s:zereti egymcíst J Látható gím y ; a mi alább a 
127. sornál még erősebben megújul. 

118. Legfőbb istenség: az eredetiben «O sommo Giove 1» .- látni 
való a következő sorból, hogy . e fölkiáltás Krisztusnak szól -
kit <<fő Jupiten-nek mégis bajos nevezni. Dante a Giove-t 
átalában a?. isten-fogalom kifejezőjeiti veszi. 

125. Uj Mm·cellus, Dante azt érti, hogy a császári hatalom elle-
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12]. Nyugodtan olvasbata te, sz ép Firenzám, 
· E kis kitérést, mely nem illet téged, . 

Hálát ezért bölcs népednek rebeg sz!l.m. 
130. Sok rejt szivébe nagy egyenességet, 

Kilőni fél, n ehogy elhamarkodja, 
De nyelve hegyén hordja a te néped. 

133. Közhivatalra sok néz vonakodva -
De a te gondos néped annak is, ki 
Nem kéri - ,légy Ul'alkodóm !' - aszondja. 

nese lett minclen nagyszájú paraszt, a ki egy kis pártot tucl 
szerezni magának ; a pártokra szakadt Italiában n nagy oligar
chák után az apró elemagogak következnek. - Melyik ·rvrar
cellusnt czéloz itt Dante? a híres hadvezérre, a ki Syracusát 
lerombolta, Yagy C. Marcellusra, a Pompejus hívére s Gresar 
ellenségére, kit ennek bosszújától a Cicero védbeszéde meu
tett meg? A magyarázók többsége - s a valószínűség - ez 
utóbbi mellett szól. - Egy pár régi codexben Marcellus he
lyett lVIeteilus áll, de ennek semmi alapja. 

127. N.7Jugodtan olvashatd. . . E sortól kezdve az ének végeig a 
legmaróbb gúny hangja szól a beszédből. ••Szép Firenzám" 
e «kis kitérés" - «téged nem illet•• - s így tovább. Miut:.ín 
a hazafi fájdalom egész hazáját megostoroztattn. a költöYel, 
most kétszeres fájdalommal, elkeseredettséggel · fordul saj:.ít 
szülövárosa ellen, mely öt számüzte, hogy soha se l11ssa 
viszont. 

1 ~O. Nag lj egyenességet: igazság s őszinteség értelmében egyarl1nt, 
csupa gúny. Így minden vonás, minden sor , a 147 -ig, meg
annyi sztttira, a közerkölcsök sülyedése, a r end megbomlása 
ellen. A törvények, intézv.ények, kormány - elvben s sze
mélyekben - még a pénz-lábnak is, folytonos változtatásai
ról, a mi az állami rend állandóságát lehetetlenné teszi -
Philaletes egész lajstromot .állít össze, mely szerint a XIII. szá
zadban - 1213-1307 - tizenhét, az egész szarvezetet meg
változtató, államtény történt Florenczben I 



103 

136. S ez boldoggtí. tesz tégeelet-van is mi! -
Te dús, te békés, oh te bölcs! -valót 
Ha monclok, tények fogják bizonyítni. 

139. Athéne, Spárta, e törvény-adók 
A régi korban, és polgárisuitak! 
Bölcs rendre csak silány útmútatók 

142. Tehozz(Ld képest, ki oly finomúltabb 
Törvényeket ::;zőszsz, hogy az octoberben 
Keltek november-tájt már elavultak! 

J 4.5. Csak a magunk értére is, h<íny ezerben 
Cseréltél törvényt, pénzt, szokást, meg kormányt, 
Hány újítás, rendszerben és emberben ! 

14.8. S ba hiín emlékszel és szemed ha jól lát : 
Magad beteg asszonynak képzeled, 
A ki keménynek érzi ágya tollát 

151. S hánykódva keres jobb fekvő helyet! 

148-151. A kimerült gúnyt egy fájdalmas, de találó kép zárja 
be : szeretnél javítui helyzeteden, hánykóclva keresel ~eteg

ágyadban kényelmesb fekvést, hiába l nem tuclsz segítui ma
gaclonl Mintha mondaná: rajtad csak egy erős kormány -
a, császárság segíthetne ! 



HETEDIK ÉNEK 

. Elő-purgatorium. A virágos völgy. - Örök üdvöket elhanyagolt 
fej edelmek: Rudolf császár. Ottokár. 1\oferész Filep. N avarnl-i H en

rik. Arrageni Péter. Angol III. H enrik. Monferrato Vilmos. 

1. H ogy tisztesen s vich~.man ölelék át 
Háromszor-négyszer egymást, ernigy szóla 
Sordello, hátra lépve: - ,.Te ki légy hát ?» 

4. - " Előbb, hogy még e hegyre jöttek volna 
Az Istenhez följutni méltó lelkek : 
Octavián már t e!:ltem' elhantolta. 

1. Dante visszat ér az előbbi ének 75. sorában félbehagyott elbe
széléshez, a hol Sorelelio s Virgil megölelték egymist - me
lyet a Dante nagy feddő beszéele (76-15 1.) sza.kítot t félbe. 

3. Te ki légy - az ereeletiben: Voi, de azér t nem kettejökhöz, 
csak Virgilhez szólt ; ezzel áll szemben, erről tudja., hogy 
mantuai, földije s akarja már tudni nevét is. A többes név
más tiszteletből van használva. 

4. Eló'bb - t . i. mielőtt Krisztus, h alála után, poklokra szállott 
s az 6-testamentomi kegyeseket a limbusból kiszabadította ; 
az előtt a purgatoriu.m hegyén senki sem volt, a megváltás 
munkája csak akkor teljesedvén - purgatorium s paradicsom 

·üresek voltak még. 
G. Octcw·ián már testem' elhanto[t(t. Virgil Krisztus előtt 19-ben 

halt .meg ; s tehát (19+33) 52 évvel előbb, .mint az első lel
kek, kik Istenhez jutni m éltók, a ptu gatoriu.mba léphettek. 
Öt magát - nem más bö.n, csak pogány volta, Kr isztusról 
nem tud!isa, a hit hiánya - tiltotta oda mehetni, mint ezt 
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7. Virgil vagyok ; nem is fosztott engem meg 
Más biín az égtől - csak a bit hiánya• -
Vezérem ajki néki így feleltek. 

1 O. lVIint az, ki egy váJ.·atlan hítománj'l·a 
Bó.mulva néz - és híve, nem is híve : 
- «Az ez - ele még seu- mond kétked ve, szája-

13. Ez is, lehajlott szempillái íve, 
S Virgil felé fordúlva hódolattal, 
lVIint kis gyerek - oda borúlt ölébe. 

16. - cc Oh latinok fő-dísze l - szólt - ki által 
Mutatta nyelvünk ereje teljét föl, 
Honom lrincse, felérő félvilággal l 

'J!). .Mi érclemért látbatlalr ? ki kegyéből ? 
S ha érdemes vagyok hallhatni szódat : 
Szólj - a pokolból jösz-e s mely helyéből ? u 

22. - «Minden körén ~\, t jöttem a jaj-honnak, 
- Viszonza ő - e helj'l·e; ég erője 
Indíta meg, azzal is jö~ök onnat. 

25. Nem tett, de ne11:-tett, mi megfoszta tőle : 

Meglátnom a Napot, malyhez te vágyol, 
lVIert mit se' tudtam róla, csak későre. 

már a Pokol IV. énekéből tudjuk. - l\!Iegjegyezhetjiik, hogy 
Sordellót e kijelentés : Virgil vagyok! - oly bámulatba ejtette, 
hogy a Dante kilétéről tudakozóeloi is elfelejtett. 

13. Lehajlott. - Szemeit tiszteletből lesütötte Virgil előtt. 
15. OdaboníZt ... gyermeki tisztelettel, ragaszkodással. 
17. Nyel-t;iinlc ... természetesen a latin, mely a román nyelvek 

anyja - s akár a provenr;al dalnok, aká.r a mantuai (latinul 
iró) polgármester legyen Soreleilo (l. a Be>ez. Értek. IV.), 
mondhatta maga nyelvének a latint, melynek Virgil a mestere. 

25. Nem tett. l\!Ii.nt fentebb a 7. sorban: nem is ... más bűn. 
'27. Csak későre, t. i. halálom után, mikor már késő volt a meg

térés; Krisztus rá nézve későn született. Tudjuk, hogy az egész 
középkor Virgilnek keresztyén érzelmeket tulajdonított -
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28. Egy hely van ott alant, csak vak-homályból 
Nem gyötrelembül álló, olyan egy hely, 
Hol a panaszbnn nein jaj, csak sohaj szól. 

31. Ott lakom én, ártatlan kisdedekkel, 
Kiket haláluk, még az eredendő 
Btinből megvá.ltatásuk előtt vett el. 

34. Lakom azokkal, kik a nem veszenelő 
Erények hármát föl nem öltözhették, 
Bár bő a részök mincl a többiekbőL 

37. De hogyha tudsz oly útat, s megtehetnéd, 
Mutasd meg, min a pmgn.toriumnak 
A. kezdetéhez gyorsabban mehetnénk. 11 

4-0. Felelt : «<tt lépteink szabacha vannak 
Föl és alá; a helyem nincs kimérve, 
Mig mehetek, addig vezetni foglak. 

innen a mélabús sovárgá.s, m ely annyiszor hangzik ajk:1iról, 
hogy későn ismerte m eg a Napot (Krisztust) s nem leh etett 
a keresztség álta,l az Üdv részese ! . 

28. Egy hely van ott. A pokolbeli limbusok, a kisdedek s az ó-tes
tamentomi a,tyák e szép leírása (28- 36.) ugyanaz, némileg ki
bővítve, melyet m ár a Pokol IV. 25. s köv. soraiból ismerünk. 

33. Megvdltatásuk előtt, t. i. keresztség előtt, m ely az eredendő 
bűnt lemosta volna rólok. 

34·. A nem ~.:eszenclö erényei.: hárma, az ú. n. theologiai erények, a 
Hit, Remény, Szeretet - a Krisztus előttiek előtt ismeretle
nek, bár m ennyire hővelkedtek is a többi (világi és erkölcsi) 
erényekben, j elesen a négy fő erényben, melyek : Okosság, 
Igazság, Erő, Mérséklet. 

37. Ba tudsz s h a szabad tenned. 
41. Föl és alá. Má.r n. Bevezető Értekezésben megjegyeztük, hogy 

!~ második s hn.rmadik külső körben levők, alantabb körbe 
szab!tclon járhatnak, valamint a magokéban föl s alá . 

. 42. Mig mehetek. Sordello a harmadik körben levén, . fölmehet 
egész a purgatorium kapujáig. 
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4.3. De nézd, a nap mtí.r alkonyatra ére 
8 fölmenni éj-időben lehetetlen, 
Keresni kell jó anyhelyet az éjre. 

4..6. Itt jobbra lelkek vannak egy telepben, 
H a nem ellenzed - elvezetlek arra, 
Ismerned őket nem lesz kellemetlen. • 

49. - "Hogy van e' ? - kérelé -- ha ki föl akarna 
Éjszaka menni : más gátolja tán ? 
Vagy mart nem birna, lenn azért maradna ? u 

52. Vonást huzott a földön újj-nyornán 
A jó Sorelelio s szólt: - «E kis vonalkát 
Se léphetnéd át naplement után; 

55. Nem mintha tán más tárgyak útad' állnák, 
lVIint éj-sötéte, de tehetetlenség 
Bénítja itt az akarat hatalmát. 

58. Lefelé menni - arra van tehetség 
8 körös-körül is járni, tévelyegve, 
Míg a napot a látkör zárja el még. 11 

44. Éj-időben lehetetlen. Ján. eYang. XII. 35. Monda Jézus: Még 
egy kis ideig világosságotok van ; já1jatok, míg világosságotok 
van hogy a setétség el ne foglaljon. 

4 6. Itt jobbra - egy telepben - ott, valamely enyhelyben van
nak, nevezetes s érdekes lelkek elhelyezkedve, kiket meg
ismerni kellemes leend Virgilnek (s úti társának) is. 

49. Elogy uun e' ? Virgil azt gondolja, hogy éjjel valamely idegen 
tárgy állja a fölmenetel útját s arról kérclezösködik. 

55-57. Setétben az ember tehetetlen, bátorsága elvész, akarat
ereje megbénúl; csak világosságban járunk bátran s malle
tünk föl-, a magasb czél felé. Lásd a 44. sorhoz adott jegyze
tet, s J ézusnak mély erkölcsi jelentőségil szavait. 

60. Mig a napot ... Tehát egész éjjel. 
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61. Vezérem erre, mintegy elképedve: 
- ((No há. t vezess el minket arra - monda -
A hol, szerinted, jó helyünk lehetne.» 

64-. Előre onnan egy kicsit baladva 
Azonnal észrevettem, völgyöbölként 
Hogy a hegyolelal be van itt borpaclva. 

67. - ~~Oda megyünk - az árny igy kezelte önként 
Hol sziin a part, mintegy öbölbe esvén ; 
8 ott v~:ü·juk is be majd a nap feljöttét. » 

70. Dombon, lapályon {tt egy rézsut-ösvény 
V eze te ott a sz ük völgy peremére, 
A meredekből enyhült lanka mesgyén. 

73. Arany s ezüst s skárlát s a gyöngy feh ére, 
Kék indigó, csillámfa és a viclám 
8maragd - azon frissen törött két féh·e -

76. Mi könnyen itt legyőzve voln' - ele mind ám l -
E völgy füve- s vinígitól, ha nézed, 
Mint a kevesbet több legyőzi nyilván. 

79. 8 nemcsak szinekkel fest itt a természet, 
De ezer illat s édessége által 
Csodás ujsággá tette az egészet. 

61. Elképedve. Virgilt a Sorelelio beszéele bámulatba ejti, mert a 
pUl'gatoriumban malkoc16 törvény s szabályok még ismeretlenek 
előtte. 

68. Szün a pcwt, t. i. annak meredeksége, völgy·öbölbe hajolva. 
70. Dombon-lapályon : t< Tra erto e piano>> - igy is lehet fordí

tani ttfüggélyes és bpos közt, rézsut» - Philalates is így ér
telmezi. 

73-81. A virágos völgy e költői leírása is egyike a Beve:t. Ért. 
V. czikkében említett Rnskin (lYioclern Festők ez.) müvében 
részletesen méltatott tt\jképek egyikének. 11Mint a Pokol be
járatánál - mondja - itt is egy zölrl füves gyöp szolgál n. 
lelkek ülőhelyéül : ele míg ott csak zöld a fü, itt eleven 
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82. Füvön, virágon, «Salve-RegináD -val 
Sok lelket ülni láttam itt, imént még 
A völgy elfedte őket hajlaMvaL 

85. - « Mig a csekély nap el nem éri fészkét 
- Szólt mantovai vezetőnk - ne vágyjunk 
Azok közé, hogy közelökbe lépnénk 

88. E domb-magasróll!l.thatóbb orczájuk 
· És valamennyiének mozdulatja, 

Mint le a völgybe szlí.llva tán hozzájuk. 
n l. Ki legm1tgasabban ül- meglátni rajta, 

Hogy elmulasztá., a mit tenni kellett -
S a többi dalj!l.hoz nem mozdul ajka: 

színü v ir::í.gokkal van tarkázva, melyek arany, ezüst, indigó
kék, sma.ragd-zölc1 stb. színekbeu pompáznak. " A «csillámfa"
az eredetiben tt iuclico legno lucido" különbözőkép van ma
gya.r::í.zva a komment:írok által; a friss-törésü smaragd zöldje 
különöseu szemléletes stb. - dl1iut a kevesbet legyőzi a 
több" - az az: a földi legélénkebb színeket legyőzik e >ölgy 
fií.vei s virágai még szebb színeikkel. 

82. Sctbre 1·egina - egy, az égkirruyuét, a bold. Szüzet clicsőítö 
egyházi ének kezdő szavai. A lelkek a fííszálakon ülve ének
lik azt. 

85. M 1.(f a csekély nap, a kép a fáradtan fészkére sz::í.lló mad::í.rról 
van véve; csekély - az az hanya tló, félig már a láthatár 
alatt. 

88. E dombmagasról - innen rontatja s nevezi meg egyenként., 
a völgyben, velök szemben ülő fejedelmeket Sordello. 

92. Hogy el:m:úlasztá : t. i . az It.áli::í.ba meuetelt s ott az egyetemes 
cs::í.szárság szervezését, a mi Dante politikai hitvallása szerint, 
mindeu német császárnak, legkivált az oly hatalmasnak miut 
Ha.bsburgi Rudolf, legelső teendője s Jegfőbb feladata lett 
Yolna. 

93. A tó'bbi daijához 11em nwzd:ul - nem dalolja a többivel együtt 
a Salve reginát. 



110 

94. Rudolf, a császá.r, ki a holtra sebhedt 
I táliát meggyógyíthatta volna. 
(Ki helyre hozmí : későn érkezett meg !) 

97. Amaz, kit - úgy látszik - vigasztalódva 
Néz : a' vizek földén volt úr, miket hord 
Tengerbe Elbe, ebbe meg a Moldva : 

100. Cseh Ottokár, ki már pólyába' jobb volt 
Mint fia Venczel, Mr szak:Ulas képe, 
Ki lusta volt és csak gyönyörre gondolt. 

103. Az a pisze, ki ott komoly beszéd be 
Ama kegyessel elmerlilve látszik, 
Szalad va· halt meg s liljomtí.t sz ét tépte. 

94. R:uclolf . . . m ár előbb, a VI. ének feddő beszédében, a. l 03. sor
ban megróttn. Dante Ru•lolfot s fiá.t Albertet, hogy fösvény 
kapzsiságból (tartom ányok szerzésével s kincsek gyűjtésével 

levén elfoglalva s kimélvén egy nagy hadj {Lrat költségeit) el
hanyagolták Itáliát. 

96. Ki helyl"e ho:má : unokája VII. Henrik császár, későn érke
zett s czélját -- hirtelen h alála miatt - el nem érhette. 

97. U_qy láts~'ik, 11iga.sztalódva . .. Ottokár, a földön, ellensége volt; 
itt egy hely1·e jutva, egymás látásán vigaszt11lódni látszn.nak. 

1LO. Már a pólyába' jobb ·volt. Ottokár fiatalon már jeiét adta vi
tézségének, derékségének; míg fia Venczel lusta, tehetetlen 
ember volt (isme1ji:ik hazánk történetéből is, magn. h elyett 
hasonnevü fiát. küldvén nekünk királyul ). De Ottokár sem 
volt, erkölcsileg, kifogástalanabb fiánál. Kegyetlen volt ; ö ad tn, 
a pápának a szerencsétlen tanácsot, hogy a Hohenstanfeni 
Ronradint ölesse meg. A mulasztás, melyért öt Dante itt ve
zekelteti, hogy nem fogadta el a császári koronát s így elsza
lasztotta az alkalmat ö is, Itó.lia felszaballítására. 

10a. Az a pisze, ITI. (Merész) Filep frn.nczia k irály, kit tömpe kis 
orráról neveztek igy. IX. Károly fia, s szép Fülöp- és V a.lois
Károlynak az apja. Cataloniát el akarván foglalni, oda betört, 
de Arrngonia.i Péter (III.) áltn.l megveretve, futásban keresett 
menedéket s Perpiguan ban ht~lt m eg. 

104. Ame~ !.-egyessel. N:wn.rrai (KöYér) H enrik. "Ámbár - mondja. 
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106. Ni, hogy veri a inallét! . . : Ama másik, 
Ki ágyat arczának tenyeribő1 vet, 
Égnek bocsátva síh·ü sóhajtásít: 

109. Apja s ipa annak, a ki a frank-földet 
Megrontja; biinös fertőjébe veszte 
lVIiatt is marczangolja bánat őket. 

J 12. Ott, az az izmos, ki a dalba kezde, 
- S ftma nagy orru énekét kiséri -
Magát minden erénynyel felövezte, 

róla egy Phil1tletes által idézett régi franczia krónika - a 
kövér emberek rendesen szelirlek szokta.k lenni, ez durva em
ber volt,,, Így a D11nte ((benigno" jelzője nem illenék rá. 

106. Ama más-ik. T. i. a 104. sorban ((kegyesnek» mondott Na,var
rai Henrik. Jámborságána-k megfelelő kép, a mint arczát te
nyerébe ereszti és sohajtm·- A költő mincljárt okát adja bána
Utnak. 

109. Ki a frank földet megrontja: Szép Fülöp, Merész Fülöpnek 
11 fia, Navarrai Henriknek pedig veje, kik az ő bünök fertő
jébe merült romlottságáu keseregnek. E királyról, kil:ől a. ghi
bellin Dante ily keményen itél, sokkal kedvezőbb jellemzést 
ad a guelf Villani. l\iivel 1314-ben halt meg, a Dante költe
ménye korábau még élt. Uj bizonyíték Dante ama felfogására., 
hogy a túlvilágon levők tudják a föleli dolgokat, övéik ottani 
viselkedését stb. 

112. Az az izmos. Arragoniai (Ill. Péter) a merész Fülöp ellen
. sége. A troubacloul'ok közt számít s Dante azért adja neki itt 
is azt a szerepet, hogy ö kezdje az éneket. (.A.nyáról magyar, 
Jolánta királyleány :fia.) 

113. AmeL nagy orru,. Anjoui Károly; Dante őt hősiségeért s vallá
sos buzgóságúért méltán dicséri, de kegyetlenségéről - mely
lyel liouradin megöletésében részes s 11 sziczilai vecsernye 
okozója volt, méltó szigorral emlékszik meg alább a Pm:g. 
XX. 67. s köY. soraiban. 
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115. S ha-hogy tovább uralkodjék - megéri 
Vala az ifjú, ki háta mögött ill, 
Firól·fira szálltak voln' hős erényi; 

118. De ez nem áll a más örökösökrűl : 
Jakab- s Frigyesre szállott a királyság, 
Egyik se r észesí1lt a jobb örökbíil. 

121. Új sarjadék a régi törzs hajtását 
Mi ritkán hozza! S az, kitől az áldás, 
Akarta így, hogy kérjük is áldását. 

124.. A nagy orrúra is talál e mondás, -
A mint P éterre, a ki véle dall ott -
Van is Provence- s Apúljában jajongás ! 

1 lli. Az ~fjú. Al'ragoni Péternek, kit a költő annyil'a m agasztal, 
mint uminden erényekkel felövezettet)) - s a kinek vesze
dehne, a mért idejutott, csak kora halála volt, mely lúrtelen 
érvén, meg nem b::í.nhat.ta büuét - három fia maradt. Első 

szülötte A?fonz, lüröl itt szó van, apja korouá.jú.val erényeit 
is örökölte; ele m ég alig volt 15 éves s férfi-korú.t, h ogy to
vább m·filkoclhassék s utódokat hngyh~tsson, m eg nem érhette ; 
a.zért nem szállhattak az apa hős erényei fi.ról firn. Utánfi, 
apja két királysága, Arragenia J akabra, Sziczilia Fl'igyesre 
S7.állott, kikről m ár fi Bev. Ért. L-ben (lVIanfrédról szólva) 
tettünk említést.. A történelem ~tzonban nem erősíti meg a 
Dante becsmérlő ítéletét e két ifjabb fiúról. Hiába, a :fl.orenc?.i 
ítéletét gyakran rnegvesztegeti a pártszellem! 

121. Akmtct így. Isten n.zért tagadja m eg gyakran az áldást, hogy 
isme1jük el, hogy n.z csak tőle függ, rnint ingyen ajándék , 
melyet kérnünk kell s nem szabad azt (Pál apostol kifejezése 
szerint) mgadomcínynak tekintenünk, a melyhez szerzett jo
gunk van. 

124. A nagy or n ím : A nj o ui Károlyra - az ő sarja is silány volt; 
fia: Sánta Károly is rosszul kormányozta örökét, sanyargatva 
Provence-ot és A puliát. 
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127. Növény a magtól annyira elhajlott, 
lVrennyivel férjét jobban magasztalja 
Constanza is, mint Beatrix és Margot. 

130. Nézel, ott az egyszer({ királyi dalja, 
Az angol Henrik hogyan ül magában, 
Ennek már jobb ágat hajtott a sarja. 

133. Ki köztük ül, a földön, legalábban, 
Az Vilmos őrgróf, a magasba nézve, 
Kiért - s harczáért Alexandriában -

136. Keserge Monferrato s Canavese. 

129. Constnnza ... kiről a Bev. Ért. I .-ben már szólttmk, mint a 
Manfréd leányáról, az imént említett Arra.gouiai Péter neje j 
Beatrix és :Margit kiléte fel ől azonbau nem egyeznek meg a 
magyarft.zók. Egyik szerint a Haymond provence-i gróf leányai 
volnának, amaz a IX. (Szent) Lajos, emez az Aujoui Károly 
felesége j ele Szent Lajosra nem illik az a becsmérlés, mely 
az Arra.goui III. P éterrel való összehasonlításban rejlik. Való
sziuübb a 1·égi magyarázók állítása, hogy Carlo eli Zoppo 
leányai, két testvér - az .Arragoni Jakab és Frigyes felesé
geik. Így éppen megállhat a h asouln.t, a derék apa s a két 
hitvány fiú egybemérése, magokbau s nejeik becsülésében_ 

131. Az angol I-lenrik (ill.) Földetlen J ános király fia, épp oly te
hetetlen, erélytelen, egyszerii ember, mint apja. Ötvenhat évig 
viselte a koronát, de csak névleg volt király j lusta szellem.-
111agában ül, jeleutve, hogy magányt s hallgatagságot szeretettj 
legfőbb élvezete : misét hallgatni. 

132. Jobb ágat hctjtott a smja: Fia s utóda I. Edvárd, Anglia 
egyik legderekabb kil'álya; kiröl Viliani azt írja : •magy dol
gokat cselekeclettn. H arczolt a Szent földön, a szaraczéuok -, 
Gascogne-bau a fmncziák, saját szigetén a skótok ellen_ 
(1307-ben halván meg, Dante túlvilági útjakor még élt.) 

134. Vilmos őrgróf. Montefenato grófja, e néven VII., kit «hosszú
kardúnakn (Spatlalunga) neveztek. Mikor 1254-ben öröksége 
birtokát átvette, a felsö olaszországi ghibellinek élére állott s 
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ügyöknek sok szép dütdn.lt szerze. De csillaga késöbb h aJvó.
nyulváu s Alexaudriábau (Piemont Yáros;í,ban) - hoYa a 
gnelfek ellen tört be - erős Yereséget szem·ech ·én. foglyú l 
esett s börtönbe (némely-ek sr.eriut. nskalitkába) Ú rittott, s ott 
balt meg. Fia .. János, apját rnegbosszúlni Alexandriába tört., 
de szerencsétleni.il; a gnelfek elpusztították birtokait, l\ionfer
ratot s Cauavesét - s így ezek siratták m eg az alexandriai 
szereucsétlen harczot. - Legalantabb pedig azér t ül, a föl 
dön, mintegy a többi. l:íbáuitl, m ert . csnk másodrangú fej.,de· 
lem a csásr-árok és királyok társaf'itgábau. 



NYOLCZADIK ÉNEK. 

Elő-purgatorilm1. - A hanyagok. - A Yirágos ,-ölgy. - Őr-an 
gyalok. - Nino Visconti. - A kigyó. - Mnlaspiun, Konrátl. 

1. Eljött az óra, mely az útasoknak 
Vágyát hazafordítja samanapra 
lVIikor szeretteiknek búcsut mondtak ; 

4. Ujoncz utast, szerelern ált', Mgyabbra 
Hangolja, hallván távol estharangot, 
lVIintegy az elhaló napot siratva: 

7. lVIidőn, feleelve amaz ének-hangot, 
Egy új lélekre Mmulék, kezével 
Ki csöndet intve előttem fölmagaslott ; 

1-6. Eljött az óm - a naplement' órája. A tengeri útas az 
éj beálltakor gondol haza, szeretteire s a kezelő, vagy úh·a elő

ször kelő, vándort meglepi a szerelern emléke s fájdalma, 
mintha távol esthara.ng hangzanék falujából felé. Ujoncz útas 
alatt olyant ért, ki most először kel útra, újoncz az útazásban. 
E hat sort a Dante leggyöngédebb, legmeghatóbb képei közé 
méltán számítják. 

7. Feleelve ctmuz ének-hangot: rnely a királyok völgyéből hangzott 
vala; a Salve regina dallamát. 

8. Egy ·t~j lélekre. Ki ez, nincs megmondva; talán Nino Visconti, 
ki alább (47. s köv. versekben) jő majd elé. Elég, hogy itt 

. kiválik a lelkek közül egy, ki az előbbi dalt, a Salve regina-t, 
1tbba hagyva, újat kezel, a teremtőhöz szólva, mielőtt az éj be
állna, esti imakép. 

8* 
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1 O. Mindkét kezét kulcsolv<t ernelé fel, 
És szemeit keletre szegzé, mintba 
Istennek szóln' -Nem gondolok egyébbel! 

13. - "Te, l·ucis ante') - kezdé oly <íhítva, 
S oly édes ba.ngu cln.lla.mon, úgy tetszék 
:Mintba magamból s:ánte kiszakítna. 

16. A többiek mind Yele zengedezték, 
Oly édesen s oly áhitattal végig, 
És szemök' is mind ég felé függeszték 

19. Most élesítsdmeg, olvasóm, elméd' itt, 
Oly fínom fátyol van az igazságon; 
Hogy könnyü lesz megismerned fen ékig. 

22. lVIost e nemes csoportot kelle !Mnom, 
Mint néz a.z égr e föl, hallgatva, körbe' -
Csak várva mély al<ízattal, halvli.nyon; 

12. ) lem (JOndolok egy,:bve/. - csak veled, I stenem ! ez az egyedill 
I stenben bíz6nak, egyedül őt követni n.kar6nak imája. 

13. Te, l.ucis ante . .. egyi]; legszebb egyházi ének kezdő szrwai. 
J me első nyolcz sora : 

Te, lucis ante terminum, Procui recedant somnia, 
Ren1m creator, poscimus : Et noctium pha.ntn.smata, 
Ut tua pro clementin Hostemque nostrum comprime,. 
Sis praesu! et custocli11! Ne polhumtur cm·pora.. 

19. 1Vlost élesítscl. Ez a terzina sok gondot okozott a magyaráz6k
nn.k. H ogy a.lább az őrangya1ok, majd a kigy6 m egjelenése a. 
purgatoriumba.n csak képleges értehnü lehet, m ert itt mál" 
nincs kisértés, az világos; de ha. mint Dante monclja, az igaz
ságon itt oly vékony (sottile) fátyol van, hogy azon könnyü 
átnézni s belátni fenékig : miért hívja fel az olvasót oly nagy 
prosopopeiával, hogy nmost élesítse ám elméjét)), - A régi 
magyan1z6k ezen nem akadtak fenn, mert úgy értették, mint· 
több más újabbak (Philaletes, Longfellow stb.) után mi is 
elfogadhatjuk, hogy mivel a k öltemény allegm·iájába itt leg
könnyebb lesz behatolni, ide szegezd szemedet olvas6, itt tel
jesen beláthatsz az igazságba ! 
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25. lVIost a magasból szállni le a földre 
' Két angyalt láték, láng karddal kezében 

, De tompa kardok, és hegyök letörve. 
~8. Ep' most fakadt levélke zöld mezében 

Valának ők, melyet zöld tollu szárnyak 
Verdesve, hátra szállt s lengett a szélben. 

3 1. Egyik fölöttünk kis távolba szállt csak, 
A más a völgy túl-oldalára lebben, 
Ugy hogy középen maradtak az árnyak. 

3!~. Hajok lJogy szőke, még jól kivehettem, 
De arczuk fényivel zavarttá tőnek, 
lVIint az erő, túlságtól visszaretten. 

37. - "Iliindketten Mária öléből jőnek, 
- Sordello szólt - őrt járni im e völgybe, 
A kigyó ellen, mely e perczbe jő meg.'• 

40. S nem tudva én, hogy melyik úton jön be, 
Szét-néztern - s oda símulék, közelb még, 
Dermedten, a meghitt vrtllakra dőlve. 

26. K ét angyalt: hogy ezek a paradicsom ajtaja-beli lángpallosú 
angyalok, semmi kétség. H ogy kardjok tompa, hegye - törve 
az talán az isteni hosszútiit·ő kegyelmet jelzi az igazság mal
lett. Hogy ruhájok és szárnyuk is zöld : a megváltás ~·~mé
nyét jelképezi; a purgatoriumban mindenütt a remény színe, 
a zöld az uralkodó. Hogy a völgy két ellentétes oldalán ülnek 
meg: azért van, hogy a lelkeket védjék a mincljárt érkezendő 
kígyótól. Hogy hajuk szőke, örök i~juságukat jelzi ; arczuk 
fénye, mely foleli szemet megmYar, kápráztat, égi ereeletöket 
bizonyítja. 

37. Má1·ia öléből: az «első mozgó" égkörből, a hol Szüz Mária 
székel, a fényrózsa közepén. Van, a ki úgy magyarázza: fu·isz
tustól, a kit Mária ölében (méhébeu) tartott; de ez - már 
Lombarelo is megjegyezte - nagyou erőltetett magyarázat. 

4 1. Szt!tnéztem - ijedten, nehogy a kigyó éppen őt találja; félel-
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4.3. 8 Soreleilo újra : "l\l ost már tán lemennénk, 
A völgybe, ama nagy árnyak körébe, 
Látás tokat, tudom, örömmel ' enn ék.,, 

!~6. Ott lefelé alig egy hármat lépve -
l\1;í.r lenn valék, s látá.m, h ogy rám szegezte 
Szemét egy árny, minth a ismemi vélne. 

4-9. Immár a lég homályostUni kezde, 
Annyira mégse, hogy mit elrejtett még, 
Szemünk közelbről azt föl n e fedezze. 

!52. Hozz:í,m közeige s én hozzá. közeigék ... 
Nino, n emes biró! oh mint ör ültem, 
Hogy Urhozatba' nem tal:'tltam lelkét ! 

65. Nem volt hiá.ny szives üclvözletünkben . 
Ő kérele aztán : cc Mikor érkezéJ e 
H egyaljba a nagy vízen, oly messzünnen ? ~ 

58. - ccOh,- felelém - még első éltem' élve, 
Ma reggel érkezém a kin h elyétül, 
Új éltet nyerni ez uton remélve." 

mében megdermedve, közelebb húzóelott VirgiU1ez s oda simul 
ennek meghitt (megbízható) vállaira. 

44. Ama napy ámyak - t. i. nagyok árnyai. 
4fi. Alig egy hármat - mint a VII. 72-ből is lútni, ez a uvölgy" 

nem valami mélység volt, inkább a begy mereclek olcbhí.ba. 
vájódó öblözet. Azért alig három lépést kellett tenni, hogy 
fenekére jussanak.' 

48. I~merni ·vélne, t. i. a föleli életben mintha látta volna. 
!'):~.Nino. A pisai Visconti Nino, anyai részen a gherardescai Ugo

lino unokája, Sza.rdinia Gallura vá.rosának bírája, kit Dante 
Caprona ostromából (1290) ismert, s úgy látszik, aggályt táp
lált iránta, hogy az elkárhozottak közé (pplwlba) jut. Ez a 
nnemes bh·ó" volt, a ki Gomita barátot felakasztatta volt. 
(Pokol, XXXII. 82.) 

55. Mikor érleezét ... Holtnak véli , a ki a rentles úton jntott ide 
a purgatorinmha,. 
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61 . E válaszom' meghallva, értelmétül 
Sorelelio és amaz ugy elképedtek 
Mint hirtelen ütésre ki megszédüL 

G4.. Virgih·e néz az, ez meg ott egyiknek 
A lenn ülők közt szól : rcKonrado, kelj fel, 
J er és csoclfl.lcl, Isten kegyelme mit tett ? o 

67. Aztfl.n felém: tt A mély hálára, melylyel 
Adós vagy Annak, a ki úgy elrejti 
Első "miért 11 -jét, hogy rá, senki sem lel : 

70. Hfl. e széles vizen túl fogsz mehetni, 
Moncld J ohrmn{tmnak, értem ott esengj en, 
Hol tiszta szívet nem szoktak megvetni. 

62. Sorde/lu é.~ wnrtz. Egyik sem vette észre eddig, hogy Dante 
nem árny, hanem földi testbe jár. A nap lemenvén már, a 
test árny-vetéséről nem ismerhették föl. ·sordello, ki mát· hu
zamosabbn.n van együtt vele, észrevebette volna lélekzetvéte
l éről, vn,gy n,n ól, hogy a tárgyn,kn,t kimozdítja helyükböl, 
(a mikről m!Ís lelkek, a pokolban vagy itt is) észrevették; de 
Son1e11o annyira el volt foglalva Virgillel, houiitársával, hogy 
Dn.utéra n.lig figyelt; azért lepé meg most ftnuyira a kijelentés, 
hogy DeLute még első éltét éli (fölcli testben van). 

65. Konrarlo - alább látni fogjuk, Malaspina Komád, a kit Nino 
megszólit; tn.núul híva alTa: mit tehet, - mit tett ezzel -
Isten kegyelme, megengedve, hogy élve m enjen át a túl
vuágokan! 

67. A 111ély hálára. A lelkek, miut már többször láttuk, ha kérnek 
va.lamit, azt kényszerítő alakbCLn, Isten nevére, jótéteményére, 
vngy a Dante leghőbb sz!Índékám stb. való hivatkozással 
teszik. Itt: Istennek titkos intézményére, melynek első okó,t 
elrejti, hogy azt senki meg nem találhatja - t. i. hogyan, 
miért adta e kiváltságos engedeimet Danténak? 

71. Johrtnnámna.k. A Nino leányCL; 1300-ban még csak 9 éves 
volt; ily ártat.lan szív imá.jó,t csCLk meg fogja ba.Jlga,tni a,z 
Isten. 'rovábbi élettörténete itt nem érdekel. 
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73. Ugy tartom, anyja már nem szeret engem, 
lVIert lám, fehér gyász-fátylát elhasítja -
Hajh, visszakérné még szegény, esenneu! 

76. Az ő példája is nyilván tanítja 
Szerelmi láng meddig tart nő-szivekbe' 

Ha szem s tapintás azt folyvást nem szitja l 
79. Pedig iliszesbben nem lesz ám temetve 

A Milanót vezérlő viperával, 
lVIint Gallma kakasával lehetne ! u 

82. Igy szóla, arczán ama láng nyom;í.val, 
Mely a jogos felindulás hevében 
Fölgyúl a szivben, melyre az arcz rávall. 

85. Szemeim hő vágygyal csüggnek csak az égen, 
A ponton, hol a csillagok lassabbak, 
Mint a kerék a t engely közelében. 

88. S vezérem: - a Szemed ottfön mit kutatgat? ,, 
Amire én: - (( Ott azt a három fü,klyát 
Mik a sark-körnek fényvilágot adnak. " 

74. Fehér gyászfátylát. A gyász ::tkkor fekete ruha és fehér fátyol 
volt a nőknéL A Visconti Nino özvegye Estei Beatrix, férje 
haláb után csakhamar ismét férjhez ment, Visconti Galeazzo
hoz, első fé1je unokaöcscséhez, állítólag mert nem lévén első 

férjétől fia, bátyja Estei Azo késztette a férjhez meneteh-e, a 
mit később elég oka volt megbánni; a j6val fiatalabb férj 
mellett boldogtalan lévén házassága. 

80. A Milanót vezérlő vi:perá·val. A második fé1j a Viscontiak miln.
n6i ágáb61 val6 volt, malynek vipera a czímere ; a ka.kn.s 
pedig a gallmai bíráké. Ama főúri czímerrel sem lesz fényesb 
ravatalas díszesb sírköve, mint e polgárival lenne: ez a mon
clás értehne. 

86. A ponton . .. t. i. a sark közelében, llol a csillagok a legkisebb 
kört írják le egy napi forgásukban, azért leglassabbak. 

89. Azt a hcí?'01/I. fáklycít ... Semmi kétség benne - moncljn. 
Scartazzini - hogy ez a három csillag, melyeket Dante az 
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91. És ő viszont: - c.Miket ma reggel látánk: 
A ragyogó négy csillag má.r leszállott 
És helyöket most ezeknek adák át.» ' 

94. Mig így beszélt, őt magához vonván ott 
Sorelelio rnonda : - o Ott jő, nézd, az ellen ! ,, 
S újjal rnutatta, mintegy mondva: látod ! 

97. Az' oldalon, a mely felől fedetlen 
Aliott .a kis völgy, egy kigyó - olyan tán 
Mely Ev1í.t a halálos eledelben 

100. Rászedte, - csúszott fű s virág közt, hátán 
Babní.lva hátra-hátra tolt fejével, 
Mintegy magátszépítni nyalogatván. 

103. Nem láttarn - így nem is mondhatorn én el -
Az égi solymok hogy mikép rnozogtak, 
De hogy rnozdultak, abba' semmi kétoly. 

éjjeli égen lát, szintoly oJ!egoriai jelentőségüek, mint az a 
négy, melyeket a hajnali égen látott, a purgatorium partjú.rn. 
kiszálltakor : I. 23. - Ezek, bizonyára, :1 három theologiai 
erényt (Hit, Remény, Szeretet) jelentik. - A sark-kör, maly
nek ezek fényt adnak, természetesen a déli. 

95. Az ellen - a Szeutirás a kigyót nevezi ellenségnek. A kigyó
nak is itt csak képleges jelentése lehet, mint előbb az őr

angyaloknak, mivel a pmgatoriumban a kisértésnek már nincs 
helye. Csak emlékeztetés a földön kiállott kisértetekre s azok
tól eredt búnökre - mint a pmgatorium minden körében 
találkozunk ily emlékeztetéssel, mint a tisztít:is (és yezeklés) 
egyik eszközével. 

98. Olyan tán - nem hogy éppen nz, csak olyan, afajta - akatj:t 
mondani a költő. 

100. Hátán babNílva . .. szemléletes kép, a csúszó mászó, nyakát 
tekergető, hátát nyalogató állatról. 

103. Nem. láttam - vagy mert szeme a kigyóra Yolt szegezve, vagy 
mert a mozdulás oly gyors volt, hogy csak akkor vette észre, 
mikor az égi solymok (ez is a gyorsaság jelképzője) már meg-
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106. S hogy a ]eget, csapásin zöld számyolmak, 
:Mozdulni érzé a kigyó: csak eltünt, 
S ők halkan újra helyökre szállottn,k. 

109. S az árny, ki a biróhoz állt mellettünk, 
Mic1őn az szóla - mig ezek tör téntek, 
Szemét r eám szegezni perezre sem sziin t. 

11 9. - ~~Ugy lelj en , mely vezet föl, a szövétnek 
Kellő s elég viaszt akaratodban, 
~1ig a magas fénycsúcsig érhetnétek : 

115. - Kezelé - a mint, ha biztos t uc1atoc1 van 
A Magra-völgyről és a szomszéc1ságbó1, 
Elmonc1oc1 - egykor ott én m alkoc1tam ! 

11 8. Az én nevem Malaspina Konrád volt ; 
Nem az öreg, ele annak ivadéka. 
A szeretet , mely enyéimért lángolt , 

moztlnlta.k, fölreppen tek Allegoriailag : az isteni kegyelem 
megmozdulását, üdvünkre, észre sem veszsr.ük, csak akkor 
érezzük, mikor már segítségünkre jött. 

109. 8 az árny - a melyiket a gallurai bíró megszólított volt, :w: 
isteni kegyelem csodá.lására s a ki az óta, az egész idő alatt 
(míg ••z angyalok megérkeztek, őrhelyülu·e szá.lltak, a kigyó 
jött s iRmét elriaclt) egy perczig sem szilnt meg Dantét nézni 
s csodáln i fóldi testben i t t j ár ti t. 

112. A szörétnelc: az isteni kegyelem, m ely útat mutat a túlvilág 
földi váncl01·ána.k ; a többször említett kényszerítő for májú es
íleklés. A magas fénycsiÍc.s lehet a pnrgator imn csúcspontja, 
a, földi paradicsom - lehet maga az ég, maga az istenség 
megláthatá.sa. 

11 8 . ..lfalaspina. E hírneves csalá.t1 egész a IX. századig viszi föl 
eredetét. Birtoka Toskana és Genua közt, Lunigiana, melyet 
a Speziai öbölbe folyó Magra öntöz, tová.bbá, Massa és Car rara., 
Az, a kivel itt Dante beszél, az ifjabb Konr:1cl, az I. Konrád 
matezzói marquisnak és Constanzia, l\Ianú·écl kirá.ly nővérének 
unokája; Frigyes, villnfr::mcai őrgróf fia. Az öreg Konrá.cl n tán 
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12 J. Még tisztul itt. u - q Oh, fel elém, bár még a 
Hazádba' nem valék : Europá.uak 
Mely része voln' hol azt ne ismernék ma! 

l ~4.. lVIert jóhire e főuri családnak 
Fennen dicséri az urat s vidéket, 

, lVIind tudja, ki felé se volt e tájnak. 
127. Es esküszöm - s úgy jussak fel ! - tenéked, 

Hogy hiln megőrzik főuri nemüknek, 
.i\iit karel vagy erszény ácl, a tisztességet. 

130. Természet- és erkölcscsel úgy kitlinnek, 
H ogy beír a Fő-rossz megrontj ' a világot, 
Ók bizton járnak s gyiilölői bíinnek . . , 

133. És ő: - (( Te csak menj, mert a nap, meglátod, 
H étszer se nyugszik a vánkosra, melyet 
A ko:; négy lába betakar és átfog: 

négy fin. osztozott : Manfréd, Moroello, Frigyes (az itt szóban levő 
Konrád apja) és Albert. A Magra-völgyet ez a Konrád örö
költe s uhína (1295-ben meghalván) fia, Franceschino, ki 
J :306-ba.n a. szúmüzött Dantét szívesen látta s pártfogása alá 
vette. BizonylÍra azért fizet a költő oly hálásan az alábbi 
J 2-1·-J 32. sorokban foglalt magasztal:í.sáva.J n. családnak. 

120. A szeretet . . . ~<Annyira szeretem családoma.t - monda~ja vele 
n.v. Ott·imo - hogy a.nnak j avára elhanyagoltam lelkiüdvömet, 
csakhogy n.nnak vagyont s j óbarátokat szerezhessek » Az ilyen 
szaretetnek csakugyan tisztulásra van szüksége ! 

129. Karel mgy er.szény: Komád erőszakkal s pénzzel szerezte csn.
hí.djítnak a gaztlags!Ígot, barátokat s befolyást. Örökösei az akár
hogy szerzett tisztességet legahí.bb megőrzik. 

13 L A Fő· rossz alatt némelyek VIII. Bonifácz ptÍpát értik. De he
lyesen mondja Scn.rtazzini, hogy •nnit keres itt Bouifácz•• ; 
11 főt·ossz az ördög, a bün, mely a világ romlottságtí.t szerzi, 
.. l e melytől a Maiaspinák - a Da.nte szavai szerint - meg 
tudták óvni mn,gokat. 

134. Hétszer se . .. A nn.p még a kosban van (tn.vasú napéjegyen 
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·t 36. Hogy a jó vélemény, mit ajkad ejtett, 
Nagyobb szögekkel lesz bizony heverve, 
lVIint puszta szóval, közepén fejednek, 

139. Ha gátra n em talá.l a végzet terve! )) 

körül), mikor itt beszélnek; a jóslat tehát az, hogy hétszer se 
fekszik m ég a kos lítba közé a nap, vagyis nem telik bele hét 
esztendő, hogy azt a jó véleményt, melyet Dante a Malaspina 
családról itt nyilvánít, önmaga, fogja magán tapasztalni, felejt
hetetlenül, mintha erős szögekkel lenne agyvelejébe szögezYe. 

139. Ba [látra nem talál n vé[JZet terve, melyet 1300-ban m ég csak 
a túlvilágon levők láthattak előre, hogy Dante számüzött lesz 
hazája- s szülővárosából s a Maiaspinák adnak neki menedé
ket. A. végzet terve csakugyan betelt s 1306-ban Dante i\IL Fran
ceschinónak Yolt szívesen és bőkezüen 1ó.tott vendége. Az ál
Hilário szerzetes szerint Dante a Purgator itunot a fiatal 
l\:Ioroellónak (a Malaspina Franceschinc fiának, az ifjabb 
Konrád nnokájának) akarta ajánlani, Yagy tal!Ín ajánlotta is. 



HARMA:QIK FEJEZET. 

A purg-atorium kapuja. 

(IX. ének.) 

Az előbbi énekkel végződött az első nap a purgato
riumban s ezzel az ének egy főszakasza : a purgatoriumon 
kíviili út. Az első napot a négy csillag fölkelte hajnalban-
8 a báromé éjfél előtt - határolják. A költemény egy új 
főrészének kezelődését a IX. ének müvésziebben kidolgo
zott bekezdése, vagy előhangja jelzi. E jelzés szerint a 
költemény csak háTorn főrészre oszlanék: 1. Az I-VIII. 
énel{, a purgatorium kapuján kivül, az előpurgatoriumban 
töltött idő s vándorlás; 2. a IX-XXVll. ének, a pm·ga
torium hét köre, a hét főbün vezeklése s tisztulása; végre 
3. a XXVIII-XXXITI. ének, a földi paradicsom, a pmga
torium-hegy tetején. De a középső rész igen bosszú volna 
arra, hogy megállapodás nélkül sikuljunk át rajta. 

Külön, rövid, fejezetet szentelünk azért a purgato
rium kapujának s azon való belépésnek, s ebbe csak egy 
éneket, a kilenczedili:et foglaljuk bele. A purgatorium hét 
körét pedig, erkölcsi jelentőségük szerint, három fejezetre 
(IV., V., VI. fej .) osztjuk. 8 végül, utolsó (VII.) fejezetbe 
foglaljuk a purgatorium fensíkján, a föleli paradicsomban 
lejátszódó rejtelmes jelenetek taglalását. 

Most ezzel az egyetlen egy énekre kiterjeszkedö 
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röYid fejezettel mindjárt elég nagy tárg,ybőséggel állunk 

szemben. 
Mert bő megYitatást igényelne az énel;; beYezető elő -

hangja (1- 12), melynek szövege fölött sem tudnak a leg
jobb magyarázók sem egyértelemre jutni, nem hogy értel
mében megegyeznének. - Szintoly bő magyarázatot 
igényel, allegoriai j elentőségében, a. Dante hajnal-álmn., 
(16- 33), melyből, bár a Yölgy mélyében aludt el, 
fenn - a l;;apu előtt - ébred föl (46-63) ; s még bőYeb

bet a kapu leírása, a hozzá 'ezető lépcsőzettel s a závár
ral és kulcsokkal, mindenek fölött pedig őréYel együtt 
(73-145); vegyi:i.k azért mindezeket rendre. 

I. 

Scartazzini, kit e szalmszban n~·omról nyomra kö-re
tünk - nem hog:.,- Yégül az ő Yéleményét fogadjuk el, 
csak fejtegetései menetében - szokott Yilágosságá-ral s pár
tatlanságával teszi fel <1. kérdéseket, s állítja eg~·más ellenébe 
az érveket. cc Kevés hely van, ú~mond, az egész Divina 
Commediában, a melyről oly sokat írtak s a mely fölött 
annyit vitatkoztak volna, mint az a felséges leírás, a mely
lyel Dante a Purgatorium kilenczedik énekét megnyitja. 
1Vlár a régi magyarázók két ellenkező értelmezést adta.k e 
nevezetes helynek. A \ ita az Imolai (Bambaldi) Benve
nutóig megy \issza, ki - mielőtt a maga véleményét elő
adná - egy másikat, melyet állítólag többen tartanak, ad 
elő s azt czáfolja. Bár ez a másil;;, az Imolai előtt egyiknél 
sincs a ma ismeretes kommentárok között, utóbb valóban 
több hívet nyert - s azért nem monclhatjuk, hogy csak 
az Imolai kepzeletében keletkezett Yolna. )) 
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Mielőtt az ellenk8ző nézeteket össze-, egymással 
szembe állítanók, adjuk a szöveget, szószerinti fordí
t ásban. 

((Az agg Tithonus ágyasa kifehéredék már kelet 
peremén, édes barátja kmjaiból ; homloka gyöngyöktől 
fénylett, ama hideg állat formájR.ba rakm, mely farkával 
megcsa-pkodja az embereket; s az éj fölmenő lépéseiből kettőt 
megtett már ott, a hol valánk s már a. harmadik is alábajtotta 
szárnyát, mikor én - " (eddig a vitás leírás) - s mielőtt 
továb b mennénk, jegyezzük meg, hogy ez a mindenki 
által elfogadott szöveg, csak Scartazzini által nem, a ki 
lwrunk egy jeles csillagászára (Pa.ter Giovanni Antonel
lire.) támaszkodva, (mert a l\érdés, mint Danténál annyi 
más, - s mint alább látni fogjul~ - első sorban csillagá
szati - s így a csillagászolma], is döntő sza\ok van 
benne !) Tithon helyett Titcínt olvas, s a ccTitan antico>> 
a.latt nem mást, mint Sol-t, a Napot érti.* 

Egyelőre az ál talánosan elfogadott és bevett szöYeg-

::: Bár a Tithon-mytbosz elég ismeretes, frissítsük fel mégis 
olvasóink emlékezetébEn. 'l' itbonba, Priamosz trójai király fivéré
nek Laomeclonnak szép s daliás fiába beleszeretett Eosz-Am·ora s 
elrabolvá.n magával vitte Aethiopiá.ba, hol boldog napokat és éje
ket töltött vele, naponként csak hajnalkor bontakoz·m ki katjaiból, 
hogy vilá.got derítsen a setét föleli lakóhas vigye nekik a Nap előtt a 
Htklyá.t. - Bolclogságát örökre birni vágyvá.n, Zeüsztől örökéletet 
kért féljének : megnyerte. De egyuttal örökifjúságat is kérni elfe
ledvén, Tithon m egvénült, tehetetlenné, második gyermekké Yá.lt, 
hogy -élete is terhére volt; ele hiába kérte, hadd hulhasson meg -
Zei.isz végzésein YÚ.ltozta tu i, igéreteit Yisszayonni nem lehet.. 

Amora tehát, merő szánalomból tücsökké változtatta elaggott s ösz-
szetöpörödött fé1jét, s így siratja örölne, méla dalokban, elveszett 

ifj ús:á.gá.t. 
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nél maradva, ime az egy-azon olvasású szöveg iránt föl
merülő ki.i.lönböző kérdések s vitapontok Scartazzinin (8 
A11tonellijén) kívül, valamennyi régi s új magyarázó és 
fordító megegyez abban, hogy a Tithon ((ágyasa)) : Am·ora 
s ennek ccéde8 barátja>> maga Tithon . De míg egy rész, 
Am·ora alatt egyszerüen a nap hajnalát érti 8 ágyastársat 
feleségnek vesz, édes barátot meg férjnek - ez a jóval 
kisebb rész - addig a nagy többség Tithon ágyasának a 
felkelő bold hajnalát veszi s egy egészen új mythologiai 
];épet tul~jdonít Danténak, mert a régi mythologia a hold 
hajnaláról mit sem tud, Lunának soha Aurorát nem tulaj
donítottak sem a görög sem a római költők, még kevésbbé 
jutott eszébe valakinek, az agg Tithont hi:ítlenné tenni 
nejéhez, Am·01·ához (Éósz-hoz) s a bold bajnalát ágyasui 
vétetnie magának. 

De a hajnaJ-lrérdés nem csak e két ágra oszlik, a 
nap- vagy a hold hajnala (fölkelte előtti derengése)-e a 
miről szó van, hanem minclkét esetre nézve kérdés az is: 
a purgatoriumban, a hol akkor volt, vagy a másik félgöm
bön, az ó-világin (európain) értette-e Dante a hajnalt, -
akár a napét, akár a holdét, mert látni való, hogy a két 
esetben egészen külön böző, éppen 12 ó rá vaJ el térő, a csilla
gok állása, a con8tellatio. 

E fő- kérdésen, a Tithon ágyasa kérdésén kívül 
még vannak másodrendií., de szintén fontos, különösen 
a csillag-helyzetre fontos mellékkérdések Mit ért Dante 
a hideg állat alatt, mely a.z embereket farkával meg
szúrja (vagy csapkodja): a skorpiót-e, mikor az az állat
kör egyik égi jegyének veendő 8 a hajnal homlokán 
a gyöngyök a Skorpió egyes csillagai ; vagy talán halat 
vagy hlgyót, a mikor akármely kigyó alaini csillagképlet, 
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vagy esetleg ~ Halak égi-jegye lesz ama gyöngyök alatt 
értendő. - Es végre mit ért Dante ama lépések alatt, 
melyeket az éj fölmenőben (vagy fölhágóban) tesz az égen, 
órákat-e, a milyen éjfélig hat van, vagy égi-jegyeket, a 
milyen egész éjjel csak hat s tehát éjfélig csak három van, 
vagy végre az éj négy virasztását (vigíliáit), - melyekre az 
éj, éjfélig kettőre, hajnalig ismét kettőre oszlik, - egyik
nél sem feledvén el, hogy a napéj-egyenkori éjjel éppen 
tizenkét órából áll s ilyen alatt áll most Dante. 

Ime a vitás kérdések, elég világossággal felállítva. 
A régi és új magyarázók igen nagy többsége -

elkezdve a legrégebbin Jacopo della Lanán, a ki .Dante 
halála után néhány év mulva írta kommentá1ját, aztán az 
Ottirno, a firenzei Névtelen, Dante Péte1·, az Ál-Boccaccio, 
az hnolai Benven'uto, Buti mind mind, s az újabbak közül 
Ph:ilaletes, Rannegieszer, Kopisch, T-Vitte, Notter, Long
fellow - mind mincl, azt mondjál< : a Tithon ágyasa a 
bold aurorája, - Danténak ez egészen új, egészen saját, 
lrépzeleti n.lkotása; annál fogva a kérdéses helyen Dante 
nem reggeli, hanem esti - de nem is a nap lemente, 
hanem a bold feljötte által előrevetett égderengést 
(fehérszik már kelet peremén) ír le : a lépések, melyeket 
fölmenőben tesz az éj : órák, - s tehát az idő, majdnem 
9 óra este; a bold - 1300 ápril 7-én, első napján 
Danténak a purgatoriumban - ez órában jő fel ott; s 
mivel az első óra, naplement után (a nap a Kosban levén) 
a Mérleget hozta föl, ez a délkör felé emelkedvén, a Skor
pio jő utána, a második óra, - utána a Nyilas, a holddal, 
barmaclik óra, -- így a boldderengés (Tithon ágyasa) hom
lol{án viselheti az előtte baladó Skorpio csillag-gyöngyeit, 
melyek közii.l egy (a, AntaTés J első-, égy másod- s nehány 

DANTE ALlGIUERl: PURGATORIUM. 9 
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harmadrangú. Így meg vannak magyarázva a magyarázók 
többségének összes feltevései s egyeztet'\re a szöveggel, 
oly világosan, hogy alig látszik valami - felhozható el
lenök. 

De Scartazzini szerint mincl ez csak annyit bizonyít, 
hogy Dante itt az estét s nem a reggelt aka1ja festeni; de 
a föltevés, szerinte meröben tarthatatlan azért, mivel a 
mythologia (a görögöké) meghamisítását fogja Dantéra, a 
mit ő soha, sem telt) bár költeménye tele van a mythologia 
képeivel s tényeivel - és pedig, Scartazzini szerint, ízlés
telenül, mert mi lehet izléstelenebb, sőt undorítóbb a föl
tevésnél, hogy az elaggott, tehetetlen, töpörödött Tithon 
a felesége mellett még ágyast is vegyen magának ! -Meg
vallom, Scartazzini ez érvelése nem hat rám. A görög 
mytbologia, bár mily szép mesék és gyönyörű képek össze
sége, nem oly szentség, melyhez valamit tenni vagy belőle 
elvenni, költőnek, ne volna szabad; s miért ne tehette 
volna Dante? Hogy a hold bajnal-clerengése, mint Tithon 
kedvese, elfogadhatatlan, ízléstelen, sőt undorító kép 
(imagine sozza, nauseante) volna: nem láthatom át. Elő

ször is ((antico Titone)) nem mulhatatlanul a vén Titon, 
hanem a régi, a mondabeli Tithont is jelentheti; s ha 
Tithont a régiek már nem ifjúnak, hanem nagy szakállú 
aggnak teszik, még azért a. tehetetlen, töpörödött, máso
dik gyermekség elesett alakjának dísztelen (vagy éppen 
undorító) vonásai akkor sem tartoznak szükségkép hozzá. 

A második magyarázat, mely szerint a Tithon ágy
társa, hálótársa (már nem ágyasa, a szó rossz értelmében) 
a nap Am·orája, tehát nem este, hanem éjfél után, bajnal 
felé van az iclő, az éj lépései nem órák, hanem vigiliák, 
tehát a harmaclik vigilia vége felé, mikor a hajnali szür-
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kület febérszeni kezd - e magyarázat első említését az 
Imolainál találjuk, czáfolva mindjárt, de később többen 
·csatlakoznak hozzá - · bár nem a legtekintélyesebb -
Dante-magyarázók közül i köztük Rosa Morando, Perti
·cari s az angol Barloco a nevezetesebbek Ezek abból 
indulnal~ ki, hogy Dante késő este, naplemente után 
·érkezve a fejedelmek virágos völgyébe, ott az Őrangyalok 
s a ldgyó megjelenésének tanúja levén s Malaspina Kon
ráddal hosszasan beszélgetvén, az idő ezekkel úgy eltelt, 
hogy a hold feljöttét (9 óra) megelőző derengés ideje rég 
elmfilhatott már, mire Dante álomba szenderiilt s így 
csak a napfeljötte elötti hajnali sziirkiiletről (fehér deren
gésröl) lehet szó. E föltevésbe azonban nehéz a Skorpiót 
bele illeszteni. 

A harmadik föltevés újabb keletű. Ezt a múlt század 
utolsó negyedében (1775) állította fel egy firenzei pap, 
Perazzini Bertalan : C01~1'ectiones et adnolaliones in Dan
üs Comoecliam czímü müvében. Az ő magyarázatának 
lényege az, hogy a kilenczedik ének első hat sora, mely 
hajnalról szól, a földi, jelesen a:r. olaszországi hajnalra 
értendő, a harmadik terzina pedig az azzal egyidejű pur
gatoriumi estére s éj-kezdetére. Első pillantásra tetszetős 
föltevés; csakhogy Dante, a hol teszi - világosan meg 
.szokta jegyezni, ha az időt a túlvilág (pokol, purgatorium) 
:azon pontjR-ra érti, a hol éppen ő van, vagy ha az azzal 
.ellenlábas földi világtájra. Itt is, az éjről szólva, világo
.san mondja: <c ott, a hol valánk" '--- de ·a hajnalról szólva 
nem monclja, hogy azt nem oda, hanem a fölch·c s jelesen 
Italiára kivánja értetni - s ezzel a föltevés egyszerre 
.elveszti biztos alapját, nem is említve, hogy a további rész
letek sem könnyen beleilleszthetők. 
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lVIindezek ellenében áll a negyedik, legújabb magya
rázat, az Antoneili csillagász constellatiói alapján a Scar
tazzinié, mely a szöveget korrigálja, Titánról Titám·a s az 
Éósz (Am·ora) férje helyére a Napot (Sol) teszi - - ennek 
pedig hálótársul nem valamelyik Aurorát, hanem egysze
rüen a tenger-hullámot - személyesítve Thetisben, az. 
Oceanos nejében - aka1ja adni s az «fehérszik>> kelet. 
peremén -természetesen nem a hold, hanem a nap fel
jötte s hajnal-derengése előtt. 

<<Különös, - mondja maga Scartazzini, - hogy ha
todfél századig senkinek sem jutott eszébe kétségbe vonni,. 
hogy Dante e helyén Titom·ól s valódi vagy ál-ágytársáról, 
egyik akármelyik Am·oráról van szó ; ezt mindenki axio
mának vettes mind ehhez kereste a megoldást - a melyet. 
nem tudott megtalálni. Maga Antonelli, a tudós csillagász. 
is, ki a Dante csillagászatának összes tételeit elemezte,. 
1871-ig az Am·ora-elmélet híve volt, bár csillagászati kéte
lyei mindig voltak; de oly nagy az általános nézet és a 
tekintély hatalma, hogy csak akkor keresett más megol
dást, mikor a régivel sehogy sem tudott düllőre menni !>> 
Elismeri azt is, hogy a számbavehető Dante-kodexek l\Ö
zül csak egy (a vatikáni 3199. sz.) ír Titan-t, Titon helyett. 
s ez nem elég a föltétlen hitelességre ; de viszont az ere
deti szövegböl vett olasz nyelvi érvekkel (melyek ismét-· 
lése vagy tárgyalása, magyar könyvben, magyar olvasók 
előtt, sehogy sem volna helyén) igyekszik bizonyítani, 
hogy a Dante kifejezései - ha csak a szabatasságnak nála. 
példátlan hiányát nem akarjuk e helyen feltenni róla -
sehogy sem illenek a Titon- és Aurora-elmélethez. S végre· 
is elismeri, hogy az ö Nap- és Thetis-elmélete sem kifo
gástalan, s többi lrözt a hold-derengés elméletével abban 
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a közös hibában szenvecl, hogy szerinte is a Dante álma 
1 O vagy 11 óráig tart . . . 

S mindezek után részünkről, bár érdekesnek tartjuk 
a vitát, mely azt mutatja mennyil:e latra kell vetni, s 
vetették is hatodfél század óta, a legélesebb elméjű embe
l·ek, Dante minden sorát, minden szavát, ·- nem látunk 
elég okot, eltérni a Dante-magyarázók és fordíták túl
nyomó nagy többségétől s megmaradunk a mellett, hogy 
Dante itt szokatlanul, egy új képpel és alakkal gazdagí
totta a mythologiát, saját költői lrépzeletéből, a hold 
-derengő hajnalával - s annak feljöttét és a reggeli haj
nalt jelöli álmának két végpontj ául, a purgatori um kapuja 
alatt, melyben őt álmában viszi föl, a meredeken, az az 
égí nő, a ki a sürü erdöböl is kivezettette, fölidézve e vég
ből Virgilt az alvilágból: Lucia! 

II. 

Hogy a Dante álma, melybe azon éjjel merül, itt 
jóslatos és képleges: monclani sem kell. 

Álmában arany-tollzatú sast lát lebegni, maga fölött, 
lecsapásra készen, hasonlót ahhoz, mely Ganymedest az 
égiek asztalához {elragadta. Mintha ép' azon a helyen 
{t. i. az Ida hegyén) volnának. S gondolá: e sas megszo
kásból kóvályog csak itt s más belp·öl nem is akar zsák
mányt venni. Aztán még egy ideig keringve, egyszerre 
lecsapott mint a villám s hörmei közé ragadva öt, felvitte 
a tüzbe. Itt ö is, a sas is, mintha lángban égnének - s 
.erre föl kell ébreclnie. 

ilyenek a Dante álmai. 
Ha tovább olvasva, megértjük Virgil szavaiból, hogy 
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Dantét a mély völgyből, égi pártfogója Lucia, karjaiban: 
vitte föl, alva, a nap siitötte magaslatra, hol a purgatori um 
kapuja nyílik, ha meggondoljuk, hogy ezalatt - Dante 
10-11 órai álma alatt- a nap is feljött s sugarai égették 
az alvó bomlokát : ez álmot első sorban lennészetesnek, 
élettanilag is igazoltnak fogjuk találni . .Mély völgyből, égi 
homályból, alva vigyenek fel valakit, napvilágos magasra, 
süssön ott bomlokára az égető nap : azt, vagy olyasmit. 
fog álmodni mint Dante. 

De az álomnak erkölcsi s képleges értelme is szembe· 
ötlő. 

Lucia, kit már a Pokol II. 94-böl ismerünk, a megvi
lágosító égi kegyelem személyesítöje. Az álom hát azt. 
jelenti, hogy felsőbb világosságra nem a magunk erején, 
nem a magunk lábán, hanem a megvilágosító égi kegye
lem segélyével juthatunk. S miért sas, a Jupiter sasma
dara, mely Ganymedet ragadta el ? mert a költő Istenhez. 
s az üdvhöz való viszonyát még csak költőileg, homályo
san érzi - s ébredésekor kell megtudnia, hogy nem a. 
pogány-erő, hanem a keresztyéni kegyelem emelte a ma
gasba. Kiilönben a sas a római császárság jelvénye is -
s e vonatkozás nélkül a Dante képzetei el sem lehetnek. 
A keresztyén kegyelem segélye alázatra, búnbánatra s. 
bálára ösztönöz : a római egyetemes császárság eszméje 
erőt ad s kiizdelemre és kitartásra buzdít. Igy ez álomban 
a Div. Commedia mind a két alapeszméje s allegoriai 
iránya megtalálja a maga részét. S a sasnak öt a ma
gasb világossághoz segítő röptéből a költő (a ki még· 
akkor a guelf-érzelmek rabja volt) megtanúlhatja, hogy az. 
isteni kegyelem a császári sas segítségével viszi őt a. 
jobb megismerésre, a gbibellin-igazság fölismerésébez,. 
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melylyel egyedül lehet Isten országát a földön meg
alapítani. 

Álmában jutott Dante az Acheronon át a pokol bel
sejébe is ; álmában i ut a purgatorium külső köreiből köz
vetlen annak kapujához. A túlvilág különböző egyes orszá
gaiba jutásnak rejtelmei vannak, melyek magának se 
nyílnak meg egészen. Igy válik el, tudtán kívül s búcsú 
nélkül, Sordellótól s a többiektől is, csak Virgil marad 
vele, hü társa s megnyugtató támasza minden válságos 
pontján útjának. 

ID. 

Most a pmgatorium kapuja előtt állanak - először 

csak repedésnek a sziklában vélte Dante, mire észrevette 
hogy körfal az s ajtó rajta. A kapuhoz három s különböző 
színü lépcső vezet; de a gyémánt küszöbön ülő s az ajtót 
őrző angyal, a kire szeme először tapacl. Oly fényes, hogy 
többször kell megkisértenie, míg szemét megnyugtathatja 
rajta. Szótlanul ül s meztelen kardot tart kezében, mely 
égető sugarakat szór a rátekintő szembe. Tiltja a közele
dést , míg meg nem bizonyosodik, hogy jogosúltak a belé
pésre. Mert jaj annak, a ki készületlenül, mí.g a ki:ilső 
körökben kell bolygania, merészelne ide tolakodni. Csak 
az jöhet, a kit angyal vezet ide. 

Virgiltől megértvén, hogy égi hölgy volt útmutató
jok : megengedi a közeleclést. 

Most tünik fel Danténak a három lépcső-fok külön
böző színe s anyaga : tükörfényesre csiszolt fehér márvány, 
bibornál setétebb, tüzégette durva kő és vér- s lángszínü 
pil·os porfir. Kétségkívül a megtérés különböző fokoza-
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tait jelölik : a blí.n megismerése a lelkiismeret tiszta tükö
rében az első; a bünbánat marczangoló setét gyötrelmei 
a második; a jobbulás erős feltétele. mely véres áldozat 
nélkiil nem foganatosítható, a harmadik. 

A küszöbnél térden, alázattal kell kérnie Danténak a 
bebocsátást. Most az angyal, kardja hegyével hét P-t kar
czol a homlokára. A P betü : peccata, bünök s a hét szám 
a hét fő-blí.nnek felel meg, melyek a purgatorium hét belső 

körében vezeklenek 
Hogy az angyalruhája frissen ásott föld- vagy hamu

szürke : az is a bünbánatot jelzi, mely mindig hamuba, 
sziirkébe öltözött. E ruha alól két kulcsot vesz elő az 
angyal: ezüst az egyik, a másik arany. 

Aquinói Tamás a menyország kulcsairól s a << kulcsok 
hatalmárób szólván, szintén kél kulcsot említ. Az egyil~: 

a különböztetés tudománya, (scientia discernencli), mely az 
érdemeltet az érdemetlentől meg tudja választani; másik 
az itélet hatalma, (potestas judicandi), a tulajdonképeni 
hatalom, Krisztus érdemén nyugvó, mely a menyországot 
megnyitja, vagy elzárja. Amannak ezt meg kell előznie; 
tulajdonkép az tesz itéletet, ez csak lümonclja s alkal
mazza azt. 

Az angyal is azt monclja ez ezüst és arany kulcs
ról: az egyik drágább, ele a másik alkalmazása több 
észt és müvészetet kiván - és hn, egyik nem fordul a 
zárban, az ajtó nem nyílik fel. És előbb az ezüst kulcs
csal nyit. 

Még a visszatekintéstől óv, mint lli.·isztus is: <<Gon
doljatok a Lót feleségére!,, - mert semmi sem veszedel
mesebb a bünbe visszaesésnéL 

Az ajtó nagy csikorgással nyílik, - ele Te Deum-éne-
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kébe olvad csak hamar : jelentve mily nehéz és fájdalmas 
a biinbánat és vezeklés kezdete s mily hála-érzet váltja fel, 
ha teljességre ér. 

S most mi is követbetjük vándorainkat oda - hol a 
purgatorium kapuja nyílik ! 



KILENCZEDIK ÉNEK. 

A D t ~tlma. A. sas. Lucia. - A purgato-Elö-purgatorinm. - an e 
rimn kapuja. _ Az őrálló angyal. A hét P. - Bemenetel. 

1. Immár kelet perémjén, ágyas-társa 
Szemlátomást febérszik agg Tithonnak, 
Maaáról kedvese karát lerázva. o 

4. Szép homlokán fényes gyöngyök csillognak, 
A hideg-állat formájára rakva, 
A melynek farka tőr szm ása soknak. 

7. S már léptib ől, mikkel magasba tarta, 
Kettőt az éj meg is tett, ott a' helyben, 
Szárnyát a harmadik már -már lehajtja : 

1 O. Hogy én, ki Ádám örökét visel tem, 
Elnyomva álomtól, a fiú·e hajlám, 
Hol öten ültünk egy kis kerületben . 

13. S az' óratájt, mikor szomorn dalján, 
Mélá.z a fecske, hajnal közeledtén, 
Első bújára emlékezve, hajh, tán -

1-9. Tithomól és ágyastársár6l, a hideg állatról s az éj lépé
seiről l. a Bevez. Értekezést e fejezethez. 

8. Ott a helyb&n - t. i. a hol voltunk, a purgatoriumban. 
10. idám örökét, t. i. a föleli testet. A többinek, kik csupa szel

lemek, nem volt szükségök álomra. 
11. Öten ültünk: Dante, Virgil, Sordello, Nino és Malaspina Konrád. 
13. Itt az előbbi sor s e közt hosszú szünet van j Dantét az előbbi 

terzinában elnyomja az álom j elalszik. Akkor esti kilencz óra. 
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16. S mikor a lélek' szabad, kósza reptén 
A test bilincse s a gondok súlya tágul, 
Körlile égi látások repkedvén : 

19. Ar~ny tollakkal, a menny csarnokábul, 
Almomban egy sast még lebegni láttam, 
Szárnyát kitárva - hogy mincljárt alábull ... 

22. S ott lenni véltem - elrabolt korában 
Hol Ganyméd ott hagyta volt övéit, 
Hogy megjelenjék a felső tamícsban. 

25. Goneloltam : ez csak megszokás vagy tévhit, 
Hogy ép' e helytt csapjon le és ne szedje 
Kö1·mére zsákmányát másutt, csa.k ép' itt. 

28. Még láttam akkor -- egy kissé kerenge, 
És lecsapott, oly szörnyen mint a villám, 
S engem a tűzkörig ragadt föl egybe. 

volt, harmadik lépését tette az éj, fölmenőben (t. i. éjfél előtt). 
A 13. sorral egyszerre hajnah·a ugrunk, mikor a fecske da
lolni kezd j Dante nem ébred még, ele most látja álmát. -
E hallgatag szünet s ugrás az elbeszélésben, kétszerezi annak 
szépségét. 

15. Első bajám emlélce:;:ve. A Te1·eus neje Prokné s ennek nővére 
Philarnéla szomorú történetét az Ovid Átváltozásai beszélik el. 
Tereus erőszakot tett sógornéján Philarnelán s hogy ez 1·á ne 
vallhasson, kivágta nyelvét j Prokné, hogy bosszút vegyen 
nővére meggyaláztatásáért, saját s fé1je gyermekét, a kis Ityst 
összevagdalta s feltálalta apjának. Ez épp oly gyalázatos mint 
gyászos tettért az istenek álltak bosszút j mind a hármat ma
dán ·á változtatták . Prokné fecske lett (némelyek szerint ful
mile). Dalja - Dante szerint - szomorú, mélázó, első bána
tára emlékező. 

19. Amny tollalelcal: Dante álmáról l. a Bevez. Értek. ll. 
22. Ott lervni véltem - Ida szigetén, honnan a Zeüsz sasa elra

bolta s égbe vitte Ganymédet, a szép királyfit, hogy nektár
töltögetője legyen Zeüsznek s az isteneknek az Olympon. 
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31. Ott ő is, én is meggyuladva, nyilván 
Ez álmodott hőség úgy égetett 
Hogy álmom eltünt - s fölnyilott szempillám. 

34-. A hős Achill' se máskép ébredett 
S riadhatott föl - szarteszét pillantva, 
Nem tudva elgondolni, hol lehet -

37. Mikor Chirontól őt az édes anyja, 
Alván vivé karán Szk{1rosz-szigetbe, 
Honnan majd elvivé a grájok csapatja: 

40. Mint rázkodám én, álmom elszéledve 
Axczomxól, a mely oly sápadtra válék, 
Mint a ki áll iszonytól megdermedve. 

43. Csak maga védem álla jobbomnál még, 
S fenn már a nap, több mint két óra olta, 
S én a tenger felé fordúlva állék. 

30. A tü.zkörig : a csillagokon felül van az empyreum a tűz-kör. 

34. A hős Akhill. - Achillest anyja Thetis, hogy elrejtse a Trója 
ellen készülö badaktól - előbb Chiron centaurhoz, a ki ne
velte volt, vitte a még félig gyermekifjút. Ott sem vélve egész 
biztosságban, egyszer mikor aludt, kat:iaiban ringatva, hogy 
föl ne ébredjen, vitte Szkürosz szigetébe, hol elrejtette. Achil
les fölébredve, a helyet nem ismervén, el se tuclta gondolni 
hol van. A görögök azonban nem n élkülözhették s Oclüsz
szeüsz, fmfangja által, csakugyan ráakadt és magával vitte. 

40. Mint 1·ázlcodám. Danténak sok oka van megrémülni ébredte
kor. Nem ott találja magát, a hol elaludt, hanem ismeretlen 
helyen, csak egyedül Virgillel, nem tudta hova lettek a töb
biek. Szemben a tengerrel, tehát csak eget és vizet látva 
maga előtt, szédületes magasságban. S fenn máT a nap, több 
mint két óm óta . . . este kilencz órakor aludt el, mélyen, 
mint a ki négy nap (a síírü erdőben eltéveclése) óta, ki sem 
aludta magát; hajnalban, mikor a fecske szól, felérzett kissé, 
de csak annyira, hogy álmodjék. S most a nap már két óra óta 
fenn van, vagyis reggeli nyolcz óra ! - 11 óra hosszant aludt. 
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4.6. - re Ne félj- vozérem szólt- légy megnyugodva, 
Jó helytt vagytmk itt; megfeszítni váltig 
Erőd', ne mérsékelni, gyakorold ma! 

49. A purgatorium közelében állsz itt -
Nézd, ott a szikla-kerítés körötte, 
S bejárata, hol repedése látszik. 

52. A napkeltét előző szürkületbe', 
Mikor a lélek aluvék testedben, 
Ott lenn magad' a virágágyra vetve : 

55. Egy hölgy jött - s lAI,cia vagyok .' - szóla sebten, 
Engedd, ez alvót oda haclel vigyem fel, 
Az utjrít legalább megkó'nnyitendent. 

58. Sordello ott maradt a többiekkel, 
Ő téged elvittsmart már napvilág volt, 
Utána jöttem én is gyors léptekkel. 

61 . És itt letett. Szeme, mely fénybe lángol, 
E nyilt bejárást nékem megmutatta -
És azzal eltűnt, oly gyorsan mint álmod." 

64 .. Mint a kinek kétsége szétoszlatva, 
Örömre válik félelme legottan, 
A föltalált igazságnak miatta : 

67. Ugy változárn meg én; - s ilyen nyugodtan 
Látvó.n vezérem - a maredeken 
A hegynek indult s én utána; nyomban. 

46. Ne félJ . . . Virgil, látvn, megijedését, bátorítja, vigasztalja. 
Elbeszéli a kegyelmet, mely álmában esett rajta - a Lucia 
segélyét. (L. erről a Bev. Értek. II.) 

58. Sordella - a tö'bbielckel - az eredetiben : a többi nemes ár
nyakkal. Nem csak azt a kettőt (Nino, Konrád) érti, kikkel 
együtt voltak. hanem valamennyit, a kiket ott a virigos 
völgy ben lú.ttak. 
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73. 

76. 

79. 

82. 

85. 

88. 

91. 

14.2 

Jó olvasó, te látod - énekem 
Maaasbra mint irányul, több m{ig.onddal o 
Ha folytatom, csudádra ne legyen. 

Fölérve, oly közel valánk azonnal, 
Hogy hol imént - mint néhol fal·hasadta 
Csak megrepeelve látszott a hegyoldal : 

Kaput láték - s három lépcsőt alatta, 
Ahhoz vivőt, különböző szinekben, 
S kapust, ki ajkát még föl sem nyitotta. 

Hoav J'obban és jobban szemügyre vettem, o. 
A legmagasbik lépcsőn láttam ülni 
S ragyogni úgy, hogy el se viselhettem. 

Kezébe' kard volt, de hüvely nélk{ili, 
Mely úgy veté sugárit vissza ránk ott. 
Hogy szinte érzém a szemem' kisülni. 

- «Mondjátok elsöbb onnan, - mit kivántok ? 
- Igy kezde szólni - vezetőtök hol van ? 

Nehogy idejövéstek megbánjátok ,, 
- «Egy égi hölgy, ki jártas e dologban 

- Felelte mesterem - mondá imént ép': 
Csak menjetek, mondá, a ka1Ju ottan.'~ 

- a Vezesse jóra lábatoknak léptét -
- Kezdé megint a kapu nyájas őre -
S elérni jertek házunk lépcsejét még! ,, 

72. Csudádm ne legyen - a mn,gasb tárgygyn,l emelkedik, kell 
emelkednie, az előadás is. 

74. Milnt néhol, átalában mondja, nem az itteni kerítésre vonat
koztatva, hogy falakon néhol repedés látható. 

76. A kapu, a lépcsők, a küszöbön ülő angyal stb. jelentőségéről 
s képlegességeiről l. a Bevez. Ert. ill. 

84. Szemem' lcisiilni. Erős tüzes tárgy látása mintegy süti a szeroét. 
91. Vezesse j6m, t. i. az az égi hölgy, Lucia. 
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94. Az első lépcsőn feljutánk előre, 
Oly fényesen csiszolt fehér márv{tnyon, 
Hogy képem visszatükrözött belőle. 

97. A második setétebb mint a bársony, 
Vad ti-íz-szaggatta dm·va kő, s széltében 
Hosszába rajta végig hasadás-nyom. 

100. A harmadik, mely tömören fekvék fenn, 
lVIintha csak érből frecscsenő vér lenne, 
Oly lángvörös porfírnak tetsze nékem. 

103. Itt ille, minclkét lába rajt' pihenve, 
Az angyal, olyan fényes küszöbön 
Hogy én gyémántot véltem látni benne. 

106. Önként menőt vezérem vonva, fönn 
Igy szóla hozzám : «Kérjed őt esennen, 
Hogy nyissa föl a vára b. - És midőn 

l 09. Sz en t lábai előtt ott térdre estem, 
Kérvén kegyelmét, mely azt fölnyithatja, 
S háromszor elsöbb mellemet verdestem: 

112. 6 hét P-t irt a homlokomra, kardja 
Hegyével és szólt: a Rajta légy, ha benn lészsz, 
Hogy lemosbasel e sebek et, légy rajta». 

115. Hamú, vagy földből szárazon kivett rész 
Voln' öltönyéhez szinre ép' hasonló, 
A mely alól két kulcsot most elővész' . 

118. Ezüstből egyik, volt a más aranyból, 
Előbb amazzal, azután meg evvel 
Úgy tett az ajtón a hogy kivántam volt. 

94. Az első. . . A lépcsők színei jelentőségéről, a hét P-ről, a 
szürke ruháról, a knlcsokról, lásd a Bev. Értek. III. 

118. E;distből egyik. Az eredetiben így: «Egyik aranyból Yolt, a 
másik ezüstből; előbb a fehérrel, azután a sárgával . .. n 
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121. - nHa néha egyik knlcs jó útra nem lel 
Hogy meg se fordúl a kulcs-lyukba' könnyen: 
- Mondá - az ajtó akkor nem nyilik fel. 

124-. Drágább az egyik; - a másik ellenben 
Több észt kiván és több művészi gondot, 
Mert a megoldás titka van emebben . 

127. Pétertől kaptam - s ő csak annyit mondott : 
Nyissam ki inktíbb, mintse zárva tar tsam, 
Ha már az esdő lábaimhoz omlott.» 

130. lVIost a szent ajtót kinyitotta gyorsan 
S szólt: ~<Lépjetek be; de ki visazafordúl, 
Tudjátok ezt meg, annak : Vissza ! harsan '' . 

133. Samint a szent ajtónak megesikordúl 
Hatalmas sarka s a sarok vasában, 
:Mely hangos érczbül volt és dönge zordúl, 

136. Erősebbon csik01·ga és durvábban 
Mint a Tarpéja - mikor elvivék 
A jó Metellust - s úgy maradt magában. 

121. Jó útra nem lel. . . a kép, a zárba nem illő s abban n em 
forduló kulcstól van véve. Értelme itt: ha a bünbánat s javu
lás fóltétele nem teljes, akkor a kulcs nem nyit - a pmga
toriumba bebocsáttatás ideje még nem jött el a vezeklőnek. 

128. Nyisswn k:i inkdbb. A fordításban nem sikeri.Ut az eredetit 
teljesen kifejezni s értelmét egészen világossá tenni. Az ere
deti azt mondatja Péterrel : <~inkább hibázz a megnyitással, 
mint a zárva hagyássalll. Ez a könyörülö szaretet szava : 
inkább jusson be egy érdemetlen, mint kinn rekedjen egy 
méltó l 

137. Mitnt a Tm·péja. A Tarpéja nem csak arról nevezetes, hogy 
annak szirtfokáról dobták le az állam ellen vétkezteket, ha
nem arról is, hogy szikla-kam.ráiban őrizték a kincstárt. Mi
kor Oresar a Rubicon-on átment s Rómába hatolt a kincstár 

' kulcsát követelte. Cecilius lVIeteilus - kit a polgárok, fedd-
hetetlen becsületességeért a kincstár őrévé tettek - nem 
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139. Az első hangra én megfordulék, 
S im 'l'e Dewn lauclanw.s-tól zenge 
V egyíilve édes hangokkal a lég. 

J 4.2. És attól, a mit hallottam, fülembe 
Oly érzés támadt, mint ha orgona 
Hangjával olvad a dal hangja egybe 

H-5. S majd hallható majd nem a dal szava . .. 

akarta átadni a kincstár t s erőszakkal kellett annak ajtaj ától 
elt{wolitani, úgy lehetett kinyitni az aj tót, melyet testével 
védett. 

143. Oly ér<:és . .. A bezáró kép igazságát csak finom sága múlja 
fe hU. 

DANTE ALIGHIERI: P URGATORIUJil, 
10 



NEGYEDIK FEJEZET. 

A szeretettel ellenl.:ezö l>ünölc 

(X-XVII. ének.) 

Láttuk a Divina Commedia első részében, a Pokol
ban, mikép osztályozta Dante a pokolra sújtott s ott meg
válthatatlanul örök gyötrelmekre kárhoztatott bünösöket. 
A felső körökben a szenvedélyeik által bünre ragadottak 
szenvedték az örök büntetést; a szenvedély még aránylag 
mentségölu-e szalgálhatott s enyhítette (ha örök büntetés
nél erről szó lehet) büntetésöket ; azért nem voltak ezek a 
pokollegmélyére kárhoztatva. - Alább a baromiság cse
lekedetei bünhödtek ; azok a szerencsétlenek, kik a,z em
beri nemesebb természetet megtagadták magokban s levet
kezték magokTól az Isten képét, az emberi méltóságot. -
De még ezeknél is mélyebbre, le egész a pokol fenekéig 
sújtva találtuk a csalókat, tíz bolgiában, - azokat a kik 
tudva, akarva, észszel s szándékkal űzték vétkeiket, mások 
megrontására- ezek közt is az utolsók, a legmélyebbre 
sújtottak: az árulók voltak. E felosztásban rendszer és pe
dig észszeríí. s erkölcsileg is mélyen inclokolt rendszer volt. 

Lényegileg ugyanazokkal a bünökkel találkozunk a 
purgatorium vezeklő köreiben is. Csak a mértékben van 
különbség; ugyanazok a bünök, de nem elvetemedett lel
kekben, nem javíthatlan mértékben, melyeket még bün-
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bánat és vezeklés megtisztíthat s helyrehozhat, és ha meg
tisztított - több vagy kevesebb idő, súlyosb vagy kevésbbé 
súlyos gyötrelmek ·(lelki) tüzében - még az örök üdv ré
szesei s a menny lakói lehetnek: azok lépnek fel itt, sor
ban egymás után. 

Csoportjaik az úgynevezett hét főbíin; neveik : ke
vélység, irigység, harag, tunyaság, fösvénység, torkosság, 
bujaság. 

Nem esetleg szerint, nem történetesen vannak ebbe 
:a sorba állitva. Danténak ebben is észszerű erkölcsi rend
szere van. 

A felosztás alapja itt a sze1·etet fogalma. A hét főbűn 
n. szeretet erényéhez viszonyítva kapja sorozatát. A három 
-első - azok a bünök, melyek a három a.lsó körben vezek
lenek s vezeklés által tisztulnak, - a szeretet merő taga
dásai, ellentétei: a Kevélység, Irigység, Harag, melyek 
szintén szeretetből, de a maga szeretetéböl, a rút önzésből 
-erednek. -A három utolsó, a három felső körben, a sze
Tetet méltó tárgyaira irányzott, de túlsága által erkölcsi 
iékét elvesztett szeretet túlkapásai, a földi (magokban be
·cses) jók iránti túlságos szeretet : a Fösvénység; a test 
·életére szükséges s magoHan jó és kellemes élvezetek, az 
·étel-ital iránti túlságos szeretet: a Torkosság; s yégre a 
nemi szerelemnek a földi élet legboldogítóbb, eszményi 
-tisztaságában legnemesebb érzelmenek túlhajtása, az azzal 
való visszaélés - vagy természet ellenesen élés : a Buja
·ság. - És a három és három között, mintegy átmenetül 
.a negyedik: a szeretet hiánya, a jó és szép iránti közöny, 
.a semmi iránt nem érdeklődő erkölcsi Tunyaság, vagy 
.Szenvtelenség. 

Ime a Dante erkölcsi rendszere a purgatorium beosz-
10* 
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tásában, melyet ő -vagy jobban monc1va neki. Virgil -

l O" meaa' lló 1)onton a három első kör bejárása u tán, az es o' ' . , 

al·a'z mea a Fura. XVill. éneke másod1k feleben. maay o• c o 
o A jelen fejezet nebány szakaszában, a purgatori~~-

beli bünök első csoportjával, a szeretet merev ellentetei
vel s azok példáival és vezeklésök módjával aka.nmk fog

lalkozni. 

L 

A küszöbön őrködő angyal által kinyitott kapun -
melyről Dante azt mondja, hogy azt <c a lelkek ferde sze
relme•• tette járatlanná, <cmely ba.l-útat mutat jónak n, s 
azért csikorog oly na.gyon, mert ritkán nyilik meg, mivel 
kevesen mehetnek be rajta! - vándoraink a purgatorium 
belsejébe, a zárt helyre léptek, - s a kevélyek vezeklő kö
rében talfl.lják magokat. 

S itt mindjárt, a márvány-szildafal oldalába, a kevé
lyelenek szünetlen emlékeztetőül faragva, az ellentétes. 
erény: a.z alázatosság megkapó dombor-képeit látják. 
A Jézus leendő szi:iletését Máriának birül adó angyalt s 
magát Máriát, az Úr alázatos és engedelmes szolgá1óJát, az 
Ancilla Dei-t látják kiábrázolva. Majd az Úr előtt , királyi 
méltóságából magát megalázva, tánczoló Dávid és az 
ezen - királynői l'evélységében - megbotránkozó fele
sége Mikhál vannak kifaragva, oly élet-híven, hogy ezeket. 
látva Dante, nem tudja melyik érzékének higyjen: szemé· 
nek-e, mely a frigyláda körül tolongó csoportot elevennek 
látja annyira, mintba dalolnának, vagy fülénel{, mely nem 
hallva a dalt, tagadja; szeméne k-e, mely való híven látja, 
csalödásig, kifaragva a tömjén-füstöt, vagy orrának, mely 
annak szagát nem érzi. 
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Ily s hasonló képek szemléletébe merülve, bámulattal 
hítják a vezeklők első csapatját feléjök közeledni. Nem is 
ember-alakú lelkeknek látszanak, nehéz súlyokat viselve 
s földre görnyeelve azoktól. A kevély itt nem tarthatja ma
gasra fejét, nyaka megszegik Isten itélete előtt. De kész a 
a biztató intés : olvasó, ne ve1jen le Isten ily súlyos itéleté
nek látása l gondolj a czélra, a végre: ez a javulás eszköze, 
ez a megtérés és az üdv útja. l 

1\IIost a vezeklő lelkek csoportja, alázatának tanusítá
saul, imádkozik. AMiatyánk-ot imádkozzák, karban. Az Úri 
imának (a világiroc1a.lomban annyi sok között) egyik leg
szebb átíratát (parafrázisát) találjuk a Purg. XI. én. 1-24-. 
soraiban. Ismételten kérdésbe tétetett-mint a Purg. VIII. 
97- l 07. sorainál is, a kigyó megjelenése ellenében- hogy 
mi értelme van e kérésnek: «ne vigy kísértetbe)) a- pur
gatoriumban, a holnincs kisértés? Alaptalan kérdés, vagy 
ellenvetés. Kisértés van, a hol emberi lélek van, még ha 
nincs is alkalom a bünre; legkivált ott, a hol a lélek tisz
tulása még nincs befejezve. Az alkalom maga nem szüli a 
b ü nt, csak végrehajtfisára nyújt móclot ; a bün a kisértésben 
van, ha végrehaj tva nincs is, alkalom biján. A ki csak azért 
nem vétkezik, mert nincs rá alkalma, de kedve, hajlama 
volna rá: bü.nös. S hogy a tisztuló és tisztulni oha.jtó lel
kek kérjék: ne vigy kísértetbe, azaz: öld meg bennünk, 
irtsd ki belőlünk a bünre való hajlamot - mi lehet ennél 
természetesebb? 

De ez imához még egy érdekesebb megjegyzés is füző

dik. Az utolsó kérést - Szabaclits a gonosztól, - nem 
magoleért teszik, kiknek arra nincs már szi.i.kségök, - ba
nem azokért, kik még a földön élnek, kik kisértésnek és a 
gonosz incselkedéseinek inkább ki vannak the. - S eké-
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réshez Dante ez észrevételt teszi: ime, e lelkek magokért~ 
de érettünk is könyörögnek ; ne könyörögnénk-e érettök 
mi is? - Emlékszünk, mint kérték Dantét a purgato
riumba még be sem juthatott lelkek, hogy - ha a földre
visszatér- intse, ké1je övéiket, könyörögjenek érettök s. 
rövidítsék vezeklésök idejét buzgó imáikkaL 

«l\Iert itt, az ott levő, sokat segíthet•• -
(Purg. III. 145.) 

Az ima végeztével, a vezeklő lelkek némelyikével -
mint a pokolban s a purgatorium ki:i.lső köreiben is - itt. 
is hárommal beszédbe ereszkednek. Jellemök, történetök,. 
nyilatkozataik egyaránt érdekesek. 

Az első, kinek arczát, mély görnyedtében, ki sem ve
hetik, sőt azt sem - melyike a csoportnak szól tulajdon
képen, csak hangját s szavait hallják - Aldobrandeschi 
Ombertónak vallja magát. Ősei nagy tetteil·e, származására 
kevély, minclenkit lenézett életében : ezért kell most így 
vezekelnie. Ennyit tudunk meg tőle magától ; a kommen-· 
tárokból tudjuk meg, hogy az Alclobrandeschiek Santaftore· 
grófok voltak, a siénai marernmák egyik leghatalmasabb 
családja. Már az Ottimo, a legrégibb kommentárok egyike, 
így jellemzi őket : «A Santaftore grófok örökké harczban 
voltak, vannak és lesznek a siénaiakkal, s ez onnan vanr 
mert a grófok a magok hatóságát akarják ott megállapítani,. 
a siénaiak pedig a magok jogai szélesbítésére igyekeznek~ 
mint az olasz községek átalábam. Ime a községek s a ne
messég szokott harcza, melyben mincl a két fél részéről 
lehetett elég hiba s melyben végi:i.l renelesen az urak húz · 
t~k a röviclebbet. Santaftore Vilmost - a beszélő apját~ 
klt ö a szövegben a nagy laskáncti-nak nevez - már 
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1227-ben ba. t h ónapig tartották fogva a siénaiak. Később a 
grófok bi.J:tokaiból Maglianót és Montierit foglalták el a 
vfu:osiak ; s az öreg élete végeig harczban állt velök. Fiai, 
Omberto és Aldobrandino folytatták apjok küzdelmeit s 
kiilönösen Omberto a kegyetlenségig vitte az ellenségeske
dést. De a siénaiak sem maradtak adósok a gyűlöletben s 
1259-ben, saját váníban Campagnaticóban-vagy amel
lett - orgyilkosokkal ölették meg a kevély grófot. Ime egy 
elarab Közép-Olaszország életéből a XIII. században (1. a 
santaflore-i állapotokról a Purg. VI. 111-hez tett jegyze
tet is). 

Még érdekesebb, mert a müvészet- és irodalomtörté
netbe vágó, a második beszélgetés. A görnyeelve járók egyike 
megismeri Dantét, s ez is egy barátjára ismer benne, az 
Agnbbioi Oderisire, kit Agnbbio dicsőségének nevez, s a 
miniatur-, francziásan illuminált-festészetben való jelessé
géről dicsér . S itt egyszerre csinos kis leczkét kapunk az 
olasz festészet XIII. századi történetéből, mely végül -
mellesleg - az il·odalomtörténetbe is átcsap. Egymás 
után hallunk oly neveket nevezni sorban, mint ez Oderisi,
ki a miniummal való (innen a miniatur, s nem a kis ala
){ért) festésben, codexek s okmányok bájos apró képekkel 
éldtésében (innen a franczia illumin&~· kifejezés) tűnt ki s 
annyira keresett volt, hogy ebben elbizakodva, kevélyen 
örök bírt mert ígérni magának apró müvecskéi által; a 
Bolognai Franc, ki őt - saját mostani elismerése szerint 
sokkal felül múlta a színezés finomságában s elevenségé
ben ((az általa festett kartonok szinte nevetnek» - s még 
inkább a bírneves Cimabue - mindkettejök mestere s az 
olasz festészet egyik megalapítója, ki 1240-ben, Florenez
ben születve, ott élve s 1300 körül halva meg, Danténak 
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"ó ismerője - barátja -, ki.J:öl korában azt tartották, s 
~aga is elhitte, hogy a világ legelső művésze - ele ez is 
csak addig tartott, míg Giotto, a Dante fiatalabb kortársa, 
barátja - kitől a nagy költő egyetlen egykorú képét buja 
a világ, el nem homályosította mindnyájok hu·nevét azzal, 
hogy a festészetben addig dívó mesterkélttől a természe
teshez, igazhoz és egyszerűhez közelített. A maga vu·ág
korában minclenik híres- s csak hamar túléli magát, túl
szárnyalja más - s feledésbe merül míndenik : a föleli bír 
mulandóságáról e tapasztalás egy mélabús elégiát ad, az 
egykor oly elbizakodott, ma bezzeg megalázott festő szá
jába. Mintegy elégtételére szolgál hozzátehetni, hogy nem 
csak a festő-művészek járnak így, hanem a költ.ök is. Lám, 
egyik Guielo elhomályosította a másikat s már smjban van 
a harmadik, a kimind a kettőt el fogja homályosítani. -
Vajjon ki ez a két Guielo s ki az a hct?'metclik? e kérdés 
nem kevés gondot és fejtörést okozott a Dante magyará
zóinak. A Xill. században nem kevesebb mint nyolcz vagy 
tíz Guielót tudnak nevezni, kik verseikkel többé-kevésbbé 
fel- vagy kitúntek; csak a javából három-négy van szóban, 
a kik közúl választani lehet. Idő sorban - mert mindig a 
késöbbu·öllehet monclani, hogy elhomályosítja az előbbit
ezek: az arezzói Fra Guiteone del Viva, a század közepén , 
a ki a késöbb annyira felkapott senett-formát kitalálta s a 
sonett,melyet töleCrescimbeni (a Storia della volgar Poesia
jában) közöl, meleg s természetes hangjával előnyösen kú
lönbözik a későbbi senettek mesterkéltségétől (a míben a 
Petrareá senettjeinek nagy része is szenved) ; aztán a bo
lognai Guielo Guinicelli, a Dante által többször emlegetett 
Dino Compagni kortársa s barátja, kitől Crescimbeni szin
tén közöl egy canzone-t; aztán Guielo d elle Colonne, szi.n-
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. 
tén a század közepe táján, kitől már maga Dante közöl, a 
Volgare Eloquio-ban, két canzone-t, azok közé sorozva őt, 

a kiket tragiche- , azaz nagy és hil.·neves költőknek nevez ; 
s végre Guielo Cavalcanti, Dante kortársa, barátja, kivel 
együtt verselt, versenyezve, költeményei közül sokat föl-o. 
vett a magáéi közé - mivel egymáséira kölcsönösen fe-
leltek. 

Ha ezekhez hozzá veszszük, hogy a hemnaclik alatt, 
kiről nem mondja, hogy az is Guido, a magyarázók leg
nagyobb része magát Dantét akarja érteni, kimind a ket
tőt elhomályosítani készül, látni való, hogy a négy közül 
kettőt kiválasr.tani nem lesz könnytl. 

Hogy egyiknek Guielo Gumicelli-nek kell lenni, töbl> 
mint valószinü. Vele a Purg. XXVI. énekében , a bujál;: 
körében találkozik Dante, de amint költészetéről szól, arra 
vall, hogy őt itt is a megtisztelő párhuzamba akru:ta venni. 
A másikra nézve, a magyarázók többségének s velök Scar
tazzininak vélünk igazat adhatni, ki Philaletes ellenében 
erős érveléssel bizonyítja, hogy a ki Guinicellit elhomályosí
totta, az- a Dante szemeiben - nem lebetett más, mint 
Cavaleauti Guido. 

E müvészet- és irodalomtörténeti érdekes leczke után 
ismét egy sienaival az uralom és hatóság felett versengő 
kevélylyel, Provenr.an Salvanival találkozunk, kinek törté
netében ismét egy ((elvi döntvény» -ét találjuk a purgato
riumbeli törvény-szabályzatnak. E gőgös főúr, lü a siénai 
polgárt emberszámba sem vette, búnbánat és gyónás nél
kül halt meg, 1270 körül, tehát alig 30 éve. Dante ezt 
tudva, kérdi : hogy lehet itt - holott az ilyeneknek annyi 
évig kell künn várniok, kósza lelkekkén t , a hány évet ·a 
földön éltek. Magyarázója - még mindig Oderisi - el-
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mondja Salvaninak egy nemes tettét, melyben - legyőzve 
kevélységét, Siéna nyilt piaczára kiállt koldulni, egy hacli 
fogoly válságelijának összeszerzésére. Az alázatosság e 
tényeért elengeelte neki Isten az elő-purgatoriumi vezek
lés esztendeit. Ha mások imái megrövidíthetill: ez időt, hogy 
ne a magunk tettei érdeme? 

Különben e Salvani Provenzan, hatalmas ghibellin, 
egyideig Siéna kormányfeje, s vezérök az akkor guelf-párti 
fiorencziekkel 1269-ben valdelsai völgyben vívott s elvesz
tett csatában. Salvanit elfogták, fejét levágták s dárda
hegyen bnrezolták meg a csatában a fiorencziek. Így telt 
be az ördög kétértelmű jóslata, melyet varázslat útján adott 
a harczba induló és annak kimenetelét s a maga sorsát 
kérdezőnek. A jóslat első fele, mint a mi történelmünkben 
ismeretes kétértelmű ce reginam occiclere nolite timere 
bonum est : si omnes consentiunt ego non contradico)) -
vagy a német ((hangt ihn nicht lasst ihn laufen )) -me
lyek értelme attól függ, hova teszszük a vesszőt a mondat
ban - így szól: ((Anderai e combatterai vincerai no morrai 
in battaglia,, - elméssz, harczolsz, győzsz, nem esel el a 
csatában ; vagy : nem győzsz, elesel a csatában; második 
fele: cea te fejed fog legmagasabban járni a harczban)) -
szó szerint teljesedett, bár képlegesen volt érthető. 

A három vezeklő kevély történetének meghallgatása 
közben, vándoraink lassan, a vezeklőkkel lépést baladtak 
tovább a - három ölnyi széles, a hegy kúpja körül futó 
úton, mely kifelé a mereclehe néz, belső részén a hegy
oldalba magaslik, mint a kör bejáratánál, az alázatosságra 
emlékeztető faragványokat, az út e további folyamában a 
megbüntetett kevélység ij esztő példáit látják a falakon 
kiábrázolva. Tizenhárom ily példáját teszi a márványfalra 
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a Dante költészete, mely e részben a Hornérére emlékez
tet az Achilles paizsa csodálatos kiábrázolásában. Dante a 
görög mythologiából, a bibliai és a viláai történetből vegye-o • 
sen veszi a maga példáit. Megszoktuk, hogy minclenütt 
vegyíti ezeket. A pokolban keresztyén és pogány, történeti 
és mondai kör, való és képzeJeti (mythologiai) lény vegye
sen együtt bünhödik s szerepel. Dantét a források s elemek 
ez összekeveréseért nem egyszer ér te megrovás : alaptala
nul. Neki minden forráss minden példa jó, melyben meg
találja az erkölcsi magvat s mely czéljának szolgál; s lát
tuk mindenútt, látni fogjuk itt is (a XII. én.), hogy az er
kölcsi ezéinak szolgáló eszme sehol sem hiányzik az ö 
képeiben. 

II. 

Dante, Virgil vezetése alatt, a purgatorium egyes 
köreit nem járja egészen körül. Sőt a hét körben együtt
véve, az egész kúpnak csak felét j11l:ják körül, hasonlóan a 
pokolban végzett félkör útjokhoz. Mindig egy irányban, 
jobbra, haladnak; a körnek, mondjuk egy nyolczad-, vagy 
tized-, vagy buszadrészét elhaladva, feljárót találnak a 
következő körbe, hol ugyanazon irányban folytatják útjo
kat. E részletes körívek összege egyiitt teszi ki a kör felét, 
úgy hogy - egészben véve- mind végig a kC1p egyik ol
dalán maradnak - és pedig az északin ; mert keleten- a 
nappal szembe - szállva ki, a hegy felé fordulva (s arra kell 
fordulniok, valahányszor föl-hágnak) jobbkézre észak van 
nekik. De ez az észak - a föld túlsó felén - ez a napsü
tött oldal, ez nekik a elél. 

A hét körben meghaladt részletes körívek aránya úgy 
oszlik meg, hogy a két első körben egyiitt az egész kör 
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negyedJ:észét hagyják hátra, mert a harmadik körbe fölme
netkor egyenest délnek fordulnak. A hátrale;-ő öt körben 
tett út egyiittvéve tesz ki ismét egy l~:örnegyedet, mert 
mikor a hetedik körből a földi paradicsomba felhágnak
akkor keletnek fordulnak arczczal s így éppen ellenkező 
irányban, mint mikor a purgatorium kapuján lépnek be. 
Dante nem ad szabatos méreteket, - mint a Pokolban 
több ízben adott, - melyekből megtudnók mily arányok
ban oszlik meg a két első - s ismét a többi öt kör 
között az egy-egy kör-negyednyi út; de azt megmondja, 
hogy a negyedik körben (a tunyákéban) alig valami, vagy 
semmi kerülőt nem tesznek, hanem ott mennek föl az ötö
dik körbe, a hol a harmadi]\ ból ide föl értek. Így a két első 
körben tett sétát egyenként 45-45°-ra, az öt utolsóban 
tetteket-a negyedik kivételével, a hol semmi- egyenként 
~21/2 o -ra tehetjük De megjegyzendő, hogy a kúp-oldalon, 
minél fölebb annál kisebbek a körök, s tehát fokaik és 
megfelelő részeik is. De ahhoz semmi biztos kulcsot nem ad 
Dante, mily átmérőjünek kelljen tartanunk a purgatorium 
kúpjának pl. az alapját, mily magasnak a tengelyét. A felső 
csonkaságnak (a földi paradicsom fensíkja körének) átmé
rője mintegy fél-miglia; de ebből az egy adatból a kúpot 
construálni nem lehet. 

Végezve kör-nyolczaclnyi -útjokat, a kaputól jobbra 
(északnak) haladva, egy angyal - mitltán Dante bomlo
káról a hét P egyikét letörli szárnya hegyével - meg
mutatja nekik a feljárót, természetesen balkezök felől, a 
hegyoldalban, mely a második körbe, az Irigyek-ébe vezet, 
hova fölérve, ismét jobbra folytatják körjárásukat. 

Itt nincsenek ábrázolatok, se faragványok a tiszta, 
síma márványfalakon. Egyelőre lelkeket sem látnak, csak 
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sikongások ballatszanak az i:ires légben s mintha látha
tatlan szellemek röpl\öclnének felettök, előbb érthetet
len, ele majd érthető vonatkozású kiáltásokkal. Egyik 
azt kiáltja : Nincs boruk (Vinum non habent), mint a 
kánai menyegzőben, a részvét s társas szeretet (az irígység 
ellentétének) hangja; a másik ezt: Én Omstes vagyok -
az önzetlen igaz barátság jelképe, ki.i.lönös czélzással arra 
a történetre, mikor Pynhus ürestest büntetni akarva, 
Pylades Ürestesnek adta ki magát, hogy ő szenvedje el 
barátja helyett a bi.i.ntetést, ez közbe kiáltott: Én vagyok 
ürestes. A harmaclik : Bocsássatok meg rnegbántóitoknak, 
az evangéliumból vett intés. Mát. V. 44. Az irigység ez 
ellentétei, oslO?'Lt,l szalgálnak az il:igyeknek, hogy bennök 
az ellenkező példákra emlékeztetés által bün bánatot éb
reszszenek, mert a légben e kiáltások nem a vezeklő lelkek
től szármn.znak, hanem - taJán láthatatlan angyaloktól, 
vagy talán, mint monclani szokás- csak a <devegőben van
nab. S ha ezek az irígység bi:ínének ~Lz ostorai, annak 
(éke a vezeklő lelkek gyötrelme, mely most a költők sze
mébe tünik. Az irigyek lelkei fehérek és színtelenek, mint 
mttga a márvány, n. szikla márványfalához szorosan nyo
múlva, mintegy kölcsönös részvét és segély keresésével 
egymásra hajolva, tapadnak sürü sorban, kérve Máriát és 
minden .szenteket : könyörögjetek érettünk. Ember szíve 
megesik rajtok, a ki látja. A lelkek, súlyos, hosszú köpe
nyekben szoronganak, ·a vásártér korlátjához dülő vak 
koldúsokhoz hasonlóan, mert nem láthatnak, szempillái
kan érczfonal levén keresztúl húzva, szemeiket lezáró, 
míg a varráson átnyomuló keserves könnyek áztatják 
sápadt a.rczaikat. Dante szíve összeszorul e fájelalom lát
táras megszólítja őket. Van-e közöttetek vagy egy olasz?-
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kérdi - ismeretségem tán hasznára lehet. Egy igaz hazá
nak vagyunk polgárai mind- hangzik a válasz - de kér
dezd, van-e köztúnk, ki egyszer olasz földön volt a világ 
vándora? S az ismételt kérdésre megmondja, hogy siénai 
nő, neve Sapia, embertársainak nem javán, banern kárán 
örúlt s e vallomását érdekes példával is bizonyítja. 

Egy új vezeklő párral találkozva, elárúlja Dante, bár 
bmkoltan, hogy ö az amoparti város (Florencz) szülötte s 
erre az egyiktől az Arno egész folyása melletti vicléknek 
oly szigorúan feddö, egyszersmind jóslatos leírását kell 
hallania, oly bünlajstromot, melytöl maga is megborzad. 
Mintha az irigységtől s gyülölettől még meg nem tisztult 
szív egész epéje ömlenék ki e beszédben. 

A beszélő a brettinorói Guielo del Duca, de a kiröl a 
Dante magyarázói sem igen tudnak többet, mint mi. Ma
gáról annyit vall, hogy vérét úgy megrontotta az irigység, 
hogy ha mást örúlni látott, elöntötte az epe. Társa, kivel 
beszél s kit meg is nevez, Rinier, a Calboliak - forlii 
guelf nemes - családjából, s a magyarázóknak erre sincs 
egyéb adatuk, mi.rit a mit már tudunk, hogy irigy em
bel' volt; az imolai Benvenuto említ felöle annyit, hogy 
1295-ben öletett meg. Így kortársai voltak Danténak; s ö 
bizonyosat tudhatott j ellemökről és viselt dolgaikról, a 
miért öket itt vezekelteti, számíthatott arra is, hogy a kor
társak érteni fogják okait s minket azokról felvilágosítani 
nem tartotta szükségesnek. 

Elválva ezektöl, ismét a légi hangok zendülnek, nem 
az ostor már, hanem a fék, melyröl előbb szóltunk. Az 
irígységből testvérgyilkos Kain hangja az egyik: Öljön 
meg, a ki engem elöl talál ! Az irigysége miatt kövé vál
toztatott Aglaurusé a másik, a ki szintén magára vall. 
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S bog,y e hangokon Dante szokatlanul megdöbben: Virgil 
őt is e bünben, az irigység bünében leledzőill feddi. Leg
alább az átalában az entbe?·eknek szóló feddés éle Dante 

' ellen hítszék fordítottnak. Való-e, Dante, ki annyi szívet 
vizsgált s bizonyára a magáét sem hagyta bonczolatlanul 
s bú·álat és itélet nélkül, maga tudhatta legjobban. Bizo
nyára nem monclatta Virgil által ok nélkül magára ez 
itéletet. 

Mikép elemzi s magyarázza meg Virgil az irigységet s 
az abból való tisztulás következményeit, mikép találkoz
nak a második kör vakító fényü angyalával, ki a máso
dik P-t letörülve Dante homlokáról (észrevétleniil), őket 
a felsőbb, harmadik körbe bocsátja: látni fogjuk a szöveg
ben. Itt végül emlékezzünk néhány keresztyén egyházi 
atya ide tartozó, épp oly mély értelmü, mint találó mon
dásairól. 

cc Az irigység- mondja szent Ágoston- a m4sok 
boldogságának a gyülölése. A fölöttünk állókat illetőleg, 

mert nem lehetünk velök egyenlők ; az alattunk levők 

iránt, mert egyenlőkké válhatnak velünk; a velünk egyen
lők ellen, mert olyanok mint mi vftgyunk. Irigység szülte 
<tz ember bulrását s okozta Krisztus halálát.,, 

<c Ha a jókat igazán szeretecl - mondja Hugo a St. 
Victor - minclen jónak, a mi őket éri, úgy fogsz öri.ilni, 
mintha téged magadat érne az. A lelkiszeretet épp akkor 
válik az egyesnek igazán tulajdonává, ha minclnyájának 
közös tulajdona. Többek részesülése által nem kevesbedik, 
mert gyümölcse minclig ugyanaz az egész.,, 

eelsten kegyelme - mondja Bonaventura- úgy ren
elezte a boldogság összeségét, hogy a boldogok egyike se 
birjon valami különlegest, úgyszólván csak számára ren-
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deltet, ellenkezőleg mindnyáj<tn osztozzanak minden közös 
boldogságon, mert az, a lü Mindenekben - nekik is lVIin

denök. J> 
E szavak sokat magyaráznak a Danteéiböl, melyeket 

Virgillel mondat magának. 

III. 

Délestl·e fordúl a nap - délutáni 3 óra-mikor a 
harmadik körbe, a Haragosokéba feljutnak. Itt nem képek 
vagy faragványok, mint az elsőben, nem légi hangok, mint 
a másodikban, hanem látományok, visiók fogadják s fog
lalják el D.gyelmét Danténak. 

A harag, gyűlölet és szerencsétlenség szelid ellenté
tei jelennek meg látományaikban először is. A jeruzsálemi 
templomból ki tóduló sokaság közt, eltévedt gyermeliét a.ggo
dalommal kereső, s megtalálva a szeretet szelid szemrehá
nyásával fogadó Mária képe, midőn a gyermek Jézusboz e 
szavakat intézi: "Fiam, miért tetted ezt velünk ? hogy ily 
aggodalomba ejtettél minket, téged keresve! J> A második kép 
a Pisistratus felesége, a ki leánya vakmerő kedvese ellen -
mert akarata ellen, erővel megcsókolta a leányt- bosszút 
kérs férje, a szelid tyrann, csitítólag felel: "hn, azokon bosz
szút kell állanunk, a kik szeretnek, mit teszünk azokkal, a 
kik gyülölnek ?)) A harmadik látomány ismét az új testa
mentomból : R.z István vértanú megkövetkeztetése, ki fog
csikorgR.tó, dühtől tajtékzó gyilkosaiért szelíden könyörög : 
u Uram, ne tulajdonítsd nekik bűnöket!'> _ 

Dante, magához térve s a láthatókhoz, észreveszi, 
hogy ezek csak látomások voltak, - de igazak. 

De alig tért magához, egyszerre irdatlan vastag, sürű, 
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nehéz füst, setét mint az éjszaka, tölti el a levegőt s nyomul 
le egész a talajig, a melyen járnak. A harag légköre ez, 
:amttz elvakító, butító inelulaté, melyben a ki jár, nem lát 
-semmit, se útat, se csillagot. Ebben járnak most is - a 
·hasonszenvi g_yógymóel törvénye szerint -a föleli harago
sok vezeklő szellemei. De a setét, áthatolbatatlan homályú 
i'iistben is megsejtik a Virgil vállára támaszkodva köztük 
·botorkáló Dantét, megkérdezik tőle: ki és mit keres itt 
J\özöttük ? 

Az a szellem, a kivel itt szóba állva, hosszú beszélge
tést folytat, egyaránt érdekes egyéniség beszéele által, 
bÁ.r éppen nem, mint joggal várhatnák: az itt szóban lévő 
1)tin, a harag, vagy annak vezeklése és tisr.tulási mócl
_jó.nak a szempontjából, mert ezekről alig van említés. De 
mert Dante, szokása szarint, a maga saját erkölcsi nézetei~ 
nek tolmácsául használja föl ez érdekes egyént s éppen itt 
·e h elyen, a hol, két vagy három izromban egymásután, 
-erl\ölcs-bölcsészeti s lélektani elméletének- mely nagy
Tészt az Aquinói Tamásén alapul - rendszeres kifejtésére 
kivánja keríteni a sort. Guielo del Duca, egy nyilatkozatá
-val, mely nem akar kimenni a Dante fejéből s előbb Vii·gil
től kérdezi annak értelmét s mikor ez sem elégítette ki 
-egészen, fölveszi a tárgyat azzal a szellemmel is, a kivel itt 
.a haragosak közelében találkozik és társalog. 

Ez így mutatja be magát: <c Lombarelo vagyok s Mar
·cónu,k neveznek.~> Már u, régi magyarázók vitatták, hogy 
Lombarelo a vezeték- s Marco a keresztnév. Pedig a mon
-clu,t szerhezete oly világos, hogy ezt vitatni alig lehet, czá
folni pedig valóban felesleges. A Lombarelo itt azt teszi, 
l1ogy az illető nemzetiségére vagy származására lombárdi. 
De ez sem bizonyos, szószerinti értelemben veendő-e; 
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162 

mert <d'rancziásan )), mint épp ez énekben is ~mlítve van 

8 maaa ez a Márk említi (XVI. 126.), az olr,,szokat mincl o 

lombárdiaknak nevezték ; 8 maga ez a Márk, mint látni 
fogjuk, sokat utazott, járt Párisbctn is, élt francziák között 
s lehet tehát, hogy bár nem éppen Lom báreliából való, ez a 
név ragadt rá. A magyarázók legn:.tgyobb része éppen velen
ezeinek tartja ; sőt akadt olyan is (Portarelli, kit a Titón
kérdésnél is említettünk), a ki arra a gonelolatm jött, hogy 
ez a Márk talán a híres világutazó Marco Polo lehet, a lü 
persze, nem hogy 1300-ban nem volt még a purgatorium
ban, ele magát Dantét is jóval túlélte, 1333-ban balván 
meg! S mincl e nézetek ellenében fölmeri:il t az a nézet is, 
mint Sordellónál, hogy talán e lombáreli Márk sem bizo-
11·!JOS egyén, hanem csak jellemkép, a Dante alkotása ; a 
mibez tegyii.k hozzá, hogy ugyanilyen lehet az előbb emlí
tett Guielo del Duca is, kiről a Dante-magyarázók úgy sem 
tudnak semmit s kinek Dante oly beszédet ad a szájába, 
melyek az Arno-völgy borzasztó erkölcsi romlásának erő

teljes, mondbatni szenvedélyes rajzával, nem sokat enged
nek annak a feddő beszédnek, mely magának Danténak a 
szívéből s ajkáról ömlött, mikor Sordellót Vil·gíl keblére 
borúini látta. 

De a lombáreli Márkról sok minclent tudnak- vagy 
legalább fognak rá a Dante-magyarázók. 

Az imolai Benvenutá így jellemzi: nemes lelkü em
ber volt, de megvető modorú (indigna.ntis naturre) és ha
ra.gra könnyen lobbanó. 

Buti ezt a képet rajzolja róla : Ez a Márk velenczés. 
volt 8 neve Marco Daca; * nagyon tanúit ember volt~ 

* Scartazzini azt véli, hogy e név Daca tévedésből van 
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szám os polgári (politikai) erénynyel felruházva, igen nyá
jas, szegény nemesek közt osztotta ki rninden jövedelmét, 
pedig sok jövedelme volt; udvari ember volt, a kit j ó 
tulajdonaiért mindenütt szerettek s a nemességtől sokat 
kapott s mivel mindent azoknak adott, a kik rászorultak, 
sokan igénybe is vették s ő kölcsönzött mindenkinek. Ugy, 
hogy a mikor megbalt és nagyon sok adósa volt, végren
deletében minclen adósának elengeelte a tartozást, s meg
tiltotta örököseinek, hogy azt tőlük követeljék, mondván : 
a kinél van, tartsa meg (chi ha si tenga). 

Ezzel a személyleírássai kereshetünk valakit a pazar
lók, vagy a lágyszívüek köreiben, de nem a haragosakéban. 
Haragos voltáról, a ki említi, az imolai Benvenuto sem tud 
más példát felhozni, mint azt, hogy egyszer hadifogságba 
esvén s a rászabott tetemes váltságdíj fehi1mulván saját 
anyagi er ejét , barátjához, Cammino R.ikbárdboz fordúlt 
érte ; ez, bár gazdag, maga is sokalván az összeget, közös 
ba,rátjaik közt kezdte összegyüjteni; amit Marco meghall
ván, e?'Ósen, megha?'agttdott s azt izente R.ikhárd ÚJ:nak, 
hagyja abba, <<inl<ább fogoly mm·adok, mint annyi ember
nek legyek lekötelezettje )) . De ez sem bünös harag, ira 
mála, mint Dante alább maga is különböztet (XVII. 69.) 
legfölebb kevélység, de valóban férfias bi.if,;zkeség s önérzet. 

Egy csomó hasonló adomát szedtek még fel a Dante
magyarázók erről a valóban rokonszenves egyénről, a 
mi mind jobban tanácsolja azokhoz csatlakoznunk, a kik 

Butinál; a firenzei Névtelennél és az Ál-Boccaccióná.l eli Ca Lom
barelo levén, talán egy hibás másolatban olvasta: Marco ela Ca 
(casa) Lombarelo s ő a da ensa-t (házból való) Daca-nak olvasta; 
ilyen név nincs. 

ll* 



ezt a lombáreli Márkot, - mint némileg a szin"tén lombáreli 
Sordellót is s talán Guielo del Duca-t is - a költő-n.l
kotta személynek hajlandók ta.rtani .inkább. Valóban, mert 
Dante nellány ezer történeti alakot sző elbeszélésébe, nem 
volna-e szabad neki, valamely sajátos czélra, egynehány 
nem történeti, képzelet-alkotta személyt is szerepeltetnie? 

De legyen bármikép, e személy föllépése magában is 
igen érdekes, mint a szövegben látni fogjul{, s még érde
kesebbé lesz beszédei által, melyekkel itt kell foglalkoz
nunk 

Az irigyek körében Guielo Del Duca ezt a szót ejtette 
volt ki (Purg. XIV. 86. 87) : 

nOh ember-faj, miért va-n szivecl vágya 
Csak arra, mit nem birhatsz társaságban ?u 

(a minél a közös birhatáss élvezbetés ki van zárva). Világos 
czélzás, vagy több, az irigységre, mely senh:ivel sem akarja 
megosztani birtokát, élvezetét. 

Dante csak rágódott magában e szavakon, s mikor a 
második körből a harmadikba fölhágóban vannak, a:d 
kérdi Virgiltől : 

«1\:Iit érte ama romagnai lélek, 
Mondván: - a mit nem birhatsz társn,ságban ?u 

- Mert neki is az a baja, felelé Virgil, csodálod-e. 
hogy mást is int abba a bűnbe eséstől; mert az emberek 
azt kivánják, sovárogják, a mit ne kelljen másokkal meg
osztaniok, irigységből. De ha magasb röptet adtok vágya
toknak, az égi szeretet által annál boldogabbak lesztek, 
minél többekkel osztjátok meg a mitek van a jót a 
kivánatost. ' ' 
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Ezt még kevésbbé érti Dante (mondani sem kell, hogy 
nem értése csak arra való, hogy gondolatát bővebben ki
magyaráztatbassa, elméletét teljesebben kifejtethesse Vir
gil által) - s azért Virgil tovább megy a szeretet elméle
tének a fejtegetésében. 

<< Ama végetlen s megnevezhetetlen jó odafönn - t. i. 
Isten - úgy fut, úgy siet aszeretet elé, mint napsugarak 
a fénylő testhez ; ő annyi meleget ad, a mennyit talál; 
úgy, hogy minél jobban kite1jed - minél többekkel kö
zöltetik - örök hatálya abban a mértékben növekszik. 
S minél többen igyekeznek oda föl a magasba, annál több 
szerető s több szeretet - a mi egyik a másikkal közli 
magát, mint a szembeállított ti:íkrök egymásba vissza
tükröződnek. JJ 

E meglehetősen elvont beszédből talán csak az kiván 
mégis némi magyarázatot, hogy «Isten úgy fut a szeretet
bez, mint sugár a fénylő testhez)) -igen, Isten keresi a 
b őt szereti, s hozzá fordul a maga örök szeretetéhez, 
mint a napsugarak megtalálják az oly tárgyakat, melyek 
visszatükrözik. Am b !Ír a nem fénylő tárgyakat is éppen úgy 
felkeresi s megta.lálja a napsugár - bizonyára az Isten 
is, a nem szerető lelkeket is; de visszati:íkröződése, sugár
nak s szeretetnek, csak amazokban van. Azért Isten any
nyi szeretetet ad a mennyit talál, mint a sugár annyi fényt, 
a mennyit a tárgy, melyre esik, visszaadni képes. 

Virgil magától eltalálja, hogy Danténak nem lesz elég 
ennyi magyarázat; de most többet adni nem akarván, 
azzal biztatja: «majd találkozol Beatricéval, az min
dent megmagyaráz)) - s Danténak be kellett érnie ennyi
vel. De nem szünt meg évőclni a dolgon, s hogy ismét 
szára hozhassa, megragadta az alkalmat, mikor Márk, a; 
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lombardi olyasmit szóla, a mire rákötbette az őt fogla-l
koztató e~zmék szálát. E szavak, mikor magát megnevezi, 
hogy lombárdi, s neve Márk és így folytatja : 

"Vilá.got híttam s oly erényre vágytam 
Mire ma nincs, ki czélba nyilt szegezne." 

E szavak nyilván vádat foglalnak magokba a világ 
romlottsága ellen, a mi soh a sem szünt meg, mióta a 
L:';soltár-iró is azt panaszolja, hogy mincs a ki jót cseleked
nék, nincs egyetlen egy se ! ,, 

Ez a szó, a melybe Dante fogózik - ezt hallotta 
Guielo del Ducától, ezt hallja most a lombáreli Márktól. 
hogy a világ megromlott, hogy senki sincs, a ki a magasabb 
jót elérni törekednék, s felveti a l\érdést, egész meztelen
ségében: mi hát ez általán os romlottság oka? az emberek-e 
magok, vagy az égi hatalmak - a csillagok ? (Mert bár 
Dante itt s az egész fejtegetésen át mindig az ég-ről be
szél, mint a gonosz egyik esetleges szerző -okáról , világos, 
hogy nem Isten közvetlen akaratát, hanem a csillagol\ -
az ö korában átalánosa.n hit t - befolyását érti alatta .) 

Ime a szabad akarat és a kikerülbetetlen végzetesség, 
s azzal együtt az erkölcsi betuelás (tulajdonítás) kérdése, 
egész határozottságában fölvetve. Az C<Okos, tanúit, világ
látott és szellemes,, lombáreli felelete, a. mennyire ily 
kérelésben lehet, épp oly szabatos és határozott, mint a kér
dés feltétele volt. 

- Ti emberek, úgymond, szeretitek az égre vetni 
büneiteket, mintha nem tehetnétek máskép mint a hogy 
szükségkép rátok van mérve. Ha ez így van, nincs szabad 
akarats nincs jogod sem erényeidnek örülni, sem bünei
den bánkódni. Megengedem, hogy az első mozdító erőt az 
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-égtől kapjátok; de van világosságotok, van szabad akara
totok-nem engedni az első mozdulatnak. A csillagok be
folyását sem tagadom, de azoknak is ellent lehet állani. 
Eleinte nehezen megy ez a harcz az éggel, de a harczban 
növekszik az erő, s megnövekedve \égre győz. Engedjetek 
a nagyobb erőnek (a csillagok erejénél nagyobb az Istené) 
s a jobb természetnek, önként; az megteremti bennetek 
:azt az elmét, melyet Isten megenged (nem parancsol, nem 
kényszerít rátok): a ,'3zabad akaratot. S a mily világos, 
l1elyes és okos e magyarázat, épp oly szép s meghatóan 
Uiöltői, a mit tovább a lélek tiszta eredetéről mond. 

Ama tan ellenében, melyet Aquinói Tamás is czáfol 
:::t c1 Summa Theologiae l> -ben (L Rész IX. 3.), mely szerint 
·((némelyek állítják, hogy az eszes lelkeket, Isten hatalmá
val munkálkoclva, angyalok hozzák létre; de ez teljesség

:gel lehetetlen, s hitellenes. Világos ugyanis, hogy eszes 
lélek nem jöhet létre máskép, csak teremtés által, terem
teni pedig csak Isten képes. Eszes lélek (anima rationalis) 
tehát nem állhat elő, csak közvetlenül Isten által '> s mely
nek J erémiás (I. 5.) is ellentmond: ((Mielőtt méhben for
mfi.ltalak, már ismerteleb e tévhit ellen a lombrírdi így 
·érvel: 

- Annak kezéből, a ki szerette mielőtt lett volna, jő 
ki (a lélek), mint ártatlan kis lányka, ki gyermekesen sír és 
nevet, az együgy(1 s még nem tud mást, mint hogy jókedvü 
.a lkotó tól ered ve, örömmel fordul minclahboz, a miben 
gyönyörét találja. Először csekély jóban is élvet talál, s 
merrcsalva általa kergeti ha csak vezető kéz vagy fék nem 

:-, ' ' ._, 

·fordítja vágyát, szerelmét más felé. Azért van szükség tör-
vényre, királyra ... . 

S Dante felhasználja az alkalmat, - hogy is mulasz-
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taná el? - hogy a pápa.ság s mmak hatalmi túllmpása. 
ellen, melylyel a világi hatalmasságot is a maga, lelki 
hatalmasságába olvasztotta, kifakadjon. A nép, mely veí'Je
töjét is azok után a jók után látja törekedni, melyek után 
mnga (a haszontalan testi, vil:ígi javak után) - nem kiván 
jobbat, magasabbat .... 

De ez már eltérés, s itt legalább is felesleges, attól a. 
tárgytól, melynek elméletét kellett megállapítani. S itt. 
még nincs is befejezve. Még egyszer- a következő l\örben, 
a Tunyákéban - vissza.tér rá Yirgil önként s kifejti előbb a 
szeretet amaz elméletét, a melyre, mint láttuk, Dante a. 
Purgatorium egész erkölcsi tervét s felosztását alapította. 
Azután utóbb egy újabb beszélgetésben, a szeretet befo
lyását a szabad akaratra, mint betetőzését egész erkölcs
bölcsészetének 

Bár e tárgyalás elsö része még e jelen fejezet határai 
közé esik, az egészet összefüggésében, a következő fejezet
ben szándékozunk összefoglalni s ott fogjuk látni, bogy
Virgil is az Aquinói Tamás iskolájában járt, től e tanulta. a. 
bölcsészetet, a lélek- és erkölcstant. 

IV. 

Oszolván a sürü köd - a mint Marcóval beszélgetve 
előre haladtak-átfénylett rajta az e körbeli őrangyal fehér 
ruhája s fényes arcza, és Márk sietve oda hagyta társát, 
nem akarván találkozni az angyallal ; neki a, maga tisztu
}á!;át kell vezeklő társaival együtt folytatnia, azohtól eT 
nem maradhat. 

Most újra látományok jőnek Dantéra, mint előbb, 
mikor a körbe lépett vala; ő maga, képzeletének tulajdo-
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nitja ezeket, s szépen magyarázza a l{épzelet erejét és mü
ködését; de ezek is - ezúttal a kegyetlen harag - láto
másai, mint az előbbiek annak az ellentéteiéi voltak. Itt az 
ártatlan gyermekét ádáz haragjában megölő Prolmé, it.t a 
kegyetlen, gonosz Hámánt bitón fenyíttető Ahasvér Jiirály 
s itt az önm aga ellen kegyetlen Amata (Latinus király 
neje) hirtelen haragjamiatt panaszkodó leánya Lavinia: e 
képek rajzanak képzeletében, míg azokat az a.ngyal hangja 
veri el : lU a (el:iá?'CÜ .... 

Ez aszó, éppen jókor , egy új elmélkedésre nyújt alka-l
mat, arról a szeretetről , mely megelőzi a kérdést .és kérést, 
s kérdetlen és !\éretlen szól kedvest és tesz jót az emberrel. 

Megmutatva a följáratot, megindulnak rajta, míg a 
légből mint utóhang zeng mögöttük: !<Boldogok a béke
ség szeretök, a h ik gonosz harag nélkül járnak! >> M~rt tudni 
kell, hogy van szent harag is : az Isten haragja a bün ellen. 
a megsértett igazság haragja a törvénysértők ellen ... 

S ezzel fönn vn.nnak a Pnrgatorium negyedik köré
ben ... . 



'l'IZEDIK ÉNEK. 

Első kör : A keYélyek. - Alázatosság példái. 

1. Hogy n.tléptük küszöbjét az ajtónak, 
Mit jn.ratlannfl. tett a lelkek ferde 
Szerelme, mely bal-útat mútat jónak: 

4-. Zajjal csukódék, nag_v visszhangot verve ; 
S ha. arra visszapillantottam volna: 
Hol vettem volna a menlséget erre? 

7. Mentünk, repedt kőszirten áthatol va, 
Fordulni erre, majd amarra kellett, 
1'.1int hab mozog, előre s vi!lszatolva. 

10. r(Itt m:tr elő kell ügyességed' venned 
-Kezdé vezérem - úgy fordulni mind 
Majd arra, erre majd, hol a fal engec1." 

13. S ez oly nehézzé tette lépteink', 
Hogy a fogyó hold halavány sarlója 
Előbb feküdt ágyába ujra, mint 

2. A lelkek ferele szerelme. MagyarázatM Virgil aclja (XVII. 103. 
s köv.). Lásd e fejezet bevezetésének elején is. Rossztil irány
zott vagy hibás mértékü szeretet az oka a bűnöknek, melyek 
oly sok lelket kizárnak még a purgat.oriumb61 is, hogy ennek 
n. kapuja oly ritkán nyilik meg s útja majdnem járatln.nná 
lesz. 

6. A 1ne11.tséget: mert meg volt tiltva visszatekinteni. (IX. 132.) 
8. Fordnlm:. A feljárat, mint tekergő csign-lépcső, a szirtfalbn 

vnn vágva, szíík s fordulni is nehé?. benne. 
14. A {O,ff!JÓ ho/cl. A holcl negyecluapjn volt fogyóban, ele még nap-
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16. E tií ·fokán mi áthatoltunk volna. 
De amikor kiléptünk, a szabadban 
Fönn, hol a hegy mintegy belebb van tolva -

19. F~íradta.n én, utunk iránt tudatlan' 
Állottunk mindketten, a.z elhagyottabb 
Lapályon - mint egy út a sivatagban. 

~~- Hol szélei a mély fe lé hajoltak, 
A felmagasló part aljától mérve 
H íí.rom embernyi távolságra voltak. 

25. S a meddig szemeimnek szárnya ére, 
Akár bal-, akár jobb felé tekinték: 
Mind ilyennek látszék a szirt peréme. 

pal is, alkonyat felé lát.ható; a mi idöszámítá!>unk szerint 
d. e. (a purgatoriumi szerint esti) 9-10 óra közt megy le. 

16. R tü:fokán. Tü-foká.nak nevezik keleten a kapu malletti ki
sebb nyilást, gyalogok számára. (S mivel görögül a teve is. 
a hajó-kötél is kamélosz : innen a kétértelm ü bibliai mondás 
nköunyebb a tevének a tü·fokáull, tii fokán a hajó kötélnek, 
vagy a tevének a gyalog-kapun - kellene monrlani.) 

18. A heqy, mú~tegy belebb utn tolva. A kúp, lépcsőzetesen van 
hétszer bevágva ; nem kiálló, vagy előugró párkányok, a mi
ken körüljárnak, mn.ga a hegy van «mintegy belebb tolva» -
ez talán a leghelyesebb kifejezés. 

~O. Elha.gyottabb. Senkit sem lát.nak. A lapos út, melyre fóljutot
tak, · elhagyottabbnak, üresebbnek látszik, miut egy út a 
pusztában. Részint mert nem igen nagy !t lelkek száma a 
purgatoriumban, részint mert csoportosan járván, a körút 
egyes részei egészen üresek. 

~2. H ol szélei . . . A lapos kö1járó, külsö (n. mélyre hajló) szélé
től a hegyfelöli belső széleig, hol a hegyoldal a kúp magasa 
felé indul, m . e. három ölnyi szélességben ment köröskörül. 
Ez azon kevés meghatározások egyike, malyeket Dante a pur
gatorituu máreteiről ad. 

27. Perlme, jobb szó híjjában így is nevezhetjük az említett kör 
útnt. 
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31. 

3!~. 

37. 

4.0. 

4.3. 
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S raJ·t• mea sem induln.nak lábaink még, 
• o 

Jól szemre vettem, hogy kör{ll a szirt-fal, 
Mely gátol egyenest följutni innét, 

Merő fehér m1írv:íny, fttragványokkal 
Ékítve úay hoav nem csak Polüklétes, 

O. l OJ 

De maga a természet is szégyent vaJl. 
Az angyal, a ki fölch·e szállt az édes 

Üdv- és béke-hírrel, mit rég v:írt a föld, 
ÉR megnyitá a zárt kftpút az éghez: 

Oly igaznak tünt föl szemünk előtt, 
A kőben annyi kccscsel, úgy látszék, hogy 
Csak néma képnek nem hihettük őt. 

Megeskühetnél, hogy mindjfl.rt Avét mond, 
Mert Azt is, ki a Legfőbb Szaretetnek 
Tartá a kulcstit, ábrázolta kép ott. 

És mot~dulatja oly hiven felelt meg 
Az Ecce Ancilla Dei hangzatának, 
Viaszba nyomni nem lehet hivebbet l 

:ifi. Gátol egyenest följutni. Mivel feljáró lépcső csak helylyel· köz
zel van, másutt pedig a kúp oldala járhabLtlrm mereclek. 

32. Poliilrlétes (Dante toskán11i icliotismuss11l Polikreto·nak írj11) 
Plinius szerint sicioni, Pausauias szerint argószi szobrász s 
építő-mester. Nevezetes az argószi templom számára készített 
óriási Juno-szobráról s 11 Canon-nak nevezett minta-szoborról. 
melylyel az emberi test arány11it határozta meg, mit későbbi 
szobrászok törvényi.U tekintettek e részben. 

:34. Az angyal - a ki l\Iáriának hü'i.U hozta, hogy Jéznst fogja 
szülni. 

40. Avét mo?ul ... Igy szólt az angyali üdvözlet. 
41. Azt i~ - mílsodik kép, az első mellett, magát Máriát ábní

zolta. 
4·4. Ecce Ancillct Dei - mngá.nak l\Iáriának alázatos és engedel

mes szavai: «Imhol :lz úr szolgálója !» 
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4G. «Figyelmedet ne egyre szeg'zzed ám csab 
Szólt mesterem, kinek azon felén 
Állék, a mely felől szi v eink állnak. 

49. S szemem' a mint amarra ernelém 
A M/tr.ia-kép mögött , azon a félen 
Hol vezetőm állt - ott nézett felém 

52. Más jelenet, a szirtbe vésve mélyen; 
Mi végr e Virgilt megkerliltem, úgy hogy 
Azt jó közelről s szemben is szemléljem. 

55. Be,ágva ott a márvány·falba, tulkok 
S szekér valának, a frigy-l:íd1ít vonva, 
Ijjesztve a rád n em bizotthoz nyúlnocl. 

GS. Elől sok nép - hét karra föloszolva, 
H ogy két érzékem közzül az egyik - aNem)) -
A más - cc D e biz' , cla.lolnak!" szinte szóla. 

47. Azon j elén , Dante balfelöl állt Virgiltöl, tehát Virgil jobb fe 
lől Dantétól (!50. s.). A következő kép tehát jobbra esett a 
Márin, képtől, n, m iut hogy a y{mdorok is folyvást jobbra ha
ladunk 

!)2. Más j elenet. Tn,láu a Dante plastikns képei közül egy sem 
emlékeztet annyira a Hornér plastikájára (az Achilles [Jaizsánl 
tuint ez, a frigyláda J erusalembe bevontatását s a Dávid tán
C7.!Ít ábrázoló. Megjegyzendő, hogy Dávid a frigyládát először 
az Obed-Edom házó.ba vitette, mindjárt említendő okból -
s ouuau késöbb Jerusn,lembe. Itt ez a második helyTe-vitel 
van ábrázolva s nem - miut Scartazzini tévesen állitja -
összevon va a kettő. 

57. Ijeszt ve. Mikor először akarták a frigyládát J ernsalem be, a 
Dávid h izá.ba vinni, Uzziás - Dávid vezére - hozzó. nyul
váu, villám ~itötte s szörnyet halt. Ezeu rémült meg Dávid, 
vélvén, hogy Isten nem biztiL ró., mozclitni a szent szekrényt. 
S csak, midön a7. Obecl-Edom há7.át uern érte veszedelem, merte 
azt a maga házába bevinni. 
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G1. Szintúgy a tömjén-füstre is, a szirten 
Mely kifaragva volt, orrom, szemern 
Nemetsigent versenygve monda menten. 

64.. Elől, felfosztakozva, szartelen 
Ugr<índoz az alázatos Zsoltáros, 
Több mint király s kevesb is egyszeren . 

67. Szemben pedig Mmúll\1ik{Ll, a város 
Fő-palotája nyitott ablakfl.ban 
S néz hosszusan és megvetőleg rá most. 

70. Tovább mozclúltam onnan a hol álltam, 
Csodálni egy új jelenést, a melyet 
Miká.I mögött most fehérleni láttam. 

66. Több m·int király, mert az éfodot is magára vette s így főpttp 
gyanánt jelent meg a szentség előtt; s keceseb!J, mert ily ma
gas és komoly álláshoz nem illőnek látszék a tánczolás. De 
maga D{wicl s a Szeutirás - s itt Dante is - aláztttosság 
jelének veszi azt, Isten előtt. - EgyRzel'f'1t: egyszene, egy
szersmind értelem ben. 

71. Egy ,;j jelenést. Dante az n,lább leírt jelenésben csaknem ,szó
szerint követi Paulus diaconus "Nagy Gergely pápa E let
rajzá.t", melyben e mondai történet éppen így van elmontlva, 
párbeszéclesen, a hagyomány után. A:r. eset először Dio Cas
siusnál van följegyezve (XIX. 15.), ki azt még Hac1xian csá
szárról beszéli, hogy egyszer egy szegény asszony kihallgatta
tást kérve, a császár azzal utasította volna el: Nem érek rá. 
Erre a szegény n,sszony: Akkor ne uralkodjál - mire <t cs~t

szár megfordult s kihallgatta. A moncla ezt később átvitte 
'l'rajánm s kiszinezte. Így adja Pál cliakón s utána Dante. 
De a hagyomány még tovább fejlesztette a mont1át s új meg 
új alakokat adott neki. Egy későbbi versio szerint a szegény 
özvegy fiát éppen a császár fia ölte volna meg; a császár meg
hallgatván a panaszt, választást engedett az özvegynek, kettő 
közül : vagy haljon meg a császár fia, n.z özvegy fiáért, vagy 
legyen fia helyett fia az özvegynek. Az özvegy ez u tóbbit vá-
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73. Rómának ez, dicső csúszára mallett 
Együtt dicsőíté nemes tettével , 
A Gergely által nyert nagy győzedelmet. 

76. Trajfi.nt a császá.rt említem itt én fel , 
S az özvegyet, ki ka.ntárszárfi.t fogja, 
Na)2y fájdalm<íbnn könnyező szeméveL 

79. Köriilök ott lovas csoport, dobogva,, 
Sok hős lovag, arany sasok fölöttek, 
Szélben lobogva,, mintha mind mozogna. 

lasztotta, miután fiát- a másik halála - ügy sem adta vvlna 
vissza. A monda e fordulata elmés. sőt clxámai lehet, de ter
mészetellenes, hogy egy a.nya - fia gyilkosát fogadja fiául, 
ki öt mindennap a megöltl·e ernlékeztetné. - De mindebböl 
még nem tudjuk meg - a mit Dante is elhallgat - mi
ben áll a cc Gergely által nyert nagy győzelem•, melyet a 
pmgatoriumbeli ábrázolat együtt dicsőít n. Tra.ján császár ne
mes tettével. - Erről Pál diakón, a ki tovább folytatja, a hol 
Dante n.bban hagyja, azt a felvilágosítást nyujtja, hogy Ger
gely pápa a pogányok menthetetleuül elkárhozásáról elmél
kedvén, sn.jnálta, hogy Traj!Íu csnszár nemes lelkét is ily sors, 
örök kárhozat é1je - s buzgó imában kérte Istent, hogy a 
bár pogány, nemes lelkü uralkodó Jelkének ndja meg a Jerisz
tus váltságó.t. Mire a következő éjjel hangot hallott, a mondót, 
hogy imádsága meghallgattatott, Traján meg van váltva. -
Eddig Paulus diaconus. De a merev formalismus nem eu
geclte a mouclát itt megállani ; hozzátétette, hogy N agy Ger
gely pápának is vezekelnie kellett azért, hogy ily szabályelle
nes dolgot kért Istentől, de vó.lasztására bizatott : fóltli életé
ben akar·e holtig csúzt szenvedni, vagy a purga.toriumban 
akar egy órával tovább vezekelni. Ö a föleli szenvedést válasz
totta inknbb - mint egy órát is elveszíteni örök üdvébőL 
(Ezért a bölcs és kegyes választásáért megérelemelte volna, 
hogy n. büntetés egészen elengedtessék; de erről a legeuc:a 
nem szól; söt azt monclja, holtig szemredett csúzos szaggata

sai ban.) 
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88. 

91. 

94. 

97. 
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A nyomorúlt nő, mintha ott előt! ek 
Azt monda.ni: - c. Állj bosszut uram, értem, 
Fiam miatt, kit -jaj n ekem ! - megöltek. " 

Amaz, felelve: - cc Várj, mig visszatér tem. •> 
8 n. nő viszont: «De jó uram,'' - ugymoncla, 
l\fint a. ki tűrelmetlen keser vében -

<c H a. vissza nem térsz ? "-8 ő : - cc Ki majdnyomoro ba 
Lép, megteszi!" - 8 a nő : - c< A jó, mit mns tesz, 
Mit ér neked, te nem tevén meg nyomba' ! » 

A mire ő : - <c Vigasztalóclj' - most Mt lesz 
A mit kivánsz, a. ·bosszu, itt e helyben! 
A sz~ínalom kész t és az igazság ez ! u 

Az, ki előtt nincs új, földön se mennyen, 
Az tette ezt a látható beszédet, 
!vl.ely új nekünk, mert ná.hmk ismeretlen. 

Mig én gyönyörrel néztem ezt a. képet, 
Annyi alázat képét, mely kétszerte 
Ddgább előttünk, Alkotója végett : 

9:l. A szánalom készt - ezek a sr.avak n. császá.r szájába ach-n. 
Dante :í.ltal, bizonyítják, hogy ő · e jelenetet Pál diakonustól 
vette, a ki - az esdeklő özvegy utolsó szava után ezt mondja: 
«ekkor Traján, igazság és szánalom cíltal indíttettea - leszállt 
lováról» stb. 

94. Az, ki előtt nincs 1íj . . . csak n,z Isten. 
9;). Látható beszédet. A beszéd csak hallható. Itt azonb:tn a ném:t 

kö nem ad hangot, ellenben a mü oly kifejező, hogy a mit n, 
kiábrázolt személyek mondaun,k, láthatóvá. lesz. Danténak 
ugyanarra. n. dologra vagy gondolatra mindig új meg új kife
jezése van. Imént azt mondta: két érzékem, látás, hallás -
látás, szaglás ellentmond egymásnak ; most : a beszéd látható. 
Ez bizony új, mert n:ilunk, a földön, ismeretlen. S annyint.l 
becsesb - mert Istentől van e tökéletes alkotás. A pmga · 
torium falait nem földi miívészek frescoi diszítik. 
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100. - ccDeimhol- sugta mesterem - jön erre 
~gész sereg nép lassitott léptekkel; 
Ok megmutatják utunkat fölebbre. » 

103. Tekintetem, mely bámulattal telt el 
E sok ujságtól - még is többre szomjan 
Fordúlni most Virgil felé se restell. 

106. De, olvasó, tudd meg, ezélom nem ott van, 
Hogy mint kér számot Isten - ezt ballván ma 

' Ijedve tán megingj jó szándokodban. 
109. Ne a kínok mivoltát vedd te számba, 

Végökre gondolj - és hogy nem mehetnek 
A kiszabott itéletnél továbbra. 

112. - "Jó mester - igy szólék - kik ott közeignek 
Nem ember-formák; bármint nézve, még se' 
Tudom csak elgondolni : mik lehetnek ? '' 

ll 5. Ő erre: dünok súlyától tetézve 
Vánszorgnak, ez nyomiÍ úgy földre őket, 
Szemam se tudta elsöbb ; mire nézze. 

101. Egész serep nép ... A kevélyek vezeklő szellemei. 
l04·. JIIt:q 1:S tiibbre szomjan - Dante tekintete egészen el van telve, 

szinte ittasul va, a látott csudáktól; de még többre vá.:,cry s mi
kor Virgil megszólítja, gondolva, hogy ·valami újat akar mu
t::ttni, sietve forelul felé. 

l06. De, ol·va.s6 . .. lVIidön D11nte 11 kevélyek vezeklésének ellnon
elásához 11k11r kezdeni, szükségesnek találja figyehneztetni az 
olvasót, hogy nem czélj11, a gyötrelmek leírásával elijeszteill 
s a megtérés iránti jó feltételekben megtántorítui olvasóit. 
Azért ne a kínok nemér e és mértékére gondoljanak, melyek
röl olvasnak, h::tllanak; hanem arra, hogy a megtérők bitn
hödése (a pmg::ttoriumb::tn) csak ideiglenes s nem túl a kisza
bott i télet h::ttárain. 

114. Elgondolni: m.ik lehetnek. Az elgyötröttségtöl, görnyedtségtől 
oly alakt11l11n tömegeknek látszottak, hogy Dante nem is nézte 
öket emberi lényeknek, az eredetiben: személyeknek (persone). 

DANTE ALIGHIERI: PURGATORIO:!l. 12 
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118. De vedd szemügyre s nézd csak közelről meg 
Amint ott jőnek, a kőszirt aljába'
Meglátod akkor , mindenik hogy' görnyed ! " 

121. - Oh gőgösek! a lelki szem vaksága 
Vert titeket meg, bukott nyomorúltak! 
Bal-útba' bizni lelketek mi kába! 

124. Nem érzitek hát - hogy férgek vagyunk csak ; 
Teremtve: égi pillangókká lenni, 
Nlik ítéletre védtelen indúlnak! 

127 _ Hogyan, miben tudtok Mt kevélykedni -
Tökélytelen hernyók ti, eltévesztett 
Alakzatok, gubók csak - egyéb semmi! 

130. S mint hítni gyakran - tarta.ni h o.!!y' tesznek 
Szobrot., fedél s párki ny ala.tti részre, 
Hogy melle, súlytól, szinl e térdin reszket, 

Maga Vi.J:gil is megvallja, hogy először az ö szeme is Yitaban 
(kétségben) volt, mik lehetnek. 

121. Oh gőgösek . .. Dante :L kevélységet lelki ntkságnak tulajdo
nítja, mely mint betegség van az emberen, a ki csak ok nél
kül gyötri s kifárasztja magát a ezéitalan törekvésben s nem 
is tudja, hogy tévúton jár, bizik a bal-útban. 

124. Férgek vagyunk c.s;ak. Dante a hernyó és pille átalakulásaiból 
veszi találó hasonlatát. A hernyó, :tz em ber, kezeletleges alak
talan féreg, sokszor el is tévesztett alkotás, mely bábjából nem 
bír kibontakozni. Hivatása: égbe röppen ui; de magával tehe
tetlen, magának helyes irányt szabni nem tuch-a, Yédtelen 
(sem fegyvere, sem paizsa) indul magas útjára s megy a1. 

itélet elé. 
130. S mint látni gyakran. Ki nem látott ily képzelt teher a.latt 

görnyedő kariatidokat? Ki nem érzett - a nenwalócli kín 
láttára - valódi kint, mintha magának kellene azt a terhet 

. viselnie ? - Ily szemléletes képet, il:r találó hasonlatot csak 
Danténál ta.lálunk így miuclen lépteu-nyomon ! 
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139. 
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Hogy bárki, látva nem >alódit, érze 
Valódi kint láttá.ra: olyanoknak 

, L átám e népet, gonelosan megnézve. 
Arnbár l•evésbbé többé meahaioltak o ~ , 

A min.t kitöbb ki kisebb súlvtól aörbedt 
J b . ' 

Ki legtürelmesebb Yolt is viszonyJaa 
"'' Ezt nyögni látszék: nem birok m{tJ: többet l 

138. Ki legtiirelmesb. Az eredetiben, szóról szóra így: A kinek leg
több türelme Yolt is, mozdnlatával panaszkoch ·a ezt látszék 
mondani : többet nem birok. Arra, hogy a Dantéban minclig 
több, mélyebb, r ejtett értelmek keresése mily túJságba Yiszi 
a magyanív.ókat, e soroknál jobb példát nem hozhatnánk fel. 
A magyarázók legtöbbje, kezflettől fogva, egyszeriill prózában 
parafrazetílja, a mit Dante versben Í!:; oly világosan moncl ; 
nagyon sokan egyszeri1 hallgatással fejezik ki, hogy e sorok
h oz nincs mit tenni magyarázásui; de Fantani, a legkitü
nőbb olasz nyelvészek s Dante-magyarázók egyike, Studj ed 
o~.~ervaziom: ez. jeles mnnkájában, erős ér vekkel és számos 
analog példával igyekszik bizonyítani, hogy itt a t·iirelem szó 
n em a rendes értelemben veendő; itt a türelem «sokat türés, 
nagy szenvedés» értelemmel bír s a mondat azt teszi: amin
denik hordoz több-kevesebb sülyt; s a ki le,qna,qyobb súlyt 
visel, az monc1ja ezt: nem birok többet». - Valóban a ször
szálhasogatás nem érdemes arra a, részletes és alapos czáfo-
1atm, a melyre ttzt Sc::trtazzini méltatja; de érdekes látni, 
hogy bánnak Dantéval tudós mn,gyarázói; el se hiszik neki, 
h ogy vnlami egyenes, félrecsavarhatlan s csa.k egyértelmii 
dolgot akarna monc1ani s azt még kivételkép sem aka1jik 
neki megengedn i! 



TIZENEGYEDIK ÉNEK. 

Első kör: a kevélyek, - Imádság. - Aldobrandeschi Umberto. 
Acrubbiói Oclerisi. Salvaui Provenzan. o 

1. - •ÜH, MIATYlNK - ki lakozol a mennyben, 
Nem beszorítva, csak hőbb szeretetbül, 
Melylyel esüngaz első teremtésiden fenn. 

4. Legyen dicsért s magasztalt minclenektül 
Te szent neved s erőd, mert téged illet 
S édes fuvalmadat a hála, szentűl. 

7. Szelíd országod, fölkeresni mink et, 
Jőjön, magunktól hozzád nem mebetvén, 
Brl.rmint feszítsük is meg ereinket. 

10. lVIint angyalid, neked Rosannát zöngvén, 
Akaratuk' föláldozzák tenéked : 
Szintúgy tegyék az emberek is önkén'. 

1. OH MIATY ÁNK . .. Az Uri imádság ez egyszer ü, de szép 
parafrázisa kevés magyarázn.tot kiváu. 

2. Nem beszorit1xt ... I sten lakása mennyben nem korlátozása 
minclenütt jelenvalóságának, csak azért van, mart első alko· 
tásai - az angyalok s tn.lán a menny és csillagok - közt 
szívesebben időz. Ez a Commedia harmadik részének, a Pn.rn.· 
clicsomnak, mintegy igazolása. 

6. Édes fnvalmad (dolce vapore): Isten ereje, szerelme, böl
csesége. 

7. SzeUcl országod : o1·szágod békéj e. 
9. Ereinket - erőinket helyett áll. 
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16. 

19. 

22. 

25. 

28. 

31. 
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lVIannádat add, minb mindennapi étket, 
Mely nélkül ember a sivár pusztába' 
Bármint előre tör, csak Mtra léphet. 

Samint szivünk sárelmét megbocsátja 
:Mindenkinek, bocsáss nekünk te is meg 
Kegyelmesen, bününket meg se látva. 

Ne hagyd - mit könnyen kisértethe visznek, 
Erényünk' martalékúl, ama régi 
Ellenségnek, sőt attól szabat1íts meg. 

E végső kérés nem mi·magunkérti, 
Kegyes Atyánk, kiknek rá nincs szükséaünk o , 

Csak azokért, kiket lenn hagytunk még mi ! , 
Boldog zarándoklá~t magoknak s nékünk 

Könyörgve, jártak e lelkek, viselve 
Oly súlyt, minőt álmunkban olykor érzünk. 

Különböző bár mindegyiknek terhe : 
Körííl az ormón mincl fárad tan járnak, 
Mosván magukról földi szeunyöket le. 

S ha igy könyörgnek értünk ott ez úrnyak, 
J ó t értök i tt ne szólnánk, tennénk most mi, 
Ha sikerét várhatjuk hő imánknak? 

13 111annddat: a minclennapi kenyér helyett, mint Isten különös 
kegyelmének jele a pusztában bujdosó I zraelnek. 

22. E dgsö kérés. Lásd e fejezet Bevez. Értek. I . 
VJ.7. Ol!J súlyt - a mit lidércmyomúsnak is neYeznek. Azért ha

sonlítja ehhez, mert valóeli súlyt, ilyent, a földön ember nem 

viselhetne el. 
28. J(ülönbözö bár. Lásd f. X. 136., 137. s. 
31 . S lw így lcönyö1:qnelc értiink . . . Ez eszmének n Beve!l.:. Ért. 

I.-ben is kifejezést adtunk már. Aqtúnói Tamás, a meghaltak 
lelkeinek segélyét e háromban találja : eucharistia - ur
vacsora, a mise, - eleemOs!Jna - alamisnálkoclás - et oratio -
az im{tclsó.g. Dante, a katholikus költő, ezek közül különösen 



34. 

37. 

4.0. 

. 4.9. 

52. 

55. 
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Seaítsük fö ldi szeunyöket lemosni, o ,. 

Mit inneu vittek, - megtisztúlva, könnyen 
Birnak föl a csillagkörig sz1ílldosni ! 

- cHejh, égi kegy s igazság úgy engedjen 
Oldózni, hogy mozclúlva szárnyatok, 
Mint vc1gyatok hajt ég felé röppenjen : 

Csak - merre visz e l épcső, szóljatok, 
Legrövidebben ? - és ha több följárat: 
Hollegkevésbbé mereclek a fok? -

Mert im. e t:irsam, a kin a ruházab 
Az ÁdÁm súlyos teste - hegyre menni, 
B1ír v{Lltig igyekeznék, már is fliraclt. " 

A szók, malyekkel elkezdtek felelni 
Azokra, malyeket vezérem ejte, 
ilitől erednek, nem tudtuk kivenni; 

De így hangzottak: aCsak minket követve, 
A part alatt, jobb kézre jertek, ott van 
Oly út, melyen élő is fölmehetne. 

S ha ez a kő itt nem gátolna abban, 
Mely megalázza nyakam', a kevélyt, 
S aláhorgasztja fejemet, j{Ll·tomban : 

Azt a ki él - nem mondta bár nevét 
Megnézném jól, nem ismerném-e ? - kérve 
Nemes szánalmát, súlyos terhemért. 

az imádságot hangsúlyozza, a mi leginkább megfelel az új
testamentomnak is, jelesen a J aka b apostol tanú.nak a (( szívböl 
eredő imádság .. erejéről (Jak. V. 14-16.), bár ö is, világos~n, 
csak a betegekért való könyörgésről szól. 

37. Égi kegy s ígetzscíg: a kettő egyesül a valóságban, a lelkek 
vezekeltetésében s mennybe juttatásában. .. 

45. Beír váltig ígyekez,nék. Az eredetiben: bár akaratja ellen, t. i. 
fáradt, de érthető lenne úgy is, llogy akaratja ellen megy a 
hegyre; ezért változtattam a kifejezést {nem az értelmet). 
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58. Latín valék; egy nagy toskáni ,·ére, 
Aldobrandesco Vilmos az atyám volt, 
Bár nem tudom, neve hozzátok ért-e ? 

61. Az ősök vére, mely erembe lán<Yolt o , 
S nagy tetteik, úgy elkevélyitettek, 
Hogy származúsunk' egy közös anyánktól 

64-. Feledve- ember-megvetövé tettek. 
A mért meg kelle halnom ; tudja már ott 
Siena- s Campagnában minclen gyermek. 

67. Nevem Umberto; s nem csak nekem ártott 
Dölyföm, ele mindent, vélem egyetemben, 
Ki hozzáru tartozott, veszélybe rántott. 

70. .Most e miatt kell itt e súlyt viselnem, 
:Mig Isten nincs kiengesztelve, - itt e 
Holtak köz t, mert az élők közt nem tettem.» 

73. lliballgatám őt, arczomat lesütve. 
Sa többiköztegy (nem az a ki szóla) 
Súly-nyomva, nagy kínjában, föltekinte -

58. Latin 'IJ(tlék - egész beszédéből kiérzik, hogy még most is 
sokat tart családjára., ősei vérére s nagy erényeire - bár 
bánj a kevélységét ; még nincs egészen megtisztúl v n, a vezeklés 
által - s ez jól Yan így gondolva ~> kifejezve a költő által. 
IUHön ben bővebben van sz ó róla is, a következőkről is, a feje
zet Bevez. É r tek. 1.-ben. 

()3. Egy közös cmyánktól : a földtől, vagy Evától. 
60. A mért 111e,q kelle halnom : kevélysége miatt gyülölték s ölték 

m eg a sienaiak; az ott s az egész Campagnatico-ban (egész 
tartományban) köztndomúsú dolog volt. 

72. Holtak közt. Életében - az élők közt - elmulasztotta Istent 
· kiengesztelni; most halva - a holtak közt - kell azt ily 
gyötrelmek viselésével tenni. 

73. A?'Czomat lesiitve; r észint mély részvétből, de azért is, hogy 
a kínsúly a.Jatt görnyedők. halk beszédét érthesse, l. 78. vers. 
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76. Megláta, rám ismert, és felsikolta, 
Szemét nagy fárad~:~ággal rám szegezYe, 
Ki vélök mentem, mélyen meghajolni.. 

79. - cc Oh ! - kérdezém - Oderisi lehetsz-e -
Aaobbio dísze s a miivészeté, mely 

b 

Pár:isba' jény-szinzésnek van nevezye - ? 11 

82. - c.Pajtás, - felelt ő - élénkebb sziné>el 
Már Franco Boiognese túltett rajtam ; 
Teljes dicsével részecském nem ér fel ! 

85. Nem voltam ily szerény ám én se' hajdan, 
lYiig éltem, féktelen dicsvágyban égvén, 
Egész szivem' a malyn ek oda adtam. 

88. E gőgömért meg most fizetek még én -
S még itt se' lennék, ha nem tértem volna 
Istenhez - még vétkezni módom lévén . 

91. Oh emberi tehetség hiu volta! 
Mi kmta zöldelése fa-tetődnek, 
Vad kor ha nem jő, ízlésben romolva! 

77. Nagy fáradsággal: még szemét lünyitni s felnézni is erős 
fáradságára esik. 

81. Fény-színzámek: «illuminen, egyértelm ü a mioia ture-...-el ; l. a 
Bev. Ert. I. - hol Oclerisiröl s a többiről, kik i tt a köYet
kezökben emlittetnek, elég bőven van szó. 

84. Teljes diesével: az ö dicsősége teljes, az enyém csak egy ré
szecske. Ez már nagyon is szerény - a mű...-észet történelme 
nem igazolj n. a vetélytárs ily kedvező ítéletét a bolognai Frn.uco
ról sem. Egyik is, másik is, a valódi mií. Y ész et kezdetei előtt Y o !tak. 

90. Jl1~q - m6dom lévén. A megtérésnek n.kkor van érdeme, ha 
módja volna még vétkezni az embernek. Ezért mondják sok -
öregségére kegyessé váltnak : a bűn hagyta el öt, nem ő a 
bűnt. Oderisi azt mondja, még a purgatorium kiti-köreiben 
~ellene kóvályognia, ha jó idején I stenhez nem tért Yoloa. 
Ugy látszik, tisztulása itt is előre haladottabb már, miot az 
Aldobrandeschi Umbertóét láttuk imént. 
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94·. Lám, Cimabue, a festők közt legfőbbnek 
Tartá magát, most Giottot dicséri 
Minden, hirétől ez fosztotta őt meg. 

97. Most két Guidó, egymással összeméri 
Magát a nyelv dicsében - s már is hajt, a 
Ki előtt ki kellend mindkettőnek térni. 

l 00. Világi hír csak szélnek fúvalatja, 
Mely majd amarról fúval, majd emerről, 
8 nevét fúvó helyével váltogatja. 

103. Több-ehired-ha megvénült tetemről 
Rázod le húsod', vagy koníbb' ha meghalsz 
Mint leszoká.l a papa- s tütü-nyelvről -

106. Ezer év múlva? - spedig kevesebb az 
Az örök-léthez, mint a leglassúbban 
Görbíilő körhöz, mig egyet htmyorgasz ! 

94. A f estök köz t legfőúbnek. Az ereeletiben így van «Cimabue :tzt 
b itte, ő buja a (harcz- vagy verseny·) tér t a festők közt.~. 

Vagy Dante vette e kifejezést Cimabuenak a firenzei templom
ban levő sírversétől, vagy e7. az utánzata a Dante Yersének. 
Így szól : 

Oreelidit ut Cimabos pictmre eastra tenere, 
Sic tennit vivns, nunc tenet astra poli. 

Mi is fordíthatjuk a föntebbi másfél sort így: 
Lnm Cimabue, első volt n festőknek 

Versenyterén -

97. ]fos t klt Gnido. A Bev. Ert.-ben ezekről is volt bőven szó. 
Az eredetiben: c az egyik Guielo a másiktól vitatta el a nyelv 
dicsőségéh - és «talán már meg is született az, ki mincl :t 
kettőt kiüzi a fészekböh - ez utóbbi képet magyarban nem 
használ hattam. 

l 0:3-106. Több-e M:red - ezer é-v m ú lm, e két fél sor összetartozik; 
az eredetiben is így van két és fél sor közéjök vetve. Így ér
tendő : többen emlegetnek-e ezer év múlva, ha nyolczYan éYig 
éltél is, mintha kis gyerekül haltál volna meg, mikor még a ke
nyeret pa pá· nak s a vizet tütü·nek moncltad, gyerek-nyeh·en? 
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109. Ezzel, ki oly kis helyt fog el a.z útba.u 
Előttem, tele volt egész Tosk.í.na, 
S most hú·e Sienában is alig van, 

112. A hol uralkodék, mikor lehámla 
Firenze gőgje, és e büszke gőgbül 
Mi megmaradt: a kéj undok leánya. 

115. Hirnév olyan mint Hí szine - kizöldül 
S meg elsárgul ; szinét azon napon 
Veszíti el, mely kicsahí. a földbúl! 'l -

118. Feleltem én:- «Igaz szavad nagyon 
Int az alázatra s lesújtja gőgöm' . 

De mondcl, kiről volt a szó ajkadon ? ') 

108. Míy egyet lwnyoryasz. Ezer év a.nnyi n.z örökkévn.lósághoz ké
pest, 1nint az a kis görbe vonal, melyet szempillád egy hu· 
nyorítása tesz, a. legnagyobb (leglassabban görbülő) égi körhöz 
mérve. 

109. E uel, a ki a bes~élő előtt jár, alig egy lépésseJ j Provenzano 
Salvani az, kiről - lllint egykor Siena vezéréről - s tra· 
gikus sorsá.ról szintéu szóltunk a Bevez. Értek. I .· ben. 

11 3. Firenze !JÖ!Jje. Proveuzano Salvani akkor uralkodott s vezér · 
kedett Sienó.ban, mikor Firenze gőgj e megcso.ppo.ut, t. i. a 
montapertai csata utá.n, 1260. szept~mber 4-kén. (<Így adta 
meg magát" - Ílja Villo.ni, lli·óniká.ja I . VI. k. 78. fejezeté· 
ben - "Firenze há.ló.dntlan és kevély népének a gőgje.11 -
Még keményebben Buti, D11nte egyik legrégibb magyarázója: 
11Abban az időben a firenzeiek abbo.n kevélykecltek, hogy 
szomszédaikon túltesznek j aztá.n elaljasodtak, annyira, hogy 
pénzért minclent készek megtet;ni, miut a kéjhölgy, ki szannyes 
nyereségért önmagá.t adja el. Igy volt ez a szerző (t. i. Dante) 
idejében. De ma - a mi időnkben- Ininel a két bií.n (a ke
vélység is, az elaljasodás is) megvan bennökn. 

115. Hímév olycm: Ésaj. XL. 6: l\1inclen test olyan, miut a fií., 
s dicsősége, miut a mezei virág. - V. ö. Zsolt. XC. 3., 6. 

120. De mondd, ki1·öl volt a szó ajkadon- a 109. s köv. sorokban. 
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12 1. S ő: - «Provenzan Salvani, s hogy ide jőjön, 
A nagyravágy t evé : teljes hatalma 
H ogy néki légyen sienai földön. 

124.. I gy most azért jár - és nincsen nyugalma -
Mióta meghalt. ily pénzzel fizet meg 
Ki va.kmerő volt ot.tn - felelt sza.vamra. 

127. És én: «Ha. oly lelkek, kik életöknek 
Búnbánat n élkül várják be a végit, 
Ott lenn mamdnak s ide nem jöhetnek, 

130. Buzgó imák ha nem segítnek nékik, 
Oly ideig, a mennyi életök volt : 
lVIily engedélylyellehet hát e' még itt? » 

133. - << Diese s hatalma délpontján " - n,z igy szólt -
«Si én a. közterén, önkén t, csöppet se 
Szégyelve a mit tesz, kiiilve koldúlt, 

136. H ogy büntetésLől barátját megmentse 
(Kit fogva ta.rta Károly börtönében) 
Bár minden ízén reszketett a teste. 

124·. J.r;y - t. i. meggörnyedve, a teher és kín súlya alatt. 
1'27-132. Het oly lelkek ... Dante tudhatta, hogy Provenzano 

Salvani csak mintegy 30 éve halt meg, pedig jóval idősb, mint 
30 éves korában. Eszébe juthatott tehát, amit előbb Belacquít
tól hnllott valo, (Purg. IV. 1:17-135), hogy oly lelkek, kik a 
megtérést életök utolsó perczére halasztják, az elő-purgato

riumbo,n kell hogy nnnyi évig mnracljo,nak, a mennyire egész 
életök tetj eclt. A Dante kérdése tehát egészen helyén van. 

136. BMátját. Bnti szerint Vinen,, vagy Vinca, vagy Vigne. Az ese
tet Buti · úgy beszéli el, hogy Anjou.i Károly tízezer nrany
forint büntetés- vagy váltságpénzt követelt foglyáért, ki.Uönben 
megöleti. Provenzan, ezt megértve, padot és asztalt tétetett ki 
Siena piaczára, s minclen arra menőtől segélyt kért a váltság
díj összeszerzésére. Szép tette, kevélysége ellensulyául annál 
méltóbban betndo,ndó volt, mert nagy önmegtagadásába keri.i.l
hetett, «minden íze reszketett11, mig azt végrehajtotta. 
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139. (Többet se mondok ; homályos beszédem, 
De veled is szomszédid nem sokára 
Ugy bánnak, hogy megérzed azt, remélem.) 

142. E tette általlőn feloldva zára. » 

139. Homályos bészédem. A ki nem próbálta mit tesz koldulni egy 
büszke léleknek - az nehezen fogja megérteni am a szavak::tt: 
minden ízén reszketett. De majd, ha Dante is számüzött lesz, 
ha szomszéclai (polgártás::ti) megkóstoltatják vele a m ások ke
gyéből élés - mely szinte koldulás - keserü kenyerét : akkor 
majd megérti! 

142. Feloldva zára t. i. az elő-pnrgatorimnban, mint egy börtönben 
tölteni kellett idő elengeeltetett ; mintha börtönből bocsMtatot t 
YOlnn, ki. 



TIZENKETTÖDIK ÉNEK. 

Első kör: A kevélyek. - Megbüntetett kevélység példái. - Az 
:tl!Ízatosság angyala. - Fölmenet a második körbe. 

l. !VIikép ökörpá.r, egy járomba vetve, 
Menék együtt e súlyosan terhelttel, 
A mig csak édes nevelőm engedte; 

-L De mikor így szólt: - "Hagyd ezt s kerekedj' fel, 
Szükség, hogy itt vitorlával s lapáttal 
Indítsa ki-ki csolnakát, amint kell ; D 

7. Megindulék, kiegyenesült háttal, 
lVIint já.rni szoktunk - lélekben lenyomva 
És megalázva mélyen mindazáltal. 

1. M:ikép ökörpár - t. i. együtt és egyenlő lépéssei egymás mel
lett. Hasonló kép van Hornérnál (Iliás XIII. 004-) a két Ajax
ról, kik miut egy járomba fogott két fekete ökör jártak egy
más mellett :t harczban. 

2. E súlyosan terhelttel- t. i. még folyvást Oderisivel, ki neki előbb 
magáról, aztán a hírnév mulandóságáról, végre Salvani Pro
venzam-61 beszélt, az előbbi énekben. 

3. Édes neuelöm: elolee pedagogo. A kifejezés Pál apostoltól van 
véve, Gal. III. 24. 

8. Mint jcírni s~oktunlc. Előbb mélyen meghajolva, beszélgető tár
sához görnyeelve járt ő is. De a lelki megalázkodás, mely a 
kevélyek e körében helyén van, tovább is megmarad lelké
ben, bár teste fölegyenesedett i~. 
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10. De csak menék, önként követve nyomba' 
Jó mcsterem lr>pésit, - s mind a ketten 
Megmútatók, hogy járásunk nem lomha. 

13. 8 ő sz ól a: - • Fődet ne hordel oly emelten ; 
Hasznodra lesz s utadnak könnyebbsége, 
Ha talpaid ágy:íra néz sz ~zünetlen . ,, 

16. Mint látni - hogy maradjon fönn emléke, 
Sir-feelelére vésik a halottnak 
Nevét, hogy ki 8 mi volt s mi lett a vége, 

19. (Igy lesznek újra 8 újra siratottak 
·Föl-föl ujitva a fájó emléket, 
i\1itől sarkantyút csak jó szívek kapnak) : 

22. Ugy láttam itt, ele több való-h{iséget 
Mlivé•zibb alkatokba' - mikkel végig 
Borítva volt az út, a hegybe vésott. 

15. Talpaid ágyára, a hova lépsz s t::tlp:.üclat teszed; magyarul 
így mondják: nézz a lábad a.l:i. De az eredeti kifejezését itt 
megtarthatónak véltem. Virgil intésének oka és czélja mind
járt ki fog derülni. 

17. Sí1':fedelére ré~ik. Templomok alá, vagy czintennekbe teme
tettek fölé lapos köveket borítnak s arra vésik síriratukat 
vagy jelvényeiket. A hivek az ily köYeken járna,k it sa halott 
emléke mindn.p.nyiszor felújul bennök. 

~2. Úgy látta·m. itt. Ezért intette Virgil, nézz ocTa a hová lépsz; 
mert az egész út, a mint - mintegy a hegybe vágva - n. 
kúpon körül futott, emlékeztető képekkel volt borítva, de 
igazabbakkal s mií.vésziekkel (hisz I sten volt n.z alkotójok) 
mint ama sírfedő lapok. - E képek a, m egbüntetett kevély
ség példái a bibliai és vi lágtörténetböJ s a görög mytholo
giából. Tizenhárom ilyen példa van itt fölhozva. Dante ilye· 
nekben is, még külformára is, arányosságet t<u·t. Minden példa 
<Jgy terzinát foglal el, a négy első e szóval kezdŐdik Látám ; 
-a következő Oh-val s az illető nevével; a, további h árom e 
l>zavakkal : Ott látható. V égre a, tizenharmadik terzina, e há-
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Látám - im a teremtés leoszebb ékit 
o ' 

Mincl-annyi lény közt, az ég magasából 
Villám gyanánt a fölch·e hogy bukék itt. 

L fl.Mm, tuloldalon, az ég nyilától 
A fóldre vert Briareust, kétszerte 
Sulyosbat nyomva a halál fagy<ítól. 

Lá_~ám A poli ó t, Mars t, Pallast, fegyverbe 
ültözve még, npjok kö1iil, csodálva 
A gigások tetemit, szanaszerte. 

S hítám - Nimród nagy műve mellett {tlla, 
Zavartan nézve népét, mit Senárban 
V ole együtt ragadt meg gőg dagálya. 

Oh Niobe, mi fájó szemmalláttam 
Bttlsorsod' - hét s hét magzatod megölve, 
Az út felén, világ elébe tártan. 

rom kezelő szót ismétli három sora első szavaiban. (Ez utóbbi 
a fordításban elveszett.) 

~5. A teremtés legszebb ... Lucifer, a lázadó angyal, mind ann)i 
közt a legszebbnek s legnemesebbnek volt teremtve eredetileg. 

27. Villám ,(j!Janánt. J ézus mondja: Látom vala Sátánt, mint egy 
villámlást lehullani az égből. (Luk. X. JS.) 

29. B1·ictreus: a fóld fia, a százkarú Titán; kétszerte súlyos a halál 
fagyától, minden test áta.lában, különösen az övé, an)~a keblén. 

31. Látá·m. A71ollót, az ereeletiben : Timbréost, a mi Apollónak 
egyik mellélmeve, Timbrn városáról, hol temploma állt. Fegy
verbe' vannak még, mincl a három harczos testvér, apjok 
(Jupiter) körtil, a m int az istenek ellen lázadó gygásokat 
leverték s gyönyörködve nézik szétszórtan heverő tetemeikeL 

34·. Nimród, n. nagy vadász ::; ·Babylon első királya, a biblini 
moncla sr.erint Senár mezőjén kezdet.te, Istennel versenyző ke
vély n6pével együtt, építeni a Bábel tornyát. Nyelveiket össze
zavarván Isten, egymást nem értYe zavartan nézik egymást. 

37. Oh l'liobe. - Niobe, 'r antalns és Diane leánya, Amfion Thebne 
királyának neje, kevélyen dicsekedett L atana - az Apalio és 
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40. Oh Saul, hogy a saját karelo cl ba elől ve 
Tüntél elém ott, Gilbotíba', holta. n -
Melynek so'sincs több harmn.ta s esője ! 

43. Oh balgatag Arachné, láttam ottan, · 
Hogy szomorún függsz, félig pókká víi.lva, 
Vesztedre maga.cl-szőtt Mlóbn. fontan. 

46. Oh Roboíi.m, úgy látszik, már hiába 
Áll képed itt, ki sem fél, sőt ijedten 
Szököl magad, nem {izve, lóhalálba' . 

Diána anyja előtt - szépségével, gazdngsú.gú.val, istenektől 

szú.rmazásával, főleg pedig gyermekeivel s azok számával (H o
mér szerint hat fia és hat leánya, Ovid szerint h ét-hét volt, 
Dante ez utóbbit fogadja el). A megsértett Latona, fiától 
Apollótól követelte, hogy álljon bosszut a kevély asszonyon, 
legsebhetöbh oldal{tn, gyermekeiben. Apollo egyenként lövöl
dözte le gyermekeit a kétségbeesett anya karjai közi.i.l. 

H9. Az 1Ít felén- itt, a hol mindenki rajtok j ár. 
40. Swtl, elbizakodva, kevélységében megalú.ztatott s mikor má.r 

nem menekülhetett, sn:iá.t kareljiba dől a Gilboa völgyén, mely 
2. Sám. I. 21. szerint azontúl többé sem esőt sem harmatot 
nem kapott. 

'~3. Balgatag Arachntf. Arachné, Idmon kolofóni kelmefestő 

leá.nya, maga a leghíresebb szövö, kevélyen és vakmerően 

versenyre hívta ki Pallas-Athenaet, melyikök tud szebb szö
vetet állitani elő. A bosszús istennő pókká változtatta a vak
merőt és saját szövetéhen akasztotta fel s fojtotta meg. Fél·i_cr 
pókkcí vál:va - az átváltozás jelzése végett - van ábrázolva. 

46. Roboám, Salamon király fia, kevélysége által okozta Zsidó
ország kétfelé szakaclá.sát. Mert apja halála után mincl a tizen
két nemzetség, Jeroboám vezetése alatt, orlajött öt királylyá 
tenni, csak azt kérve : könnyítsen a nép terhein - ő kevélyen 
azt felelte: n Apám jármot tett ?"átok, én azt megnehezítem; 
a.pám. ostorokkal csapkodott t·iteket, én slco!piólckal foglak csap· 
dosni)) (XII. 14.). Igy tíz nemzetség elszakadt tőle s Jeroboámot 
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49. Ott h\tható, a dm·va kövezetben : 
Hogy' tette Alkmeon, saját anyjának 
Az átkos ékszert drágá. vá, kegyetlen'. 

52. Ott látható még: hogyan támadának 
Sennacheribre a saját fiak, 
Kit a templomban holtan is hagyának. 

55. Ott látható a vér, mit onta vak 
Dühébe' Tomyris, Cyrusra monclva: 
Vért szomjazál, hát vérbe fojtalak! 

választotta királylyá. l\Jost Roboám megrémülve - «szekérre 
'ii/e és me,qszalodt, Jerusalemúe" (Kir. XII. 14-18). 

49. A dun:a köcezetúen. Mincl e képek a járó út kövezetén láthatók. 
50. H oyy tette Alkmeon. Amfiaraosz, mint jós, előre tudta, hogy 

ha. elmegy n. thebai háborúba., ott vész. Azért elrejtőzött s 
rejtekhelyét csn.k neje Eürifile ismerte. Polinikes, a thebai 
királyfink egyike, Eürifilét egy drága éh~zeuel - s kevélysé
gének hizelgő «igéreteb-kel - megvesztegette, hogy árulja 
el férje rejteKét. Czélját érve, kényszerítette Am.fiaraoszt, hogy 
rt többi epigónokkal ö is menjen el a harczba. Most Amfi
amosz, tudva hogy sorsát ki nem kerülheti, meghagyta fiának 
Alkmeonnak, hogy mikor a. harczból halála hírét hallja, ölje 
meg az áruló nőt. Atyja elesvén, Alkmeon megölte anyját s 
így tette neki elrágává a végzetes ékszert. 

53. Sennacheriú, az asszirok legkevélyebb királya, hadat indított 
Ezekiás - Júda kegyes királya ellen, kevélyen sziclalmazva a 
J ehovát. EzekilÍs buzgó könyörgésére, az Isten egy angyalát 
külclte éjjel a Sennacherib táborába, az ott száznyolczvanötezer 
itsszir katonM levágott s a gőgös kinilynak szégyenszemre 
lHLza kellett szaladnia. Ott miclöu bá.Jváuy-isteuének Nisrok
n::tk áldmma, fiai Adramelek és Sharézer reá rontottak, s ott 
a templomban megölték. (Esaj. XXXVII. 38.) 

56. Tomyris, a szküthák vitéz királynéja, Heroclot (I. ~14) szerint, 
meggyőzvén n. nagy Küroszt, it médek és perzsák hatalmas 
kinílyát - a ki véres ütközet után maga is it holtak közt 

DANTE ALIGHIERI: PURGATORI D!. 
13 
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58. Ott látható : megverve, futamodva, 
Hogy Holofernes lőn vér-áldozattá, 
Az asszir nép s a csonka tes.t, halomba. 

61. Ott lá.ttam Tróját, hamv ba,' , vad barlanggá 
Vá.ltozva- oh, lesújtott Dion l 
Képed, elicsednek á.rnyát sem mutatná. 

64. S véső s ecset oly mestere ki voln' 
Hogy visszaadjon arczvonást, meg árnyat, 
1\fit bármely mlívész nézne M mulón l 

67. Holt halva fekszik itt -az élők járnak 
Ki a valót látá, se láta többet 
lVIint láttam én itt, lehajtv;ín orczámat. 

70. Csak járjatok, Éva-fiak, gőgötöknek 
Emelt fejével, földre le se nézve, 
Ténüatok' miért ismernétek meg ? 

marn,dt - testét fölkerestette s fejét levúgatván, ,-érrel töltött 
csöbörbe dobta, ezt monrlván: ••egész életedben Yért szomjar.
tál, most igyn.l és lakjál jól vele !u 

59. Holojimws, asszir király története az ó-testamentom apokrif
könyvei egyikéből, a Judit könyvéből ismeretes. Az erejéheu 
s diadalában elbizakodott kevélyt buja vágya kielégítéséYel 
ejtette meg a hazafias és hőslelk ü zsidó hölgy. l'\ ép e meg
futamodott. 

61. Ott láttam Tróját. Ennek a költő három terzinát szentel, h ogy 
tüzetesebben méltányolhassa a kép m1h-észetét s hatását. 

68. Ki a valót látá: a ki jelen volt Trója pusztulásakor, sem 
látott többet, mint ez élethlí i brázobt mntat. L ehaj tván 
urczámat: részint n.lázatból, részint hogy n. képleteket jobb:< n 
láthassa. 

70. Csak já1jatolt. Erős gúny hangja, mintha monLlaná: Úgy úgy. 
Éva gőgös fiai, csak járjatok emelt fővel, ue nézzetek a földre, 
melyen a kevélység büntetését szemlélbetnétek, ennyi példá
ban á.brázolva s megismernétek mily tévúton j ártok 
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73. Mál· elmaradt körútunk jo,va-része 
S előbb haladt már a nap is sugárzva 
Mint lekötött figyelmünk 'ette észre: 

76. :Midőn az, a ki szüntelen viayázva 
o ' 

Előre járt, most: «Fel a főYel ! -- szóla -
Nincs már idő baktatui igy mélázva. 

79. Nézd, ott egy angyal, ki előhatolva 

Közelg felénk, nézd, vissza már, sietve 
Fordúl a nap hatodik szolg{tlója. 

82. Arcz- s mozduJattal úgy hódolj előtte 

Hogy a magasba szívesen vezessen, 
Mert a ma vissza nem tér, vedd e5zedbe ! 

85. Intésit, az időt hogy ne veszessem, 
Úgy megszokám,· a hányszor erra intett, 
Mindjá.rt fogadtam a legkészséges bben. 

73. Jnmrésze t . i. annak, a mit ebben a kó"rúen kelle megtenniök, 
mert az egész kömek csak egy nyolczacla, a mennyit itt 
haladnak. 

75. Lekötött .fifJ:YI!lmünk. A látottak annyira lekötötték figyelmöket, 
h ogy észre se vették, sem a magok, sem n nap (az idő) hala
dó.sá.t. 

76. lYiidifn az . . . 1'. i. Virgil, a vezető. 
79. Egy angyal - az első kör őr-angynia, kiYel miudj:í.rt is 

taló.lkoznak. 
S1. A ?l(~jJ hatod·ik szolgdlója. A nap szolgálói az órák; a hatodik 

óra: a elél (reggel 6 órától számítn, mikor a nap fölkél). 
Tehát éppen dél múlt . 

.S2. Úgy hódu/j - úgy járj kechébe, úgy nyerel meg jó indulatát. 
Valahányszor nngya1lal találkoznak, 'i"irgil llliuclig ily hódo
latra inti Dantét. L. Pnrg. I. 51. - II. 28. 2~. -:- IX. 107. 
s köv . 

.84. A ·Jna ·L·issza ?Will tér. Az i.i.clv alkalmát nem kell elszalaszta-ni. 
Ime most mn az idvesség kel/emct~.s ?WRia ! 2. Kor. VI. 2. 
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88. A szép alak má.r-~á.l· elére minket, 
Fehér-ruhában, arcza hajnal-csilla.g 
Rezgéseként r{mk bájosan tekintett. 

-91. Karját kitárta, szárnyai azétnyiltak 
S szólt: - «Jőjetek, közél a lépcs ő, itt a 
Könny{{ feljárá.s, melyhez igazítlak. 

94. (Ki ily hivásnak enged- vajmi ritka ! 
Oh emberek, magasbra bár teremtve: 
Kis szél hogy útatok' úgy elhajlitja !)>> 

97. S oda vitt, hol a bércz meg van reped ve, 
Szfí.rnyával ott arczúl Jegyinte engem 
És biztos útat igért még fölebbre. 

100. 1bnt ott, hol jobbra visz az út a hegyben, 
A templomig, mely néz a jól vezérlett 
Városras Rubicont' hieljára szemben, 

93. Könny!'í, f eljárds. A kevélységet levetkezve, könnyü fölemel
kedni. A kevélyek útja yisszafelé vezet (balüt : Purg. X. 12:1). 
Csak az alázatos mehet magasra. Isten ct kaélyeket 11/efJnlázza, 
az alázatosokat ?llrt_qához emeli mondja az evangelium ; s sz. 
Bernát: Csak az alázatos haladhat bizton fölfelé, m ert nincs 
hova alábukjék. 

94. !{i i ly hivás?udc engef.l. E három sorral, melyeket zárjel be 
tettem, mint szinmüvekben az úgynevezett félre való m onc1á
sokat, meg vannak akadva a magyarázók, az angyal panaszos 
vádszavai-e, vagy a Dante megjegyzése. lVIinel a két föltevés 
mellett lehet felhozni érveket. Én, Philaletesszel és Scartaz
zinivel, az angyalnak adom, mert csak ő tudhatja, hogy ily 
fölhivásnak sokan vagy kevesen engednek-e. 

96. Kis szél. A kép talán a madár fölfelé röptéből van véve, 
melyet egy kis szél lever, útját elhajlítja. A kevélység szele 
nagyo~ könnyen elkapja az embert. 

97. A bércz meg van reped ve : feljáró lépcső nyilik benne. 
100. Mint ott ... Dante, az útat, mely az első körből a másodikba 

vezet fól, ahhoz a lépcsőzethez hasonlítja, a melyen, Florencz 
fölött a San-Miniato al monte nevií. templomhoz mennek fól, 
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103. Hol meredekje csökken a hegy-élnek, 
Lépcsőzet által, mit még akkor v{tgtak 
Hogy tiszta volt még a főkönyv s a mérleg : 

106. Ugy indul éppen itt is lankaságnak 
A grádics a mely visz a m{tsik körbe, 
Oldalt a szirtek meredekbe hágnak. 

109. S hogy atTa forduláok s menénk előbbre 
<< Bea,ti pauperes spi1·itu ,, -hangok 
Ragadtak ki se mondható gyönyörbe. 

112. Mi mások itt, hajh, e szoros barlangok 
lVIint a polwlba' lenn l - itt dalok zengnek, 
A mint belépünk - ott vad kín jajongott l 

115. Megindulánk a szent lépcsőn - s könnyebbnek 
Tetszék a lábnak sokkal, itt hogy járhat, 
Mint síma úton lenn, alján a hegynek. 

mely a városra s jelesen a most Ponte alle grazie-nek, akkor 
·építöjéröl Rubiconte polgármesterről nevezett hidra tekint 
alá. A hegy meredekségét a lépcsőzet csökkenti, melyet- úgy 
moncl - még akkor vágtak, mikor a főkönyv és a mérleg 
még tiszta volt. E vágás, melyet szülő városánn,k megadni 
Dante el nem mulaszthat, két - 1300 előtt kevéssel történt
esetre vonatkozik. Ezek némi tisztátlan kézzel folytatott nssza
élések : a főkönyv (t. i. a birtok könyv) és a mérleg (t. i. 
a pénztári szó.maclások, jelesen a só-árulás) körül. Ezekért 
nevezi Florenczet, persze gúnyosan, «jól vezérlett.. városnak. 

107. A ,qrdclics, két fn,l köz t, a hegybe vágva, lejtős- két oldalán, a 
mint a szirtek közé szorúl, ezek mereclekek. 

110. Beati JJauzJeres spi11:ttt - «Boldogok a lelki szPgények» - az 
alázatosság dicsérete. melyet hallani - a keYélység képei 

utó.n, jól esik. 
112. Mi mdsok itt . .. Dante önkénytelen összehasonlítást tesz : a 

pokolban s az itt tapasztaltak között.. 
115. Könnyebbnek tetszék .. . Az angyal már megérintette sznrnya 

heayével a Dante homlokát s észre>étlenül letörült egyet a 
hé~ P közül, melyeket a kapu öre karczolt volt homlokára -



118. 

121. 

124·. 

127. 

130. 

133. 

136. 

198 

Mondék azért : - ,,1\Iester , mi súlyos tlírgyat 
Vettek le rólam, mondd, hOI'Y alig ér zem 
A já-rást s nem mgyok csöppet se Mgyadt ? » 

Felelt: - «Ha majd a P-k, mik - hogyha nézem
Alig látszanak már is képeden meg, 
Letörülődnek, mint ez egy, egészen : 

Oly ra,bja lesz a lá,b, menő-kedvednek, 
H0gy nem csak fá,radságot hogy nem érzesz, 
De sőt gyönyör lesz fölfelé mehetned. '' 

lVIint a Idnek va]R.mi van fej éhez 
Föltiizve, a miről n em tud maga, 
S más-adta jelre sejtéssei fö lérez, 

Magá.n segítui kézzel n yúl oda, 
Keres, talál - s jut nnnn,k tudatára, 
Látással n, mit meg nem tudbata : 

Ugy tettem én - s jobb újjam r á talála, 
Hogy homlokomon csak h n,t belü volt ott, 
Miket n, kulcsos angyfLl jegyze rája -

lVlit jó vezérem látva - csak mosolygott. 

de ő azt még nem tudja, csak hatúsát érzi mó.r, a m eg
könnyebbiilésben. 

122. Al i,q tetszenek meg. _-1,. hét P köz ül cs!1k egy van még letöriU ve, 
ele már a többiek kezdenek ha.lványodni . 

-126. Gyönyör le.sz . . . Előizlete annak, m ikor a súlyát éppen nelll 
fogj!1 érezni s a földi paradicsomból (a purgatorium csúcsáról) 
súly nélkül fog az égbe fölszállhatni. 

135 . .d lrulc.so.s angyal: a ka,pu őre. 
136. C.sak mosoly,qott. N em gúnyosan, sőt jó-akarólag, mint a pokol 

limbus{~ban is, mikor a költők üdvözölték Dantét. Most moso
lyog a. Dante n em értésén, mi történt vele, furcsa ka.pkodá
sán fejéhez, meglepetésén, hogy a. hét P helyett csak hatot 
talál homlokán. iVIosolya. mintegy szerencse-kivánat, hogy kezd 
mó.r megkönnyebbedni, mintha mondaná : hál' I stennek, hogy
már ennyire vagyunk ! 



TIZENHAHlVIADIK ÉNEK 

Mú,soclil' kör : Az irigyek. - Szeretet példái. - Sienai Sapia. 

l. Utunk a legfelső lépcsőhöz ére, 
Hol másodszor bevá.gva van a hegy, 
Melyet megmászni van sokak üdvére. 

4-. Itt is h~'lsonló módon körbe megy 
A hegy körlil, mint volt alább, a párkány, 
Csakhogy hajlása ennek hirtelenb. 

7. Itt nincsenek ám y képek, sem faragvány, 
Oly sima itt a partfal, a márvány út, 
Csak mint a kő, saját szinébe' halvány. 

1 O. - u Ha kérc1ezkec1ni itt rolisokra várunk -
(Okoskodék a költő) - nagyon félek, 
Hogy k8sec1elmet fog szenvedni jártunk.» 

5. A párkány. Ismételnünk kell, hogy a párkd:np szó nem a szo· 
kott közönséges értelemben veendő, mint valami kiilló rész ; 
kiáll, igen is - a fölötte levő részhez képest, de nem az alatta 
levőhöz; s így párkánynak tulajclonképen nem volna moncl
ható. 

6. I-lajldsct hirtelen. Kisebb körnek (mint ez, magasabban levén a 
kúpon) hirtelenebb a gö1:btUése. ' 

7. Itt nincsenek - lllint az első körben, faragványok (dombor
művek) nz olclalfal:tkon, árnyképek a jú,ró úton -a fal és n.z 
út azért márvó.ny. - Lelket se lú,tnak, legalább egyelőre, 

egyet sem. (Lehet, hogy az árnyképek ezekre értendők.) 
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13. S a napra szegzve súga.rát szemének, 
Jobb oldalát szilárcl á.llásba tette, 

Foraási tenaelyül a bal-felének. 
b o • 

16. - «Üh édes fény, bizalmunk' benned vetve 
Lépünk ez új ösvényre, te vezérelj , 
(Mond(L) a mint kelllenni itt Yezetve. 

19. Te áldod a világot hővel, fénynyel, 
S ellenkezőt ha más ok nem parancsol, 
Hrnunk nekünk is sugaricl szeréu t kell.n 

22. É!:l haladánk, kevés idő alatt, jól ; 
N:ílunk a mit egy mét"fölclnek neveznek, 
Hamaro8an, csak a kész akaratból. 

25. És érezők, nem látva, hogy repesnek 
Lelkek körlihi.nk, szóval hi>ogatva 
Szent asztalához ...-enclégszeretetnek. 

14. J obb oldalát. Dél elmúh·áu (Purg. XII. 81.) - a miut a lép
csőn felérnek, a nap jobbjukon van; Yirgil, a napm n,kat·vá,n 
nézni, jobb láb:.í.t szi.lárdau, forgasi tengelyül Yeti l' balfelével 
úgy fordul a körül . - A fordulás katonás szn.batosságn, -
mondja Longfellow - homérias. 

16. Oh édes f ény: a nap, mert a purgatoriumban naplement után 
járni nem lehet. 

21. Jámunk nekiink . .. A nap itt, nem mint Pililaletes m ondj:t : 
allegoriailag, sőt éppen nem allegoriailag : :t természeti Yilágos
ság értelmében veendő, mely szeri.nt a purgatorinm Yi nclorn.i
nak, ha csak ellenkező parancsot nem vesznek, Yagy a nap 
le nem hanyatlik, járniok kell ; szerinte sem vehető a «ke
gyelem)) értelmében (azért nem allegoriailag) - m ert a kegye
lem ellen járniok semmi ok se' pamucsolhaLja. 

23. Nál?tnk a mit egy méJfölclnek . . . egy migliá-t, kevés idő alatt 
haladnak ; de sem azt nem monclj n, : mennyi ez a kevés idő, 

sem azt, hogy ez a miglin. meunyi része az egész körnek, 
vagy a,z e körben tett útnak : így ez határozott méretiH a 
purgatorinmi körökre néz\e nem szolgálhat. 
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-28. Röptében az első e hangot adta: 
Vinum >wn habent - éles, erős hangot -
S ismételé, mallettünk elhaladva. 

31. És még ez a távolba el se' hant:Yzott 
o ' 

:M:ikor a másik - r. O restes ragyokn 
Kiáltva szálla át s e sem maradt ott. 

34 .. Szólék: - ''Atyám, miféle hangzatok -?" 
S be sem fejeztem, mtír a harmaclikja: 
Bcíntóitoknak megbocsássatok.' 

37. Jó meaterem szólt:- "Üs1or itt javítja 
Az irígység bünét, azért van éppen 
Hogy itt az ostort szaretet suhintja. 

40. Szükség, a féknek hogy más hangja légyen; 
Ezt, ngy hiszem, előbb meghallod, mint a 
Bocsánat ajtaján lábad bemégyen. 

43. De most szemed' szegezd csak - jól kinyit-va 
A légbe, lásd hogy lelkek illnek ottan 
Sorban, magokat a falhoz szorítva. 

~8. E hangok: ezek a hangok, a rokonszenv és szeretet hangjai, 
nem a vezeklő lelkektől, sem az illető személyektől, nem ered
nek, csak emlékeztetök az irigységgel ellenkező érzehnekre; 
miut áz első körben az alrízatosság képei a kevélység ellené
ben. A következő hangok jelentéséről lásd a Be>ez. Erteke
zésben II. 

i37. Ostor és alríbb (40.) fék mikép érteuclök, emlitve volt sziutén 
a Bevez. Ért.-ben. 

40. A féknek A vadlovat ostorral és fékkel kormányozzák: innen 
van véve a kéiJ· De ke·vésbbé tudom megmagyarázni, mit akar 
monclaui, hogy a féknek más hangj" legyen, miut az ostornak. 
Az ostoruak el tudom képzelni a han,qját - a fékét nem. Az 
eredetiben is: HContrario snouou. 

41. Ú,qy h1:szem, előbb me_qhallocl: Purg. xn-. 133-142. 
42. A bocsánctt ajtaján: a kö,·etkezö körbe feh·ezetö lépcső alján. 

Minden lépcső feljárat a bocsánu.t ajtajának nevezhető, mert 



46. Szemeim' erro jobban kinyitottam, 
S lelkeket illni láték, köpenyekbe', 
Szinökbe' mint a kő oly Si1paclottan. 

4.9. S a mint menénk, egy ki~sé liözelecl vo, 
Szót hallék: Jfária, imddkozz' értem -
S megint: Hiluí/.y s B!ter s ég minden szente .r 

52. Nem képzelek még embert., földi vérben, 
Oly szivtelent., r észvétre hogy ne gyúlna 
Attól, mit eztán láttam és megértem. 

55. "Mert lépteinkkel oly közel nyomúlva, 
Hogy mozcluln.~jok ' tiszttín kiveheltem, 
Szememből értök fájó köny csorclúla. 

58. Csak clmva, szúrós szőringgel fec1etten , 
Egymásnak a vá.llára támaszkodtak, 
S mindnyája.n a sziklára, siiríí. r endben. 

61. A búcsu-járó helyeknél a sok vak, 
Alamizsnára kinyújtott kezekkel, 
Fejök' egymásra hajtva, igy tolongnak, 

a vezeklés liltal megtisztúlt lelkek itt nyernek engedeimet a, 
szabadulásra. 

48. Sdnökbe mint n loö . . . E körben a kő lutlvliny sárgás színií ~ 
az irigység színe. L . f. 9. s. 

50. Szót hallék: ezek már a vezeklő lelkek esdeklő szavai. A mit 
mondanak: a miuc1eu szen tek litániája. 

58. Durm, sziÍ rós s.zö1·inggel: az ereeletiben cilieia - a vezeklők 
szürke szőriuge (s nem szükségkép a szeges öv, mint érteni. 
szokták). Scartazzini szerint ez öltözetnek kettős képleges jelen
tősége van : az irigység nyugtoJan viszketege s a bünbánn.t 
vezeklő ruhája. - :i\Iagn. a kép igen szemléletes: a mint egy
más vállára düluek, egymást támogatva s minclnyájan egy.· 
szersmind a sziklafalhoz, hogy egymást fentm·tani segítsék. 

Gl. A sok rak. A vitsárokon s búcsújáró helyeken tolongó vak kol
dusokról vett hasonlat magában is találó és szemléletes volna ~ 

de kétszerte az, mikor a 70. sornál megtudju.k, hogy szemeik 
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6tl.. H ogy másokban szánalmat költsenek fel 
' 

Nem csak szavoknak esdő hangja által, 
De szin tol y esdeklő tekintetökkeL 

G 7. És mint a va.k nem lát a napvilággal : 
E szellemeknek is, kikről beszélek, 
Az égi fény szemök' nem hatja !íltal, 

70. lVIer t va.s fonál van minc1egyik szem ének 
PillÁin öltve át s azt úgy lez!Írjn, 
lVIint nyugtnJan sólymot ba láncz köté meg. 

73. Sér tésnek érzém, ott előttök járva, 
Mást hítni, olyat ki nem láthat engem. 
S bölcsemhez for dulék, tanncsm várva. 

76 . .Megér te ő, a m ért némán esengtem, 
És meg se' vár va, h ogy kérdezzem én , 
Szólt : - nSzólj, de t iszMn s mentől r övidebben D. 

79. Virgil 11 bércz-p{Lrkány azon felén 
Ment oldalamníLl , a hol le lehetne 
A mélybe bukni, korlát nem levéu, 

m ily kegyetlenül voltak ezeknek a szeren csétleneknek lecsukva. 
Vakságuk a vak i rigységet jelképezi. 

72. ];t·int nyugtalan sólymot. A szem is, miut. a sólyom, 1·öpköd 
m indeu felé, h a le nem láuczolják. 

n. Slrtésn,elc érzém. DlLUte e gyöngédérzetének még a pokolban 
. gyötrött megrögzött gonoszok iránt is nem egyszer adta tanu

jelét ; meunyivel ér thetöbb az i tt, a büubánó vezeklők irá
nyábn.n. 

76. Me[!érte ó. Virgil m indig m egér ti Danténak ki sem mouclott 
goncloln.tai t. 

78. S mentöl ?'iivülebbrm. Máskor is (Pokol X. 39.) intette, hogy 
csn.k röviden szólj on. 

81. Korlcít nem levé-n, t . i . n.z út külsö szélén. Mivel jobb felé há
l n.dtltLk (n.ttól a lllin t felértek) tehát Virgil m egy jobb oldalon, 
u. lelkek pedig a bérczfalhoz támnszlw clvn., bu.lfelöl vannak. 

DantétóL 
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:82. Túl oldalon volt a sok árny, esengve, 
Kik, a kegyetlen varráson kinyomva, 
Arczuk' Hirőszték keserves könyekbe. 

"85. Feléjök fordulék: (( Oh lelkek, - mondYa -
Kik bizton ama fényhez reménykedtek, 
Mely vágyatoknak egyetlen egy gondja, 

88. Ugy oldja - lelki-ösmeroteteknek 
Súlyos salakját föl az ég kegyelme, 
Hogy elmétek folyamja eredjen meg : 

91. Mondjátok: (oh mi!y örömömre lenne !) 
Közöttetek van-e vagy egy olasz ? 
Tán haszna is lesz ismeretségembe' l 

94. - «Polgára mind, oh társam, egy igaz 
Hazának ; tim de kérdd, köztünk ha lesz m ég, 
Ki olasz vándor lett voln' s melyik a.z ? ,, 

'83. A ke,qyetlen varráson /;z:nyomvct - t. i. köun;reiket, melyek ar
czukat áztatják kínjokban. 

:86. Amct f é?lyhe;: : Istenhez, az örök iidv fényéhez ; Iner t i tt a 
Yezeklés helyén a lélek minden goudja, vágya, csak arra van 
függesztve. 

'88. Úgy oldja. Ismét a kényszerítő feltételes kérés formája : úgy 
adja meg Isten ezt vagy amazt a kiY!Í.nságtokat, a m int nekem 
ezt yagy amazt megteszitek E formát Dante is, a bünhödő 
vagy vezeklő lelkek is gyakran használják. - Itt D aute azt 
moudja: lelkiismeretetek súlyos salakját - a mi öntudatotok 
tisztaságát s nyugalmát oly kínosau zava1ja - úgy oldja föl, 
úgy tisztitsa m eg az ég kegyelme, annyira, hogy elmétek fo
lyn.ma, a tiszta gonclolkoclás, ismét szabad folyást nyerjen: a 
mint nekem megmondjátok, van-e köztetek vagy egy olasz 
(az ereeletiben: latin) lélek. 

94. Pol,qám mind ... Itt senki sem olasz, vagy m ás nemzetbeli 
többé; itt csak az igaz haza - a m ennyei Yáros polgárai; a 
földön vándorok, jövevények voltunk, itt polgárok yagyunk. 
«Immár nem yagytok zsellérek és jöYe\·éuyek, ha.nem a szen-
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97. E válasz jött szavamra, - ele úgy tetszék 
Hogy távolabbról jő mint a hol álltam, 
Azért is hangosabban szólni kezelélc 

100. Sa többi köztegy árnyat úgy találtam 
~ogy valamit vá.r- kérelezed : miképen ? 
Allát emelte, mint vakoktól láttam. 

103. - ,, Szellem! - kiálték - ki följutni éppen 
Gyötröd magad', ha te vagy a ki Fzóla 
Jelentsd magad' ki, helylyel avagy névben! '> 

106. -·- "Siénai voltam - monclá vá laszolva-
Itt ronda éltem' tisztitom e néppel, 
Eselvén Ahoz, a ki megadhatója. 

1 0(). Bölcs nem valék, habár Sapia névvel 
Neveztek; jobban örülék más kárán 
Mint en-szerencsémen; s ha nem hinnéd el, 

teknek polgártlírsai és Istennek cselédeiu - Eféz. II. 19. 
A purgatoriumban levő lelkek is, mondja Philaletes, tagjai a 
szentek gyülekezetének; ök alkotják a "szenvedő egyházatn . 
Ily értelemben igazítja helyre a szellem a Dante kérdését. 

l 02. Allát emelte. Finom megfigyel és. A. va.k ember, ha valamit vár, 
pl. válnszt kérdésére, szemével nem tudván kifejezni, ua·cza,. 
á.lln emelésével igyekszik kifejezni azt. 

103. Följutn·i éppen . .. Itteni gyötrőelésilk czélja csnk az, hogy föl
juthnssnnak oda, a hova törel,esznek. 

l 05. H elylyel avagy névben: hová való vagy, hogy hívunk ? 
108. A ki megadhatójct: tisztulásomnnk, melyre törekszem. A.z ere

detitől azonbnn e sor felette távol áll. Az így szól : ((Lugri
mnndo a Colui, che se ne prestiu : Könnyekkel esdve H ozzá, 
hogy adja magát ide - ezt alig lehetne magyarul helyesen 
kifejezni, vagy csak körülirással, mit viszont a versbe nem 
lehetne beszorítani. Tu,lán : Esdvén Ahoz, ki lelkem Meg

váltója. 
109. Bölcs nem valék. Olaszul Savia, szójáték a Sapia keresztnév

veL Az egy ílorenczi névteleneu (Anon. Fior.) kivill vala.-
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1 12. Hogy azt ne véld hogy a szavam csalá.rd, ám 
Halld : oly bolond valék-e, a illint mondtam. 
Már éveim ivén lejtőre járván, 

·115. A honfi-társaim nyilt harczsorokban 
Álltak Colle előtt, ellenfelökkel, 
S mit I sten végze: azér t rimánkodtam. 

1 18. Bzétverve ott, keservök- s szégyen ökkel 
Megfutamodtak ; engeillet e hajsza 
Soha nem érzett gyönyörrel töltött el. 

121. Fakadtaill -- égre nézve - vad kaczajra, 
Istent kiáltva : Niár tőled sejélek
(l:Vlint a rigó, ba kisüt a nap arcza). 

menuyi magyarázó nőnek veszi e ,-eze kl ő lelket, de csnJád i 
neve avagy személyazonossága iránt különböző nézetek va.n
nak. Némelyek a Sah·ani-hó:zból valóunk tartják; van (az Ál
Boccaccio) a ki éppen az előbbi körben taln,!t Salvani ProYen
·zano feleségének. Legtöbb Yalószinií.sége két fölteYésnek vn.n, 
egyik n. Bigozzi grófok közé számítJa. a másik 11 Ghinibaldi 
nejének á,llítja. Mindkettő szerint előkelő, ele gyülöletes sien:li 
családok tagja lett volna. Abbn.u pedig mindnyájau megegyez
nek, hogy a legirigyebb s gyiilölköclőbb teremtés volt, kinek 
gonosz indulata a monománi:.íig fokozódott. A maga által elbe
szélt történetet úgy n.dják elö, h ogy megesküdt Yolua, hogy 
ha Colle-nál honfitársai, a sienaiak győznek, leugrik nz <tbln.
k:.íból. 

1 14. Lejtőre já1·ván. Dante máskor is hasonlítja az élet utját fél
kör-ívhez, mely a délponttól lejtőre hajlik. Az élet közepének 
3:) évet téve, a beszélő túl volt ez életkoron. 

117. Mit Isten végze : t. i. hogy a sienaiak Y ereséget sze n ve elj enek, 
ö azért könyörgött. Természetesen nem azért történt, mert ő 
rimánkodott érte, hanem mert Istenuél úgy volt eh·égezye. 

l 23. Mint a 1·igó. Régi mese s abból eredt közmondás az olaszban, 
hogy egyszer, kisütvén a nn.p, január végén, melegen s a 
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124·. Istennel elhatárzám. megbékélek 
Vég-órámon; de hajh a késő bánat 
A tartozásért itt fizetne-é meg -? 

127. Ha Pettignano Péter, szent imának 
Malasztival, rólam nem emlékeznék, 
Töltvén szivét irántam égi szánat. 

rigó - mely télen M nagyou meghúzza. magát s fázik, elbiza
kodva a meleg verőfényben, kibújt s Istennek fittyet háns"·a 
így fütyörészett: nem félek már, mert elmult a tél. I nnen 
január u tolsó három napját a.z olaszok rigó-napoknak neve
zik, s könnyen elbiza.kodó emberekre azt moudják: nem fél 
már, m ert kijött a. télbőL 

l2G. Itt fizetne-é. A megtérésöket végórájokra halaszták nem bocsát
tatnak egyeneseu a pmga.toriumba, előbb még az elő-purgato
riumban kell vezekelniök. Itt Sapia azt mondja, későre ha
lnsztván megtérésemet, végórhmra, nem tudom itt lennék-e 
már, tartozásomat a.z irigyek vezeklésé,el fizetni, vagy még 
most is ottki.i.nn kellene-e lennem, ha Pettiguano Péter kegyes 
imái nem segítettek volna ide? 

1"27. Pettignano Péter - máskép Pettinajo (Fésüs) Péter, kegyes 
remete Sienn. vidékén, ki visiókat Játott és · csodákat tett s 
szent hírében állott. Dante kortársa. Sapin. is, mondják, gyak
ran meglátogatta, aJamizsnát vitt neki s kérte imádkozzék 
érette. A XIV. század elej~n meghah-áu, a sienaink tisztelni 
kezelték s a. tanács már 1~28-bau elhatározta, hogy búcsújáró 
un.pot szeutal neki. Képe ma is miuden templombau látha,tó 
S ienába.n. Azonban csak a jelen ~>zázad elején számláltatott 
a «boldogob közé. Forsyth (Italy-ja 149. lapján) ú-ja, 1802. 
Assumptio napján : «A pápa e nagy ünnepre tartotta fenn 
Péternek, a szegény sienai fésíí.snek beati:ficálását, kinek ca,no
nizálásáról az egyház öt századon át megfeledkezett. A szegény 
Pétert nagy templomi fénynyel, gyertyátdmi és zászlókkal tisz
telik, . ... ele 5'10 évvel ezelőtt már nagyobb tisztesség érte: 
Dante egy dicsérő sort szeutelt neki». 
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130. De te ki vagy, hogy dolgaink' kérdeznéd 
Itt járva szabadszemmel - ba jól hittem 
S ajkad, beszéd köz t, leheletet vesz m ég ? '' 

133. - «Szemeim is (szólék) z1írva lesznek itten, 
Bár kis időre - mert csekély is erre 
V étségök, irigy tekintéseik ben. 

136. Sokhl nagyobb annál szivem félelme 
Az ott alanti kinoknak miatta, 
Malyeknek lelkem' már is nyomja terhe.,, 

139. S e.cJez: - «Közénk hát ki hozoU utadba', 
Ha azt hiszed, hogy oda kellletérned?" 
S én: - (< Ez, ki vélem van, hangot nem adva. 

131. Ela júl hittem. Sapia, szemei le levén varrva, nem tuclhatja, 
hogy Danténa,k szabadok a szemei, de következtetheti könnyii 
já.ní.sából s talán abból a sznvá.ból is (93. v.) (<haszn:í.ra lehet, 
ha m egismerem ". - Ez a feltételes hit csak a szemxe vonat
kozik, hogy a Dante ajka beszéd közben leheletet vett, azt a. 
szellem tmlhatja, mert érzi s hallja. 

13:3. Szemeim is. Da.nte ezzel elismeri, hogy az irigység bünétől ő
sem egészen tiszta.; ele mindjárt hozzá teszi, hogy csak kis 
m értékbeu. 

135. Irigy tekintéseikben. i\Iint a kevélységnek a nyak merev tar· 
tása, az irigységnek a kancsal tekintés a külső ismertetőjele, 

vagy inkább elfogadott jelképe. 
137. Az ott alcmti kínok alatt nem a földieket érti, mert ő sem 

mondta még, Sapia sem sejti, hogy D:~.nte még élő ember, k inek 
köze van a földiekkel ; hanem érti az a,lattok levő első körbeli 
kínokat - mert a Dante büne nem annyira az irigység (ba 
van is valami benne abbol is), hanem a kevélység, melynek 
pudata nyomja lelkét m ár is. 

139. Köze'nk hát ki lwzott .? - Mit keressz hát köztünk, hogy jöt
tél ide, e felsőbb körbe, ha azt hiszed, hogy az alsóbbikban 
van helyed s oda kell visszamenned a vezeklésre ? 

141. Hnngot nem cui w. Virgil eddig még egy szót sem szólt . 
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14-2. Élő vagyok - azért hát bízva kérhetel 
' Vnlasztott lélek, ha kívánod, ott túl, 

Hogy földi lábaim' mozditsam érted . ., 
"145. - ((Oh - szólt ö - hallani ilyesmit oly új, 

S biztos jele, hogy I stennél vagy kegyben ; 
Hát olykor értem hozzü, esdve fordúlj . 

14.8. S leghőbb v:ígyadra kérlek ·még, esenn~n, 
Ha még egyszer tapodsz toskáni földet: 
Hozz rokonim előtt. jobb hírbe engem! 

151. Ama hiú nép közt találod őket, 
1\'fely 'l'alamóuba' bízik, de nagyobbat 
Csalódik, mint a Dianilu ; - legtöbbet 

154-. Veszítui ott az a.dmirálok fognak. ~ 

14-3. T'álas.ztult lélek: a purgatoriumban levők már Yálasztott lel
kek, lllivel iuneu, előbb vagy ntóbb, biwuyosau feljutnak n. 
meuuy be. 

14.'1-. FlO!f!J .fölrli lábaim .. i\Iost világosau kimondja., hogy földi 
lítba.i val még oda túlrn. Y isszatérenelő ; kész is n.zokk::tl az ö 
érdokében eljárni, fú,radui. 

) 46. Bú tos jele. Ily halintlau dolog, hogy valaki éh ·e, földi testben 
bocsáttassék a túlvilágba s m ég azoutt'Il is élő marnclllasson 
és visszatérhessen: I stennek különös kegyére mutat. A ki 
Istennél ily nagy kegyben áll, annak imnrlsága. meghallgatta
tásnt biztou számíthat. 

14-S. L e!Jhöbb cá_qyaclra kérlek - ismét a gyakori kényszerítYe kérő 
forma. 

1 :)0. 1-lozz ,jobb hírbe : ez a vúgyuk az itt levőknek, kivétel nélkül. 
151. ,Ame~ hiti 11ép . . . A sieuai. Dante, számüzetésébeu húzamo· 

sabban ülözött Sienában. Ugy látszik, igen rossz véleményt 
nyert s táplált rólok : kevélyeknek, irigyeknek ismerte meg 
öket - a purg:ttorinmbau rniuclegyre egy-egy sienah·al talál
kozik. Itt meg hiú uépuek bélyegzi :.tz egészet. 

152. P.1ely T alamónba. Ta..lamone, ngy Telamone, kastély s róla 
nevezett kikötő, Toscana cléli pat·tjáu ; a sieuaiak minclig erő-

DANl'E AL!GU!Efii: POROAl'OiliOM. 14 

' 
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sen biztak benne, hogy védelmökre szolgáJ, kivált ha birto
h-ukba keríthetik. 1303-ban aztá.n meg is vették a kastélyt s 
vele a kikötöt is; de a jóslat betelt, megcsalódtak reményök
ben, mert a kikötő csak kereskedelm inek vá.lt be, s a sienai 
hiuság, hogy tengeri hadi hatalommá váljanak általa, nem 
teljesedett. (A rómaiak idejében is kikötö volt. Itt kötött ki 
Marius, m ilwr A.frikából visszatért.) 

15:-1. A Dimuín. Ez meg egy fóldaltttti forrás, vagy is folyó, mely 
Sienán felül elvész a fö ld alatt. A sienaiak abban a hitben, 
h ogy a folyó az ö városuk alatt veszi földa,latti ú tját: költ
séges ásatásokat rendeztek utána - mivel a mocsár-vidéken, 
maremruáikban, jó ivóvízben igen nagy szükséget szenvecltek. 
Dante - illetőleg Sapia asszony- a.zt mondja, hogy ez is hiú 
remény s csalódás. 1:300-ban még az volt; de késöbb csak
ugyan megtalálták a vizet - állítja Barlow. Bizonyos, hogy 
Sienában van egy Dianct nevü forrús. De a kommentárok 
szerint az egész dolog azon a mondán alapul, hogy Sienában 
régen is megvolt a mai Diana-forrás, mely nevét a pogá,ny
korban, a források istennőj étől kapta s ennek szobra is állt 
akkor fölötte. A keresztyénség behozatalakor a papok a Diana 
szobnít a kútba vetették, a kúia,t betemették. A XIII. szá.zac1 
végén jutott eszökbe a sienaiaknak, e monda alapjá.n, keresui 
a kútat, azzttl a h ittel, h ogy a Diana földalatti folyóvá lett. 

154,. dz admirálok. Gúnyos ér telmi-í jóslat, Sapia. azt akat:ja mon
dani, hogy a sienaiak hadi kikötövé rem élik tehetni Tala
mane-t, évenként admirálokat fognak oda. kühleni hadi ha
jóikra, ele az ndminílok, a maremma macsár-levegőjében mincl 
elpusztúlna.k. I gy ez ábrándban ök vesztenek Jegtöbbet: éle
töket. 



TIZENNEGYEDIK ÉNEK. 

:\iásodik kör : az Irígyek. - Guielo del Duca. Rinieri ele' Calboli. -
Megbüntetett irigység példái. 

l. «<G az, kinek hegyünk körííl van útja, 
Bár szárnyra sem kapott még a halálbnn, 
És szemeit kedvér e nyitja, csukja ? u 

4 .. - «Ki? ·- nem tudom ; de tudom nincs magában ; 
Szóli tsd te meg, közel b levén hozzú.ja., 
De nyájasan, hogy vélünk sz ó ba. álljon. '' 

7. Két szellem igy beszélgetett, egym1ism 
Hajolva, rólam ; jobbra tőlem, esdve 
Emelve arczukat, mintegy szólásra. 

10. S szólt egyikök : - ,,Jó lélek, a ki testbe' 
Lakozva Mr még, bátran mészsz oda, 
Föl, ég felé! - mi hozzánk légy kegyes te, 

2. Szárnyr(t sem kapott lll ~fJ : a. lelket a ha.lál olclja fel a testtől. 

m integy sz<Írnyat adva neki, hogy repülh essen. 
3. Szemeit Ired-rére ... nem közénk (az irigyek közé) tartozó, a 

szeme nincs lezárva, mint nekünk itt. 
4·. Tllllom, nincs ma[Jában. Hallotta a?. imént, hogy Dante mondta 

Sapiának: ••ez a ki velem van n - t. i. Virgil. 
!J. k'melve nrczukat - már előbb is m egjegyezte, hogy a vakok 

emelten tartják nrczukat, ha figyelnek vagy várakoznak 
(XIII. l 02.) - itt, ba. Rzólni készülnek. 
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8 mondd meg, ki vagy, honnan jösz ! - rnert c~oda 
A kegy terajtad, méltó bámulatra, 
Olyan dolog, mi nem volt még soha !,, 

8 én : - aTosca.nán , középen át kany~trgva 
:Megy egy folyócska, Falterona-szií lte, 
El százmérföldnyi útba sem fáradva. 

E testben így jövök, onnan keriílve. 
Nevem' nevezni ? m ért ? hitíba Yoln ' az, 
Nagyobb hangznsa mert még nincs köriílbe.•· 

- «Ha jól fogom fel o - erre Ytílaszolt az, 
A ki előbb szólt- n értelmét sza·radnak : 
Az Arn o a folyócska, malyről szólasz. " 

14-. .{ kegy teraj tad : ugya.nezt monclta Sapia is, erről a. csodá
latra méltó, soha nem ballott dologról. (XIII. 14·:>., 14G.) 

17. Egy f olyócska . Az Arno ; folyócskának ueYezi, pedig az olasz 
folyók közt nem utolsó; de nem hajózha tó, s 'roscn.ná.bau, 
folyt\.sa kezdetén, még csak folyócska. A Falterona, a toscana i 
begyek közpónti s legmagasb csúcsa.. Ennek az oldrtlából ered 
az Arno. Folyása. annyira lmnyarg6s, llogy a kis 'J'oscan[m {~t 

nem éri be s7.á7. mérföldnyi úttal ; nem elégszik illeg, nem 
la.kik jól Yele: nol sazi:t (non le srtzin) . 

2 1. Nctgyob& han.qzcísa. KeYeJanek mér1 nincs valailli nar,ry bang
zása. Még! - de majd lesz, mintha m ondaná - s e részben 
büszkesége megbocsá.tható, mert igazolta a következés. 

22. Ha j6/. fogom fel. Az itt következő párbeszéd előkészület arra, 
hogy Dante, személyei egyikének a szájttb<L adja ismét ama 
rettenetes vádbeszédek egyikét, melyekkel bá.látlan hazáját, 
Florenc:.-:et, Toscanát, itt az egész Arno-völgyet ostorozza, mintha 
mérges kigyókkal csapclosn[t. Ampere, Voyage Dantesque ez. 
gyönyörű müvében igy ír e helyről : ((Odá.bb egy torony van, 
a Ponic~no torony, rnelyröl a.:.-:t moncljá.k, Dante is lakott benne. 
Innen másztam meg a Fn.lteroua csúcsát; éjfél kör ül indúl
tam, hogy napfeljöttére felérjek. Mondám magamban, hány
szor j árta a költő - kinek nyomdokait nyomozam - e hegy 
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25. A társa. moncla néki : - "A folyamnak 
lVIért hallgatá el iga.zi nevét ez, 

.Mint ki nem ejtik a.zt, mi szül borza.! ma. t?» 
~8. S tisztét leróni a.z, kérdő feléhez 

Igy sz ó la.: "Nem tudom, de bizonyára 
Méltó a.z oly völgy, ha neve is elvesz ; 

:3 1. lVIert kezeletétől - hol oly terhes m!ír a 
Nagy Appenin, malytől Peloro szétvált, 
Hogy ritka ponton clnzza.cl ily a.rányra -

ú~jait! Elképzeltem, 11 mint itt barangol. holdvilágos éjen s 
szedi mag:í.b11 a benyomsisokat e vadon. viharver te tájakról, 
szilda ösvényekről, m ély völgyekből - melyeket m ind besző 
költem ényébe. Költeményét olvn.sva meggyőződi.ink, hogy so
kitt utazott s teljes tíLjismeretet szerzett minda,rról, a mit leír. 
Virgillel is, mincleut megfigyelve jár. Lélekzet-fogytig mászsz:t 
It magasbtokat; eltéved s útját kérdezi ; megjegyzi a nap és 
csillagok iwlisát, figyeimét semmi sem kerüli el; szóvilJ, az 
Ü tazó.sbau gyn,kot·lott ember látsúk ki nlinden sorából. -
Dante bizonyosan megmászta a Falteronát is. E tetőn, a hon
nn,n az Arno egész ' völgye belátszik, kellene olvasni azt a 
kegyetl<>n tíLmndó beszédet, melyet Dante az egész völgy ellen 
tart. A folyó mentét követi, s minél tovább halad, annál ke
m ényebbé s s:r.envedélyesebbé lesz támadása. Egy neme a. 
<~ helymjú s:ttiránaku, pára.tlan a maga nemében>~. 

28. Tisztét leróni : mintha adós lenne a. felelettel, tartomék (t-iszte 
volna) felelni. 

30. Méltó az oly cöf.q!J ... Dy átkot 11 bibliában is nem egy helytt 
találu nk. Jób XVIII. 17. -Zsolt. IX. 7.- Zsolt. X..,"'LTIV. 17. 
Különben - monclja Gioberti -- •e:r.t nem úgy kell ér teni_ 
mintha Dante hazája vesztét s m ég emlékének is eltörülteté
sét kivímmí; csak clemosthenesi szónoki figura az, arra czélzó, 
hogy n,:r. elsülyedt kikeljen a sárból. S megjegyzendő, h ogy 
Dante nem is maga mondja ez átkot, ha.uem egyik személye 
(a Guielo del Duca) szájába adja•. 

~ l . ]\![ert krzdetltöl . .. A közbevetésektől terhes moudat vá.za im 
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34 .. Odáig - hol, kárpótlásul az ég tílt' 
Tengertől elszíttér t , magát od'adja, 
Malybőlnyeri folyó 1nind t<íplálékát -

37. Úgy kergeti az erényt, hogy elriadva 
Fut, mint kigyótól ; vagy mert a vicl éknek 
Balvégzete, yagy rossz erkölcs mi hajtja: 

40. Hogy már egész természetet cserél tek 
E nyomorú völgyuek lakói. mintha 
Circe t!tnyáján lettek voln ' vendégek, 

ez: mert kezdetétől torkolatáig annyirn. üldözi az erényt, hogy 
meg se maradhat benne. Látni v::tló, hogy a költő (illetőleg 

személye) az A.J:no-röl[t!Jről egyszerre magám n. folyóra viszi 
át a beszédet, de n.nnyi. szabadságot, a kifejezéseiben s monda.t
szerkezeteiben núndig oly szigorún.n szabatos Dante is Yehet 
magának. 

32. Fagy Appenin, az egész hegyláncz, mely Itálián 'égig vonúl, 
s melynek csak a tenger által eh·álasztott darabja a Peloro, 
ma Cn.po del Fn.ro (Fáró-fok) Sziczilin. észak-keleti sn.rk:1n. 
Az Appenin terhességét s dnzzadtságát n. magyarázók kétkép 
értelmezik Egyik rész külső terjedelemre, n. másik rész ví :--,
böségre; amazok szerint az Appeuin sehol sem dombort1l oly 
magasra, mint itt a Faltaronában; emezek szerint sehol sem 
duzzad Yízböségtöl annyira, mint itt. l\Iind az eredeti, mind 
az én forrlításon1 megengeeli mind n. két magyarázatot. 

35. A ten!fertöl el8zíttt!rt. Dante, a folyó Yizek ereeletéről s n. ten
ger és folyók Yizéuek körforgásáról, e magyarázatában eltér n. 
tauára Brunetto Latini elméletétől, ki azt. tartotta, h ogy n. 
folyókat a légnyomás által a fölelalatti üregekben leYÖ -
s a tengerrel összeköttetésben álló Yizek tiptálják; Dante pe· 
dig a tenger kigőzölgése (az ég ú.ltn.l fölszítt Yizparányok) által 
t:1pláltatjn. a folyókat. 

38. Yagy mert . ... Ar. Arno-völgyben :1Lalinos romlásnn,k !t. Yidék 
bn,lvégzete, Yagy a rossz erkölcs ragálya lehet az okozó,i n.. 

42._ Circe tanyáján: az Odüsseiából tudj nk, hogy Circe n. varázsló 
miudenféle állatokká váJtoztattn. széptevőit s Yendégeit. Most 
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43. Undok disznók közt, - melyek makkt·a mint a 
Más smber-eledelre érdemesebbek -
Indul előbb, szegény utát megnyitva. 

4-6. Alább, visz útjn csaholó ebeknek, 
Mik erejökerr felűl is ugatnak, 
S elforclúl tőlök, ezt mondván: megretlek .1 

Dante rench-e veszi az el:.íllatiasodús e fokozatait; disznón 
kezdi, eben, rókán, farkason folyta~j a s végzi, egyre fokozódó 
hevességgel. 

.f-3. Undok ch"s'<núk köz/ - kezdi szegény útját az Arno. A disznók 
a.latt a Caseutiilo Yölgyét érti a költő, melyröl rnár a Pokol 
XXX. énekéből tudjuk, mily baromias bujaság uralkodott 
benne, s első sorball a Guielo da Romella grófokat, kiket a 
legrégibb magyar:.ízók szerint "tisztátalan buja életökért mél
táll disznóknak lehetett 11eveznin , a minthogy mellék11evök 
Porciani is Yolt. W itte ugyan Yédelmébe veszi öket, s tagadja, 
hogy Dante rájok érthette yolna e túlerős kifejezést, holott a.:r. 

akkor élő h árom tesb·ér közi.U kettő, a Dante báh·ány:.ínak, 
VII. Henrik császí~ruak volt párthh·e, s magának Da11té11ak is 
p:írtfogói s veudéglátó házigazd:íi (n már említett Porcia11o· 
toronyban) - de utóbb magil. is elismeri, hogy Dante na
gyon cs11lóc1ott a Guido-grófokba Yetett reményeiben. (V. ö. 
W1"tte: Blii.tter für litt. Unterhalttmgen, Lipcse, 1838. 606.1. -
és Daute-Forschungen, Halle, 1 R69. 4-78. l.) 

46. A lább - sorb11n megytink az Arno mentében egymást köyetö 
vidékeken. - C:;aholó ebek - az eredetiben botol·i, apró, fog· 
Yicsorító s csak csaholni tudó ebfa.j . Az o.rezzóiakat érti ab.tt.a, 
a kik het,·e11kedő természetüek, fe11yegetőZ!lek, de azt bení.l 
taui nem tudják. A.mbú.r Arezzo is ('l'osca11a egyik kisebb vtÍ· 
rosn.) ghil;ellin-párti volt, s ellen-elle11szeg1ilt n. gnelfeknek, de 
rit,k{m sikerrel. Dante talán e fölötti bosszúságában csúfolja 

öket így. 
4.S. E(tordúl tőlök (a.z eredetiben n ern monclja: megvetlek, csak 

m egvetöleg, disdeguosa,), t . i. az Amo. mely itt Yáltoztatja 
ir:ínyát, szíunos kauyarulatai egyikében. 
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4.9. :Mélyebbre sz!íllva., habjai dúzzadtabba.k, 
Látv1ín, mint lesznek farkasok ebekbül, 
Mentén az átkozott völgy-árkolatnak. 

52. Majd árka mélyül, egyre még mélyebbül, 
S róká.kra lel, oly ravaszokra, ottan, 
Hogy cselbe senki sem múlbatja fellyiil. 

55. Nem hallgatok - Mr ba.llja más mit moncltam, 
S basznos lesz ennek, ba eszébe tartja 
Mit én az igaz lélektől hallottam . 

. 19. J1!élyebbre szállva., t. i. a völgyben ; cluzzadtrthb, több Yi7.e lévén, 
de Dante a duzzadúst összeköttetésbe hozza a,zml, hogy ebek 
helyett most farkasokat talál partjain s n,zokxa lesz harago
sabb. - A farkasok pedig a florencúek, kik - Buti sza
rint - «mint éhes ft1rkasok, oly fösvények, s egymástól erő
szakkal elragadozzú,k a m egirigyelt précl:it>l. Kedves, gyülölve 
is szeretett - Firenzéjéröl eleget monclott mtír Dante, köze
lebb a Sordello-jelenetben is; itt beéri euuyi vel s a.:>:zal, hogy 
nuatta az Amo-völgyet átkozott és bal végzetes árok u ak nevezi. 

53. B.ókdkra: e1.ek a pisa.iak, kiket n, közvéleinény - a legrégibb 
magyarázók tanúság!l szerint is - •!CSahírL1, kétszínü, ravasz, 
megbízhatatlan népnek" tartott . 

. p4. Cselbe se-nto: nem nuílhatia fellyiil: az ererletiben : nem félnek, 
hogy valaki túl j{nhatna az eszii.kön. 

55. Nem half.qatuk. l\Iint.ha a beszélöt - a, ki, mint minclj:irt 
látni fogjuk: Guielo clel Dnca., társa - ez meg Hiuieri dei 
CalboJi - félbe akarná, sza.kítni, hogy ne beszéljen így, mások 
(Dante és Virgil) előtt. Nem hallgatok, feleli nekihevülten, ha 
mások is hallják, a. mit mondottam. Ennek - ba Da.ntéra 
értjük - haszna lesz benne, ha. eszébe tartja., a fölclre visszn,
tér tekor - ezt, a. mit nekem az iga.z lélek (a. Szentlélek) 
sugallt. N émely magya.ró.zók ennek helyett annak-ot, s alattu. 
a Hinieri nnoká.ját értik, kiről mindjárt lesz szó. 
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58. Már unokádat l:ítom, mint üt r<1jta 
Azon a farkas népen ott, mentébe' 
A vad folyónak s fölveri az aljba'. 

6 J. E ladja h úsukat, m ég azon él ve, 
Megöli aztán, mint egy öreg dúvad -
V ész soknak é !te, maga dicsősége. 

5 . 1lfár unokcídat látu111. Guielo del Duca itt a beszédet egyene
sen tú.rsá!Joz, Hinieri dei Calboli!Joz intézi. Ennek unokájáról 
van szó. Ez peLlig Fulciolo da Calvoli, romagnai nemes, kiről 
a m agyaní.zók, de az egykori kr6nikák és történeti följegyzé
sek is, egyh angúlag aY. t üják: ,,Vad és kElgyetlen emben -
ki 1302-ben (tehát két évr e a jóslat után) Firenze poelestája 
lett, s a feketék (gnelJ) pár~j álloz tartozván, a ghibellineken 
halln.tlan erőszakoskodásolm.t követett el. A gazdagabbakra 
irtózatos sarczokat vetett, mit. azok fizetni nem tudván, min
clenöket elfoglalta; a zúgolódólmt vagy éppen ellenszegi.Uőket,
vagy a kikre azt r áfogták - börtönbe vettette, itélettel vagy 
i télet nélkül fe jöket vétette. Villani egész névsort ad króniká
j ában a. kifosztottakról és megölettekrőL - A mi aE <nmokau 
·szó érteLnét illeti, az lellet egyenes unoka, fiának fia ; vagy 
unoka-öcs : a testvérnek fia ; m elyik a kettő közill az itt szó
ba.n levő, a m agyarázók nem állapitják meg biztosan. 

G2. ]fint egy öreg dúucul: az eredetiben : come antica. belva, lehet 
nomina tivus va.gy n.ccusativus; s vannak magyarázók, kik ez 
utóbbi eseLben így értik: ((megöli őket, mint egy vén vatl
álh1tot•• . Nem is említve, hogy akkor a belva-nak is többes
ben kellene állani, megöli őket mint vad-állatokett - az az 
ellenvetés, llogy az ereeletiben előforduló ((eaccia.tor-vadászu 
nem illik a. dúvadru, nem áll meg, mert a nagy ·vad bizony 
(( m.jtok · üt a vadakon s felveri öketu, mint én a eaeciatort 
köri.Uírom. A kép is igy erősebb, elénk á.llítván az erdőben 
dühöngő és feleit marczo.ugoló nagy vadat. Ezért én, a ma
gyarázók és fordít6k többségével, a szót nominativu sbau vet
tem s igy forr1itottam. 

63. Sok!ltrtfc élte, 111aga (hcsős~qe. Kegyetlenkedésével, a mint soka,-
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6k. A gyászos erdőt '- szinte vérbe' fúlad 
Úgy hagyja ott, hogy attól ezer évig 
Új zöldelés be, mint volt, nem borúlhat! " 

6 i. Mmt gyászos jóslatot hallgatva végig 
Megháborúi a hallgatónak arcza, 
Balvégzetek bármely oldairul érik : 

70. Úgy láttam azt a más lelket, hogy arr:1 
Hallgatva fordúlt - s a hogy a beszédet 
Magába vette, az hogy' felza,·ar ta. 

73. Egynek beszéde, másnak arcza végett, 
Nevök' kitudni oly kiváncsi lettem -
Hogy kérdezém, egyszersmind kérve, őket. 

76. S az, a ki elsöbb szólított meg engem, 
Igy szólt a szellem : <• Mit te nem te y él meg 
Nekem, neked olyat kiYánsz te tennem. 

79. De mert akarta Isten, hogy kegyének 
Ily joie légyen rajtad, - hát kimondom, 
Tudd meg Guielo del Dnca vagyok névleg. 

kat életöktől foszt meg, magának becsületét, j 6 hírnevét, ér tékét 
(az eredetiben: pregio) Yeszti el. 

64·. A gyászos erdőt .. . Florenczet, mert csttk a.nól van sz6 . 
Szinte vérbe .f1Ílacl nem az erdőre, hanem a kegyetlenkedőre 

van értve: mint a vadállat a vett préda után. 
65. Úgy hagyjet ott, mikor legjobbjait kipnsztította, miut az erdő, 

kiirtya szálas sudara.i, összetipor va. talaja, hosszú időkig nem 
nyeri vissza régi virulását, lombosoclását. 

70. Azt a mcí.s lelket: t. i. Rinieri-t. 
71. Arra -.fordult, t. i. Guielo cl. D. felé, őt hallgatYa. 
73. Egynek - másnak, tulajclonkép egyiknek (Guidónak) és má

siknak (Rinierinek) kellene állani; de a yersbe nem fért be, 
hacsak így nem : Egyik' beszéde, másik' arcza végett. 

77. Mit te nem ted/ meg, t. i. hogy a nevét megmondotta volna., 
mikox kérdezték, csa.k kitérőleg felelt. (20. 21. v.) 

79. I sten - kegyéne/c, lásd 14., 15. sor. 
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82. lri&ység véremet oly szömyü móclon 
Egette, hogy ha mást öríílni híttam, 
Oly színíinek láttál voln' mint az ólom. 

85. Vetésemből most ime ily szalm!tm van ! 
Oh emberfaj, miért van szívecl vágya 
Csak arra, mit nem birhat társaságban? 

81. Gn·ido del D11ca. lVIint már a Bevez. É rtek.· ben is megjegye7.· 
tük, a Dante-magyarázók magok sem igen tudnak felöle többet 
a nevénél, s annál, a mit ö mond magáról, alább a szöyegben. 
Említik némelyek, de biztos adat nélkül, hogy Brettinoróban 
lakott, a rom agnai nemesség e Jegfőbb gyűlöhelyében (L alább 
a 112. sorhoz való jegyzetet). Ez magában keYés s azért -
a mint kételyünket már a Bevez. Értekezésben is kifejeztük · 
nem lehetetlen, hogy talán költött, ngy a Dante képzelete 
ítltal alkotott, vagy elvonás utján (mint talán Sordello) létre· 
jött typikus alak, kivel Danténa.k az a czélja YoU, hogy el· 
mondassn, véle saját érzelmeit. - N agyo bb bizonyosságga.! 
mouclhatj uk az ellen kezöt a másik vezeklő ről , Hinieri ről, mert 
a Calholi (vagy Calvoli) család történelmileg ismeretes előkelő 
guelf nemzetség volt Fortiban, s mert a fölebb említett tmoka 
(vagy unoka-öcs) csakugyan történeti személy, kinek Florencz 
története egyik véres lapját köszönhet.i (ha Yolna rajta kö
szötini való). - Néule!f, az eredetiben ennek megfelelő szó 
hiányzik; csak n.nnyit akar monclani itt: uéyszeriut, uévyel, 
Guielo d. D. vagyok. 

81·. Oly színíímek. Az eredeti csak ennyit moud: iri:;rységtöl, rossz· 
kedvtől elöntve (eli livore sparto). Mivel azonball a livore-ból 
képe:>.ett mellélmév: livído, sápadta t, ólomszíniH jelent, mer· 
tem így fordítui. 

85. Ily szalmám. Nem mondja,: aratásom, mert csupa szalma, 
t. i. az itteni vezeklés vigasztalan érzete. 

87. Mü nem biThat td.r:sa.ságban. Az eredetiben: m elyuél tilos a 
társas üzlet. - Az irigység a.bban áll, hogy a, jóban (nyere· 
ségbeu, gyö11yörben) mással ne osztozzék, minclent csak ma
gá.nak akarjon tartani, bántja, ha, más is éh ·ez. 
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88. Ez Rinier' itt ; dísze és viníga 
A Calboli-htíznak, melyből bős erénye 
Dús örökébe egy utód se bága. 

91. S nem n.z ő vére van csak tönkre t éve, 
A Pó s a begy közt, tengertől Renóig, 
A lélek és test minden örökébe : 

91·. lVIer t e határok közt uralkodó itt 
A mérges hajtás, hogy nehéz bevá.rni, 
Mivelni késő, hogy majd kiirtódik. 

97. Hol a jó Lizio - Arrigo Manardi -
Pier' Tr:wersaro, Guielo eli Carpigna ·- ? 

Oh elfajult Romagna fattyu-{Lgi! 

88. Rinim· l. a 8. sorhoz a, jegyzetet. A Calboli-csalá.dban a B iuier 
név gyakori volt, s így e u év többeket is jelen the t. E z talán 
az lehetett, a ki 1257 ·ben ?vian tova podest{Lja volt; vagy az, 
ki a,;.: Imolai Benven. sze ri n t 1295-ben öletett m eg. 

89. Hős erénye: del suo vaJore j csakis hősiségröl, nem va.lamely 
más erényről van S7.Ó. 

92 . . ·L Pó . . . Ez a Romagmt, a mint a Dan te korú.bau állott : 
Havenniitól Rimiui-ig, az Adria partj i n Sant ' Alber táig és 
Maceratáig j Forlitól C illa-, Cesena-, NI eldolá.ig j Fn.enzától 
Fusignanóig és Briseghelláig; Omolitól Gall ó ig és Poretáig ; 
szóval: a Pó és a.z (Appenin) hegy, az (Adria)-tenger és a 
Reno folyó közti egész nagy tartom ány. (L. L 01ia, L 'Italin. 
nella Div. Comm.) 

93. A lélek és test. Az ereJ etiben: az igazsi g és a kellvtöltés által 
ki,•ítnt javakban. - A magyarázók mintl így 0rtelmezik, a 
mint én fordítom . A kedvtöltés (trastuUo) is jó ér telemben, 
szabados örömekre értve. 

94. Uralkodó i tt. A Romagna erkölcsi állapotáról a XIII. század 
végén, a Pokol XXVII. énekénél is volt aJkalmunk szólani. 

97. Lüio, a legtöbbek szerint valbonai, némelyek, de tekintélye
sek (Dante P. - az Imolai, - An. F ior.) szerint bolognai 
nemes, igen kedves, uuvarilLs, bő],e;.:ü világfi, Ravennában és 



221 

l 00. Mikor sz ű! egy új Fabbrót még Bologna ? 
Bernard eli Foscót Faenza ha' remélhet -
Silány magból nemes hajtás fakadva? 

Forlibau a túrsas élet központja volt n. mnga korában. Yíg és 
bőköltő, de a becsület és tisztesség korlátait át nem lépö 
i\'Iikor elfajúlt, korhely, kicsapongó fia halála hírét h ozták 
azt felelte : N em lep meg, mert soha sem is élt, újság csak 
~tz, h ogy eltemették. Sn,nta Sofia tuellett (a toskánai Roma· 
gnú,ban) ma is nmtatják a valbanai kn.stély tomyait, a melyben, 
a hagyom ány szeriut, Dante is volt «n. jó Liziou yenclége . 
De hn,, j egyzi m eg Scttrtazzini, Lizio 1:300-ban már halm 
volt, a, miut e versből következtetni kell, akkor Da.ntét szám
üzetésében, n em vendégelhette. - ArrÍfJO 1lianarcli - néme
lyek szerint brettinorói, m:isok szerint faenza.i nemes, a Lizio 
bar:'Ltjo. és sógora. (Lizio leá,nyát, ~ntalint, egy i\Iananli vette 
uőiil) ; tam].lt, eszes, !t mellett bm·Mságos, vendégszerető, jelle
mes és köztiszteletben á.lló férfi. A róln. ily szépen emlékező 

Gniclo del Ducn.-v::tl oly benső barátRítgbau volt, hogy Dante 
Péter és o.z Lnola.i Beuv. Ramb. s:~.erint ~<mikor Guido d. D. 
Illeg !talt, ketté fü részeltette a pado t, melyeu együtt szoktak 
ülni, mondván: nincs hozzá hasonló, n ki mellé ülhesselu •. 

DS. Pier Trm;ersaro, Rn.ven na ura, vitéz és méltósú.gos férfiú; Ben v. 
R:omb. szerint "vir m agnauimus et magnificusu . Sc:trtazzini 
azt írja rólo. (nem tuclom, mily forrásból), hogy leányát Ist\·án 
m agyn.r királynn.k (természetesen az V.-nek) adta nöiU. -
Ereje s befolyása tetőpontji'm a XIII. s:~.:izacl közepén állt, 
ruikor TI. Frigyes császárunk t1agy szolgáln.tokat tett. Késöbb 
vesztett befolyásából s a Polenták által <t Tmversariak Rasen
míból is kiiízettek. - Gu,ido cl·i Carpigna. A nemes és lovagias 
férfi, «ki bökezüségével, nd variasságávn.l s nemeslelküségéYel 
mincl a többieket felülmúltau, többnyire Brettinoróban lakott, 
míg testvére a rímini-i tn.n:í.csban ült. Ez is :t XIII. század 
közepe tíLján vi rágzott. 

100. Fabbru. Némely codexek k is .f-betüvel í rják: faburo = kovács, 
mintha mondn.ná: <<mikor ULm::tcl egy kovács Bolognában?» 
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103. Tosc!Íni ne csodáld, ha ily emlékek 
Fölött sirok, mint Guielo ela Prata, 
Ugolin' c1'A:.~zo, kik miköztünk éltek l 

a ki jobbrn. formálja pörölyével :1.11 ú,llapotolmt. Buti szerint 
egy Lambert(Lcci nevü kovács Boioguiban a polgárok előtt 

oly tekintetre emelkedett, hogy n, tanácsba, majd a birói székbe 
választották s it város kormányát n. kezébe atlták; Fabbro de' 
Lambertaceinak is nevezték - B ernardo di Fosco faeuzn.i 
polgár, némelyek szerint paraszt fölelmíves fia, pisa.i poclesta 
1249-ben, szintén abntas sorsból csak erényei által emelke
dett ki. - E ten~inát a legrégibb codexek, jeleseu a Crusca is, 
kérdőjelek helyett úgy pontozza (a szövegen külön ben egy 
betiít sem vá.ltoztatYa), hogy értelme, a megelőző sorrn,l össze
foglalva,, ez : «Oh ti elfajúl t, fattyú romagnaiak, mikor Bolo
gnában egy Fabbro támad (ver gyökeret), s Faeuzábn.n egy 
Beruardo Lli Fosco, silány magból kelt nemes hajtásob. De ez 
értelmezés ellen alapos észrevételek lehctők. A költő magáva,! 
jőne ellenkezésbe, mikor azt mondt11, hogy az "egész Romagna 
megromlott, elaljasodott)) s mégis Boiogmiban Fabbrót éR 
Faenzában Berna.nc1o di Foscót élő és vinigzó jeleRekül említi. 
Aztán ezekJ:ől 1300-ban mint élőkről beszélni nem lehet, ezek 
akkor már rég meghaJta.k, s éppen azért kell kérdezni: mikor 
támad B.-ban egy új Fabbro és Faeuz:iban egy B. eli Fosco? -
A7.ért az újabb (nem legrégibb) kia.dások mind a kérdő alakú 
szöveget fogac1hik el.- rhilaletes azonban az állító monda.!ot. 
veszi fordítása a.Japjtiul. 

104·. Guido d(~ Pmt(~ - némelyek szerint Forliból, mások szerinL 
Prn.ta nevü faluhól (Faenza, és Forli, vagy inkább Ravenna 
közL) származott, kevésbbé előkelő, ele vitéz nemes, s nagy 
becsben állt a jó Lú.rsaságban. 

105. Ugolin' d'.·hzo az Alc1obrandini- vagy Ubaldini-családból, 
némelyek S%erin t f:lorenczi, de hihetőbben faenzai polg[~r, szin
tén jóhh·ií s a.z előkelő csa.ládoknál kedves ember. Költőnek is 
emlegetik, bár nem tuclj1ik idézni mílveit. 
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l 06. Freclerigo Tignoso s társasága, 
A Traversara ház, az Anastá,aik 

b ' 

(Az is, ez is, kipusztult törzs, kivágva!) 
103. L ovagok s hölgyek, gondjok ~ mulatságik, 

Hol szerelern s nyájasság egyesiile -
S most nézni e sziveknek romlotts~ígit l 

11 2. Ob Brettignoro, jobb hogy porba dlílj le, 
L{Ltván hogyan fut szét egész csal:iclocl, 
S ~ok nép, csakhogy a romlást elkerülje. 

l OG. Frederi,qo T(qnoso, ném elyek Rüniniből , mások Faenzából, meg 
mások Montefeltróból valónak m ondják; lle élete javát Bretti
noróban élte Je. Társaság-szerető, keclves ember volt, szép 
göndör szöke hajjal s csak t réfásan nevezték tignoso (kóczos) 
gúnynévveL 

J 07. A TraL·ersMet-ház: előkelő ravennai család. ((~li vel a n ép és 
a. nemesek között nngy népszerilséggel bí rtak, a Polenták, mi· 
kor a ravennai köztársnságot hntn.lmokbn kerítették, elüzték 
őket. n ( Ott.; ((E csnló.dból Yaló volt Paolo Trav. a vitéz CS!Lpat
vezér (cnpitano), ki n velenczeiekkel szövetkezve, Salinguerrát 
Ferrarából kiüzte>~ ( B em·. Ramb. ). - Az Anasta!ti-csnlá.d a 
Traversará-k és Polentá-k után a harmadik leghatalmasb 
Ravennában. Közeli és sokszoros rokonságban voltak a Polen
tákkn.l, rle különböző erkölcsüek és életmódúak lévén ezektől, 
mikor a Polenták jntotttLk h tttalomra, őket is kiiizték, ernint 
a bárányokat, mondván, h ogy felzavarták nekik a vizet• . (Ott.) 

108. K-ipusztult törzs, kl:vd_qw - vagy kiiizetésökre, vagy arra ér
tendő, h ogy 1300-ban - a Dante visiójakor ....:.... mind n két 
család tényleg ki vol t lwlva, örökös nélkül m aradva. 

1 J 2. Brett·ignoru, máskép Brettinoro, ma Bertinoro, kis város Forli 
és Cesena között, a romagnai nemesség fő székhelye. 1295-ben a 
gnelfek felülkerekedvén, a ghibellin nemeseket eliizték, a nép
nek is velök tartó részét sanyargntni, iUdözni kezelették A csa
lád alatt a kiüzött nemesek, a sok nép n.latt polgárok s a föld 
népe értendők. A brettinorói nemesség fő jellemvonása a vendég
szeretet volt; idegennek sem en gu'! ték, hogy pénzért keressen 
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115. Bagnacavai jól tesz - nom hajt uj ágot ; 
Rosszul Castracaro, Conio r osszabbul, 
Hogy egyre fentart még ilyen grófságot. 

11 8. Jobbá lesz a Pag1íni-luíz, ha abbúl 
Az ördöaük kiköltözik - de t iszta o 

Hímévre veszett hírök még se fordúL 

ellátást. E z tette az életet csalú.rl iitssi , s az összetartó házakat 
egy csa.láddi. A század végén minclez ruegváltozott. A j ók 
etilzettek; a uép menekült a m ég nagyobb romlás elöl ; s a 
költő felkiált: Brettinoro, j obb volna összeclőlnöcl, miut ily 
romlás tanyája s tanúja légy ! - A beszélő (G. cl . Duca) fel
indulása pedig ann:1l érthetőbb, ha ign,z (l. a 1. sorhoz adott 
jegyzetet), hogy maga is odavaló volt. 

115. Baqnaccwal, Castrcwaro, Conio, nm kis városok Romagnában, 
a Dante idejében knstél)· ok, grófi székhelyek BagnacaYal gróf
jai a Maiavicini-ek a XIII. század közepén annyirn, h atalma
sok Yoltak, hogy 1~49-beu elfo~lalvítn Ravennát, onnan a 
guelfeket s vezéröket, Poteuta Guidót, k iüzték s ghibelliu 
tu·almat alapítottak meg a városbnu és közt[trsn,ságában. 
A század vége felé színt változtattak, s a ghibellinek ellen 
fordultak. Szerencsére kihaltak s azért m onclja Dan te, hogy 
Bagnacavai j ól teszi, hogy nem hajt új grófi ágat. - Elleu
ben Castracaro, melynek grófjai - az Onlelaffiak - a század 
közepén ghibelliuek, 1282-ben a pápa pártjára tértek, s a 
szomszécl Corrio (vagy Cunio), melynek gró~j ai, a Barbiauiak, 
épp úgy tettek, rosszúl tesznek, hogy az ily grófságot még fen
tartják. A castracarói Orclelaffialn-ól ugyan a,z Imolai BeuY. 
azt írja: u már kihaltak, ele akkor (1300-bau) még m egvoltak, 
de elfa;júlva őseiktöh . 

118. Jobbá lesz . - Pagani-ak ha,talmas faenzai család, Faenza és 
Imola. urai. Fejök Maghinardo Pagano da Susinana, kit go
noszságáért ördögnek neveztek, meg nem nevezve ugyan, csak 
cúmerével (fehér mezőben kék oroszlán) j elölve, előforelul ft 

Pokol XVII. 40., 50.-ben, kétszíuü, jellemtelen ember Yolt, ki 
Toscanában guelfnek, Romagnában ghibellinnek mutat ta ma-
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12 1. Oh Ugolin' de' Fantolin', biztosítva 

V an jó neved, mert nincs fiad se lányod 
Ki korcs volt!Íval elhomiÍlyosítsa! 

124. - De menj, TosCI\,ni! - mert inkább kivánok 
l\Iost sirni, mint beszélni ! e beszédink 
Ugy megzavarta.k, Í IÍj gondolni riÍjok ! ~ 

127. Tudtuk, hogy a jó lelkekami léptink' 
H angjiÍt m egérzék, - és mivel ha.llgattak, 
Megbizhatánk, hogy útunk jó felé vitt. 

130. Magn nk ba' míg igy li baink ballagtak, 
Felénk egyszerre hang zeneliile szemben 
Mint léget hasitó villám ha csattant: 

J 33. - "A ki elől ta.lál, megöljön engem .'" 
S els7állt, mikép a mennydörej visszhangja, 
H a hirtelen a felhő szerte-rebben. 

gát, hasznot h úzott lllind a két párttól, s Illegcsalta minc1 n, 

kettőt. - A vers értelme : a család (a fiak ) nem rossz, még 
jobbak lesznek, hn. az ör eg meghal, - 1302-beu halt meg -
ele hiába, már oly rossz bírben állnak, hogy n.z jóra nem 
fordulhat. 

121 . [~r;ol·ino dei l '(mtol-ini derék, jószívií, jellemes faeuzai nemes ; 
bátor és vitéz ; n Manfrecliekkel tért vissza szülővárosába, 

honnau a gnelfek Illiatt kelle távoznia, s most a Tebadello 
Zambrasi árulás<t által visszakeri.Ut. Az Appiai János csapa
tában vitézül harczolva, esett el ForlináJ, 1282-ben, s gyer
mekei nem maradván, jó hírneve csorbítat.lanul D1aracU1atott 
fenn az utókorra. 

124. De /ll(mj . . . nem csak szónoki figura, hogy "ne beszéljünk 
erről, hagyjuk abba,•• ; valóban eiktildi Dantét, s ő Virgillel 
csakugyan meg is indul, útját folytatni. 

129. j\1efjbízhatrínk - mert h a nem (a felsőbb körbe feljáróhoz 
vezető) helyes inínyba indultunk volna, amn. ~tjó lelkek» bizo
nyosan m egszólít.ottn.k volnn., hogy más ll-ányba induljtmk. 

131. H(mg undiile - ezek is (mint a Purg. XIII. 28.-hoz tett 

llAN'fE ALIGm:Eru : PURGATOniUM. 
15 
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136. De alig ez fülünk' hogy nyugton hagyja, 
Másik következik rögtön nyomában 
lVIint kitörő mennydörgés r obbanatja, : 

139. « Agla~tnts vagyok, ki kővé vcíltcwL •• 
S azorosbban költömhöz simtilni vágyva, 
Előre helyett egy lépést hátráltam. 

142. Elcsöndesült a lég minden irányba, -
S ő szóla hozzám: «Ez ama kemény fék, 
Mely vajha tartson minden embert hámba' l 

145. De bekapjátok a horog csal-étkét, 
Melylyel magához nínt a régi ellen -
S fék és hivó szó így hiába végkép l 

148. Szólít az ég, derengő fényivel fenn, 
Ör ök szépségeit rontatja nektek -
Szemetek mégis földön csüng szünetlen. 

151. Ki mindent lát, azért ver titeket m eg l" 

j egyzetben monclva volt), nem az illető személyektől eredő, 
csak a •• levegőben levőn hangok. 

133. A k1; elől talál . . . A Kain szava, kétségbeesésében - miutáu 
öcscsét, Ábelt irigységből ölte meg. (1. Mós. IV. 14.) 

139. Aglaurus. Cekrop;;-, Athéue kiró.lyó.nak a le{mya, a ki iri
gyelte, hogy Mars isten nem öt, hanem nővérét, H erse-t sze
rette, s ezért megakadályozta találkozó.sukat. Az isten őt ezért 
kövé változtatta. (Ovic1. Metam. IL 708. s köv.) Apollodoros 
egészen mó.s mesét tud róla; ele Dante nem azt, hanem az 
Ovidét haszuó.lta fel, mikor egy irigy nővér pélr1ó.já.t akart-a 
elretteutésül idézni. 

140. S szorosbban. A mennyclörgés- s villó.m-csattanásboz hasonló 
h11ngok halln.tárn. Dante úgy megretten, hogy Virgiluél keresni 
meuecléket - - vissznJép egyet (mivel ő ment elöl). 

143. E z ama kemény j ék. Itt magyarázza m eg Virgil a XIII. 40. s köv. 
soraibau általa. moudottakat. L. n. jegyzetet az idézett sornáL 

F •O. Földön cs-ün_q. Virgil e szavait bőYebbeu magyarázza. a köYet
kező énekben. XV. 49. s köv. 



TIZENÖTÖDIK ÉNEK. 

l\Iásodik kör: az Irigyek. - A testvéri szeretet ~mg1·ala. - F öl
menet a bannaclik körbe. - Harmadik kör: a Haragosak. -

Szelidség képei. 

1. A menuyi köz van a harmadik óra 
Végéig nap-keltétől a köröu, mely 
Forog szüuetlen játszó gyermek-módra: 

4.. Szintannyi - mig az este nem jövenel el -
Maradt lementig, útjából a na.puak. 
Ott alkonyat- volt., itt már teljes éjjel. 

1. A mennyi köz van. Dante itt a nap forgási köre által, az idéH
és irányt akatja meghatá.rozni, abban a pontban, mikor a 
második körből a harmadikba yezetp feljáróhoz érnek. Abból 
indul ki, h ogy a nap, egyenlő idők alatt, a kör egyenlő ré
szeit játja be napi útjában, azt moudja, hogy a meuuyi 1:észét 
a körnek, fölkeltétől kezel,-e három óra alatt (reggeli 6- !J 
óní.ig) tett volt, ugyanaunyi Yan még hátra lementéig, esti 
6 óráig. Az idő tehát három óra. Útjok irán:vítt illetőleg, mi
vel északra fordított arczczal jobb kézre mentek miuclig, de 
folyvást forduló (irányt ;·áltoztató) kötToualbau: ba most, 
cl. u . 3-kor, mikor a nap már alkonyra hajlik, éppen szembe 
mennek a napnak, tehát a purgatorium körénék éppen egy 

· negyedrészét járták be ez irlő alatt. 
3. Jdtszó gyermek-módra, ki egy perczig sem állt helyt, hanem 

szi.i.ntelen forog. 
6. Ott, t. i. a Purgatoriumbn,u ; 1'tt t. i. a hol Dante e sarok 

írásakor Yolt, t. i. Olaszországban. 
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7. Sngfiri épp' orrunk hegyére hatnak, 
Mert már a hegy oly részét kerülők meg; 
Hogy éppen egyenest menénk nyngatnakr 

H). S érezve, homlokomra hogv' verődnek 
A sncrarak s előbbinél nagyobb fény, 

o 
S az ismeretlentől szivem megdöbbent : 

13. Kezem· szemölelőkim fölé emelvén, 
Szemern fölött belőle ernyő görbül, 
Hogy igy a fény tulságát mérsékelném .. 

16. Mint a mikor viz-szinről , vagy tükörbill 
A. nap sngára visszaszökken túlnan, 
S fölszállta épp azon móc1' mint előbbrül 

19. Leszállta volt s egy-méretil távolban 
Egykép hajúl a kő - eséstől el - mint 
Ta.pasztalásból és könyvből tanúJtam : 

10. 8 l i'I'Zce . .. éppen szembe m envén fL napnn,k, az orruk hegyére 
sütött, ezt Dante nem értette s megijedt rajta. 

21. TajJas:ztaldsú6l és könyvből - mi is tudjuk az optika ama tör· 
vényét, hogy a vízsziure vagy tükön·e eső sugár, ugyanazon 
szög alatt verődik vissza a síma felületről, a m elyeu rá esett~ 
ba fi1ggőleg : önmagára verődik vissza, ha rézsút jobbról, 
balra verődik, akkora szög n,latt, miut esett ; s innen és 
túl, esési s visszaverődési vonalai, a tükörtől egyenlő 

távolban, egyeulő távolra hajolnak el a szabadon eső kö 
vonalától, t. i. a függélyes vonaltól, értve a tükör azon 
pontjáról emelkedő függélyest, a merre a sugú.r esett vala. 
Ezek a fénytau (optika.) legelemibb törvényei. Lássuk alkal
mazásukat. Dante, ki előbb megijeclt a.zon, hogy az alkonyra 
hajló nap egyeneseu a szemébe süt, oly erővel, hogy ki sem 
állhatja: most valami erős fényt lát - más irányból - sze· 
mébe sütni. De itt sem t-ükör, sem vízsziu nincs, a mi a nap 
fényét ily erővel visszaverhetué. 1\IIi lehet a.z? bizonyára vala
mely erős fényil tárgy - ele mi a.z ? 
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~2. Előttem megtört fény- ugy képzelém - itt 
Rám úgy verődik vissza, oly erővel , 
Hogy rögtön elfordítáro szemern fényit. 

'25. - dVli az, oh éd's atyám, a mi elől el 
Orczá.m' fc' re)· thetem se' védhetern mea 

.., ' O' 

(lVfondám) ele épp', ugy tetszik, erre jő feb 
28. - t• Te ne csodáld, ha tií.rhetlen szemednek 

E mennyei cselédek fénye - (moncla) 
Követ ez is, ki hí s fölmenni enged. 

31. Nem sok idő telik belé azonba' 
H ogy nem teher, ele kéj lesz őket látnod, 
Természetecl mikor azt elbirandja.'' 

34. S amint az angyal hozzánk ért, az áldott, 
I gy szóla örvenelezve : t• Lépjetek föl ! 
Itt nem oly mereclek lépcsőt találtok.,, 

~9. E mennyei cselédek, az angyalok. Virgil megfelel, hogy az a 
fényes tárgy, malytől Dante, szemét sem el nem rejthette, 
sem nem Yédl1ette, ismét egy angyal; természeteseu a szere
tet angyala, itt az irigyek körében, a ki a fölebb 'iYö lépcsőt 
megmutatja s a fölmeneteire hh-. 

32. Kéj lesz öket látnod, minél tovább haladnak, annál inkább 
hozzá idomú! a D. természete az n.ugyalok látásához s fényes
ségük elviseléséhez. 

35. On:endezre. A magyarázók itt az eyaugéliom ama helyét idé
zik : Öröm-iil,: 'Van az I sttrn angyal-inak em; bünös ember me_q
térésén (Luk. XV. 10), nézetem szarint nem helyesen. Dante 
itt nem mint megtérő büuös jár, s az augyaillak tncluia kell, 
hogy ö csak mint idegen megy át a purgatorimnou. Hanem 
örül az angyal annak, hogy jót tehet; czéljábn,n elősegitheti 

Dantét - a második P-t letörüh-e homlokáról s megköuy
nyítYe neki a feljárást az eziltn.l kevésbbé meredekuek érzett 
lépcsőn. 
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37. Htígtunk, kilépvén ama kerületből, 

Amig Beati misericordes .' s Ön·endj 
Te győzedelmes .1 hangzék M,tmegettről. 

40. Csak ketten, mesterem s én, felmenőben, 
Hogy' részesüljek - elmém' azon hánytam -
Beszédiből haszonban és gyönyörben ? 

43. S hozzá f01·dúlva, kérelém tőle bátran : 
u1Ylit érte ama romagnai lélek, 
lVIondván: fl, mit 11em bir/wt tdrsc~sá,gbcm h 

4G. A mil·e ő : - fi Legsúlyosabb blil1ének 
I smerve k:i.nít, vajj' ki bámulhat, ha 
Int mást s hasonló bánattól kimél meg ? 

49. lVIert arra vonz szivetek indulatja, 
Ami megosztva másokkal, kisebb lesz, 
És az irígység sóhaj-szelét hajtja. 

38. Beati múericorde.s - a nyolcz boldogsúg ötödike : boldo_qok a; 

könyöriiletesek, az irigység ellentétére emlékeztető szózat; a 
másik, a mi szintén «bMmegettröh, a bátrahagyott második 
körből hangzik még utlt,nok, Danténft]; szól, hogy már ismét 
legyőzte egy kör nehézségét s fölebb mehet. 

41. Hogy' ?'észesiiijek: Dante ezen nem egyszer hányja elméjét ; 
szeret kérdezősködni Vi.J:giltől, tanuln i tőle, megvitatni s meg
világittatui nehéz vagy kétes kérdéseket. l\iost a G. del Duca 
szftvára tér vissza, a ki a:>.t monclta volt (XIV. 87.), hogy az 
emberek oly dolgokat szeretnek, olyanokra vágynak, miket 
nem birhatnak társaságban. Vu·gil azt így magyarázza : mert 
testi j avalu-a (vagyon, gyönyör ) vá"aytok, a mi megosztva ki
sebb lesz ; ezért u·igységet támaszt az emberben, hogy ne 
büja - ne osztozzék benne más is. 

51. .dz -irigys~q. Az ereeletiben: az irigység sebajtásitoknak moz
gatja a fúvót: az az, éleszti bá.nkodásotokat a fölött, mért kell 
a j avakat másokkal megosztanotok, mért nem élvezbetitek csak 
magatok? 
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52. De vágyatok ha magasabb röptet vesz, 
Az égi legmagasb szeretet által, 
Akkor ez önvád nem fér szivetekhez. 

55. Valami jót miénk-nek mentül több vall, 
Annál több jó jut abból egynek-egynek, 
S egész kört annál hőbb szerel'm hat által." 

58. - <1A jóllakáshoz - szólék - éhesebbnek 
Érzem magam' most, mint ha nem szóltam voln'
S elmémbo' még több kétség férkezett meg. 

6 J. Hogyan lehetne, hogy a szétosztott jón 
Több birtokos legyen mincl gazdagabbak, 
.i\1in t a kevesek ál ta.] birto kol ton ? ,, 

64-. A mire ő : - "Mert összes vágyadat csak 
A föleliekre tartod függesztetten : 
Szürsz csak homályt a fénybül is magadnak! 

::i4. Akkor ez önvád, tulajdonkép nem önvád, hanem az irigység 
áltn,l bajtott sobn,jok fáj(htlmns szúnisa. 

?í5. Valrmri jót - Virgil okoskoditsa n, megosztás által becsükben 
csökkenő testi - s emelkedő lelki jók s jelesen a mennyei 
szeretet fölött, elég elvont arra, hogy Dante egyszerre meg 
ne értbesse, vagy - bővebb mngyarázkodást almrva előidézni, 
azt m ondja, hogy nem értette meg. Erről, úgy n,z első, min t 
a második (64.-75. v.) magyftráza.tról, e fejezet Bevezető Ér
tekezésében (IV.) bövebben szóltunk 

?)7. Egész kört, t. i. az egymást szeretők zart köré t; az ereeletiben 
így is V<tn: clriostm (zárda, klastrom). 

58. A jóllakcíshoz, a kielégíttetéshez, melyet kérdésemmel keres
tem nálad, most még távolabb vagyok, mint mielött még 
kérdeztem; a mit mondtál, még több kételyt ébresztett 
bennem. 

GG. Sz'li.rsz csrtk. A valóeli világosságból (eli vera Ince) is csak ho
mítlyt fLzért szürsz, mert elméd egészen a földiekre van füg· 

gesztve. 
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67. A Yégtelen és megnevezheteHeu 
Jó odafönn, ugy fut a szeretetbez 
Mint sugarak fénylő testhez szünetlen. 

70. Ő annyit ád, a mennyi meleget vesz ; 
S igy. mentül terj~dtebb, a szeret etnek 
Örök hatú.Iya annál erősebb lesz. 

73. S fölfogni mentől többen törekednek 
Annál t öbb szerető s hőbb szeretet, 
Egymást tükörként ' isszatükrözöttek. 

76. S,ha mind ez érv se' győz meg tégedet: 
Beatricét meglátod - ő szelíden 
Föloldja ez - s egyéb kétségedet. 

79. Csak rajta légy, hogy mielőbb le légyen 
Töriilve, mint e kettő, még az öt jel, 
Bánat tüzétől bébegeelve szépen! " 

82. Épp' szólanék: - megnyugtatál ezekkel -
Midőn a másik körbe érve épp' föl, 
Szemern kíváncsisága nérnitott el. 

85. Most, hirtelen jött látomás büvétől 

Érzém magam' templomba elmgadva., 
Környezve ott sok ember tömegétőL 

71. Mentiil te1jedtebb, mentül többekre tetjed ki, mentül többeket 
ölel fel magába a szeretet : ereje, hatálya anuál nagyobb. 

80. Mint e kettő. Nem Yolt említve, dP Virgil e szavaiból látszik, 
hogy a szeretet angyala, a m ásollik P-t is letöriUte a Dante 
h omlokáról, mikor öt a harmaclik körbe fölbocsátotta .. 

84. Szemem kí·váncsisá!]ct. Felérve a harmaclik körbe, itt nem fa
ragványokat látnak (miut az elsőben); uem lá.thatatlanok légi 
hangjait hallják (mint a m:í.sodikbau) ; itt e:vtatüws 'lXi.s·iók 
tc elragadtatott látomások• jelennek meg a Dante lelki f'zemei 
előtt; természetesen az e körben vezeklő harag szenveclélyére 
vonatkozók, annak ellentétei: szelidség, szeretet, m egbocsátás. 

SG. Templomba el ragadva: a j erusalami templomba, hol a sokaság 
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88. S egy nő, belépve, nnyai szavakba·· 
Gerjedve igy szólt édesen: •Fiacsk:im, 
Mért tettecl ezt, hogy' gondolád magadba? 

91. Nézd, én s atyád, gond és agály nyomasztván, 
J ártlwk utánacl l,, - S elhallgatva men ten, 
Az első Mtom::is eltíine aztán. 

94. Más nő tűnék föl, arcza ama nedvben 
Füröcl ve, mit szíil kinja a kebelnek 
H a nagy harag tüzel benn' mások ellen. 

97. És szólt: (( Ha ur vagy a városba', melynek 
Neve fölött két fő-isten vitázott. 
S melyből a tudomány szikrái kelnek : 

1 00. A vakmerő karon, me ly meggyahí,zott , 
Lányod' ölelve - iillj b osz út Pisistl·át ! • 
S a férj, arczán szelíd jósága látszott, 

103. E szókra nyugodt hangon ily választád: 
- (( Hát, a ki gyíílöl, azzal majd mit tesztek, 
Ha, ki szeret, igy elitéljük mindjárt ?• 

közt eltévedtnek vélt gyermek J ézust anyja, keresi s megtalál
ván, szeliden dorgálja. Talán nem is · egészen helyesen Yálasz
tott ellentét a haraggal; mert a gyermek eltévedésa nem is 
tárgya a haragnak, Jegalább szenvedélyes haragnak, csa.k 
aggálynak és szelid szemrehányásnak s l\Iáriának e szelielsé
get érdemül tulajdonitui alig lehet. 

94. ],{ás nö. Pisistratosnak, Athené szelid tyra,nnusának a neje. 
Leányát egy szerelmes i~jú n·yih·ános helyen megölelte s a 
meggyaláztatáson felbőszült anya bosszút kér hatalmas fér
jétől. 

98. Két föisten. Neptnn és l:viinervll. (Poseidon és Pallus-Atll''lné), 
Az eredetiben : oly nagy vita volt az istenek között. 

103. Nyu!]odt hangon. A ,Pisistmt' mérséklete jelképezi itt neje 
haragkitörésének az ellentétét. 
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106. - Aztán sok embert Hték ; cliihtől r eszket 
l\fin cl - s bő~z haraggal tör egy ifju ellen , 
Ordítva folyvc-ist : <• Kövezd. meg, kövezd. meg !))· 

109. S hí tíí.m az ifjut, kinos gyötrelemben 
A fö lcu·e rogyni, a halál snly;í,tul 
De égre szegzett szemekkel, szünetlen ; 

11 2. Kinjában is azt kérni fő-urátul 
Hogy megbocsásson üldözőinek, 
Oly arczczal, melyr ' az irgalom kitár ul. 

11 5. S hogy lelkem, kifelé fordulni meg· 
Azokra kezde, mik valók körlílem, 
8 lá,tá.m nem csalfa tévedésemet: 

118. Vezérem - kimint á.lomba meriilten 
S most mintegy nbból bontakozni látott : 
- (( Mi lelt, hogy alig ,),})!,z ? kérdezte tlilem. 

121. Mert eljövél egy félmérföld.nyi. t{wot 
Csukott szemekkel, mint kit bor vagy :Urna 

Tar t megkötözve, úgy t ántorga l:í.bocl." 

lOG. Aztán sok em~ert. Ismét egy kép az újtestamentomt történet
ből : Istv:in első vértanú szelid önmegadnsa, s a felkorbácsolt 
szenvedély - harag · és gyülölet ellenében tanusított szelíd
sége, a megbocsó.tó szeretet képe. (Cselek. VII. 54--60.) 

114·. Oly arczczal, mely a bü.nösöknek megnyitja az irgalom aj 
taját. 

116. Mik ·1:alók körülem : minc1 az egész, a pmgatoriumban jú.rás 
s az egész túlvilági út, csak visio ; de azt valósú.guak veszi; 
a visióban visio - azok a képek, malyeket imént látott. 

117. Nem r:sa{j"a tévedésemet: a miket látott, azok a képek téveelé
sek voltak, de nem csaU'ák, hanem igazak, tényleg is -mert 
megtör tént dolgok, s j elentőségben is, miut a h elyn ek, a hol 
őket látta, megfelelők. 

118. Alombet merűlten. Dante, a látványok (extasis) hatása alatt, 
magttról s való környezetéről nem tuclva, mintegy álomban, 
vagy ittasságban tántorogva járt. 
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J 2ft.. "Ob édes jó atyám, ha ballgatnál, a-
Mig elbeszélem (szóltam) miket láték,. 
:Milwr a lúbam kötelekben álla _" 

127. De ő : ,, Viselnél bátor száz Járvát még 
A képeden: nekem a legcsekélyebb 
Gondolatodba is behítni, j1íték. 

130. Amit látál, azért volt, mert kedélyed' 
A béke árjának meg nem nyitottad, 
:Mely az örök forrásból szerte széled. 

133. Nem kérdtem én: mi lelt? - mmt azok szoktak, 
Kik szemmel néznek csak, n em értve mitsem, 
F ekünni látvn, lelketlen a holtat: 

136. De kérdezém, hogy lábad' erősítsem, 
Mint ösztökélni mindig kell a restet, 
Ki bfl.r fölé bredt, járni kedve nincsen. " 

139. Menénk n.zonban, szembe mincl az estnek, 
Nézvén elő, meddig szemünk kinyúlt, 
Mig rá.nk az est fénylő sugfiri estek. 

127. De ő ... Dante, mn,ga mentségére, el akarja beszélni látomá
sn,it. Virgil félbeszakítja ; neki a Daute elbeszélésére nincs· 
szüksége, ő lelkében olvas. Tehát Virgil nem lcítta n, miket 
Dante látott ; ezek csak a.z ő önkívületének (extasis) a láto
másni voltak ; Virgil csa.k a.z ő lelkében olvassa azokat -
mint a szem t i:ikörében meglátni n,z általa látottakat. 

131. A béke cí1jcínak az égi béke kiáradásáu:tk, az örök fonásbóL 
( Szerte széled: szétánuloz helyeU.) 

133. Sem kén/tem. Virgil azt mondja: nem azért kérdeztem én, 
hogy mi lelt, mi.ut.ha tőled akartn.m volna megtudni ; csak 
azért, hogy magndhoz térítselek, hogy tántorgó ló.badat ismét 
megerősítsem. 1111:nt azok szaktak: a kik maguk mallett vala
kit lélektelen holt gyanánt összerogyni, vagy részegként tán-· 
torogni ló.tnak, de állapotuk okába be nem látnak, kérdezik 
mi lelt ? - ő (Virgil) nem így. 

139. Szembe múul nz estnek , folyvást nyngat felé. 
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142. De 'lassan-lassan oly füst gombolyúlt, 
Mint a setét éj, körülünk, felettünk, 
Malyből kijutni nem volt mód sem út. 

14-5. S :a tiszta l~g a látásunkból eltíínt. 

140. 1J1eddig szemünk kinyúlt, az ereeletiben is így: quanto potean 
gli occhi allu~garsi (a meclclig szemeink kinyúlni hu-tak) -
a lemenő na-pba né?.ve, mely mincl a.lantahb jánáu, úgy szól
váu egészen szemben (egy szím·oualbn.n) volt szemeikkel. 

1~. Oly fiist: mint!lgy n. harag légköre. L. BeYez. Ért. III. 



TIZENHATODIK ÉNEK. 

Harmadik kör: a Haragosak. :i\lfn.rco Lombardo. -Szabad akarat.. 
A világ romlottságn,. - Com·ado da Palazzo, Gerardo da Cammino,. 

Guielo da Castello. - Gaja. 

1. Pokol-setétség s áJ:Va ég alatt 
Nehéz felhőktől árnyalt éj, a malynek 
Egyetlen egy csillagja sem maraclt, 

4.. Soha se vont szememr e még oly leplet, 
Mint ez a füst, mely itten elboríta 
Érzésivel a Jegdurvább szövetnek, 

7. Hogy szemeink' se tarthaták kinyitva. 
Ivlig bölcs s hü tá.rsam lépeközelembe 
És támaszúl vállát ajánlta.- Mint a 

1. Pokol-setétség. Az első terzina egy pokol-setét, csillagaitól a sürü_ 
felllők á.ltal megfosztott - de természeti éjt ír le s erről 

mondja, hogy soha (a földön) nem vont szemeire oly leplet 
(az eredetiben: velo, ami a fátyoltól kezdve, a függönyig vagy 
könnyebb takaróig különféle leplet jelenthet), mint ez a füst, 
mely a legdurvább szövet, mondjuk pokrócz, érzésével borí
totta el; nem csak látni nem lehetett alatta, de a szemet ki
nyitni sem, mert a füstben úszó korom-részecskék csípik S

szíujúk a szemet. Azért mondja a 13. sorban ~csipős»-nek is. 
U. És támaszul. Virgilnek sincs kedve beszélni, csak vállitt ajá.lja. 

tt1.maszul s annyit mond, ne maraelj el tőlem (15. s.). 
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W. Vak, vezetőjét követi, hogy meg ne 
Tévedjen és oly tárgyba ne ütőcljék 
Malytől sérelme, veszte is lehetne : 

13. Ugy mentem én e csípős siirüdött lég 
Között tova, vezéremmel, ki többet 
Se sz ól t: ,, Vigyázz, hogy olelalarn mellett légy)). 

16. Hangokat hallék - békét könyörögtek 
S i.rgal:q1at esdve, Istennek ama 
Bárányától, ki elveszi bününket. 

19. Agmts Dei volt mindnek dallama 
És minclenikben egy a szó, n, méret, 
Ugy mintha mincl egy-hangon szólana. 

22. - "Mester , e dallók szellemek -e, kérlek ? ,. 
Szólék; mig ő viszont: 11 Jól hl.ttacl által ; 
S harag boga, mit oldani kiséri nek». 

25. - "Hát te ki vagy, füstünket szegve lábbal, 
Ki úgy beszélsz felőlünk, mintba éppen 
Időd' ma is még mérnécl kalenclákkal ? ,, 

1 (). Elan,qokat. lVIint mindjárt látni fogj nk, ezek nem olyféle intő 
vagy elrémítő légi ha,ngok, mint a második körben, ezek IUlt

goknak a hara.gért vezeklő lelkeknek a hangjai. 
18. Bárányától: dstennek ama bát·ánya, ki elveszi e világnak 

büneit,, , így nevezte Jézust Keresztelő J ános (J án. I. 29.). 
19. rl!Jnus Dei (Isten báránya) a Miuden-szeutek litániája. Mind· 

nek dallama: az ereeletiben : minc1nek kezdő sza.va, - m ert 
minden strófa az Agnus Dm szóYal kezdődik. l\iondhattam 
volna én is úgy; de a cla.llnmot az alaphang értelemben YéYe, 
így véltem jobbnak. 

·24. Harag bo.qct - mínt egy rájok hurkolódva, bogozva e föleli 
szenvedély kötele; ezt oldogatjó.k üt, a vezeklés s e kegyes 
énekek által. 

:25. Fiistünket szegve lábbal. Nem láthatjó.k, csak hallha,tják, amint 
megy, jár köztök. S mivel a szellemek jádtsa nem ha,llható, 
kérdezhetik csodálkozva, hát. te ki Yagy? 



28. 

31. 

34 .. 

37. 

4-0. 

43. 
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Egy hang eképen szóla - s erre n ékem 
Igy szólt a mester: - <<F elelj r{t a mit mond, 

, S kérelezel meg, itt az út föl merre mégyen ? " 
Es én: - <• Üh lélek, ki magad' tisztítod, 

H ogy szépen térhess vissza teremtődhez: 
Ha énvelem jösz, hallasz csoda-titkob 

S felelt : - <• Kisérlek, mig szabadleend ez, 
S ha füst miatt nem látlak s te sem enaem: .. o 
Osszekö tőnk a hallás a helyett lesz. " 

S kezelém legott: - «E pólya-kötelemben 
l\1it föl csak a halál old, így megyek fel, 
P okol tornáczin kelle általmennem. 

l\1ert engem I sten oly kegyével kedveli, 
Hogy udvarát meglátnom oly mód szolgál, 
l\1ely elleuMtes az újabbi renddel. 

Azért ne titkold, éltedben ki voiMJ 
De mondd meg; és mondcl meg, jó út ha lesz ·e 
Föl erre ? - vezetőnk lesz a mit szóltál. " 

·27. Kalendákkal. A rómaiak a hónn,pokat nónákra, idusokra, ka.
lendákra osztották ; m ost az időt évekre, hónapokra, hetekre 
osztjuk. Mindez föleli szokás. A túld lágon nem oszgák az 
időt - az örökkévalóság nem enged felosztást, határai sem 
levén. Az értelem tehát ez : úgy beszélsz, min tha még földi
s nem idevaló volnál. 

33. H a énvelelll j ösz. A költők vagy gyorsabbau m entek a köd
ben, miut a szellem ek, vagy ellenkező iranybau. 

34. jvJ.üJ szabcui leend, t . i. míg ebben a körben Yagyok, a követ
kezőbe m ló feljáratig: a bocsánat aj tajáig Y . ö. VIII. 42.). 

37. E zJJlya-köte/embmt, így n e, ezi a t · · míg él, 
csak csecsemő az örökkémJóságr ~halál azt feloldj ·· , 

.39. Pokol tom cíczin. Az eredetiben . ok ~or " · ásin jötte · ' t. 

4·2. E llentétes az új abbi renddel. ' ·~A , e~~~Pá · J~~"''\ 
m entek a túlviláaou nem v s::.ha · ra. ~~lli · ~ • V. o. ,Pok~·ö 

o ' 11!:? W1. <:>J - ' 
II 13- 30 ~ ,.,~ ~.-,., c.-' , . -· = ..Jol..·~-~ 

l' 'r>-)~,,..\ ,....,.., l 
cd- í~ l 1/l,''/i ~ ~":; • 
c::::=> t . ~ { ,.1 --.:::._ , ·' 

~ 11\<-~·// ,~)! 
:!!J11ÖH ~~\~~8~/ 
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4.6. - aL ombareli voltam; Marconak nevezve; 
Vilá.got ln.ttam ; s oly erényr e vágytam, 
:Mire ma n incs, ki ezéiba nyilt szegezne ; 

49. Följutnod, igy m észsz egyenes irányban. )) 
I gy válaszolt - s hozzá tevé: aE sengek, 
Gondolj r eám, ha ott fönn lészsz, imádban r ,~ 

52. És erre én : - aHitemre, úgy teendek 
Amint kivánod. Ámde még belemben 
Fec;zít a kétqég, mig nem fejthetem meg ; 

55. Előbb csak egy -, most kétszeres nyom engem 
Itéletedben; mert előmbe tárult 
Itt s máshol is, a mi azt szülte bennem : 

58. Hogy a világ oly üres é~ elár vult 
:VIinden erénytől , min t te monc1tad éppen, 
S teljes-teli megrakva. álnokságtúL 

61. De kérlek add okát is s fejtsd ki nékem : 
Haclel értsem én meg s más is értsen róla. 
Egy lenn keresi azt, a mns R.z égben . 

46. Lombardi coltam. Lásd erről a, Bev. Ért. III. Rövid szavú s: 
csak egyenesen a kérdésre szorítkozó felelete emlékeztet a. 
Sorelelio m éltóságos hallgatására. (VI. 62-66.) 

54. Belemben fe.sz ít a kéts~q - az erős kifejezéssel (az eredetiben: 
io scoppio, <~majd szétvet a belsőmben levő kétség") azt fejezi 
ki, mennyire nem tud szabadulni azoktól a kénlésektől, me
lyeket először a Guielo dal Duca szava (XIV. 87.) vetett föl 
benne, aztán a Virgil magyarázatai csak félig oldottak meg. 
Most, a Marco által kimondott itéletben (nelln. sentenzia tua. 
(56. v.), hogy az erényre, melyre ő vágyott ''ma nincs, ki. 
ezéiba nyilt szegeznen (48. v.) : az előbbi egyszeres kétely két· 
szeressé vált, mert ebben elébe tárult, előbb is, most is, a mi 
azt :~. kétséget szülte benne, hogy rni az oka a világ ily nagy 
romlottságán~tk; az okot egyik lenn (az emberekben magok
ban), másik az égben - t. i. a csillagok befolyásában - ke
resi. Lásd ezekről is bövebben a Bevez. Ért. III. 
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64.. Egy mély sohaj, kintól jajjá sajtolva, 
Hangzék előbb; aztán kezelé: - a Testvér te, 
Vak a világ s te onnan jösz valóba! 

67. Ti, a kik éltek, minclent csak az égre 
Akartok vetni, mintha bizony minclen 
Csak úgy mozogna, mint szükség kimérte. 

70. Ez úgy ha volna, meg voln' ölve itt benn 
A szabacl-akarats nem voln' igazza 
A jón örülni, simi blineiclben. 

73. Mozgástokat, első, az ég okozza. 
Nem monclom én: mincl ; s ha meg is engedném: 
VilágosságC?tok van jóra, rosszra, 

G2. fiadel értselit - jó lesz, h n, ezt én is, általam mások is meg· 
értik. 

G4. E_qy mély solwj . A világ romlottsága fölött, mely annyira bu
sítja e nemes lelket. 

66. T' nk n ·világ : s te onnan jösz valóba - olyan vagy, mint az 
egész világ - mn,gn,don viseled, magaddal hozod annn,k n, bé
lyegét.':') 

67. Ti, rt kik éltek. Itt kezeli fejtegető magyarázatát n, csillagok 
befolyásáról, a szabad n,karatról s tehát a betudhatóságról a 
lombn,rdi Marco. Lásd ezekről bővebben Bev. Ért. III. 

71. ]\Tem ~:oln' 'Í,CJM.zct : nem volna joga, sem oka. 
7 4. S lm meg is engedném. Ha m egengedném is, hogy minden tettre 

az első mozdítékot, impulsnst, az ég (ez aln,tt mi.ndig a csilla
gok rejtélyes befolyását ér tjük) adja, de a.zért van világossá
gotok (es:.:etek, okosságotok), h ogy választani tudjatok a j ó és 
!'OSSZ közt. 

*)E sort, s a megelözö (ezzel rímelő) másik kettöt így is vehetjük: 
62. - Hadd Ihssnm át s tanítsak másokat jól. 
64. - Egy mély sohaj, mit n kin jajjá sajtol. 
GG. - Vak a világ és ment te sem vagy attól. 

DA:STE ALIGHlERI: PORGATORIOJII, 
16 



24.2 

76. És szabad-akarat; s bár n ehezen m én 
Előbb, midőn az éggel harezra m entek, 
De végre is győz, jólmegnövekedvén. 

79. Nagyobb erőnek és jobb természetnek 
Engedjetek önként, az m egteremti 
A jobb belátást, mit az ég megenged . 

. 82. Azért, ha rossz uton jár most a lenti 
Világ : okát keresd csak bennetek, te, 
S szóm ezt neked most híven megjelenti: 

85. Annak kezéből jő, a ki szerette 
Mig meg se volt még, mint picziny leo'myka, 
Ki gyermekeskedik. sirva s n eYetve, 

SS. A gyönge lélek; összes tudománya: 
Hogy édes alkotója ellen n em Yét 
Ha a miben gyönyört lel, azt kiYánja. 

91. Előbb csekély jókban találja kedvét, 
Csalódik bennök, kergeti vég n élkül, 
Ha jobb inínyt ,ezér n em adna, sem fék. 

76. Bár nehezr;n mén. A még gyenge erő s magát nem gyakorlott 
akarat nehezen bü· először elleuáll::uü a felső befolyásoknak 

84. H-iven megjelenti:: a miudjárt mondaudókban fejezi ki a lélek 
eredete s fejlődése módját, m ely az egész erkölcstaunak lélek· 
taui alapja. 

85. Anncd.- kezébó'l. A fejtegetés bájos költői képpel kezdődik, a 
lélek eredetéről, mely - miut picziuy, ártatlau lányka jő ki 
teremtője kezéből. - A moudat alanya a ueg;yedik (88.) sor
bau van (az eredetiben is így). 

91. Csekély j6kban, t. i. a földiekben . Ezeket túlbecsilii - qnivi 
s'iugauua, megtéved bennök s mindaclclig kerget.i, míg büja. 

93. Het jobh i1·dnyt . . , Ha jobb irányba nem vezetnék, vagy a 
rossztól, fék által, vissza nem tartanák. Lehetne moudani: 
Ha jobb irányt kantár nem adna sem fék; de az eredetiben 
levő guiela (vezető) szót, átvitt értelemben sem haszuálj i k így. 
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94.. Törvényeket azért kell adni fékül . ' 
lliríLly azért kell, hogy nézzen előre : 
Hol a valódi város tornya végül ! 

97. Törvények vannak, de hol azok ő re ? 

Sehol l - mivel a pásztor, ki elől megy, 
Kérődzni tud, de ninc~; hasított körme. 

100. Azért a nép, lntv{m a vezetőket, 
Hogy azt hajszolják, mit ő maga kíván, 
Azon legel csak s mnst se kér, se többet, 

96. Yal&h: ('(Í ros : A mennyei város, az ég, az Tst~n országa. V. ö. 
XIII. 9'5. 

99. Kérődzni tu(l. A költő itt a mózesi törvényre czéloz. mely 
szerint lL zsidóknak tiltva volt oly ú.lhttok húsát enni, melyek 
csak l\érödznek, de nincs hasított körmük, vagy megfordítva, 
mert ezek tisztátalanok (a teve kérődzik, de nincs hasított 
körme ; a disznónak hasított körme van, de nem kérődzik) . 

3. Móz. XI. 3-8. - T1szták ellenben azok, m elyek kérődz
nek is, hasított körmitek is.- Aquiu. Tamás szerint Mózes e 
törvényét az indokolja, h ogy n. hasított köröm a két (ó és új) 
testamentom, a Krisztus kettős (isteni és emberi) természete, 
és az Atya és Fiu megkülönböztetését jelképezi, míg a kérőd
zés az Isten törvényén való elmélkedést, rágódást (! !). Külö
nös magyará~~:at valóbau; ele kétségtelen, hogy Dante e helytt _ 
erre gondolt. Itt ugyanis a pápáról van szó, a népek pászto
rárói, a ki kérődzik ugyan , elmélkedik az isteni dolgokról, de 
Jutsitott körme nincs, ki.Uönböztetni két dolog közt nem tud, 
t. i. az egyházi és a világi hatósig közt. Mások, nagyobb áta
lánossággal úgy értik, hogy a pápa tanít, magyaráz, u tasít
de nem cselekszik a szerint : szájjal győzi, tettel nem. A kö
vetkező terzinák is (106. s köv.) az előbbi értelmet látszanak 
tó.mogatni. 

100. Ldtvá·n a vezetőket.· Hogy azok is ugyanazokat (a világi java
kat s gyönyöröket) becsülik, a miket ő (a nép): mi termé
szetesebb, mint azt hinnie, hogy nincs is más jó ezeken kívül. 

16':: 



103. Itt csak a rossz vezérlet, hi. tn i nyilvá.n, 
Az ok, mi a világot bünbe vonta, 
S nem a természet, romlotbí. fajulvfí,n. 

106. Rómának, jobb korában, hajclanonta, 
Két Napja volt, melyekkel a föld és menny 
Ösvényit egykép megvilágította. 

109. Egyik a mást kioltfl.; - s most egy kézben 
Pásztorbot és kard ; kettős erejiknek 
Egyesülése vészes minclkét r észen . 

105. S nem a termés<11.. :Nem a~ emberi természet vn.n hát meg
romolva, elfajul va; csak a rossz vezetésben ntn a. hiba. 

106. R6111ának. Dante, kedvencz elméletét a hn.talma.k megosztási
ról, melyben ő a. világ üch-ét keresi, s melyet a. De 1lionarckia 
czímü munkájában fejtett ki tudományosan - folyvást érez· 
teti nagy költeményében, de ennek taló.n egy helyén sem acltn, 
oly világosan s szabfttosan elő, mint itt. liiinthn. csak a De 
Monarchidt olvasnák : - •cEnnel.- megértésére - Í1gym ond -
tudni kell, hogy miuden teremtések közt egyedül az ember 
áll középen a. mulandók és az örökkévalók között. Azért ]ta· 
sonlítottó.k őt a. bölcsészek a látkörhöz, m ely a két félgömb 
közt - s ég és föld közt - a lllttárvonal. Hn. hú.t az ember 
középen ill mul:mdó és örökkévaló közt, természete kettős s 
így czélja. h ivatása is. Testére nézYe: a mulandó földi bol
dogság, melyet a. földi paraelicsom ttbrázol; lelkére nézve az 
örökkéva.ló mennyei boldogság. az üdv. E két külön czélra 
két k iilön böző vezetés kell ; két ország polgára levén, két tör
vényének, két uralkodójának kell lenni » stb. stb. 

107. J( ét 1WJ.1n volt : Páp :t és Császár ; emez a föld - amaz a 
menny ösvényit világította. 

109. ErJ.IJik u mást kioltá. A pápa a császárt, elvevén attól a. ha
talma.t. magához vonván a Yilági uralmat is. 

111 . Egyesiill~se. Az egyházi és világi ura.lom egyesítése, egyilu-e és 
másikra is veszedelmet hozó : ezt megsemmisíti, runazt meg
rontja, kivetkeztetvén természetéből. 
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112. Mert tartaléka többé nincs egyiknek 
A m!isikától - nézd gyümölcsüket bár, 
lVIert a növényt magvárul ismerik meg. 

115. A földön, mit öntözni Pó s az Ets jár, 
Nyájaes!tg és vitézség járt karöltve, 
Mig nem került vittíba Fridrik császár. 

-us. Most bátran az léphet csak már e földre 
És járhat ott, kit visszatart a szégyen : 
A jókhoz szólni s lépni közelökbe ! 

J 21. Még Mrom agg él, kikbe· még keményen 
Küzd ó az újjal - s nebezök bevárni 
Hogy Isten jobb hazába hívta légyen; 

"1 24-. Palazzo Konrád és a jó Gherardi 
S Gnido da Castel, a kit francziázva 
J o b ban neveznek : egyszer í í lombá1·di. 

115. A földön: n. Po- és Adige-öntözte föld, a tre,·isói Márka, 
vagyis Lombarclia és a Romagnn.. 

117. lv1ig nem Jm·iilt ·vitdbct Friclrik : IT. Frigyes császár vitája 
IX. Gergely pápával, a pápaság és császárság döntő harczá
nak mondható. De ezt itt nem tárgynljuk, mert szerény jegy
zeteink nem arra valók, hogy leczkét adjanak a világtörténe
lem ?lY eseméiiyei..ről, melyek a történelmi könyYek minde
nikébeu föltalálhatók, ezekre legfölebb utalunk. Oly szemé
lyekről s eseményekről szólunk e jegyzetekben, melyekre csak 
.a Dante és magyarázói forrásaibau kaphatunk felvilágosítást 
és útbaigazítást; milyen pl. a következő is. 

124. Palazzo Konrád. E néven több jeles, részint vitézség, részint 
erények által kitünő nemest említenek e századból a króni
kák. Egyikről az van följegyezve, hogy VI. Hemik császár 
hadjáratábau Tankrád ellen, zászlóvivő Yolt; mindkét karját 
elvesztette a heves csatában, de a zászlót mégis tartotta csonka 
karjával. De mivel ez eset s Konrád halála még a XTI. szá
zad végén történt, erről - mint 1300-ban élőről - itt nem 
lehet szó. Ez valószínilleg s a mngyarázók többsége szerint, 
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127. Elmomlhatod most: Róma szentegyh!iza, 
Maga hivalgva kettős hatalomban, 
Iszapba hull, öntisztét meggyalázva l 

130. - «Üh Márkusom l - mondék - mily igazad van r 
S most értem én, a Lévi nemzetsége 
A. föld-örökből mért volt o::;ztozathn ! 

a brescia,i guelfek megbizottjai között szerepel, kik 1276-bn.ur 
békét kötnek a gbibellinekkel; ettől fogva igen na.gy tekiuté
lyü ember, egy ideig Floreuczben, miut Aujoui Károly hely
tartója, 1279-beu miut sienai podesta tüuik feL Az Otti11w 
Co111mento mint te,1 ékeuy, köztiszteletben álló és sok neveze
tes tisztséget méltósággal viselt férfit jellemzi.- A jó Gherarcl·i 
(az eredetiben G herard o}, családi u e vén del Cammino, ki t 
maga Dante így említ t1 Convito-ban, «ki uem tartan<Í ne
mesnek, ha nagyapja alacsony származású lett volna is? ,, -
nagy tekintélyben á.lló ember volt; trevisói nem es, kiről az 
Ottimo, miut «nem egy, hanem valameunyi erény,, gyakor
lójáról beszél. 

125. Guúlo d(t Ca.stel, reggiói nemes, a Robertiek castellói igábóL 
Családját - s magát .is - Reggióból elüzték a pártharczok, 
de 1289-ben ismét visszah elyezték birtokaikba az esteiek. 
Dante öt is nagy dicsérettel említi a Convito-ban. 

125. Fmncziázv(t. Említve volt föntebb 1s, hogy a francziák az 
olaszokat átalában csak dombáreliako -nak nevezték, ezekhez 
levén legközelebb s velök legtöbb érintkezésben. 

129. Öntisztét rneggycLlázca, a kettős hivatás (egyházi és világi ha
talom) kötelességeinek meg nem felelhetve, összerogy és 
iszapba keveredve meggyalázza magát s kettős tisztét. A kép 
nem egészen világos. 

132. Mé1t w lt osztozatlan. A Józsua által visszafoglalt ország tizen
két részre osztatván (Jákob fiai közül a József hizának, két 
fia után két rész jutott), a Lévi nemzetsége földosztályt nem 
kapott, csak lakóhelyül 48 virost a többiek földjén. Mert a 
1)api tiszt levén a Mózes törvénye által ráruházva, nem keL 
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133. De ,mely'k Gberarelo az, kit minta-képbe' 
Allítsz az elmúlt öltőből maradva, 
Az elvadult századnak ellenébe ? ,, 

136. - ((Vagy engem próbálsz, vagy csel van szavadba', 
- Viszonzá ő - hogy egy toská,ni lélek 
A jó Gherareloról semmit se tudna ? -

139. Másik nevét én néki nem ismérek, 
Ha lá.nya Gája róla birt nem áel .. . 
I sten veled most, tovább nem kisérlek. 

14.2. Nézel, szürkület elereng a füstön át 
S fehéredik - ideje visszatérnem, 
Ott jő az angyal, nem várom be hát.,, 

.l4-5. Evvel megfordult s nem hall, hjába kérelem. 

lett földbirtokkal bü·nia. N em utolsó bibliai érv a pápák (s pa
pok) vihígi birtoka ellen. 

136. ragy en_qem ]Jr6bdlsz. Valóban hihetetlen, hogy egy toskánai a 
Gberarelo nevét s erényeit ne ismerué; főleg Dante. Czélja 
volt, hogy többet vegyen ki Márkból s próbálja, tud-e róla 
mást is. 

140. Ld.nya Gdja - úgy látszik nagyon ismerős, hú·es vagy hír
hedt n év, melyről az apára is rá lehet jőni, annyit emlegetik. 
A magyaní.zók legtöbbje rossz értelemben veszi a lány e hi
rességét. 

14-3. F'e/l(!recl-l:k. Oszlik a köd s a vezeklő, kinek az angyallal nem 
szabad találkoznia (1. Bevez. Ért. IV.) elsiet s ott hagyja a 
költőket. 



TIZENHETEDIK ÉNEK. 

Harmadik kör : a Haragosak. - Kijutás a füstből. H arag képei. -
A béke-angyal. - Fölmen et a negyedik körbe. Éj. - A sze re tet : 

minden erény s nlinclen bün gyökere. 

1. Emlékezz! olvasó, ha köd az Alpok 
Közt ért utól, hogy lá.tni csak úgy győzött 
Szemed, mint bőrin által a vakanc1ok, 

4-. Hogy amikor a nedves sűrü gőzök 
Oszolni kezdtek is, a nap-sugár 
Alig-alig birt áthatolni köztök: 

7. És képzeted könnyen nyomába jár 
Annak, mikép látá megint szemern meg 
A napot, épp' leáldozóba má-r. 

3. Mint bőrin által. A Dante idejében - s még sokkal azután, 
az az (Aristoteles, Hist. animaL I . 9. által is hirdetett) tévhit 
uralkodott, hogy a közönséges vakandok (talpa creca) szemét 
bőrhártya fedi, melyen át alig vagy éppen nem hatolhat sze
mébe a világosság sugara.- Csakugyan van egy faja a vakau
doknak, melyet vak kutyá.nak hínak, malynek bőr fedi a sze
mét s éppen nem lát. 

7. É~ képzeted. A mondn.t ez : ha emlékezel e tapasztalatra az 
Alp ködeiben, könnyen elképzellletecl _ .. 

9. É11p' leáldozóba' már. Alkonyat kezdete, cl. n. 3 óra volt, mikor 
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10. I gy, egyeztetve léptim' meateremnek 

Hií léptivel, a füstből kijutottam 

A sugarakhoz, mik már-már lementek. 
13. Oh képzelet! maguukból ottan -ottan 

Mely úgy hilopsz, hogy azt se veszszük észre, 
.. Ha körülünk sz!\,z kürt harsogva ropp~tn : 

16. Osztönt, h a érzék nem nyújt, honunu vészsz te ? 
Ösztönz a fény, mely alakú! az égben, 
Magától vagy attól, ki onuan ·néz le. 

19. S anunk dühe, ki csodaMju, szépeu 
Da.lló maclárrá ál tal változott, 
Tünék egyszerre képzetembe nékem ; 

22. És akkor elmém úgy elzárkozott 

Öubelsejébe, hogy a külvilágbau 
Aki'trmi voln', hatlist nem okoz ott. 

a, második körből a feljáróhoz értek. Azóta majdnem három óra. 
telt, a nap éppen lemenőben. Az első nap estéje, n. pmgatorinm 
bel-köreiben. 

13. Oh képzelet . . . Hogy Dante magán tapasztalta, amit itt mond, 
hogy a képzelet annyira elfoglalja sokszor a lelket, hogy a 
körüle levőket észre sem veszi, s 11 nlóról tudata sincsen : 
említette már 11 Pnrg. IV. 1. s köY. verseiben. De e7.t ma.gán 
is- talán mindenki - tapasztalta. 

16. Ösztönt . .. Dante itt a képzelet eredetét s miiködését aka1ja. 
magyarázni. Nem az érzékek tápláljó.k, nem a Yalósúgból meríti 
képeit; az égi fény vilúgosí~ja meg, mely viszont yagy magából, 
vagy Istentől ered, mint egy kinyilatkoztatás. · 

19. Ki csodabájú.- itt ismét a Prokné és Philoméla átváltozásának 
a mondájával találkozunk, melyet már a IX. énekben, n. hajnn.l 
leírásában érintettünk Itt, nem hasonlatkép' \an felhozva, 
hanem a kép maga lép a Dante képzelete elé. l\1ivel a mondn. 
nincs tisztában, a két testvér közül (1. IX. 13--15.), melyik 
változott fülmilévé, melyik fecskéYé, - ámbár a Philoméla 
név alig látszik ez iránt kétséget engedni meg, - viszont itt 
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:25. Majd képzetem kfl.prázatában 
Felttinve, egy daczost s vadat, kegyetlen 
Keresztre vonva úgy meghalni láttam. 

28. Körlile a nagy Ahasvért kivettem, 
S a nője Eszter s Ma.rdokéus volt ott, 
Ki egyanínt igaz volt szóban, tettben. 

31. 8 amint a kép magától szartabomlott 
Eavszerre mint a buborék - kifogyván 

'o.! ' 

A viz alóla, melyben formálódott -
34. A képzetembe tíint egy :fiatallyán, 

Naay-sirva s szólt: '' Királynő, mél't kiván tad, o • 

Hogy semmivé légy, nagy haragod folytán? 

a magyarázók is versengvén a felett, m elyik dalol szebben 
vagy kedvesebben a két madár közül: ezeket a kérdéseket 
bát.rau eldöntetlen hagyhatjuk. Proimé levén, a ki ácltíz harag
jában· saját gyermekét megölte, n. Dante képzeletében feltünt 
n.lak mindenesetre ő volt. 

26. Egy daczost ... Ez Hámán, kit :Marclokéns és n. zsidók mél
tatlan és kegyetlen üldözése miatt Assvérns babilóni perzsa 
király, a magn. készítette bitóra (a moucln. szerint keresztre) 
húzatott fel. Itt a megbüntetett ádáz ha.rag példó.ja. Törté
nete- mely azoub11.u csak monclai - n,z Ó-testamentomban, 
Eszter könyvében van leírva. 

32. Mint n buborék. A buborék a vízből táplálkozik - s hn, az 
kifogy alóla. egyszerre szerte pattau s nem képzödhetik több. 

34. E[JY .fiatal lydn. Ez Lavinin,, Latinus király s neje Aroata 
királynő lánya. Az anyja Turuushoz, a rntulok királyához 
akarta nöül adni; de megballván (mi azonban nem volt igaz), 
hogy Tnruust Aeneafl megölte - maga akarván nöül venni 
Ln.viniát,- dühében (inkább ijedelmében, rnint Virgil monclja) 
üngyilkossá lön; azután Aeneas csakngyttn megölte Tmnust. 

:3G. Hogy sennni't:é légy: hogy meghalj; ele még jelentösebben, meri 
a.z öngyilkos, maga ellen forduló vak dühében azt véli, hogy 
megsemmisül. 
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37. :i\ia.gad' megölted, hogy Laviniádat 
El ne veszítsd, s ezzel vesztéd el éppen ; 
Anyám, amanndl jobban sújt e bánat!~ 

4.0. lVIint á.lom megszakacl, ha. hevenyében 
Uj fénysugár süt a csukott szemekbe 
S törten v·onaglik, mig eltíin végképen : 

4.3. A látomány is össze úgy esett e 
P erczben, mic1őn a rendesnél nagyobb 
F ény villanása szemam átszegzette. 

4.6. Megfordulék, meglá.tni : hol vagyok ? 
A mikor egy hang : ·itt &an a. jó'ljdrat, 
Egyébre már figyelni sem hagyott. 

4-9. És bennem annáll~észb indtllat támadt 
Meg!{ttni, hogy ki szólt, oly vágy iránta 
Maly meg se nyugszik, mig rá, nem taMlhat. 

38. E:eze/. vesztú l el éppen - öngyilkossága inkább s bizonyosabban 
megfosztotta őt leányától, mint ha ez Turnus helyett Aeneasé 
lesz. 

39. A111annál. Az eretletiben: job'ban fáj n. t;ied, mint ama másik 
veszte, t . i . a Turnusé, kit utóbb Aeneas csakugyan megölt.
A szeli.dség ama hó.rom példájó.val, melyet Dante, a körbe 
lépve, képzetében ló.tott vala (XV. 85-114) - ellentétben áll 
a megbüntetett harag eme három példája. Dante, s7.0kó.sa sze
rint, iLt is katt3goriák szarint remlezi tárgyait. Az első példa, 
Prokné, megöli gyermekét, hogy a bosszú éclességét élvezze 
s elveszti emberi értelmét, tn elatát; Hfunó.n mó.suak készít 
akasztófát s maga akad mjtn; Amata hogy el ne veszít.se 
lányát, öngyilkos lesz : s éppen ezzel veszíti el örökre. Proknét 
m egbüntették az istenek; Hámánt a lürály; Amatát önmaga. 

4·1. Új finy.~ugár ha ::tz n,lvó szemébe süt, álma megszn.kacl, de 
egyszerre nem tünik el, töredékesen Jnintegy rezeg, ott vo
nFLglik még egy kis ide,ig. 

4-1. A rendermél nagyobb fén!J . . . Ez, az előbbi ének végén Marco 
által mó.r jelentett n.ngya.l megjelenése. 



252 

52. De mint a napnak, mely szemünket bántja, 
Tulsága nem hágy rá merőn nézhetui : 
Erőm úgy elfogyott e látományba'. 

55. - «Egy égi szellem ez, ki ott a fenti 
Utat nekünk kéretlen megmutatja, 
De önmagát saját fényébe rejti. 

58. Úgy tesz velünk, mint ember tenni szokta 
Maga iránt; mart a ki kérést vár még 
Hol szükséget lát, kész hogy megtagadja. 

61. Menjünk tehát, mig el nem föd az árnyék 
S a meghivásnak engedjünk legottan, 
Késünk különben, mig új napsugár ég. ,, 

64 .. Igy szólt vezé1·em ; s léptünk' gyorsítottan 
Menénk, hol a lépcső volt, az iránynak ; 
S mihelyt az első fokra feljutottam : 

56. Kéretlen megm11tatja. Az előbbikörökben mindenütt kérdezniök 
kelle, hol van a fölebb vivő út; itt a harag ellentétének, a 
szaretetnek nyájas angyala, megelőzi a kérdést és megmuta.tjn 
nekik az útat. 

57. Önmagát saját fényébe ?'ejti , a fény, túlsága 1niatt nem lát~ató 
s abba mintegy elburkolja magát. Igy a Pamcl. V. 134. «Epp 
mint a nap, mely öufényével takarja el magát». - Így a 
CITI. Zsolt. 2. v. ((Fénynyel övedzi magát, mint lepellel» . 

58. ]1int ember tenni szoktct. Az emberek másoktól, ha saükségök 
Yan rájok, kérést várnak; a saját kivánságaikat sietnek telje· 
síteni. Ez a felebaráti szeretet, mely ((úgy szereti felebarátját 
mint önmagát» s úgy tesz másokkal mint önmagával szokott. 

59. A ki kérést vár még - a hol szükséget lát, kész azt meg is 
tagadni, mert ha teljesíteni akarná, nem is várna kérést. 

61. Míg el nem. jö'd az árnyék, míg egészen be nem sötétedik. 
Már Sorelelio megmondta (Purg. VII. 53.): «e kis vonalkát 
se léphetnéd át naplement után». Azért, ha nem sietnek, nap
feljöttéig kell várniok, hogy föhnehessenek. 



67 . Közelbe' mozgást érzék, mintha szárnyak 
Legyintenék arc7.0m' - - s e szót : "Beati 
Pacifiá - kik ily b if n nélkül járnak". 

70. S oly messze tüntek a nap legtovtí,bbi 
Sngári is m!'Lr, miket éj követ, hogy 
:iVLír egy-egy csillA.got lehete hí.tni, -

78. aE~·őm - magamban igy szólék - hogy elfogy !D 
Erezve, hogy lábamnak már j!í.rtí\,nyi 
Ereje sincs, mert csak hogy össze nem rogy. 

76. lVUtr fönn valánk, hol nincs maaasbra hiiani o o 

Lépcső, úgy !íllánk, leszögezve, mint a 
Hnjó, ba révbe vitték már hullámi. 

79. Kissé figyeltem, füleim' kinyitva, 
Egy új körben ha hallok valamit; 
Majd arczom' mesterem felé fordítva, 

82. Szólék: - «Atyám, mondd, mely bünből van itt, 
Hol most vagyunk, a tisztulás ? ba Istbad 
Bá.r áll, ne álljanak meg szavaid. ~> 

67. Közdbe 'IIIOZiJCÍRt eí·zék- a mint az angyal, szárnyaival a har
mn,dik P-t letörli homlokáról. 

69. Ily biin nélkül. A.z eredetiben : biinö:~ harag (mn,la ira) nélki.U. 
Itt a hrtra,q levén a vezeklő bíin, véltem a « bünös ha.ra.g» 
helyett <~ ily bünn kifejezést tehetni sziiks~qböl (ily szükség 
gyakran kényszeríti a, Dante-forclítót!). A költő azért mond 
« bünös•• haragot, mert van erényes harag is. (Lásd a Bev. 
Ért. IV.) 

70. L egtovábiri - legtovább láthn,tó, vagyis <t lemenő nap utolsó 
sugarai, melyeket rögtön követ a,z éj. 

73. Erőm - ho,qy eljogy: a nap leszálltával jártányi erejét fogyni 
érzi ; setétben nem tudnak járni a purgatoriumban. 

79. K:i.~sé .fi,qyeltem : ha hall-e vn..lamit, a szellemektől vagy légi 
hangokból, mint az előbbi körökben. 

84. Bár dll. i\fivel nem járhatnak s megállottak lábn,ik, kéri Vir-



85. 

ss. 

91. 

254. 

És ő : - «A jó szerel me, mely megbágyu,d 
Tisztében, itt kap új erőre esmét, 
Itt feszítik a lankadó lap:ítot. 

De hoav meaérthess iobban, minden eszméd' 
'OJ 'O • 

Függeszd reám most, hogy szec1hessec1 u,bból 
E pihenésnek valamely gyümölcsét. 

Nem volt sem a Teremtő. sem mi attól 
Teremtetett, ösztönszeríí., vagy lelki 
Szeretet ndküh - kezdé - c, ezt tuc1oc1 jól. 

. gilt, hogy beszéljen, hogy - míg az álom elnyomui , hallassa 
bölcs be,zédét, melyből tanulhat a tanítYfmy. 

85. A jó .~zerelme. l\fi,el ez a r estek vezeklő helye, m ondja Virgil, 
hogy a kik jóra restek, mert bennök a jó szerelme meg
bágyad, azok tisztúlnak itt a Yezeklés által. A használt kép: 
a . lankadó lapit feszítése, igen találó. A lapát. hajtja a hajót 
czél felé, ha lankad : feszíteni kell. 

89. Minden eszmé(l függeszel reám. Virgil előre jelzi, hogy nagyobb 
beszédre készül, mint csak egy alkalmi feleletre. l\Iost adja a 
purgatori um beli hét főbilu összefiiggő értelmezését, egy joel vr f 

vezetve azokat vissza. 
91-139. Nem volt: az egész okoskodás menete, lényegében s pró· 

zában elmondva, következő. Valamint a teremtő, úgy semmi 
teremtett állat sem volt soha szeretet nélkül. A teremtmény
ben a szeret.et két féle : természeti (vele született, ösztönszerű) 
és lelki (öntudatos, a lelkiismerettől kormányzott ér telem és 
lélek tulajdona). A természeti, ösztönszerii szeretet soha sem 
té-:edhet, mert irányát s mét·tékét a természet szabja m eg. 
Ellenben a lelki, a szabadakarattól vezettetvén, tévedhet és 
pedig két irányban: rosszul Yálasztja tárgyá.t, szeret n. mit 
nem kellene szeretni, - és téved a szeretet mértékében, Yagy 
igen gyönge, hideg, langyos, vagy túlságos, a kellő mérték 
alatti vagy fölötti. H a tárgyát jól választotta, a legfőbb jó, 
I sten levén tá rgya, vagy ha. egyesek iránti szaretetében el
talált-a a kellő mét-téket., akkor nem lesz bün okává. De ha 
tárgya nem a legfőbb jó, Yagy ha mértéke hibás, akkor bünös. 
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94·. Ösztönszeríi ~ohsern fog eltéveeloi ; 
A lelki megtévedhet, vaay' a tárayban 

o b ' 

Vagy mert mér ték alatti, vagy feletti. 
f-17. l\1ig b<:lnne a Legfőbbre jó irány van 

S ruérsékeli magát a többiekben: 
Nem válhat okká semmi bíinös v{t:; yban. 

100. De rossz feló ha forclúl, s vagy hevebben 
Szeret, vagy 1angyo~abban mintse' kéne: 
V ét a teremtés Teremtője ellen. 

J 03. Innen megérthetd : hogy minden erénye 
És minclen biine az ember fiának, 
A szeretet magvának a növénye. 

106. S mert a szeretet, tulajdon ma.gának 
Javától el nem fordúlhat soha: 
l\1agctra gyülölettel sohse t ámad. 

109. S mert semmi lény, Attól ki fő-oka 
El nem szakaelhat s nem lehet független, 
Nem is lehet azt megnt{Llnia: 

E szerint nlinden erénynek a helyes - minden bünnek a 
tévesztett irányú vagy mértékü szeretet a szülője. S mert öu
magá.t és teremtőjét senki nem gyülölheti (magát nem, mert 
ezt természeti szeretete,· ösztöne til 0 a s lehetetlenné teszi ; 
teremtőjét nem, mert Istent gyülölni nem lehet, ha akarná 
is vahtki). következik, hogy u.z ember csak embertársa iránti 
szeretetében tévetlhet s lehet biínössé. Ennek módjai, vagy 
kn.tegoriú.i alább. 

93. E zt tudod .iól: az Aristoteles Ethikáj1iból. 
100. De 'I'Ossz felé: a tárgyban; hecesebben ·vag,t; langyosabban : a mér

tékben való megtévedés. Mindkét eseLben teremtője ellen vét 
n. teremtés. 

l OR Magá-ra !J:IJÜlölettel. Soha senki a maga tulajdon testét nem 
gyiHölte. Eféz V. 29. E tételt Aquin. Tn.más bőYebben kifejti. 
(Snm. Theol. I. rész. XXIX. 4.) 

11 O. E l nem. szakadhat. l\Iert ő benne (Istenben) élünk, mozgunk 
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·112. Következik, (ba. jól különböztettem)-
Hogy mns kárán lehet csak csüggni vágygyal 
S ez három mód' M.mad sár testetekben : 

11 5. Van, a ki mások elnyomása á.ltal 
Remél kitünni s arra tör szünetlen 
Hogy az. letörve, ne birjon nagysággaL 

11 8. Van, a ki hir-, hatal'm-, kegy·, becsületben 
Veszitni fé l, ha más felül keríiln.e, 
S magát bnsúlva gyötri gyíilöletben. 

J 2 1. És van, ki vélt sérelmét keserill ve, 
Csak ellenének romlási t ohajtja, 
Szomjazva hogy rajt' hosszuját megillje. 

és vagyunk {Ap. Cselek. XVII. ~S) . I sten a, fő- s egyedüli és 
tiszta jó levén, azt gyíUölni nem lehet. ~Iunkái s azok követ
ke:-:ményei, ~ miket a gonosz gyülölhet, rosRzalmn,k Yélvén 
vngy állitván; a jót, mint jót, bn. n,kn.rj a. sem gyíllölh eti. 

113. ]!Jás kdrcín. Az eredetiben is nehéz ; szóról szóra így volna: 
ukövetkezik, hogy a rossz, a mit szeretünk (kívánunk), CR:tk 
a m{tsé lehet)). 

114. 8 ez hcírom mód' : háromfélekép. A következő három terzina 
adja elő e három móclot, ú. m. : 

llö-117. A kevélység meghatározása, Yolna, bár ez is jobban ha
sonlít az irigységbez. Lényege mégis. a kitünés vágya mások 
felett, a mások lenézése, letipritsa ; nngyságuk m egtagadása : 
hogy magunk lehessünk nagyok. 

118-120. Az irigység leírása. A ki azér t kiván rosszat másnak, 
hogy csak övé legyen hír, h atalom, kegy, becsület- s magát 
véli megkárosí tva, ha más valami jóva.l bír. In1:ic/:ia est tri 
st·it:út de alienis bonú (az irigység a más javán való szomorúság). 
Aqu. Tam. IL rész. XXX. VI. 1. - 11ta,qcít ffYÖtr i gyűlöletben; 
az eredetiben így : a min úgy elbúsul , hogy az ellenkezőt 

szereti (kivánjn.) . 
121-123. A harag, vagy inkább a bosszús?:omj m eghatározása. 
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121~. E három faj szeratetet siratja 
A lenti nép ; de ismerd, azt ~ivá.nom, 
A jót t évúton kergető mi-fajta. 

127 . Minclenki csügg egy elképzelte tárgyon, 
lVIin lelke megnyugodjék ha megnyerte, 
Ten nészetes hogy azt elérni vágyjon. 

130. H a vágya tá.rgyát csak lanyhán szerette 
S nem küzde érte, jő e kerülethez 
- Kellő bünbá.nat tírán - gyötrelemre. 

·J 33. !viás jó van, embert boldogg!~. mi nem tesz, 
Nem az üdv lényege, valódisága, 
:Nielybő1 a jó gyökért kap és gyümölcs lesz; 

125. A lentt: n ép. Virgil :t negyedik körben beszél, azért monclja 
lenti népnek azokat, kik az általok már elhagyott három alsó 
körben vezeklenek : a kevélyeket , irigyeke t, h 'tragosokat. lVIost 
készül ÍLttérni o. felső négy kör ko.tegorió.ira. 

127. Eg y elképzel te tárgyon. Gondol s ki választ magának, f.lzeretete 
tárgyául valamit. 

130. Ha t:á.qyct tcírgyát: még ha a legjobbat, legméltóbbat, ha magát 
a Föj ót keresné is, ele langyul, hidegen, ha érte nem küzd, 
nem áldoz (ez az erkölcsi tunyaság) - a szeretet mértékén 
alul marad s szeretete (csekély m ártékénél fogva) bü.nné válik. 
Az ilyenek vezekelnek ebben a negyedik körben. 

J 32. Kellő biinbánat árán. A tunyák, ha bünbánat nélkül h alt;tk 
meg, a pokol előcsarnokában az iszapban fet.rengenek tunyán 
(Pok. III. 34. s köv.). 

134. Nem az iirlv lényege. N em a Főj ó, nem I sten, hanem valami 
földi tárgy, a mi magában jó, méltó is szeretni, csak kellő 

módon és mártékkel; a földi javak: vagyon, étel·ital, sze
relini kéj . 

1 35. M.elyből t . i. az üdv lényegéből, 

lesz gyümölcs minden jó. 

OA STE ALIGHlEHI! PURGATORIUM. 

Istenből , nyer gyökeret, s 

17 



~58 

J 36. Az oly' iránti sz eretet túlsága 
Mia.tt főn, három körben vczekelnek. 
De mint oszol meg ennek három ága : 

139. Nem monelom én el, azt te magaellelel meg.11 

1 :36. Három kö'rben, alant három, fenn három : a hetedik , ez u,. 

középsö, ez a közönyös. Mi e felső három. tárgyai szerin t 
könnyen eltalálható (fösvénység, a vagyonnak-, torkosság, az. 
éLei-italnak-, bujaság, a lelki gyönyöm ek túlságos szeretete). 
De Virgil itt nem nevezi meg, l!issn, Dante m aga, ha oda érnek. 



ÖTÖDIK FEJEZET. 

A Dante (Virgil, Aquinói Tamás) lélek- és erkölcstana. 

(XVlli. ének.) 

Már más helytt '") is igyekeztünk megvilágítani azt a 
sajátságos dualismust, mely a Dante lelki valójában, jele
sen bölcsészeti irányában, a tanulmányozva olvasó figyei
mét ki nem kerülheti. 

Dante egész lelki valója a mystikus irány felé hajlik. 
Nagy költeménye, a Divina Commedia, lényegében mysti
kus. Mint a legelső keresztyén mystikus, Pál apostol, ö 
is - nem álomban, hanem elragadtatásban, ba úgy tet
szik, önkívületben, az extasis állapotában útazza meg a 
túlvilágot. Míg Virgil, a józan költő, a maga hősét, Aeneast, 
hogy apját keresse, öntudatosan útaztatja a régi görög és 
római mytbologia alvilágába. melynek két része van, a 
Tctrtarus és az Elysium, - míg Pál apostol, a régi zsidó 
próféták látásaihoz hasonló extasis állapotában a harma
dik égbe ragadtatott (ba testben-e, nem tudja, vagy test
kívül, nem tudja), ((hogy elragadtatott volt a paradicsomba 
és hallott kimondhatatlan beszédeket, melyeket ember meg 
nem mondbat >> (2. Kor. XII. 1-4.) - addig Dante, a ke-

':<) A világirodalom nagy epószai, II. köt. 377-383. ll., és a 
Pokol Bevezetés IV. 35-1.1. ll. 



2 GO 

resztyén világnézlet SZ~erinti túlvilág mind a három orszá
gán : a 1)oklon, a purgatoriumon és a para.clicsomon át
megy, nem öntudatosan és szándékosan , mint Aeneas, de 
nem is úgy, mint PR.l, hogy el ne mondhafncí azokat a 
beszédeket, a melyeket hallott - sőt részletesen számot 
adva mindazokról - természetesen, utólagosan, költői te
remtő és alakító erővel kiszínezve képzelete élményeit. Ez 
a legteljesebb extasis, melyen - az ó-testamentomi prófé
ták és a keresztyén egyház na.gy mystikusai között s azok 
fölött- ember valaba átment. 

Ez a Dante lelki valójában mu tatkozó dualismusnak az 
egyik oldala. A mR.sik pedig az, hogy ő, a ki a mystikusok, a 
két Saint Victor s kü.lönösen a Clairvauxi SzentBernát iránti 
rokonszenvét sehol sem tagadja meg, sőt azzal tanúsítja, 
hogy Szent Bernátot az ég legfelső körébe, közYetlenül a 
Szűz Anya trónja zsámolyához helyezi el s vele mondatja. 
el magáért a legbensőbb és leglángolóbb imát, nem is em
lítve, hogy élete és költeménye főszemélyét, Beatricét is a 
mysticismus legteljesebb fényével veszi körül s a.nnak ösz
szes vonásaiva.! ruházza fel , - mind a mellet t bölcsésze
tében s lélek- és erkölcstani fejtegetéseiben az ellenkező 

szellemi irány leglüválóbb l~:épviselőj ét, az egyház által 
"Doctor Angelicusnak nevezett Aquinói Szent Tamást kö
-veti, úgyszólván nyomról-nyomm, a, kiről ·riszont tudva 
va.n, hogy bölcsészeti rendszerét a nagy stagirita, a po
gány .Al:istoteles bölcsészetére alapította s annak katego
riáit fogadta el. 

Dante e dualismusát így fejezhetjük ki talán a leg
szabatosabban: Dante, lelkében mystikus, eszével sko
lastikus. Amazt saját) emezt ko1·ának szellemi iránya 
sziilte. 
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E tételnek elég bizonyítékával találkoztunk már a köl
temény első részében, a Pokolban is; még többel fogunk 
találkozni a Pm·adicsomban ; de oly tömegesen talán 
sehol, mint itt, a Divina Commedia e középső részének, a 
Pw·gatoTiumnak e forduló pontján, a XVI., XVII. és XVIII. 
énekben, tehát az egész költemény kellős közepén. S is
merve a Dante költésmódját, rendkívüli érr.ékét s előszere
tetét az arányosság és a megfelelő részek központosító el
helyezése (az úgynevezett symmetrikus elosztás) iránt: e 
l<örülményt nem vehetjük véletlennek, sőt igen nagy fon
tosságot kell annak tulajdonítanunk. 

Azért is ezt a helyet találjuk a legalkalmasabbnak 
arra, hogy itt - az elmélkedő énekek közepette megálla
podva, a Dante bölcsészetének az Aquinói Tamáséhoz való 
viszonyát hfejtsi:ik. Virgil, kit a költő a maga. cc tanító
mesterének '' va.ll, szolgál közvetitőül a keresztyén dogma.
tikus eszméinek s azért vettük be értekezésünk czímében, 
Dante és Aquinói Tamás nevei közé, az ő nevét is; bár 
kiilönben is, tekintve hogy a nagy keresztyén skolastikus 
bölcsészete a pogány stagiritáén alapul, s azt öltözteti ke
resztyén dogmák formáiba, éppen nincs helyén kívül a Vir
gil szereplése. ·*) 

S annál szükségesebb az Aquinói Tamás bölcsésze
tével megismerkednünk, mert a nélki:il a Danteét, a mint 
az a Divina Commediában kifejezésre jut, meg sem érthet
jük. Az Aquinói Tamás lélek- és erkölcstana a Summa 
Theologire czímlí. nagy mlí.vében van kifejtve, melynek 
czélunkra szükséges részeit, Fbilaletes nyomán, ki a nagy 

l 

:::) Virgil szerepét 11 Divina Commediú.ban, 11 Pokolhoz írt, 
mn.gyarázó értekezéseink során is (58-62. ll.) bövebben méltatink. 
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slwlastikust éppen Dante miatt a legbehatóbban tanulmá
nyozta, rövid kivonatban fogjuk elötmjeszteni, szabadon 
használva u Az Aquinói Tamás lélektanának vázlata '' czímü 
tanulmányát, a Purg. XVI-X\TIII. énekeihez. 

A XVL ének Yége, vaJamint a következő két ének 
narry része az érzékiségnek a szabad a.Jmrathoz Yaló viszo-

t>. 

nyáYal s a tévedés és a btín keletkezésével foglalkozik 
Dante az ide vonn,tkozó nehéz kérdéseket, csaknem kizi
rólag, a korabeli philosophia és theologia nagy mesteré
nek, az éleselmű Aquinói Tamásnal• tanrendszere nyomán 
oldja meg. 

Aquinói Tamás az emberben hármas lelket vesz föl : 
a tengő ( vegelativ ), érző ( sensiliv) és értelmes ( intellecl'i'u) 
lelket ; a lelki tehetségeknek - vagy szellemi erőknek -
pedig öt nemét, a vegetat-iv, sensil'iv, il~lellectiv - aztlin a 
mozdító (mot-iv) és kiván ó ( ctppetitiv) tehetséget, kli.lön
böztet meg. 

Az érző ( sensüiu) tehetségek vagy erők, melyek n, 

tökélyesebb állatokkal közös tulajdonaink, az ismeretes öt 
kül- (vagy testi) érzéken kívül a négy belérzék: a termé
szetes józan ész (serums communis), a l<:épzelő erő (ima
g'inal'io vagy phctnlasia), a becslő (aeslimal'iva) és az 
emlékező tehetség (memo1·ia). E négy utóbbi közül a két 
elsőnek rendeltetése a benyomásokat vagy észrevételeket 
(species, intentiones) fölvenni, a más kettő é azokat meg
tarta.ni s míg a két első a kellemes és a kellemetlen érzéki 
benyomások irányában működik, addig a két utóbbi 
inkább a basznos és káros szellemibb benyomásaival 
szemben, például a hogy a bárány elszalad a farkas elöl, 
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vagy a. madár száraz füvet hord fészeknek. E két erő, me
lyek az emberben az értelemhez közelebb állanak s ön
tudatosabb összehasonlítás útján müködnek, mint a.z 
állatban (az ösztön), azért gondolkodó tehetségnek ( cogi
lrtl:iva, vagy ?'etlio paTticula?·is J ~s emlékezetnek (?"eminis
cenlia J neveztetnek. 

Az értelmi ( úüellectiv J tehetségek, a lehető vagy sze n
ved ő ( intellectus possibilis vagy passibilis J és a cselekvő 
-értelem { inlell. a gens J. Amaz az a képesség, mely szerint 
mindent megismeriink s egyetemes észnek (mtio univer
Mt./.is J neve~zü.k, míg a cselekvő értelem az az erő, mely
lyel a.z anyagi tárgyakból azok anyagtalan alakját vagyunk 
képesek elvonni. Aristoteles amannak azt a tehetséget 
nevezi, mely által a lélek minden lehet ( qtw est omnict 
/if'?'i), emennek azt a tehetséget, melynél fogva mindent 
tell et ( f]UO e.·t omnict facel'e}, mert emennél fogva lesz
nek az anyagta,lan anyagok lehetségesből létezövé (de 
JIOÍCi iÜa in aclwn ), mivel magukban s maguktól nem 
léteznek 

Még l;:ét erő van, melyeket szintén e körbe szokás 
sorozni, melyeket azonhan Aquinói Tamás, bár létezésö
),et elismeri, nem akar külön erőknek ta.rtani, úgy mint: 
ar. értelmes emlékező tehetség (memo1·ia inlellect-ivaJ, mely 
szerint a szellemi észrevételeket (species intel/-igibiles J 
meatarthat]'uk · és az ész (mtioJ mely abban kiilönbözik 

t:> • ' ) ' 

·az értelemtől ( io.tellectus j , hogy a dolgokat nem közvetle-
n ül, hanem következtetés útján fogja föl. Amazt a szen

·vedő, ezt a cselekvő értelemhez látszik számlálni. 
Ar. erők e két neme, a sensitiv és intellectiv, össze

foglal va felfogó tehetségnek ( app1·ehensiva J is neveztetnek, 
mert a. külvilágból szívják táplálékukat. 



2M 

Az appel'itiv tehetségek ellenben azok, melyeknél 
forrva a lélek mozdul a külvilág felé. Ezek az érzéki kiván-o 
ság (ap pelitus sensib'ilis) és a szellemi vágy ( a pp elüt~ 
inlellectivus) tehetségei. Az elsőt mondjuk érzékiségnek 
( sensuedilas ), a másodikat akara tn ah (voluntas J is. 

Ámbár minden alaknak ( fol'ma) magában va.n bizo
nyos bajiama : hogy saját lényegéhez jusson, min t a tüz, 
természeténél fogva fölfelé törekszi]-. E hajlamot termé
szeti vágynak ( appetitus natumlis J nevezzük. De a maga-· 
sabb formák, melyek észrevevő tehetséggel bírnak, maga
sabb hajlamot is éreznek az észrevett tárg,yak iránt s e· 
hajlam, mely a lélek vágya (kivánó ereje), természetesen 
az érzéki és szellemi észrevételek szerin t érzéki és szellemi 
vágyra oszlik, melyek elseje az állatokkal is közös. 

De valamint az ész az értelemtől el nem ...-álasztha.tó 
tehetség, úgy a szabad választás (szabad akarat, libemm 
arbiti'iwrn) sem az a.km·attól. Mincl a li:ettö hasonló vi
szonyban van a másikáboz, mert valamint az értelem köz-· 
vetlenül fogja fel a tárgyakat s az ész következtetés útján, 
úgy az egyszerü akarat közvetlen a czélra tör, míg a vá
lasztó (szabad) aka.rat a ezé l eszközeit válogatja ( ect r; LUU?' 

sunt ad finem). 
A lélek e két legfelsőbb s legnemesebb tehetsége : a.z. 

értelem és az aka.rat, abban is megegyeznek egymással, 
hogy müköclésének alapja mindkettővel vele született,. 
jelesen az értelemmel bizonyos eredeti ős-elvek, a melyek
böl következtetéseire kiindul, melyeket közvetleni:i.l isme1· 
meg ; az akarattal pedig az i:i.clv utáni vágy, melyet táp
lálni kénytelen, a nélkül hogy erre kényszer erőltetné, 
mert akarat és kényszer nem férneli: össze : mert a kényszer 
éppen abban áll, olyasmire szoríttatni, a mit nem akarunk. 
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A mozdító (mol·iv) erők nincsenek bővebben részle
tezve, de abba.n a tehetségében állanak a léleknek, hogy a 
testet helyében vagy helyéből mozclítani bírják. 

Az Aquinói Tamás által fölvett tehetsécrek a követ-o 
kezö táblázatban állíthaták szemléletesen össze (az ö elne-
vezései szerint) : 

·veqetatime: 
. l 
~ 

nutritivn., 
nugmen-

tn.tivn., 
genemtiva. 

P O T E N T I.J.E 

sensithae: 
l 

intellecti:vae: appetiticae: moti·rae 
l 1 (in locum). 

sensus sensus intellectus sensnalitas, 
exteriores: interiores: possibilis, vohmtas. 

vis us, 
guRtns, 
tactus. 
odorn.tus, 
and itus. 

l 
intellectus 

agens. 

----·-sensus commtmis, 
phontnsia, 
cogitativn., 
rem iniscentia. 

Mielőtt a lelki tehetségek ez általános átnézetéről 
azok müköclésének magyarázatára átmennénk, jegyezzünk 
meg kettőt: 

1. Ana a kérdésre : a két legfőbb tehetség, az értelem 
és az akarat közül melyik vezeti a másikat s így az egész 
emberi lelket, kétnemű vezetést kell megkülönböztetnünk, 
hogy felelhessünk : a ezét mivolta irányában (pet m.oclwn 
/hús) és a cselekvő elv szerinti (pe·t moclttm agent·is J veze
tést. Az első értelemben az értelem a mozgató erő, mert a 
fölismert jó ~z akarat czélja ; az utóbbi értelemben pedig 
az akarat a mozgató erő, mert az hajt minden lelki tehet
séget hivatásuk betöltésére s így az értelmet is az igazság 
fölismerésére. 

2. A lelki tehetségek közül némelyek csupán a lélek-
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nek ma.gánall: , mások a testtel egyesült léleknek a sajátjai. 
Ama.zok megmaradnak a lélekben a testtől elválása után 
is, emezeli azonban nemmaradnak mül1ödésben (in acl'u), 
csak hatóságban (in vi1·tvt:e ). Amazok az értelem és az 
akarat, jeleseu az értelmi emlékező tehetség, mely az elsö
höz tartozik ; emezek mincl a többi, nevezetesen az érzéki
ség, a vegetatív éf.i sensiti v tehetségel,keL 

A lelki erők mül\öclését illetőleg az első kérelés : mi
kép jut a lélek a felfogó képesség által a doigok ismere
tére ? és pedig 

a) az anyagi dolgokéra? - mikép gyakorolhatnak 
az anyagi dolgok az anyagiatlan lélekre bárminemű ha
tást? Ez követ],ezőleg magyaráztatik. Az érzélü tehetségek, 
a fentebbiek szerint, nem kizárólag a lélek sajátjai, banern 
n. testtel egyesült léleké, a testből és lélekből álló emberi 
természeté. Erre tehát hatást gyakorolhatnak ; ez a hatás 
n.z anyn.gi dolgok bizonyos képletét (phanlanna J idézi elő 
az érző ( sensiliv) lélekben, mely képletek species seHsib·i
Ü's vagy inf.enliones néven is neveztetnek, s csak ha e kép
letekhez fordul s azokról fogalmakat alkot, ismerheti meg 
az értelem a külső tárgya.kat. Ezeknek a képletekről el
""I'Ont fogalmaknak a neve spec·ies intell-igibiles, ezekben van
na.k az általános fogalmak ( u.nive1·saUa) lerakva. E zeket 
tehát az értelem közvetlen ül ( cli1'ecte ), ellenben magolmt 
a kültárgyaht csak közvetve (JJe?' Teflexionem J ismeri meg. 
a rnint az ér telemnek az érzékelhető képek felé fordulását 
nevezik. 

De mikép ismeri meg a lélek 

b J önmagát? Semmi sem ismerhető meg, csak a mi 
tényleg - valóelilag - ( i·n aclu j létezile Azért az isten
ség, mely tiszta valódiság ( actvs purus), valódisága áltn1 
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ismeri magát; értelme saját magának ismerete (ip.sum est 
stmm. intellige1·e); benne n.z öntudat, s a tudat, hogy tud : 
egy. Az angyalok tudata is a valódiság tudatában áll (ele 
ffene1·e inleli'i[!ibilium, in act'U ), ele nem tiszta valódiság; 
egyszerre (w w aclu) tudja önmagát, s azt, hogy tud, de 
n, kettő nem egy s ugyanaz benne. Az emberi tudat azon
ban az érth ető dolgok köziil csak a lehetösek közé tartozik 
(dc qene1·e inlelligibiliwn in polentia), s azért neveztetik 
inlelleclu.' poss'ibüisnek. Azért csn.k akkor tehetszert ön~ 
tudatra (maga ismeretére), ha a lehetőségből tényleges 
vn.lódiságra jut s ez akkor történik, ba az intellectus agens 
a kiilclolgokat megismeri; akkor az értelem tevékenysége 
tudatából elvonja önmaga fogalmát. 

Ami végre 
c) az anyagiatlan tárgyakat, példáu! Istent, angyalo

lmt illeti, m elyek megkülönböztetenelök az anyagi dolgok 
előbb említett anyagiatlan alakjaitól, vagy n. dolgok úgy· 
nevezett mi-.;·oltától (quiclclilas ?'e?ítrn ), ezeket az ember e 
j elen életben semmikép sem ismerheti meg tökéletesen. 

Máskép áll azon ban a dolog a testtől elvált lélek 
ismerő tehetségével. Ez már nem ama képletek (pbantas
mata) által jut ismeretre, hanem oly észrevételek által, 
melyeket az isteni valóságból nyer (peT species, qua.s ·reci
pit e.?': in(luentia divini lurninis). Ehhez képest először a 
magában megérth ető t ( intelligibite simplicite?'}, jelesen 
önmagát s a hozzá hasonló vagy alatta álló kü.lön lénye
ket ( Sttbslantiae sepcwalae) ismeri meg. Magánál fölebb 
való szellemekről csak tökéletlen ismerete van . Az egyes 
a.nyagi dolgokat pedig, melyeli a fentebbiek szerint csak 
kö7.vetve, képletek által ismerhetők meg, nem mindny:iját 
összesen ismeri mecr mint n.z angyalok, csak némelyeket 

b' • 
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közülök, a mennyiben a.rra előbbi ismeretei, azok inínti 
különös viszonya, vagy Isten l\i.ilönös rendelete rásegíti. 
De hogy a már előbb (a. testben) szerzett ismeret a testtől 
elvált lélekben megmamd, onnan van, mert az érth ető 
képletek (species ·inlelligibiles ), min t előb h is mondva. 
volt, a szem·edő értelemben megta.rtatnak a. memo1·ia 
inlellecliva, ál taL 

További kérelés : mikép alakul a lelket a kii.lvilág felé 
mozdító erők ( c~ppeliliuae) müködése? Ezek tevékenysége 
először is kétféle : önkénytelen és önkéntes. Minclen elolog 
rnozdulatai külső vagy belső okok hatásából szárma.zbat
na.li. Hogy például: a kő esik, belső elv folyománya.; ha. 
fölfelé hág, hi. ls ő ok hatása,. De ön kéntesnek az első n em ü 
mozduln.t is csak akkor nevezhető, ha a. mozgónak ezél
tudata van ( cognilionem habet j/.1 /.is ). De tökfletesen ön
kéntesnek csak az a cselekvés mondbató, melynek nem
csak czélját ismeri a cselekvő, hanem a.zt is, a mit a czélla.l 
el akar érni (ml-ionern finis) s a czélhoz vezető eszközö
kr.t (quod O'l'clinatw· ad finem) is. Amazzal az oktalan 
állatok is bímak, ezzel csak az okos lények. 

Annál fogva az ember kiváná tehetségének a cselek
vényei közt is meg kell ki:ilönböztetni az önkénteseket, 
melyek az akarattál, és az önkényteleneket, melyek csalí. az 
érzékiségtől függenek, tehát szenvedőlegesek, s azért szen
vedélyeknek (passio j is monclatnak. 

Ha tehát a magasabb kiváná tehetséget, a melyből az 
önkéntes cselekvések erednek, szarosabban szemügyre 
veszszük, úgy találjuk - mint már előbb is említve 
volt - hogy az emberi akarat két dologra iráuyul: a 
czélra r finis J és azo ha, mik a ez él nak szolgálnak (quae 
stmt ad finem). 
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Az elsőt illetőleg, az akarat mindig a jóra irányul, 
mert a jó általában (bonum in commune j a czélja, s e 
czél elérése a boldogság (beatüudo) . E ez él tól a lélek 
~ol1 a sem tágíthat, ez az irány ránézve az appetitus natu
m/if:. . Nem akarhat mást, csak n. jót, vagyamit annak 
tart.- A második tekintetben az akaratot részint az érte
lem mozgatja, a mennyiben némely dolgokat a ezéinak 
megfelelök gyanánt állít elébe, részint az érzékiség és 
pedig a l\Övetkező módon. Az érzék-szerveket a szenvedé
lyek hangolják, hogy ezt vagy amazt jónak találják. 
A lélek aztán , n. mi az érzékeknek jónak tetszik, azt maga 
is jónak tartja s felé irányozza akaratát. -Végre lehet 
monclani, hogy az akarat maga magát is mozdítja, t. i. a 
magasabb akaratot a czél-, az alsóbbat az esL:közök irá
nyában. 

De mi a magasabb akaratnak mozdító elve? Nem az 
akarat magn.; mert mindennek, a mi csak lehetőségben 

('in potenlia) van, valami valódi által kell előbb valósít
tatnia, a miben áll éppen minden mozgás. - Nem is a~::: 

értelem, mert mitltán az értelmet magát is az akarn,t 
indítja az igaz keresésére, e föltevéssel csak körbe jut
nánk. - Nem is a csillagok befolyásai; mert a csillagok, 
mint anyagi dolgok (testek) legfölebb az érzékiségre s az 
alsóbb akaratra hathatnának Tehát egyedül Isten, részint 
a teremtés ténye által, részint a mennyiben Isten, mint az 
az egyetemes J ó, éppen a czélja a magasabb akaratnak. 

Az akaratna};:, mindkét irányban, még két külön cse
lekvény tulajdonítható, úgymint a szándék (intent-io j s 
az élvezet ( fnútio ) . Az első az akarat u·ányzása bizonyos 
tárgyJ.·a, mely azonban szintúgy lehet az akaratnak legfőbb 
s legtávolabbi, mint legközelebbi czélja. Az élvezet pedig 
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az elért czélon való öröm s ez is lehet a legmagasb vagy a 
közelebbi, alárendelt czél elérése fölötti, ámbár va,lódi s 
teljes élvezetet csak amaz nyujtba,t. 

Az akarat tulajdonképeni ténye, arra vonatkozóbg, a 
mi a czéllloz vezet: a, választás ( eleclio). Ebben rontatko
zik már az érzéki és az értelmi kivri.nó tehetség 1\özötti 

ki.i.Iönbség. 
Az előbbi minclig valamely különös tásrgyra ( cul 

pa·l't-iculcwe J irányul, az utóbbi a jóra. általában , azért 
korlátlanul váslasztbat a kölönböző jók között. Ez a válasz
tás három fokozaton megy át; az első a, meggondoláss 
( COil-Siliwm. J vagyis az értelem vizsgálata. a teendők fölött; 
a második az elbatározás ( consensus J, a lüvásnó tehetség
nek a dologra irányzása ( applical·io appelil.iuae vi?'lulis w l 
?'em); s a b armaclik a végrehajtás ( 'l.t.SUS J, a testi és lelki 
erőknek a czélra fordítása. 

Az akaratnak a czélra vonatkozó tényei a.zok csak is, 
melyek jóknak vagy rosszaknak mondhatók, melyekben 
érdem va,gy bün van, a szerint, amint a.z értelem panw
csának meg vagy meg nem felelők 

A kivánó tehetség önkénytelen mozclnlatai szenvedé
lyelmek neveztetnek, mert azokban az ember nem cselel<
völeg, hanem szenvedőleg mutatlwzik; székhelyök az 
érzéki kivánó tehetségben van , s magokban sem jók, sem 
rosszak. 

A szenvedélyek óhajtóha és ellenzökre ( concupi.':i
C'ibiles és irascibiles J osztatnak Az előbbiek tárgya a jó 
vagy a rossz magában ( s'Í?nplicite?'), a mennyiben a l él eli: 
az egyiket kivánja, a másikat nem kivánja; n,~ utóbbiak 
tárgya pedig a jó vagy a rossz annyiban, a mennyiben 
amanna]{ elérése, vagy Amennek elkerülése akadályokhn 
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ütl\özik, a melyeket le kell kiizdeni ; ennek a fogalmában 
tehát benne van a nehézség ( wrcluwn) eszméje. 

Az óhajtó szenveclélyek viszont felosztatnak a szerint, 
a mint a jóra vagy a rosszra vonatlwznak; ele mindkét fő
irányban a szenveclély három főmozzanatát kell meg
különböztetni. Először is a jó (vagy a jónak látszó) a 
kiváná tehetségben bizonyos hajlamot vagy rokonszenvet 
( inclinatio vel connalu1'Ctlilas) hoz létre, ellen ben a rossz 
ellenszenvet : amaz szeretet, ez gyülölet. Hamost e rokon
vagy ellenszenv a léleknek mozdulatává lesz a még el nem 
ért jó felé, vagy a m ég be nem következett rossztól el: e 

lelkiállapot neve vágy, ellenkezőleg utálat (clesideriwm 
vel abominatio). Ha végre a jó el van érve, vagy a rossz 
bekövetkezett : előáll az öröm vagy élvezet (ga·ud·itt111, ele
leelalio ), vagy ellenkező esetben a fájdalom vagy szomo
rúság (dolor, l-tistüia). 

Ellenben az ellenző ( irascibiz-is) szenvedélyek a sze
ri n t osztatnak fel, hogy a lélek az akadályok által vissza
rettenteti-e magát vagy nem? Az el nem ért jóra vagy be 
nem következett rosszra vonatkozólag négy eset forelulhat 
elő, ú. m. : rem ény, ba a jó az akadályok daczára elérhe
tőnek ; lrétségbeesés, ha a fenyegető rossr. el nem hárítha
tónak látszik; merészség, ba a lélek elhatározta megkür.
cleni az almdályokkal ; félelem, ha azoktól visszm:iadt. 
Végre, a már bekövet.kezett roszszal szemben, va.n a harag 
szenveclélye - ele ennek, a jóra vonatkozólag, nincs 
ellentéte,. mert a jó elérése u_tán további lü1zclelemröl 
nincs szó. 

Egyébiránt Aquinói Ta,más is elismeri, hogy az óhajtó 
(concupiscibilis) szenvedelyelc közt az első a szeretP.t, mert 
az a kezdete a jóra irányuló vágyaknak; ezek pedig meg-
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előzik a rosszra vonatkozókat - mert a ki a jót l\eresi, az 
azzal ellenkező rosszat már elvetette. Az ellenkező szen
vedélyek alapja pedig az óhajtákhan fekszik, mivel az aka
dály ellen azért küzdü.nk, hogy a jót elérjük s a gonoszt 
elhárítsuk - s czéljok is azokbn,n van : ha n jó el van 
éríe, a rossz elhárítva. Így a.z Aquinói tana szerint is min
dent a szeretetre lehet visszavezetni. Azért határozottan 
is mondja : a szeretet nem gyökerezik semmi más szenve
clélyben, sőt nincs a szenveclélyek közt egy is, melynek 
némi részben aszeretet ne volna előfeltétel e, mert minclen 
szenvedély bizonyos rokonszenvet ( connabu?·alitas) fel
tételez tárgyával, a mi már a szeretethez tartozik. 

Sőt minclen , bármi nemü cselekvénynek a szeretet
ből kell kiindulnia; mindenki, a ki valamit cselekszik, 
valamely czélból t eszi azt. Ez a czél pedig nem lehet má~, 

mint valamely jónak - tehát a mit szeret és óhaj t - a.z 
elérése. 

De miliép szül a szeretet, melynek tárgya mindig a jó, 
valami rosszat: a fentebbiekből is elég világos. Ez ugyanis 
onnan van, hogy a lélek szabad választása, a valódi jó 
helyett a látszólagos jót tüzi ki czélul, melyet az érzékiség 
jó gyanánt tüntet fel előtte. Ha már a lélek egyik yagy 
másik irányban bizonyos gyakadottságot nyer , ez jó vagy 
rossz megszokássá (habitus) válik, a minek neve : erény 
vagy bűn. 

Az utóbbi, a különböző tárgyakhoz képest, amelye
ket czélul tűz ki, kü.lönb?zö bünökre osztatik, melyek kö
zül azok, a melyek rendesen több bünt vonnak magok 
után, főbűnöknek ( vitia cap·ilalicL J neveztetnek. 

Aquinói Tamás is ugyanazokat számí~ja ezek közé, 
melyeket renelesen a katechismusok főbünöknek nevez-
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nek; eze]{ a Kevélység, Fösvénység Iriayséa BuJ·asáa 
' o 0' 0' 

rrorkosság, Harag és Tunyaság. Csak hogy némileg eltérő-
leg Dantétól származtatja s fejti ki azokat. 

Szerinte a kiván ó tehetség két móclon jöhet mozgásba, 
egyenesen ( elirecte) - amennyiben a jó vonzza, a rossz 
eltaszítja ; - és kerülő ú ton ( incli?·ecle) - a mennyiben 
vn.lami rosszat kiván valamely jó elérése végett, vagy va
lami jót elmellőz valamely rossz kikerülése végett. 

Azok a jók, melyeket az emberek rendetlen úton, 
egyenesen kivánnak, többfélék, ú. m.: 

1. oly jó, melyet az ember csak az ismerő-tehetség 
által tanul meg kivánni, a becs- és dícsvágy kivánta ki
túnés, melyből a kevélység származik; 

2. az érzéki jó, mely az egyén fentartására, 
3. és ugyanolyan , mely a faj fentartására czéloz, me

lyekből a Torkosság és Bujaság származnak; 
4. a külső javak, melyek a Fösvénységet szülik. 
Ha az ember saját javát megveti, vagy elhanyagolja, 

mert az azzal együtt járó nehézségeket nagyobb rossznak 
nézi, mint annak nélkülözését: ebből ered a Tunyaság. 

Ha embertársa javát gyűlöli, mert azzal saját javát 
vagy dicsőségét véli megröviclíttetni, vagy mert rajta bo
szút akar állni - ebből erednek az Irigység és Harag. 

A Dante nézlete és fejtegetése ettőllényegileg abban 
hilönbözik, hogy ő a kevélységet is azon szenveclélyek közé 
számítja, melyek a felebarátink rosszának a kívánásából 
a magunk előnyére, származnak. 

Fbilaletes a hét főbűnnek a költő által adott kifejté
sét élesebb-elmünek hajlandó tartani, mint a bölcsészét. 
Mi pedig azt volnánk h~jlanclók tartani, hogy mind a kettő 
mesterkéltebb és szőrszálhasogatóbb, mintsem a positív 

18 
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bölcsészet lélektana által sokkal könnyebben el Dé lehetne 
jutni a jó és a rossz - az erény és a bün - sokkal vilá
gosabb magyarázatára. A lrettőt összehasonlítva azonban, 
mi is feltétlenül Philaletesnek adunk igazat; azzal a meg
jegyzéssel mégis, hogy a költőnek még rosszabbul áll a 
szőrszálhasogató bölcselkedés - rnint a scolastili:nsnak. 



TIZENNYOLCZADIK ÉNEK. 

N egyedik kör : a Tunyák. - Szeretet és s:tabnd akarat.. - Gyors 
sietség példi~ja. - A sn.n·zenói apát. - A Sca.Iiaerek. - Nvot~orú o •. 

tunyaság példái. - Dante álomba merül. 

1 . A magyarázatnak végét vetette 
Itt bölcs tanárom s figyelemmel arczom' 
Vizsgálta _:__ vajjou kielégített-e ? 

4·. És én, kit többet tudni gyötre a' szomj, 
Hallgatva külsőleg, mondám magamban: 
aTerbére is van tán, hogy aggatózom" . 

7. De hi1 atyám, megértve kimondatlan 
Félénk ohajjomat, tekintete-
S szav!Íval bátoríta, hogy kimondjam." 

1. A magyw-ázatn(tk . . . A bünök osztalyozását Virgil az előbbi 
ének Yégén félbeszakította - biztatván Dantét, hogy majd 
meglátja a felsőbb körökben a mi még hátra van. Igy Dante 
nem értbette m eg a Virgil tantételét, hogy minden büu tulaj
donkép a szaretetből ~ vagy a hibás tárgyú, vagy a hibás 
m értékü - szaretetből származik. Azért gyötri a tudás 
szomja, hogy többet értsen (4. v.), ele nem mer szólni, miut 
már egyszer a pokolban (Pok. Ill, SO.) is volt ilyen aggályo., 
hogy Virgilnek terhére van az ő sok kérclezősködése . 

.S. Tekintete - biztatólag nézett rá s szólt is val11mit, Dante 
nem ismétli, hogy mivel bizt11tta a szólásra. 

18* 
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10. Sén erre: - «Mester, láMsom a te 
Fényedtől oly élénk lőn, hogy megértem 
Mit érvelésed leírt s fölvete. 

13. Kérlek tehó.t, oh jó a,tyá.m, vezérem, 
Fejtsd föl nekem a, szerelmet, szeréuted 
Melyé a jóban, rosszbn,n, minden érdem. » 

16. - «Fordítsd felém most - igy felelt - elmédnek 
ViláCTitó fáklváit s vedd eszedbe: o . 
Vezérkedő vakok mi félre lépnek ! 

19. A lélek szeretetre van teremtve, 
És vonzza minden, a mi néki tetsző, 
J\Ehelyt a kedvtől tettre van gerjedve. 

22. Elméd, valódi tárgyakról képet sző 
S bensődbe', mint tükörben, azt föltárja, 
Lelkeelet a' felé fordtllni késztő. 

10. Látál;om: t. i. értelme, lelki látása. A kép a gyertyától van 
véve, melynek világánál a másik meggyúlva szintén vilá
gos lesz. 

12. Leú·t s fölvete : A Virgil magyarázata egyes kérdéseket fólvet, 
másokat kifejt, leírólag állít szem elé. 

14. Fejtscl föl : Dante egyenesen teszi föl a kérdést, hogy Virgil ki 
sem térhet előle. 

18. l' ezérkellő ·vakok: a kik a dolgok mélyébe be nem látva, még· 
is irányt akarnak adni másoknak. A tévtanok ezzel általában 
meg vannak bélyegezve (vakoknak vak vezérök, ha pedig vak 
vezeti a vakot, minclketten verembe esnek : Mát. XV. 14) -
de itt különösen az a téves nézet van értve, mely alább a. 
36. sorban nyilván meg is van nevezve, hogy a szeretet ma
gában mincl jó volna. 

22. Elméd, 'V(dMi tárgyakról képet sző: lásd a Bev. Értek. Ezek a. 
képletek (phantasmata), melyek a külérzékek által az érző 
lélek be vetörlnek. 
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~5. S felé forclúlva, ha hajol hozzá.ja : 
E hajlam szaretet már - sőt természet 

' , Mely a tetszésből új kapcsát formálja. 
~S. Es mint a tíiz, melyet alakja késztet 

Magasba törni, ugy levén alkotva, 
H ol maradanelóbb lét elébe nézhet: 

3 1. Épp' úgy a lélek, vágy (Lltal ragadva, 
(Mi lelki mozgás), addig nem pihen meg, 
Mig élve t nem lel a vágyott dologba'. 

3!~. Ebből megérthetd, mily távol lehetnek 
Az igazságtól, kiknél az a jelszó : 
H ogy jó a lénye minden szeretetnek. 

37. lVIert bút· a tárgya lehet jónak látszó, 
Megengeelem; de hát nem minden jelvény 
És lenyomat jó, bárha a viasz jó." 

'26. E haj lam szeretet már: magyarázata a BeY. Értekezésben. Az 
utolsó másfél sor, homályossó.ga dnczára is, ugyanott megleli 
magyarázatát. l\iegszoká.s által természetté válik a szeretet, 
mert maga és tárgya közt megleli a természeti rokonságot 
( connaturalitas) s azzal összekapcsolja .magát., abból a tetszésből 

véve kapcsó.t, mely a hajlamot szülte. 
~8. Mint a t:ü~. Természeti alkatánál fogm tör a magasba, ott 

lészen maradanelóbb léte. Itt ellobog, megemészti tárgy:í.t s 
oda lesz. Ott fönn a tüz örök . 

.31. V ágy dltal mgadvct: vágyának mbjlt. 
32. Mi lelki mozgás: L a Bev. Értek. Vágy, hajlam, a lélek tá

nyei s minden tény mozgás. (Ez azóta a természeti világbau 
is el van fogadva.) 

33. ]i?"g élvet nem lel abban, a mi.re vft..,ayott, ha t. i. azt meg· 
nyerte. 

38. Nem minden jel·vény: a jelvény al!ttt itt pecsét, czimer érte
tik. Azért, hogy anyaga (a viasz, melybe nyomják) j6 : nem 
következik, hogy a belenyomott pecsét j6 legyen. A szaretet 

azért nem szükségkép j6. 
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!..O. Szavad - viszonzárn - s engeélelmes elmém 
Meaérteték velem : a szaretet mi ; 

o 

De kételyektől lettem terhe,.ebb én . 
43. Mart, hogyha kivülről vagyunk· - szeretni 

Késztve s a lélek nem jár önl1i.hon. ha 
Görbén vagy egyenest - érdeme semmi! •> 

4-6. Ő erre:- «Amig ér az ész hatalma: 
. Megmondhatom ; de túl ezen mi lép : 
Beatricét kérdd, már az a hit dolga. 

!~!). A lényeges ala.k - mely más egyéb 
lVIint az anyag, ele összekötve véle -
Magában birja saját erejét, 

52. De csak müköclve nyilvánul erélye 
S mag~.t ki csak hatása ált' mutat.ja, 
}!int lombja által a fa, hogy ha él -e ? 

55. Azért az ember mag<t sem tudhatja, 
Első fogalmai miből erednek, 
Se - honnan támad elt!ő.iuclulatja, 

58 . . Mint öszt ön a méhekbe', hogy ezeretnek 
Mézelni - s olyan ez ős- érzelem, mi 
Nem tárgya megrovás-, se dícséretnek. 

49. A lényeg'!s alak: forma substantialis. Az iskola nyelvén for
mának neveztetik a lehető létről a tényleges létre ~ttmenetel. 

«1\Iinden cselekvés - mondj a. Aquinói 'ramás - alak» 
(mondhatnók: nyilatkozás). Az n,lak már lényeges ( substan
tialis j , ha a dolognak létet acl, vagyis n,nnak a lényege;. 
és esetleges ( accülimtalis j, ha annak csuk t-uJajclonságot acL 
Lényeges alak valamely tárgy, esetleges, hogy az kerek vagy 
szögletes, hideg vagy meleg, zöld vagy piros. «A lélek, mondja 
ugyan ő, az ember lényeges alakja: animct Piit furma substan
ticdis homin·is» kiUönböző, egyéb, mint az anyag, megkülön
böztetenclö attól, bár egyesülve (össze van kötve) n.zzal. 

59. Ez ös-érzelem - mely még az akarattal s az abból eredő 
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61. S hogy ezzel egyesüljön valamennyi : 
Az ész azért van, mely tanácscsal szo]aál 

o ' 
A megszabott korláton túl nem menni. 

64-. Azért kezdődik bennetek e pontnál 
Érdem 1.iben-kiben, csak úgy a mint 
Jó és bünös szerelmet gyűjt, vagy gyomlál. 

67. Ki gondolkodva a mélyig tekint, 
Jut szabaelsága tudatára - s hágy a 
Világnak erkölcsöt, örökjekint. 

70. Azért tegyük, hogy a szaretet hingja 
Merő szükségkép gyúlad bennetek ki : 
Fékezni azt sajlit erőtök tárgya. 

választással (szabad akarat) nem egyesiilt. L á.scl a Bevez. 
É r tek. 

61. S ho,qy ezzel: az ős-érzelemmel, a még nem választó, csak 
benszülött, nem müködő akarattal. (L. a Bev. Ért.) 

62. Az ész azért ·van: hogy a kivánó teh etség különböző moz
dnlatait az eredeti akarattal összhangzó,sba hozza, mely még 
sem jó sem rossz, de az értelem tanácsára választ (szabad 
a.karat) - a jó és rossz közt s nem engedi a kivó,uságot túl
lépni a korláton. 

66. Gylljt vagy gyomlál: a jó és rossz szaretet közül melyiket 
gyüjti s gyakorolja, malyiket gyomlálja ki s veti el. 

67. J(:i gondolkodort : a szabad akarat a vábsztáson alapul, ennek 
első mozzanata a meggondolás, (consilium: tanácskozás) a 
fölött, mi a jó, mi a rossz. Ez által jut a lélek szabad aka
rata tudatára. 

IlS. 69. S hágy a ·mld,qnalc . .. A jó cselekedetek, az erény, arról 
a ki gyakorolta, miutegy örökségill maradnn.k az utóvilágra. 

7 J. 111erö s:úUoségkép : önkénytelen ül, akaratunkon kívül, mert a 
kiváló tehetségek, melyek részben érzékiek, hozzák létre. De 
korlátozni, fékezni s helyes irányba terelni: saját erőnk, jele
seu a szabad akarat feladata. 
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73. A szabad-akaratra fogja vetni 
Beatricéd az érdemAt ; azért igy 

· ForCYasd eszedbe' majd, ha kéruezendi. " o . 
76. A. hold, késkedve szinte rj-középig, 

Meggyéríté a csillagoka t - s képe 
ÉO'ő vödöruek alakj!iba' r émlik. o • 

79. S azon uton ment, égnek ellenébe', 
Hol a nap lángol, mikor Róma látja 
Sardinia s Korsika közt, lementébe' . 

82. S a nemes ftrny, a kiu ek hire ált' a 
Kis Pietola Mantuánál több lett, 
Terhem súlyától eugemet megYálta -

85. S igy én, ki tőle minden uéki föltett 
Kérdésre tiszta s nyilt választ uyerék, 
Mint álmodó állék s magamba mélyedt. 

74. Beatricéd. Előbb is rá utalt Virgil , a hit clolgába.n (48. v.). 
A bölcsészet csak eddig mehet ; a vallás mondja meg n. többit. 

75. Ha kérdezrmdi : ha szám on kéri majd, mikép használtad sza· 
bad akaratodat. Beatrice valóbrm erről beszél ma.jcl a Parad 
V. 19. s köv. soraiban. 

76. A. hold - telte után ötödnapra. fogyóban, majdnem éjfélkor 
kelt fól. Feltüntével az addig teljes fényökben ragyogó csilla
gok gyérülni kezdenek (a kisebbek nem lá tszanak, elllomá
lyosítván a kelő hold fénye) . 

78. Égo vó'dörnek: a fogyó s féloldalán már lapos holdat a költő 
vödör alakjában képzeli látni. 

80. Hol a nap lángol. A hold a skorpio jegyében va,n: mikor a 
nap jár e jegyben, akkor lem ente Rómából Sarelinia s Korsika 
i.J:ányai közt látszik. 

83. A kis Pietola: Virgil, a kiről azt monclja sín ·erse (s a közhit 
is), hogy Mantuában, tulajdonkép a Mantua m elletti kis 
Pietalában született. 

84. Terhem. súlyától: kételyeimtőL 
87. Mint álmodó s magwnbct mélyedt: a Vu:giltől hallott tanokon 

és fejtegetéseken való elmélkedésbe mélyen elmerülve. 
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88. De álmimat mi gyorsan elverék 
A lelkek, ott Mtunk mögött kik úthossz' 
Mentén tolongva közelgtek felénk. 

91 . ~Iinőket láttak Izmenosz s A.zóposz, 
Partjokon, éjjel, rohanó csoportban, 
Ha Théba népe védért ment Bakhoszhoz. 

94 .. Akép kerengtek a fél körben ottan 
Mint jártukból kivettem, jó kívánat 
S jogos szaretet ált' sa,rkantyuzottan, 

97. Csakha,ma.r utol-értek, úgy futának 
Nyomunkba gyorsan, mincl egész seregbe' 
S kettő elől, hangjukban szólt a bánat: 

100. <<Lám Mária sietve ment a hegyre J" 
- <<8 Cresar, Ilerclát meghódítni, Marseiile-t 
Otthagytas Spanyolhonra ronta egybe'! » 

89. A lelkele . . . Ezek a negyedik körben vezeklők, a tunyák. 
Tolongva közelítnek, egymást hajtva, megelőzni ki>ánva, egy
más sarkát taposva - a türebnetlen sietség jele. 

91. Izmtmosz s rlzóposz, kis folyók Boeotiában, melyeknek partjain 
gyülekeztek zajongva s tolongva a thebaiak, szára1. időben, 

éjszakánként, hogy Bacchustól esőt kétjenek szőleikre. 
95. Jó kívánat: inkább jó szándéknak, készségnek kellene ál

lani. - Jo,qos szeretet : az életben eltévesztett ama szeratet
hiány ellenében, melylyel a tunyaságot szi.ili, melylyel a jogos, 
(helyes, jól irányzott) szaretet tölti el őket. 

99. Hangjukban szólt a bánat. Az első körbeli ábrázolatok, a 
másodikbeli légi hangok, harmadikbeli látományok után -
melyek ki.ilhatások volt~tk ll. vezeklő szellemekre - itt e kör
ben ők magok szólalnak meg, részint serkentőleg a tevékeny
ségre, részint önvádlólag tunyaságukért 

100. Lám, Márict . . . Az ~tngyali üdvözlet után sietve meut Erzsé
bethez, hírül vinni boldogságát (Luk. I. 39. Elméne ll. lte"ayes 
tartományba, nagy sietséggel, ll. Jnd~t városáb~t) . Daczára, hogy 
világos idézet e bibliai helyre, némely régi magya.rázó (pl. az 
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103. - ••Siess, siess - nehogy - közöny mián el
Szalaszd időd' - kiálta mind - sőt inkább 
Buzgalmad ált' a kegyelmet h asználd fel ! ,, 

JOG. - .. Qh nép! kimost sietsz, h ogy kijavítnád 
Hő buzgalommal, a mit lanyhasághul 
S közönybül vétél, jóra lusta mnnkácl': 

J 09. Ez itt, ki élve ( s nem szólok csalárd ul !) 
Fölmenni vágy, mihelyt a nn.p kicsillan, 
"Mondjátok, hol van hogy a bér cz kitágul ? • 

J J 2. V~zérem így kérdezve szóla nyiltan. 
S a szellemek köz ül egy monda : "J er tok 
Nyomunkba csak, a bércznyílás legitt van, 

Ottiruo és Buti) az egyiptomi futásra n.karjú.k érteni. De hol 

ott a hegy.? 
101. S Cae.snr, Ilerdát . .. Caesar, nliután bevette B runrlusiumot, 

míg Rómában a fölött vitáztn.k, követeket k üldjenek-e Pom
pejushoz Galliába, ö ostrom n.lá fogva Marseiile-t (akkor 
Marsilia) s Brutnsm b!tgyva az ostromlott viÍ.rost, Spanyol
országba tört és gyors mozclulathtl DerdánúJ termett, h ol 
Pompej us táborozott s a gyorsaság áltn.l meglepve annn.k hn.clítt, 
ru egn.rl ás ra kényszerí tette. 

109. ). em szólok csalárdul. Virgil (mert ö a szóló) oly hihetetlen 
dolgot moncl, 11 túlvilágon élő testben járó Dantéról , hogy 
szükségesnek tartja kijelenteni a bámuló szellemek előtt, 

hogy igazat beszél. 
J ll. Hol - CL blrcz kitágul t. i. a felvezető lépcsőnek h elyet adni. 
J 15. Mirnket CL gyors mozgds. lVIint előbb is mondva volt, föleli lus

t-aságnkat vezeklik itt megfeszített gyorsaságuk által. 
1 l 7. Het mi nekiink i_qctzság. N ek ünk ez a gyorsaság törvény; ne 

vegyétek rossz néven s ne magyarázzátok chu·vaságra, hogy 
meg sem állunk, veletek nyugodt szóváltó.sra. 

118. Szlf!tt-Zeno - ma is főtemploma Veronának. Abban az idő

ben már híres zárela volt. Ri volt ez az apát a Barbarossa 
(I. Frigyes császár) korában, nem tudni. A régibb magya1·á
zók egy Hugó s egy (ll.) Gberarelo között haboznak, kik 
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115. Minket a. gyors mozgás oly v{Lgya kerget, 
Hogy meg sem állhatunk, - azért bocsfÍnat 

. ' 
Ha. m1 nekünk igazság, durva nektek. 

1 18. Szent Zeno-templomában Veronának 
Apá.t valék jó Barbarosz' korába' 
Ki még ma. is gyász-emlékíí Milá.n'nak. 

1 ~ 1. S má.r annak is sirban van a fél-lába 
Ki nem sokára jajgat má.r felette : 
~1iért is volt hatalmában e zárda! 

124 .. Mivel fiát, a nyomorékat testbe', 
L élekre rosszabbat s balúl szülöttet, 
J ó pásztorok helyébe oda tette. >J 

Frigyes csitszár idejében voltak a Sau-Zeno apn~jai . Hugóról 
mit sem tudnak; II. Gherarcló-ra pedig, kinek sírirata sok 
tettről, a z{wda bővítéséről s építéskezésekről beszél, melyek 
a.lattn, történtek, nem ta,lftl a tunyasú,g jellemvonása. l\1iért 
n evezi Dante Barbarossát }6-nak ? e kérdés fölött is megosz
lann,k n. magyanizók. Némelyek gúnynak értik; mások komo
lyan veszik, m ert - mondjit.k - Dante politikája szarint a 
császári főhatalomért a pápával ellenkező Frigyest jónak lehet 
moncbni s kegyetlensége, melyet Milanóval oly súlyosan 
éreztetett, a pá.pa-párti városnak méltó büntetés lehetett a 
ghibellin költő szemeiben. 

1 ~1. Már (mnak is ... t. i. Alberto della Scala-na.k, ki Verona 
császári helytartója s teljhatalmú m-a volt (1301-ben halván 
meg, 1300-ban mú.r sírban lehetett a féllába). Ennek három 
törvényes fián - Bertalan-, Alboin- és Can Granclen, a 
Dante utolsó reményén kivi.U, - kik egymás után követték 
rtpjokat az uralombo.n, volt még egy törvénytelen (balul szü
letett), testileg nyomorék, lelkileg elfo.júlt gonosz fio. is, József, 
kit apja bo.talmánál fogvn. (kétszeresen a.z egyházi törvény 
ellenére, mely szerint fattyuszi.Uött és nyomorék nem viselhet 
egyházi méltóságot) apattá nevezett ki. 
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127. Nem is tudom, ha szólt-e, nem-e, többet, 
Mert messze járt már, úgy előnkbe vágott; 
De jól megőrzém mit halhisom fölve tt. 

130. S ki minden bajba' segítőm, nz áldott, 
Igy szóla: <<Nézz ama kettőre, hallga, 
Menőbe' hogy' marják a lustaságot !u 

133. Hátul maradva, szóltak: - <<1\find kihalt a 
Nép, mely előtt a tenger árja megnyilt, 
Mig a Jordánt utódja meghíthatta." 

136. - «8 kik Anchises fiával, nagy küzdelmit 
Megosztani mindvégig nem akarták, 
Dicsetlen élet várta valamennyit! u 

139. S hogy távol és hom~íly úgy eltakarták, 
Hogy már nem láthaMnk egyetlen lelket, 
Elmémben akkor már új gondolat járt, 

131. N ézz ama kettöre, a siető s mellettök elrohanó csoportból 
kettő végül maradt. 

132. Mwjdlc ct lustaságot. Az elsők a gyorsaság példáit (Máriát, 
Caesart) dicsérték; ezek most a lustaság rútságára s bünteté
sére hoznak fel példákat. 

133. Mind Icihalt a nép. Az Egyiptomból kijött és a Vöröstengeren 
átment zsidó népből egy sem láthatta meg az igéret földét, a 
negyven évi bújdosó.s alatt a pusztán mind ell1alt, 4. Móz. 
XXXIT. 11. 12. szarint : «Nem fogj ák látni azok, a kik kijöt
tek Egyiptomból, húsz esztendősek s azonfelül, a földet, m elyet 
adtam Ábrahámnak, Izsáknak és Jákobnak, mivel nem követ
tek engem híven ; kivéve Kálebet a J efunné fiát és J ózsuét a 
Nún fiát - mert ezek híven követték az Urat.,, 

136. S Jeik A.nch~3es fiával ... A trójaiak közi.il azok, kik Acestes
sel Szicziliában maradtak s nem akartak Aeneással Itó.liába 
menni (Virg. Aen. V.), s azért nem vettek részt az ő dicsősé
gében, melyet Virgil után Dante is oly nagyra becsül. 
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14·2. Ebből meg mások s ujra mások keltek, 
S egyikről elmém másra úgy szaladt, 
Önkénytelen szemem' lehúnyni kellett, 

')4.5. S álomra vált vég(il a gonelolat .. . 

142. Ebből meg má.sok .. . Az álomba merülés előtt egymásba fo. 
n ódó s rendre elmosódó és összevegyülö, végre az álomba 
olvn.dó gondolatok hü és müvészi leírása ez. Dante álomba 
merül: a purgatoriumban a második nn.p vége. 



HATODIK FEJEZET. 

A m értéktelen szer et e t t éYe dései. 

(XIX- XXVII. éuek.) 

A túlvilági vándorainknak még bátralevő út a purga
torium begyének három felső körén vezet lit. Ezek a hét 
főbűn három utolsójának, a fösvénység, torkosság és buja
ság büneinek a vezeklő helyei. Azok a bűnök ezek, melyek 
nem a szeretet hiányából vagy éppen ellenkezőj éből, hanem 
annak túlságából, mértélüelenségéből származnak. Lehet -e 
túlságos, mértéktelen a szeretet, mely minclig a jót keresi, 
természeténél fogva? - mint a tüz fölfelé törekszik, úgy 
a szeretet a jó birásá.ra. 

Csakhogy nem minden jó egyenlő értékü. A legfőbb 
jón, Istenen kívül sok, különböző természetü s értékű java];: 
vannak ; és másfelől nem is mincl jó az, mit az ember 
anna.k tart. Érzékeink megcsalnak, hogy a rosszat jónak 
tartsuk s vágyjunk és fussunk utána. S ugyanazok az 
érzékek a.z aránylag csekély jót oly csábító színekkelru
házzák fel, hogy elfeledjük mellette a nagyobb és becse
sebb javakat, magát a legfőbb jót is; s szeretetünk iránta, 
egyfelől tévesztett irányú, másfelől túlságos mértékü lesz 
és rossz tévedéssé, vagy bünné válile Jó a pénz, a vagyon, 
méltó kivánni s keresni; jó az étel-ital, természeti szükség, 
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sőt testi erőnl\ és életünk fentartására mulhatatlan s élvezni 
jó és kellemes ; jó a nemi szerelem, a természeti ösztönök 
legerösbike, fajunk fentartásának eszközlöje, gyönyört és 
kéjt nyujtó a legnagyobb mértékben. De összehasonlítás
ban ezek a jók sokat vesztenek becsökbőL A pénznél ~s 
Júnesnél mennyivel többet ér a becsület, a jótétel! az 
étel-italnál a szellemi élvezete!\, a nemi szerelemnél 
(az állatta.! köz ösztön e ll:ielégítésénél) a lelkek rokon
szenve, a szívek eszményi szerelme, a testi bájtól s általa 
nyujtott gyönyörtől függetlenül. És mincleniknél mennyi
vel nagyobb jó a t est és lélek teljes összhangja az Isten 
erkölcsi törvényében, az Isten szerinti életben, a tökéletes
ségh ez való közelítésben, mely a legfőbb jót elérni s vele 
egyesülni törekszik- s maga a legfőbb Jó! 

De az érzékiség, mely egyiket a pénz, másikat az étel
ital, harmadikat a nemi élvezet vágyára ragad, ezeket oly 
szépelmek, jólmak, becseseknek festi, s minclen egyébről 

úgy megfeledkeztet - hogy az ezek iránt való szeretet. 
jogos magában, szenveclf>lylyé válva, elveszti fékét, mér
tékét s túlzása és lázárólagossága álta.l bünné válik. 

Ezeknek a bünöknek, a gyülöletből, sőt a közöny
ből eredő bünökhöz képest kettő a, mentségük, a minel
fogva enyhébb itélet alá esnek: egyik, hogy magában véve 
jó az, a, mit szeretnek; másilí mentségök a szenveclély, 
mely elvakította. 8 ez enyhébb itéletnek ad lüfejezést 
Dnnte, mikor e bünök vezeklését a purgatorium felsőbb 
köreibe helyezi. A pokolban a bejárathoz közelebbi (felső) 
körökben voltak a szenveclélyek szülte, aránylag nemesebb 
természetü bünök · s minél tovább (minéllejebb, a föld 

' középpontja felé) a rútabb, kárhozatosabb. bünök bünte-
tései. A pokol mélyre ment, feneke mintegy tá>olabb 
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Istentől; ellenben it purgatori um magasra, égfelé megy ; 
csúcsa a földi paradicsom; körei minél felsőb bek, annál 
közelebb vannak az éghez, a mennyei paradicsomhoz, 
Istenhez. Azért, még a három felső körben Yezeklő három 
főbűn közt is van fokozat. Legrútabb közöttök a fösvény
ség, a melynek tárgya a pénz ; kevésbbé a torkosság, 
melyet finomabb alakjában inyenczségnek mondunk, 
mely végre is saját testünk táplálásának s közvetlen élve
zetének szolgál ; és talán mindenki - vagy mert minden
kivel köz, vagy mert valóban legnemesebb - legkevésbbé 
fogja kárhoztatni a nemi szerelmet (a bujaságot), mely a. 
legnemesebb, legtisztább szerelemtől oly nehezen választ
ható el, s mely csa.k túlságába-n válik bünné s aben atiói
ban termeszetellenes undoksággá. 

Ime, fejezetünk tárgya.. S a. mi kör tile előleges tájé
kozásul mondanclónk lesz- azt néhány rövid czikkbe fog
lalva, a szöveg sorrendjén adjuk. 

L 

Da.nte élményei a purgatorium három felső (ötödik, 
ba.todik, hetedik) körében két álom keretébe vannak zárva. 
Mily j elentősek, mystikus és a-llegorikus j elentésűek a 
Dante álmai s álomképei, már többször láttuk, legutóbb a. 
purgatorium kapuja. előtt is. Költeménye nagy allegoriájá
ban liis - ele beleillő s az egészet előmozdító - allego
riák. lVIint a purga.torium kapuján belépte előtt álmot 
látott, mely őt a. küszöbig emelte, úgy itt, a felsőbb régio 
a.ljában ismét - s majd a tető küszöbén megint álmot 
lát, rejtélyest s jelentőst, mint a.z előbbi . Ez a két álom 
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nyitja meg s zárja be a most tárgyalásunk alatt levő éne
kek elsejét és utolsóját. 

Az utóbbi ének (XVITI.) végén, még a Tunyák köré
ben, a felvezető lépcső előtt Dante álomba meriilt. Álmá
ban vén asszonyt lát, dadogót, kancsalt, ferde lábút, 
csonka lmrút, szinében sápadtat ; valódi boszorkány-alak. 
Nyelve - mihelyt Dante rászegzi szemét, megele
veneelve - szintoly gyors a beszédre s azzal dicsekszik -
dalolva, mi a figyelmet önkénytelenill leköti - hogy ő az 
a régi szirén, ki a bajóst megzavalja tenger közepén 
s gyönyörü énekével magához csábítja; azzal is dicsekszik 
m:ír hazugul, a mi illik hozzá, hogy Ulyssest is kitérítette 
útjából.* 

Alig végzi beszédét, Dante egy másik, élénk mozdu
latú és tiszta hölgyet lát, a ki elborzad az undok láttára 
s kifejezést adva undorának, letépi annak ruháját, fölfedi 
hasát, melyből oly undok büz jő ki, hogy Dante föl
ébred bele. 

Ha Virgil nem magyarázná is : 

((Az ős-boszorkányt láttad,-
lli egy szerzője föntebb minden jajnak, 
S hogy tőle ember menekíil s mi módclal» 

"' Dante, nem tudván görögül, Homerost eredetiben nem 
olvashatta s csak felületes latin fordításból ismerte. Nem lehetet
len tehát, hogy a Syrent Kalypsóval vagy Circével zavarta össze. 
És magyarázói közi:il többen ebben a nézetben is vannak. Mások 
ellenben - s részemről ezt fogadom el, hogy vagy szándékosan 
nevezte szu·énnek (csábítónak) akár Circét,. akár ~alypsót_; va~, 
tudva engedte hazudni a Syrent s olyasm1vel chcsekedm, a m1t 
nem cselekedett. 

DANTE ALIGH:lliRI: PORGATORIUl\1. 
19 



290 

nem volna nehéz az allegoria jelentését el találnunk. A nő : 
az érzékiség; eladog - mert az Imolai Ben v. Ramb. sze
rint- a fösvénység habozva kétérteJmüleg szokott be
szélni, a torkosság, a borital fölakasztja a nyelvet s elado
góvá tesz és a szerelern hazuclozóvá, kerülő beszédűvé; 
kancsal szemü, mert a szenvedély nem lát tisztán, egye
nesen; fercle, ficzamoclott lábú, csonka karokkal; sápadt 
az érzékiség s éppen a szóban levő bünök megannyi jel
lemző jegyei, melyeket allegoriailag megmagyarázni való
ban nem nagy éleselmí:í.ség kivántatik Rát mint a bün 
s dala még is oly csábító. De csak jól szemügyre kell 
venni, hogy fölfedezzük teljes undokságát s dögleletessé
gétől megunclorodjunk. Ezt ~t szalgálatot a tiszta ész teszi 
meg- s az a másik <cserény és tiszta•, hölgy nem más 
mint az ész, mely az édes érzékiségben fölismeri a bünt 
magát, teljes undokságában. Méltán nevezi Virgil ((az ős

boszorkány,, -nak, mondhatná ((a régi kigyó n ab is, a test, 
az érzékiség l\isértésének; s méltán monclja, hogy Dante 
a méclot is látta, melylyel az ember megmenekülhet tőle : 

csak föl kell fedezni belső undokságát. Önkénytelen 
eszünkbe jut Jézus hasonlata, a fehérre meszelt koporsók
ról, melyek belül tele vannak undoksággal. 

Dante magyarázói némelyike vitatta, hogy ez álom 
s benne a rút nő, csak a közvetlen következő körre, a fös
vényekére vonatkozik. De bár a fösvénységben talán 
könnyebben meg lehetne találni a rút boszorkány vonásait, 
e magyarázatnak határozottan ellene mond a Virgil imént 
idézett magyarázatának középső sora, mely szerint a nő, 
az ős boszorkány, a még fölöttünk levő körökben levő jaj
gatásoknak egyetlen szerzője . Ha csak a fösvények jajjainak 
volna szerzője, ki szerzi a tarkosak s a buják jajjait? De a 
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])ante móclja, mely kategoriák szerint szokott dolgozni, 
megerősíti azt, hogy ő itt nem csak eg:;r bünnek hanem 

o. ' 
az egy kategoriába tartozó minclháromnak az allegm·iáját 
aka1ja e képben adni, mely csakugyan illik is mind a há
l·omra, vagyis az érzékiségre, mely vágya tá.rgyait ferdén 
s túlzottan szépeknek, becseseknek, egyedül jóknak és 
kivánatosaknak tünteti fel, s okvetetlenill megcsal, ha az ész 
föl nem fedezi csalárdságát. 

Átmenve a három felső körön, már a purgatorium 
legfelsőbb pereme alatt - honnan már az utolsó, a 
hetedik lépcső, a hegy fensíkjára, a földi paradicsomba 
vezet , honnan egyenest száll a lélek cea csillagokhoz" az 
égbe : a mint az éj csendjében, pihenésre elhelyezkedve, 
Dante a csillagok szemléletébe mélyed (melyek mind na
gyobbaknak, fényesebbeknek látszanak a szokottnál) 
elnyomja az álom s ismét egy nőt lát álmában, ezúttal 
szépet, bájost, mennyeit, ki az ott te1jeclő virágos mezőn 
járclalva, virágokat tépdes. Jártában dalol is s dalában 
Leának nevezi magát s azt monclja, azért szed és köt 
koszorút, hogy tükl-e egy perezre szépnek mutassa; őt a 
munka nem engedi mindig tü.kl-e előtt ülni, mint hugát 
l~ákhelt, ki folyvást saját szépségében gyönyörködik. 

c< Munkában én, ő szemlélethen épülu -

fejezi be dalát s Dante a hajnal fényétől felébredt s álma 
.eltü.nt. 

Az álom előérzet volt annyiban, hogy mincljárt a földi 
paraelicsom síkjára jutva, hasonló szép hölgyet lát, virá
.gokat szeclve, ki nelü vezetője lesz ott. A:l, nem Lea, az 
ó-testamentomi a H.ákhel nénje s Jákob első felesége, 
hanem Matilcla: kivel a következő fejezetben fogunk majd 

19* 
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foglalkozni. Most, az ennyiben teljesedett álomnak a saját. 
jelentőségát keressük. Hogy a Dante eszme világába bele
találbassuk magunkat, nekünk is az ő vezetőjét- Aquinói 
Tamást - kell ismét vezetőül választanunk. 

A tökély, melyre törekszünk s melyet el is érbetünk,. 
két neml.l. Egyik, ba lelkünk egészen folyvást Istenre fi.i.g
gesztve, mintegy vele egyesül, ezt csu.k a jövő életben (a 
mennyei paradicsomban) érheti el az emberi lélek. Másik, 
ba Isten törvényét szemiink előtt tartva, úgy igyeksziink 
élni, hogy azzal összei.i.tközésbe ne j őjjünk. Ezt a földön. 
is megközelítbetjük - s ha teljesen elérh etnők, azzal a. 
paradicsomi ártatlanság állapotába jutnánk; ezt jelképezi 
a purgatorium csúcsán a föleli paradicsom - s Danténak 
legkellemesebb és legmélyebb jelentőségü eszméi egyike· 
az, hogy a földi paradicsoroot éppen a purgatorium csúcs
pontjára helyezte, mert a paradicsomi büneset után. 
mínden ember, az eredenelő bünnél fogva, többé-kevésbbé 
bünös levén, az eredeti ártatlanságot csak a bünbánat és. 
vezeklés útján szerezhetjiik vissza. 

A tökélyt két úton érhetjük el: a tevékeny élet (vita 
activa) és a szemlélődő élet (vita contemplalivc~) ál tal. 

A tevékeny élet közvetlen czélja a jó-cselekvés, esz
köze az igazság megismerése, mely viszont a szemlélődő· 
élet végczélja. Azért a tevékeny élet első sorban az erköl-· 
esi erények gyakorlásában áll. Ezek nagy számából az a 
három érdemel fölemlitést, melyek az okossággal (az· 
értelmi erények egyikével) együtt, a négy főerényt (vidu-· 
tes canZinales) alkotják, ú. m. az igazságosság (justitia),. 
a mérséklet (temperantia) és a {o1·titudo (erély), e két. 
utóbbi közülamaza kivánó, emez az ellenző szenvedélyek 
ellenében. - Az értelmi erények, a ~ár említett okossá-
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gon ( )J?'1Ulentia J kívül az értelmesség ( intellectus) a 1\öz
·élet, tudomány (scientia) az ismeretek, bölcseség( sapien
tia), a legfőbb igazság irányában való müködése az érte- · 
lernnek 

A szemlélöclö élet közvetlen czélja átalában az igaz
.ság megismerése, végczélja az isteni igazság magunkévá 
tétele. Lényeges eleme tehát az értelmi erények elsajátí
tása, mint czéljának eszközei, ele nem nélkülözheti az 
er1,ölcsi erényeket sem ; mert valamint az Isten iránti 
szeretet határozza s indítja az értelmet, hogy Isten-isme
r etre igyekezzék, úgy az e körbe tartozó erények előfelté
telei annak, mert a szenveclélyek fél\ezése nélkül lehetet
Jen a tiszta igazságot fölismerni a lélelmek. 

Ámbár a tökélyre mind a két úton el lehet jutni, a 
szemlélöclö életnek mégis előnye van a tevékeny élet fölött, 
mert amaz egyenesen Lsten szeretetére irányul, a tevékeny 
-élet pedig csak közvetöleg, közvetlenül az emberszeretet a 
jócselekedetek gyakorlása által. Másfelől azonban a tevé
keny életnek meg kell előznie a. szemlélöclö életet s arra 
.elökészítenie. 

Ezek után nem lesz nehéz a Dante álma jelentését 
m egér tenünk. A tevékeny és a szemlélöclö élet új testa
m entomi képviselöinek - Márthának és Máriának - az 
ó- testamentomban, mint előképek, Lea és Rákhel felelnek 
meg ; Lea, rövidlátó, hibás szemü, de termékeny, neve 
jelentése : fáradt; R.ákhelnek neve is azt jelenti: mélyre 
néző; sokáig meddő, de szép. A Dante álmabeli Lea, virá
gokkal, jó cselekedetekkel, akmja ékesíteni magát, hogy 
tühe - lelkiismerete, melyben Istent látja - szépnek 
·mutassa; Rákhelnek erre az ékességre nincs szüksége: 
ő lelke tükörében, melyben Istent látja, gyönyörködhetik 
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saját szépségében folyvást. Leát a munka, a tevékeny
. ség, - Rákbelt a szemlélödés, Isten szemlélete élteti, épiti. 

8 ba Dantéra magára tekintünk, mit jelent nek·i ez az
álom? - nem húnybatunk szemet az előtt, hogy bár ifjú
kora óta szemlélődő, ele épp' annyira tevékeny életet foly
tatott. Politikai pályája sannak tevékenysége, küzclelmei, 
viszontagságai kifogyhatatlanole - de soha sem töltötték 
be lelkét annyira, hogy a szemlélődésnek hely ne ma.raclt 
volna abban. S most, midőn élete küzdelmeit, annak nagy 
fordulópontján, a túlvilág látományai tetőzik be, annál 
jobban érzi a szemlélödő élet becsét s annak a tevékeny 
élet fölötti előnyét. Hol lephetné m eg az érzés erősebben, 

mint a pokol gyötrelmeinek látása után a vezeklők körein 
átmenetel végpontján, a földi paradicsom küszöbén ? 

8 a mit itt álomban lát, ott valóságlll fogja azt látni ~ 

Lea helyett Matildát, Hálü1el helyett Beatrice-t, - mert 
mint az ó-testamentomnak Lea és Rákhel, az újnak Mártha 
és Mária, - úgy a Divina Commediának is megvan a 
maga tevékeny és szemlélőclő jelképe : Matilela és Beatrice. 

II. 

Mint a Pokolban az örök büntetések gyötrelmeiben 
kifogyhatatlan a Dante rettenetes képzelődése, oly válto
zatosak a Purgatoriumban is a vezeklések mócljai. Lássuk 
azért a jelen fejezetünkbe foglalt s itt szemléletünk tár
gyaiul szolgáló három vezeklő-körben a vezeklés külön
böző módjait. 

A fösvények körébe jutva föl Dante, (( sok népet lát 
ott, a földön heverve, vagy sírva, arczaik fölfelé for-
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dítvan . - !<Földhöz ragadt én lelkem! ,, a CXIX. Zsoltár 
~5 . versének e sr.avait éneldik, fájdalmas hangon ; s lebet-e 
<1. földi javn.khoz, az arany szerelrnébez tapadó lelkeknek 
n.jkaira illöbb ének ennél ? - A vezel<lök egyike, Ottobuon i 
bíbornok ~t Fiescbiek hatalmas családjából, ki 1276-ban 
pápává is választatott, de e magas tisztet csak negyven 
napig viselte - a vezehlés e médjának jelentöségét úgy 
magyarázza: mint életünkben nem az égiekre, csak a föl
c1ieh'.re szegeztük szemeinket, méltó, hogy itt a fölcu·e sze
geztessenek; s mint a fösvénység a jó szerelmét s az arra 
való tetterőt megöli az emberben, úgy Isten igazsága itt is 
nyügben, megkötözve, mozdulatlanságra kárhoztatva tart, 
míg meg nem tisztultunk. 

A lünos vezekiésen kívül azonban itt is megvan a 
tisztulás hatalmasb, erkölcsi eszköze, az önzetlen és a bol
dog szegénység dicsérete. Ennek példái itt, a vezehlök által 
hő vágygyal emlegetve : Szüz Mária, az Idvezítő anyja -
és a római Fabricins. 

A fösvénység - s a mi azzal természet szerint össze
függ - az önző kapzsiság történelmi példányai közi.il egy 
érdekessel találkozunk itt még, Capet Rugóval, a mero
vingek és carolingok után a frank királyok e törzsével, 
kiben s utódai közül számosakban e rossz szenvedély volt 
uralkodó. Az előttök uralkodó két törzs példája intette 
öket, hogy gyarapítsák csaláeli vagyonukat, uradalmaikat ; 
ne az országnak, hanem magoknak szerezzenek, hódítás
sal, pénzzel. Az ös ezt vezeklimost - s H.tlwt mond utó
daira is : mert a purgatoriumban már oly erős az Isten 
igazságának érzetes itéletének kivánása, hogy vérrokonság 
és szeretet anna], nyilvánulását nem gátolhatja. 

Végül, b ogy a vezeklés tanfolyama teljes legyen s 



296 

eszközei kimerítve, a rút fösvénység bibliai s történelmi 
példái vannak, utálat tárgyaiul s elrettentő példálml, föl
hozva: Pygmalion, Tyrus királya, ki sógorát, Sichi:i.ust, a 
Didó fé1jét meggyilkolta, hogy örököse lehessen, Midás, a 
mondai király; az ó-testamentomi Ákán, a ki a jerikói 
zsákmányból kétszR.z zacskó ezüst pénzt s egy skarlát 
bibor ruhát elrejtett s eitagadott; Sapbira, férj ével, Ana
niással, kik a szegényeknek szánt vagyont eltitkolták ; 
(Cselek. V. 1-6) s végre Crassus, az elbizakodott fösvény
ség e klassilms példája. Érdekes, a mit e példák idézésére 
Capet Hugo, ki elbeszéli, megjegyez. Napfénynél a köve
tendő példákat (Mál·iát, Fabriciust) emlegetjük; ha a nap 
leszáll s besötétedik, megfordítjuk a beszédet : a.l~kor e 
setét, elrettentő példákra kerill a sor ! 

A Capet Hugo bosszú s szónokias beszéelében (XX. 
40-123.) egy sor ragadja még meg figyelmünket, mert 
Aquinói Tamásról szól, a Doctor Angelicusról, a nagy hit
bölcselőröl, kit Dante tanaiban hirdet, kit majd a Paradi
csomban, a maga helyén fogunk találni. Capet itt az Aqui
nói Szent Tamás halálát a maga egyik utódának, Anjoui 
Károlynak tulajdonítja. Tény, hogy a nagy bölcsész, a 
X. Kelemen pápa által Lyonba összehívott conciliumm 
utaztában, Campaniában a Fossa nuova nevü zárdában, 
hol éji szállásra állt meg, hirtelen balállal múlt ki. A régi 
Dante-magyarázók közül többen, az Imolai Benvenuto, az 
Ottimo, da Buti, Dante Péter stb. az Anjoui Károly paran
csára történt mérgezésnek tulajdonítják halálát. Viliani is 
említ ilyesmit krónikájában, de csak annyit moncl, hogy 
egy orvos mérgezte meg abban a hitben, hogy kedves elol
got cselekszik ezzel Anjoui Károlynak. Akár parancsolta 
Károly, akár csak okot adott ily föltevésre : méltó az 
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ős-apja itéletére ; s pedig adott eleget. Először is, Tamás a 
casertai grófok nemzetségéből való volt, kik a sváb Hohen
staufen-ház hívei s így az Anjoui Károly gyűlöletének tár
gyai voltak ; aztán Károly méltán tarthatott attól, hogy a 
szigorú erkölcsű s igazságszerető Tamás, a lyoni conciliu
IDOn az elfogulatlan s pártatlan X. Gergelyt ellene han
golhatná. Viliani még hozzá teszi, hogy Károly attól is tar
tott, hogy Aquinói Tamás pápa talál lenni. 

A hatodik körben a torliosak vezeklése a Tantaluséra 
-emlékeztet. Csábító, ízes gyümölcsökkel megrakott fa, 
melyre a gyümölcsökért felmászni nem lehet, mert alúl 
vannak rövid és gyönge s fönn terebélyes ágai- és mel
lette, a sziklából fakadó, szomjge1jesztő, de hozzájárulha
tatlanul eikorlátolt kristály-forrás. Az önmegtartóztatás 
gyakorlata a vezeklöknek - A Mária példája hangzik itt 
is, kinek nem a maga szájára, hanem a vendégek kielégí
t ésére volt a gondja. A vezeklő lelkek itt éhtől csontig 
aszottak, bőrük fölcserepzett, pikkelyes, beesett szemeik
ben, melyelmek fényevesztettsége oly gyűrűhöz hasonlít, 
melyböl a ili·ága-kö l<iesett, kínos gyötrelmet olvas, a ki 
látja. Mintha kétszer haltak volna meg, egyszer mint 
emberek természetes halállal, másodszor mint szellemek 
a kíntól itt. - A körjára·t"'végén egy második fa, a paradi
csomi alma-fa mása, melynek tövében lelkek esengnek, 
nem testi, hanem lelki éhök, szomjuk kielégítéseért, s itt 
ismét a megbüntetett torkosság elijesztö példái emle
gettetnek. 

A torkossáa büneért vezeklők közt találja Dante 
t> 

barátját s neje rokonát, Donati F01·eset, ki öt év előtt (1295) 
halt el. Alig ismer rá a kiaszott t estben s arczban, mely
böl - egy régi példabeszéd szerint az ember-arczban 
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olvasható 'O'mO ugyancsak világosan olvasható.;;> Soká 
beszélnek együtt. Donati megmagyarázza az evés-ivás 
vágyának természetes keletkezését az illat és a ned vesség 
által, s hogy itt a vezeklés mikép fokozza, de egyszersmind 
tisztítja azt. Beszédéből Dante azt is megértvén, hogy 
bünéböl halála előtt nem tért meg, felteszi a kérdést: 
hogy van tehát, hogy halála után alig öt évvel itt van már, 
holott törvény szerint még az elő -pmgatoriumban kellene 
lennie. A felelet amaz igazságot erősíti meg, hogy a földön 
maradtak imái sokat használhatnak az itt vezeklőknek 
<<Nellám sfu·ü siralmai segítettek ide>> - mondja. Az imo
lai Benv. Bamb. azt mondja róla : ((E nö, Forese neje. 
kitiinö erkölcsi:í, tiszta életü nö volt, ki -bár naponként 
drága ételeket kellett férje számára készítenie, az ő büné
ben nem osztozott, sőt férjét is folyvást intette attól s 
hoTta után sem szünt meg öt siratni s érte könyörögni >> . 
S erénye, tisztasága annál becsesb, vallja felöle vezeklő 
férje maga, a szövegben (XXIII. 91-111.), mert kör
nyezete, melyben él, kivált a nők, a romlottság s ela.ljaso
dás fertőjében élnek; a rövidebb, de legerőteljesebb kita
kadások egyike az erkölcsi sü.lyedés ellen ! N em kevéssé
élénkek a torkosság példái - egész egy inyencz társaság
ról való tanulmány - melylyel itt a költők a Do nati kalau 
zolása mellett megismerl<eclnek. 

':' A középkor mystikus theologusai- s prédikátoraitól szárma
zott a mondús, hogy Isten, az embert teremtvén, annak nevét 
saját.kezüleg írta arczára. E név - persze latin -
Homo. Ezt úgy képzelik, hogy egy nagy lVI kettős 
középvonását az orr, két szélső vonását a két pofa- ffio 
csont s köztük a két szem-gödör két o betüt alkot. 
Sovány embernél az OlT és arczcsontok s a mélyen 
fekvő szemkarikák e szót olvashatóbbá teszik. 
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Az u tolsó körben, a buják tisztulása égő tüz által 
tör ténik. A Dan te purgatoriuma egyedül ebben a körben 
érdemli m eg az egyház tantínak megfelelő tiszUtó- t-íi:r. 
nevezetet. A kör itt is, mint az al:cíbbiakban laposan fut a 
begy l~örül; természetesen - a kúp begyesedő alakjáná,l 
fogva - sokkal kisebb az alsó köröknél. Ti.íz folyja be az 
egészet s e tüzben járnak a vezeklők. Utasaink csak egé
~zen a l~ör szélén mehetnek, hogy a ltíngoktól óva marad
janak, egyfelől a tüz, másfelől a meredek mélység közé 
szorítva. A lángok a sziklábóllövellenek ki s a hegy kúpja, 
körül fuvó szél lobogtatja öket. A lelkek, a szi.izesség pél
dáit emlegetve bátorításui magoknak, j :círcla.lnak a láng 
közt. De ellenkező irányban különböző csopor tok talál
h:oznak. Egyik fél : Sodoma-Gomorrba-kiáltással: a ter
mészet-ell enes, férfi és férfi közti bujálkodás példáival 
ijesztve ; a másik fél a Pazifaé nevét s bünét említve. 
Amazok, mint később egyik szellem magyarázatából meg
értjük, valóban a Sodoma bünének voltak követői, emezek 
nem a Pazifaé-énak, mert nem barommal, csak baromilag, 
mértékletlenül s csupa testi vágyból bujálkocltak. 

Az, a ki a magyarázatot adja, ismét egy szerelmi-költö 
elődje Danténak, Guinicelli Guidó, ki magát nevezi meg 
(a Dante kértére) mind a többi helyett, mert annyian van
nak, h ogy mindnyáját megnevezni ideje sincs, de nem is 
tudná,. S mültán a közte és Dante közt folytatott beszélge
tésben ismét egy darab irodalomtörténetet s kritikát élve
zünk, mint fentebb (XI. 78-1 06) - végül mégis megne
vez egyet társai közi.il,· Arnauld Dánielt, az akkoriban 
bírneves provencei troubadourt, kinek Dante, egy proven
cei kiejtéssel írt dalt ad ajakára, - melyet én csak magya
rul adhatok mint a többi - olasz - szöveget. 

' 
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A tüzön azonban Danténak is át kell mennie, ha a 
tetőre almr jutni, mert a fölvezető lépcső itt is a sziklába 
van vágva s a közt és a párkányon járó költők közt a láng
folyam hömpölyög. Dante borzad, fél belé lépni. Hasztalan 
biztatja Virgil, hogy e láng éget, ele nem öl, fájdalmat 
olwz, de halált nem : Dante vonakodik. Virgil emlékezteti, 
mennyivel nagyobb veszélyeken segitette ő keresztül a 
pokolban, mikor a Geryonon ereszkedtek a mélységbe; 
hiába. De mikor azt mondja Danténak, a tüzre mutatva : 
csak ez a fal választ el Beatricetől - ezen túl meglátod 
őt: Dante egyszerre kész s a Virgil nyomán a tüzbe lép. 
Oly forró volt az, hogy olvadt üvegbe szeretett volna 
ugrani megfrissülés végett - de kárt nem tett benne és 
sértetlenül ért a szikla-aljba, hol a csúcsra felvezető utolsó 
lépcső várta. 

III. 

Még a fösvények vezeklő körében járva, egyszerre a 
hegyet megrázkódtató rendülést éreznek, mintha földingás 
rázná alattok a talajt. - C< Gloria in excelsis Deo ! )) hang
zik egyszerre a földön fetrengő lelkek ajkairól, hangzik 
vissza az alsó és felső körökből, a hegy összes rétegeiből 
is -de az elmul ván, újra folytatják jajongásukat, vezeklé
söket. Dante, tántorogva a rengéstöl, Virgilbe kapaszko
dik ; de úgy meg van félemülve, hogy kérdezni sem meri, 
mi volt az? 

Csakhamar egy lélek jő szembe nekik, nyugodt járás
sal, - itt, a hol mincl arczra borúlva, a földön fetrenge
nek, - tehát bizonynyal nem a vezeklők közül való. 
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Danténak úgy tetszik, mintha Virgils ö az Emausba menö 
tanítványok volnának, kikhez az úton egy ismeretlen sze
göclik - s most hárman haladnak együtt, beszélgetésbe 
merülve, melyböl titkok megfejtését várhatják. 

Az előbbi rengés okáról kérdezve, az idegen fölfejti, 
hogy itt - a purgatorium hegyén olyas természeti válto
záso.k, rendellenességek, minöket alant a földön a légkör, 
a gözök, a föld mélyében levő erők okoznak, sohasem for
dulnak elé, - itt azoktól mentve vagyunk; rengést, a 
földéh ez hasonlót, itt csak egy okoz. Valahányszor egy 
lélekneJe kitelt ideje s vezeklése befejezve, érzi magában, 
hogy szabad és akarata fölfelé vonja ellenállhatatlanul : 
akkor a hegy is megérzi ezt, megrázkóclik, mint az ág, 
melyröl eh·öppen a madár, s e rendülést-okát tudván a 
lelkek mind a hét körben - Gloria in excelsis éneMvel 
üdvözlik, azokkal a szavakkal, melyekkel angyali kar, a 
betlehemi éjszakán, pásztoroknak jelentette volt a meg
váltást. - Éppen ö, a beszélő, ez a megtisztulása befejez
tét s szabadulását érző lélek, mitltán ötszáz évig, vagy 
tovább, vezeklett e körben, a fösvények között. 

Ki lehet? - erre nem csak Dante, maga Virgil is 
kiváncsi. S kérdésére a lélek megmondja, hogy Titus csá
szár alatt sziüetett; költő, kit hú·neve Toulouse-ból, szülö
helyéröl, Rómába vonzott, előbb a Thebaist, majd Achil
lest dallá, de ezt be nem fejezhette : egy szóval Statius, a 
római költő. Előadása új érdeket nyer két hallgatója előtt, 
miclőn rajongó lelkesedéssel szól Virgilröl, a ki mestere 
volt nyelvben, költészetben, a kivel - · ha egyszerre élhe
tett volna a földön vele, kész volna még egy évig itt vezek
leni ... Virgil int Danténak, kiből már kifakadna a szó, 
hogy hallgasson; késöbb azonban, a Statius kérdése kilé-
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tök felől, megengedi - s Dante megmondja, hogy eppen 
Virgil, a kivel szemben áll. 

A Statius önbemutatása több l~:érdést támaszt még 
költö-társaiban. Az első, hogy pogány levén, mikép jut 
mégis ide? felelete érdekes. Mint költővé, úgy l<eresztyénné 
is Virgil általlett; ennek jóslata, a világ megújhodásáról, 
a szüz visszatértéről az aranykor fölrlerüléséről, annyira ' . . 
összhangzott az üldözött keresztyének tanaival, hogy ö 
titkon hozzájok állt. megkeresztelkedett, ele nyilvánosan -
az üldözéstől féltében - pogány maradt. S ez fejti meg a 
második kérdést is. Azt mondá, több mint ötszáz évig 
vezekelt e körben ; ele Kr. után az első században élvén s 
annak végén halván meg, hol volt a többi 700 év ahLtt? 
Most megmondja. hogy gyá·mságaért, melylyel keresztyén 
voltát, az üldözéstől való félelemből eltitkolta, a tunyák 
körében is négyszáz évig kellett vezel~:elnie . Így a tizenkét 
századból kilenczről már számot adott; a többi háromról 
hallgat. De érdekes ismét hallanunk, hogy többféle bünben 
leledző lélek, sorban megy át a vezeklés különböző körein, 
melyek megillették 

Még egy kérdés marad fenn Statiusra nézve ; Virgil 
nem tudja elképzelni, hogy oly tiszta s fenl<ölt gondolko
dású lelek a földhöz ragadt fösYénység rút bünébe merül
hetett volna. - Oh, éppen ellenkezőleg! A fösvénységtől 

mindig távol állt ö, az a baja, hogy nagyon is távol! az 
ellenkezőbe, a pazarlás bünébe esett, s itt a purgatorium
ban az ellenkező bünök együtt vezeklenek. (Csakhogy ily 
értelemben ellentétét a purgatoriumban vezeklő bünök
nek - éppen az egy fösvénységen kívül - nehéz volna 
megtalálnunk Túlhajtani ugyan mindent lehet: az alá
zatosságot, a szelidséget, a munkásságot, az önmeg-
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tartóztatást is, ele azok nem válnak itt vezeklerrelő bü
nökké.) 

Statius Toulouseból valónak monclja itt magát. Dante 
itt téved, mert tudjuk, hogy a Thebaiclák költője Nápoly
ban született, maga úja Sylvae ez. (vegyes lJl·ai) költemé
nyei egyikében;* e gyűjtemény azonban csak a Dante 
halri,la után fedeztetett föl. (A Dante tévedése egy ugyan
akkoriban élt másik Statiussal, a gall rheton:al összeté
vesztésből eredhetett.) Epikai müveit, melyek már Dante 
előtt ismeretesek voltak, maga említi. 

Találkozásuk s megismerkedésük után Statius állandó 
kisérője, részint útmutatója lesz a fölfelé törekvő két 
költőnek. Az ö útja is a tető felé visz. Mert a purgatorium
ban megtisztúlt lelkek sem azon álló helyi.1kből szállhat
n n,k égbe; a földi paradicsomon kell még átmenniök, ott 
a Lethében s Eünoéban megmosakodva juthatnak csak az 
üdv honába föl. 

Statius társalgása nem meddő két útitársára nézve. 
Dante, őt is mint Virgilt, az Aquinói Tamás bölcsészetének 
s lélektanának a fejtegetőjévé teszi. Fbilaletes azt mondja 
erre, a XXV. 4.-hez tett jegyzésében: «Úgy tetszik nekem, 
hogy Statius, a kit Dante keresztyénné tesz, képlegesen a 
keresztyénség által megvilágosított pogány-bölcsészetet 
jelenti ; tehát Aquinói Tamást és iskoláját is (kik az arista
telesi bölcsészetnek keresztyén szellemben megvilágítói). 
S ez az oka, hogy Dante itt, egy igen bonyolúlt kérdésben, 
a Tamás elméletének fejtegetéséta Statins szájába adja.)) 

A Harmaclik könyv V. ecclog. Feles~qéhe~, Clattd·iához, mely
ben leÍl'va Parthenope szépségeit, azt minc1kettejök szülőanyjának 
s dajkájának nevezi aamboi·um genitrix altri.xque». 
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IV. 

A torkosak vezeklő körében Dantét, egyebek közt az 
a kérdés is bántotta, hogy lehet elsoványkozni ott, a hol 
eledel és ital utáni vágy, éhség és szomjuság nem létezik ;. 
mi okozhatja az árny-testek e meglepő átváltozását ? 

Vil·gil e kérdéssel Statiushoz utasítja Dantét s az -
a Divina Commedia egyik legnehezebb, oly mystikus, mint 
szőrszálhasogatóan skolastikus fejtegetésével felel , termé
szetesen nagy messzil·ől kezdve magyarázatát. A nemzés -
s jelesen az emberi nemzés physiologiai magyarázatából 
indul ki s már itt megjegyezzük, hogy az elég hosszú s 
több mint 70 sorra (XXV. 34-108.) tmjedö értekezés egé
szen az Aquinói Tamás tanainak a kivonata s részben 
polemikus védelme, azzal ellenkező «tévtanok)) ellenében. 
Majd a méhbeli magzat fejlödését, abban a testnek a lélek
kel való egyesülését magyarázza meg s úgy tér át magára 
a Dante kérdésére, melynek megoldását az előrebocsátot
takból vonja ki. 

A vér ama legjobb része, melyet az erek nem vesznek 
magokba, hogy a testbe széthordják, mint ebéd után meg
maradt legfinomabb tál-étel félretéve, aszívben - mint a. 
többi vér egy-egy tagra, vagy egynemü testrészre, ez vala
mennyil·e alakító erőt nyerve, nemző magul tartatik fönn, 
mely a maga útján idegen testbe öntetik át, ott gyakorolja. 
hatását. 

E hatóerő ott - először növényi tengéletet hoz. 
létre, de nem állapodik meg ebben, hanem addig munkál,. 
míg mozdul, érez s mint a legkezcletlegesb állati alak, egy 
tengeri puhány,kezcl állati életet, rendre idomítván tagjait, 
természetéhez s erejéhez képest. Igy lesz növényből állat; 
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majd állatból ember az által, hogy mikor legtöl\életesb 
szerve, az agyvelő kifejlőd.ött, akkor a legfőbb teremtő erő, • 
a V égok, örömmel szemlélve az alkotó termP.szet e reme-
l; ét, abba önmagábóllebell új szellemet. 

Az emberi nemzés és magzatfejlődés ez elméletébe, 
míg egyfelől a természeti élettfm törvényeinek megfelel, 
föl van véve egyszersmind az emberi lélek létrejöttének 
tra.nscendentalis eszméje is; meg van benne mentve a. 
lélek közvetlen isteni eredetéről szóló tan; melyet Aristo
teles, l\i különben a fejlődés mozza.natait hasonlóa.n adta 
elő, nem ismert. Ő a lelket a testtől egészen elkülönítve 
fogta fel s azzal, a születés előtt nem tudta egyesíteni. 
Fejlődési tanát, nagy magyarázója, az arab Averroes vette 
először birálat alá, ele a keresztyém felfogást - melyet 
mindkettejök ellenében Aquinói Tamás fejtett ki először
ő sem birta elsajátítani. Erre czéloz Statius, miclőn magya
rázata közben azzal fordul Dantéhoz, hogy nem csodálja, 
ha a test és lélek egyesülését nebezen büja megérteni, 
mert ebben nála nagyobb szellem is megbotlott. Aristote
lest, vagy Averroest érti-e ez alatt, nem világoss a Dante
magyará.zók is megoszolnak e részben. Nekünk mindegy; 
de valószinünek fogadhatjuk el Philaletessel, hogy Arista
telest értette, inkább akarván Dante, hogy a nagy 
pogány bölcs, nem egy szintén pogány arab által, hanem 
mindkettejök a keresztyén Statius, vagy jobban monclva 
Aquinói Tamás által czáfoltassék meg, a keresztyén böl
csészet magasabb álláspontjából. 

Már az eddigi fejtegetések is egészen a.z aquinóira 
vallanak. Szerinte az emberi természetben benne rejlik az 
Brő, saját ala.kját idegen a.nyaggal is közölni. De e közlés 
fokozatosan történik. Először a kívülről fölvett táplálék, 

DANTE ALIOIDEIU : PUflGATORI U!l[. 20 
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vérré átalakítva csak arra nyer li:épességet, hogy a t est 
· egyes különbözö tagjrút alkothassa, a mi a vérnek az 

erekbe ömlése, ezek által a test l<iilönbözö részeibe átvi
tele s ott <tz egyes tagok képzése által megy végbe. A vér 
egy része és pedig legtisztább s legnemesebb része azon
ban visszatartatik s a helyett , hogy egyes tagol( képzésére 
forclíttatnék, az egésznek alkotására. nyer erőt (pole,J,/in 
wl lof:um) sa \1ér e része a mag (.-;pel'tn(t). A Dante hason
lata, melylyel e magasabb czélm 'i'ÍRszatartott rés:~,ét a vér
nek, a lakomáról érintetlenill visszatartott tá.l- ételhez 
hasonlítja, a mily kifejező, épp' oly talruó i:. Az így v-iss> .. m
tartott vér azon ban először másodi)\ átalalmláson megy át 
s úgy helyeztetik el a test azon részébe, mely azt megőr

zeni - s rendeltetése helyére, a megfelelő idegen testbe 
ú.tvinni van hivatva. A:~, idegen vér, melybe <t termés:~,et 

rendes ú~ján átömlik, a másih nemben levő csira., melyet 
megtermékenyít - előbb megaltat, aztán megéleszt. -
Ez az aquinói szerint a poleHliu. ueyelal/:un életre ébre
dése, me! _y csak abban leülö n böílik a n övény életerej étől , 

hogy az nem fejlődik tovább, fejlőcl ése ezzel be va,n fejezve; 
míg az állati testben megéle cl s az él'zéí edí (poten tia, sen
sitiva) mozdnl meg benne. A férfiban van tehát a tevékeny 
erő, a, nő csa.k az anyagot adja hozzá. De már a,z érző lélek 
táma(1ásá.nál Aquinói Tamás fölveti a, kérdést: közvetlen 
teremtés által jö-e létre ( ]Jel' r; ,·ealio,ww) vaay a 1nacr-, ~.. n 

ban levő nemző erő á.ltal (pe,· ye1WI'Clf:ionern J? Az utóbbil·a 
határozza magát, mert szerinte cc csak a tiszta form:ik, 
mPlyek anyagból nem állbntnak elő, teremtetnek közvet
leni.i.l. Az érző lélek pedig, mint az előbhi fejezetben a.dott 
lélektani vázla.tban láttuk, nem tiszta forma még, ha
nem a testtel egyesült lélel~; tulajdona ( acciclens) s annál 
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fo0crvn, csak hasonló összetett le' n.v n ' emzese 
létre . 

:ílta.l jöhet 

Még nagyobb azonban a nehézség az értelmes lélek 
(ruÚ'IIIrt i,~lellecliua) létrejövetelére n ézve. Az értelmi erők, 
mint fentebb láttu!\, csupán a tiszta lélek tulajdonai, akár 
egyesül ve van a te:->ttel, akár a. t tól el váh·a s a.zért kell úgy 
fogni fel, b ogy ez erők birtokosa már tiszta. forma, mely 
<l.íl anyag h ozz:íjárulása n élkül csa.l< közvetlen teremtés 
á.ltaljöh et létre. Ily formát. már a test a.lakjául - melyet 
n.z fejlődésében vesz- tüntetni föl, <Lnn ál nehezebbnek 
lfl.tszott, mert ar-t sem lehetett föltenni, hogy n.z értelem 
( iHlellecl.n-; J va.la.mely testi szerv áltn.l müköcljék :M:ert ha, 
monclták, a lehető va.gy szemredő értelem ( intdl. pos.<; ibil-is 
,·n.gy passibilis) a.z a tehetség, mely minclent megismerni 
képes, anmLk vala.m ely testi szervvel való össíleköttetése 
nem engedhető m eg, mivel a testi szerv éppen úgy módo
sítnfl. a megismerés tisztasfl.gfl.t, mint pl. ha a szem pupil
l ~ja színes volna, minclen testet, többé-kevésbbé olya.n 
szinünek látn::í.nk E nehézségen könnyen segítettek a 
pla.tonilmsol<, liik fL lelket n em formának, csn.k mozclító 
erőnek ::í.llították De nehéz volt az Aristoteles helyzete elil 
ellenvetéssel szemben, ld a lelket a test formáj::í.nak tar
totta. Azért ő azt monclotta: ((ftz ér telem h1lö1I ::í.lló. a test, 
tel össze nem liötött egyszedi valóság>> . 

A skolastikusok szerint a.z értelmes lélek ( anim.u 
in/.ellecl-ivrt) tiszta forma (esse :;nbsiste,ts ).· Ily lény nem 
jöhet elő n emzés, hanem CS<"Lk teremtés által. De mikép 
lehet ily móclon n, lélek a test formája., s mikép lehet n. lélek 
C[J!fiiéyél m egmenteni ? mert hogy az a hfl.rom lélek, me
lyeliröl Aquinói Tmnás oly soka.t beszél (a vegetat.iva, sen
sitiva és intellectivn. anima) nem lHí rom kúlönbö7.ö léteget 

20* 
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(substantia), banern csak a lelki tehetségek három lmtegoriá
játjelenti, azt vitatni sem kell s az Dante számos helyéből 

is kitilnik, sőt a Purg. III. éneke elején határozottan ki is 
mondja. lVIellőzzük a szőrszálbasogató olioskodásolmt, me· 
lyekkel a slwlastikusok e nehézséget elhárítani igyekeztelL 
Folytatjuk inkább a Statius magyarázatát, melylyel az 
ekkép létrejött emberi léleknek a testtől megválására tér 
át, hog_y a Dante által föladott kérelés megfejtését adhassa. 

Isteni alkatrészeit, azokat az erőket, melyek kizáró
lagos (nem a testtel közösen birt) sajátjai, a testtől meg
válta. után magával viszi a lélek oda, hova - egyik vagy 
másik partra- jut. Ezek az értelmi erők: értelem, akarat, 
emléke7.et. Megvan eredeti alakító ereje, s a lég - mely 
környezi - az ö formájára idomul ; ezért ismerhetök fel 
a testetlen szellemek is, a földön viselt formájuk szerint; 
itt van annak a tannak az értelme, hogy a lélek az ember 
formája, mint a testet a földön magáho"' iclomította, mikor 
egyesült vele, úgy megtartja saját alakját a testtől megváJ
tan is. Ez aJakjában megvannak érzékei : lát, hall, stb. ; 
meg tehetségei: nevet, sír, ohajt, örül, szemred ; szenvedé
sei, vágyai átalakítják - s innen van , a mit Dante meg 
nem érthetett. hogy a bűnéből t isztulni Yágyó lélek, bár 
testi éhe-szomja nincs, e Yágytól úgy elsoványul, min tha 
éh s szomj gyötöm é. 

A magyarázat ez utóbbi része- nem vitatva annak 
tárgyi igazságát, mert nem is tapasztalatunk körébe eső 
dologról szól - épp' oly világos, mint l\övetkezetes. Ha a 
lélek értelmi tulajdonai, az észreYevő, az okoskodó, a 
vágyó, az emlékező tehetség, a testtől elvált állapotában 
is megmaradnak, különösen, ha a test korlátaitól szaba
dulva, még kétszerezett erőben maradnak fenn : mincl az, 
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a mit Statius mond, érthető, sőt egyszerünek látszik. S a 
mellett szépen és túlvilági tapasztalataival megegyezőleg 
fejezi lá a Dante nézleteit a lelkek formájáról, a mint 
azt- földi testük egészen h ü árnyai gyanánt, úgy a Pokol
ban, mint a Purgatoriumban r~jzolta. Legs?.ellemesebb 
része pedig a magyarázatnak: a lelkek árnyalakjainak a 
képződése, annál az erőnél fogva, melylyel a lélek a földi 
testet is idomította magának, idomítváll azt az új közeget 
is , a melyben most él. - Mert Aquinói Tamás szerint, 
bár a testtől megvált lélek, mint tiszta szellem, lényegénél 
fogva (secundum suum esse J nem lehet helyhez kötve, 
ele valamint a magasb formának ma.gasb rend ü testi a.nya
gok felelnek meg, úgy a szellemeknek is, minőségükhöz 

képest, egyik bely s környezet inkább megfelel, mint a. 
másik s ennélfogva. va.n részökre bizonyos bely kijelölve, 
amelyben ICIDintegy léteznek '' (sunt quasi 'in loco) , mint 
Istemől is mondjuk, hogy mennyben van, mert méltósá
gának ez a hely felel meg legjobban. Danténak, a ki a lel
kekn ek árny-testet tulajdonít, könnyü volt e nehézségen 
túltenni maaát · s még inkább érvénvesítette azt a Paraeli-

o ' - ·' 
csomban , hol n.z üdvöziilt lelkek tulajdonképeni lakó-
helyeül a legfelső ég van kijelölve, de ő azokat különböző 
(erényeiknek meafelelö) éakörökben fogja látni.- Aquinói . o o 

Tamás azonban, meg kelljegyeznünk, ily árnytestet vétetui 
föl a lelkekkel, idegenkedik, sőt egy helytt e föltevést egye
nesen erE:tnekségnek bélyegzi. Danténa.k azonban szüksége 
vol t e föltevésre, mert a nélkül semmikép nem szemléHet
bette volna veliink a lelkek túlvilági állapotait. 
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v. 

Egy utolsó vonást almrunk adni még a. l<éphez, mely 
Danténak a pnrgatorium felsőbb köreiben Yaló \!Índorlá.
sá.t s ottani élményeit a.dja. elénk. 

Itt véget kell érni a Virgil vezető szerepénel;: ; az 
emberi ész e kép-riselőj e, az üdv országának a küszöbén 
mely a földi paraelicsom - n em mebet túl. Elég volt, 
hogy égi kegy, n Dante kech·eért, mennyei pártfogói k öz
benjárására megengedte, hogy ő - a nem es pogány, ki 
a, pokol üdvtelen és fájclalomtalnn el őcsamo l< áh oz van 
lekötve, átmebessen a. túlvilág két országán, a.z örök gyöt
relmek és a. yezeklés s tisztulás helyein. Az ő vezetése 
tovább nem te1:jeclbetett, mert tovább nem baszmílba tott, 
mert a mik köYetkeznek, azok csa.!;: bit álta.l láth atók s ő 
a.zzal n em birt. Maga isméteh·e u talt erre; u talt egyes 
kérdéseknél Beatrixra, kitől Dante, lw. találkozik vele, fel
világosítást nyereneL Minda.nn)iszor mély, búskom or bánat
tn.! emlékezett arról, hogy ];:ésőn sziiletett, s e véletlen 
miatt, saját büne nélkül, n em ismerbette m eg a hitet s 
maradt kizán ·a az üclvhől, m ely n. n élkül el nem érhető . 

Yalami megható szomorúság ömlik el lumgjáu, egésr. 
lényén, ba erre gondol, ba ezt kell említeni. J ól illik ez <t 

középkor felfogása szerinti Yirgilhez, a l;:i megfejtette s 
öntudatlanul és akaratlauúl megjósoita a Iüisztus j övete
lét, ama sokszor idézett négy sorban : 

Ultima Cnmrei ,·enit jalll cn.nninis cebts ; 
Magnu,: ab integro sreculornru nascitm ordo . 
• Tam rec1it et virgo, redennl Satnrnia r egna, 
Jam nova progenies crelo demittitur alto. 
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Most is érú, h ogy a nílá.s órá.ja közelg. A pokol örök 
tüzein, a purgatori um hét körén, az u tolsóban az ideigle
nes tüzön is átmentek má.r. Még az utolsó lépcsőn a földi 
paradicsomba. is felkisérheti véclenczét, de csak addig 
meh et Yele, míg a mennyei paraelicsom e lépcsőjén re:í 
vá.ró új, m éltó vezetőjével Beatricéval találkoznak. Ott 
m:ír n em lesz n eki szawu. Egy pá.rszor még látjuk moso
lyogui, tán inteni is fejéYel, n.rczvomísai kifejezéséYel, de 
SíiRYát n em hn.lljuk többé. 

Itt, a betedik körből feh·ezető lép(:ső n.lján bucsúzik 
cl ,-édenczétől , tanítYányától; szavai a mily egyszerűek s 
mesterkéietlenek, oly megbatók s ünnepélyesek egy
szersminc1 . 

De nem előzzlik meg - nem is igénylenek előleges 

magyarázatot - h add száljanak ott mn.gokért, a magok 

h elyén. 



TIZENKILENCZEDIK ÉNEK. 

A Dante álma. - Az isten-szeretet angy11la. - F ölmenet az ötö
dik l<örbe. - Ötödik Ad01ján pápa. 

1. Az' órakor,· miclőn rt nap heve 
A holcl fagyát nem birja már enyhitni, 
A fölcl- s olykor Sat tun 1llt' győzve le, -

4. Miclőn a fölc1jó!:>ok Nrtgysorsa hinti 
F ényét keleten, a ba.jnrtl hasacltán, 
Mit nem soktl. fog m~\,r sötét borítni : 

1. Az' órakor: hajnn,l előtt, az éj utolsó órájában . A nap heYe, 
m ely Jemente után is visszam arad a fóld légkörében, ekkorra 
már a fóld természeti hidege által, s eset.leg, ha a láthatáron 
van, Sattuu (e leghidegebb planéta) által, annyira lebült már 
ekkorra, hogy a hold fagyát nem bírja megenyhítni. 

4. A földjósole Nagysorsa. A földjóslás (geom antia) az 6- és 
középkori jóslás, vagy inkább sorsv.etés egyik, nem éppen leg
szellemesebb módja. Találomra h egyes fadarabokat, vagy 
golyókat dobáltak a. fólclre, vagy szórtak marokból s azok 
megállóhelyeiből alakult formákból jósoltak. Nagysorsnak ne
veztetett, ha a pálcúkú.k hegye úJ. tal ffu·t lyukak, vagy a golyócs
kák, számszerint hat, oly formára estek ki, mint a Nagy 
gönczöl, rúrlja végső csillagát leszámítva - : : • • Az 
értelme tehát a Dante fentebbi idő-határozásának az volna: 
míkor, hajnalhasadtá.n, a Nagy gönczöl ragyog keleten. Ámde 
a Nagy gönczöl a purgatorium hegyén sohasem látható s az 
északi félgömbön (a honnan Dante veheti a képet) nem jár a 
tulajdonképeni keleten, a nap előtt. Ellenben, éppen tavasz 
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7. E gy dadogó nőt láték - magam alván -
Kancsal szemekkel, eltorzúlva lába, 
Két karja csonka volt, a színe halv1\.ny. 

10. Ránéztem - s mint a naptól éj fagyába' 
Megdermedett tagok hogy fölengednek -
Tekintetemtől százatossá válva 

13. A nyel ve, gyorsan eleveneclett meg 
Egészbe, s arczai, előbb oly dúltak, 
Min tegy szerelmi v:í.gytól szinesedtek. 

16. S hogy han·gjai - föloldva - megindúlnak, 
Dalolni kezde, és nehéz lett volna, 
Hogy figyelemmel arra ne fordúljak 

19. 11 Az édes szíren vagyok én (így dalia), 
H ajóst ki megzavar tenger-középen, 
Olyan gyönyört érez, dalom' ki hallja. 

22. É n térítém Ulyssest is ki, régen, 
Dalommal útjából - s ki megazok engem, 
Ritkán hagy el, rabommá válva nékem. " 

kezdetén, nnpfeljöt te előtt, megelőzve n, Kost (melyben a nap 
nkkor jár), látható a Delfin hat (negyed- és ötödrangú) csil
lngocskája, melyek, kissé ·elferdülve, ugyanazt az a.lakot 
mutatják : • 

o • 

7. l'dagam alván : álmában látta n. mit elbeszél. Almáról s annak 
jelentéséről a Bev. Ért.-ben szóltunk. 

1 G. S hogy hcmgjai : A csáb h angjó.ban van, mely feledteti a lát
h ató hiányokat. Az érzékiség egyik snjátj)ága az is, hogy ha 
egy ér zéken uralkodni bír, a többit egészen háttérbe szorítja s 

elnyomja fogékonysó.gukn.t-. 
2-L Rabommá válva : Az eredeLiben: ritkó.n távozik tőlem, any· 

nyira 11kielégítem» (l'appngo), azt hiszem kifejezi a költő 
ezéizatát az, a mint fordítottam. 



25. 

':28. 

31. 

31 .. 

37. 
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Még ajka be se zárult, közelemben 
Egy szent s serény hölgy tünt elém ott nyomba.', 
Hogy az zavarba jőjön véle szemben. 

- «Üh Vircril "Vircril, ki ez ? " ennyit monda. o , o . 

Harllggal, - és ő gyorsau oda tarta, 
De csak a tisztes hölgyre vala gondjn,. 

S ez, azt a mást megfogvn , föltakarta 
S hasett - mezét letépve - fölfedezte ; 
Bííz jött belőle - s fölébredtem arra. 

Szemem' Virgilre forelitim - s igy kezdte: 
- ,, H áromszor hi,talak, hogy kelj föl és jer , 
Megleljük a kaput, min bémehetsz te." 

Fölkeltem - és már a hajnali fénynyel 
Volt szent hegyünkön miuclen kör tele 
S vesénkben a kelő nappal menénk fel. 

26. E!!.'! szent " serlny hölyy: a serény (pret:tn.) jelző azt akarja. 
mouc1ani ~<élénk teYékenységü" - a ki, mit n,krw, gyorsn-n s 
határozottau hajtja végre. 

27. Hogy az zamrba ,i(fjliu - czélja hirtelen megjelenésé,·el ar. 
volt, hog~· a boszorkányt, az érzékiséget, mel,r a bixonyos 
győzelem teljes önérr.etével lép föl, znxn1·ba. hozzn,. 

~8. Oh T'·ir,qil, T'irrtil, ki ez? Minthn. monchn:í : Te a ki őrizője 

yagy, hogy engeclhetecl, hogy ez (n:r. érzéki csáb) oly közel fér
kezzék hozú s ennyi re elfoglalja? 

29. É~ ö - t. i. Yirgil. 
30. De csak. Virgil a rút növel nem gonelolt - c~ak n, tiszteseb

bikkeL A csáb rá nem hatott s anunk n em is tuhjdouított 
fontosságot, annál jobbn.n elfoglalta a másik iránti szolgálat
készsége. 

64. Szemem Tíú·!JilrP forditám, már ébren; a mit előbb Virgilről 
moudott., hogy a tiszta nő körül szorgoskodik, a7.t még álmá
ban lát tn. vol t. 

a~1. l't•sénkben a. kel ö napJ'al. A h elyzet ez: h ajnn.l van, s a mint 
megindulnak, nyugotnak mennek, tehát a kelő nap éppen hátuk 
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4-0. Követ,tem őt; főm' úgy csi.i.ggesztve le 
Mint a kinek gond nyomja homlok:1t 
S ta.rtcísa olyan mint hid-h· fele, 

lt-:3. Hogy ezt hallám: - •Jertek, itt já-rnak tít l• -
Oly édes hangon s oly jó iudnlattnl, 
iVIint azt a. földön sohse ha.llhatád. 

!,.(;_ Kite1:jesztett hattyú-sziníi szárnyakkal 
- Az n, ki szálott - és föl :n-r~ i "' 

Hol két felé nyilt a kemén y J,; .z " ra.! -
fr.!). Mozga.tta tollait s szellőt legyiute 

S qui lupe1ü boldogoknak ne,·ezé el, 
Mi ~-el vigasz taltls száll szi v eik be. 

!'~- - d\1i lelt, hogy szüntelen a földre nézel ? » 

Igy kezde szólni mesterem, mindketten 
Az angyalt megelőzye egy kevéssel. 

lUÖgött vnu (sugM:t Yeséjökre esik). A purgatoriu111 hegye déli 
szélességben fek\·éu, a nap pedig, tn.vnsz kezdetén a 11° el
hnjlúsú északi körben járm, n miut n l épcsőnek (tehát a 
h egynek) fordulnak, előttük Yan észak, l.ló.tuk megett dél; 
mert n n egyedik liörben, hont naplement előtt érkeztek 
(XY. 7. 11. harmadik körbe léptökkor kezdőelőtt az alkony), 
tizeukét órát töltöttek el s n1h·el ott is haladtak - körYonal
bau valamennyit, - útjok mnr nem egészen nyugoti, hanem 
déluyngoti irányban jár - rniudig jobb kézre - s így a 
h egynek (a lépcsőnek) forclulv:t néznek egyenest nyugotra. 

42. S tartása olyan, egés7.en előre göruyech-e, miut egy tfélköruél 
kisebb) híd-h · fele. 

4~). S::ellöt lem;intc. Az angyal, a ki imént szólt. ; jertek! - ezzel 
törli le a. negyedik P-t Dante homlokáról. 

50. Q ni luqent . . • boldogok a kik l"Írunk, mert megYigasztnlta.t
nak" ~ (Mát. Y. 4.) n. második bohlogság ; n. boldogságok 
sol'rendje tenués7.eteseu uincs megtartva; ar. illető körökhöz 

vannak alkalmar.va. 
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55. És én: - aBaisejtemmel tölti lelkem' 
Iménti hítományom - s úgy elfoglal, 
Hogy tőle szabadúlnom lehetetlen. » 

58. - "Az ős-boszorkányt láttad (ő megszólal), 
Ki maga oka föntebb minclen jajnak, 
S hogy tőle ember menekül mi módclal. 

61. Elég! A fölelet üsse most a sn.rkacl, 
A toll -labdfira nézz, örök királya 
Az égnek mit a nagy körökbe' forgat!'' 

64·. Mint sólyom, elsöbb a lábát csodálja, 
Majd a hivásra fordúl s a csal-étek 
UM.n röpül, a melyr e vonja vágya : 

ö5. Balsejtelemmel .. Az er edeti : con tau tn. suspiúon. Dn.nte nem 
tud szn.badulni álma. bn.ljósln.tú jelenségétől, n. borzn.lomtól, 
melylyel n.z eltöltötte. 

58. Az ös-boszorkányt. Virgil rövid szóvn.l magyn.nízza : az eredeti 
boszorkányt (az érzékiség csábját) láttad s n.zt hogyn.n sznbn.
dúl meg tőle az em ber : t. i . ha erősen megnézi s fölfedezi 
benső untlolíságá.t. Némely r égi codexben kérdő mondat van 
nJkalmn.zva : Láttad az ös boszorkányt ? Lá.ttad, h ogy l ehet 
töle megszabo.dulni ? - De a ma.gyarázók többsége az egye
nes mondat mellett van. 

62. A toll-labdám, a kép, minL 11 következő h asonlat is, a sólyom
vadászo.tról van véve. A sólyom elébe, hogy kedvet esimíJ
janak neki, toll-lo.bclát dobnak fel, melyet madá.rnak vél s 
utána röpül. Értelme: hivő jel. Ezt o. léleknek n.z egek örök 
királya a nagy körökben forgó ég dicsöségében mutatja s 
\'ágyát a földről az ég felé vonja. A Virgil in tése tehát: ne 
nézz a földre, tapodel azt. sarkacldn.l, fordítsd az ég felé tekin
tetedet. Danténak szószerint szól az intés, képlegesen min
denkinek. 

64. Mint s6lyom. II. Frigyes császár De o.rte veno.ndi cum avibus 
(a sólyom-vadászatról) szóló könyvében mondja, hogy a ro.ga
dozó madár, mielőtt prédájára röppenne, előbb lábára n éz, 
mintha körmei erejét vizsgálná s azután röpül a vágyott 
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Ugy Lettem én is, és menék a b.ércznek 
Nyilásaig, a mely fölebb visz ottan, 
Oda, hol egy ujabb kört kezdenék n:Íeg. 

S hogy az ötödik körbe feljutott11.m: 
Sok népet láttam ott, fö ldön heverve 

' Nagy sirva, arczuk földnek fordí tottan. 
Földhöz 1·agaclt én lelkem ! igy keserge 

A bónkodó nép, olyan mély sóhajba' 
Hogy alig hallaték a szók értelme. 

- a Oh Isten választotti, kiknek jajja-
S kinján remény s igazság sokat enyhít,· 
Mondjátok: hol az út, följutni rajta ?, 

- "Ha memtve vagytok a fekvéstől, mint itt 
Kell - s ezéihoz érni mielőbb akarva: 
A jobbotok legyen kiviili·e mindig. u 

prédára. - A csaltitek lehet n. toll-labela is, meg a vMódi 
:.~sákmány is, melyböl n. vadúsz mindig rés:.~t szokott adni 
solymának is, hogy máskorra is kedvet csináljon neki. 

67. Ú[! !J tettem én 1·s : a kép abban nyeri teljességét, hogy Dante 
is előbb, mint a lábait néző sólyom, lefelé nézett men· 
té ben. 

70. Az ötó'dik körbe, hol a fösvények (s a mint késöbb látni fog· 
juk, az előbbi bünben leledzett pazarlók is) yezeklenek. 
V ezeklésök 11rczczal 11 földön mozclul!1tlan fekvés. 

7:3. Földhöz ragadt. Zsolt.. CXIX. 24. Láscl a Bev. Értek. II. Oly 
sóhajjal nyögik ezt, hogy inkább csak 11 hang hallatszik, n. 
szók értelme alig kivehető. 

77. R emény s ipazsár;: a biztos remény, hogy n kinos vezeklés 
által m egtisztnha, a mennyei igazság őket az üdvbe fölmenni 

engedencli. 
79. H(t mentce ·L·agytok: ha nem vngytok, mint mi, e bünböl 

vezeklésre ítélve, menb·e ngytok, hogy igy feküdjetek 
:t földnek arczczal, mint az e körben Yezeklöknek kell, - ha 
tehát szabadon járhattok s mielöbb akam{ttok ·a felsőbb körbe 

jutni . . . 
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82. Igy szólt a költő igy jött válasz arra, 
Egész közel előttünk, s a beszédből 
Azt is megértém mi el volt tabrva. 

85. Szemeimet mesterembez ernelém föl, 
S ő kész in tÁssei ad tn. egyezését, 
Megértve vá.gyam', néma. küljeléből. 

88. Fölszn.bn.dítva igy, l{t.bam se késék 
A lélekhez sietni, kinek éppen 
Szavából ismerém föl hol-fekvését. 

9 J. <(Szellem! - ki(tlték - kinek gyötrelmébon 
Érik, mi nélkül nincs út égbe fel : 
Tedd félre kissé legfőb b gondod ' értem. 

81. A jobúotuk, j obb felé ta.rtva és 11 kör kiilső szélén m en ve, 
kívülre (a mélység felé) van ft jobb oldal. 

84·. Mi d rvlt takctrra. Mi volt eltakarvn,, ki nem momlva? ez is 
nngy gomlot adott IL magya.rázóknak. A legtöbben igy értel
mezik : szavt~iból ki vettem , hogy a beszélő fölismerte, hogy 
nem tn.rtozo111 a.z itt vezeldök közé - azért szeretné ttlllni, 
t1e nen1 kérdi szóval, hogy mi jiÍ.r11tb1tn vagyok. - Philalctes 
ltzt hiszi, hogy a, beRzélö feliRmerte, hogy Dante élő test.beu 
van s erről szeretne kérdezősködni . - De hogy ism erhette 
volmt föl, az 1trezezal földön fekvő, teh tít mit f;em líü ó ? 
Mások - kikhez Scartn.zzini is j ítrnl, 11z nlfttL - a. 111 i cl 

• volt tftkarva, a beszélő fóltlön fekvő arczftt s vezeklése m ó<ljá.t 
értik, 111elyre a fölr1röl jö\"Ő hang vezeti Dnutét; erre lúJRzik 
mutatni alább a ~)0. sor. 

87. iiie!JrÍ!·trt' t;á!J.'fttlll ·, t. i. hogy beszélni akar a földön fekvő 
vezeklöve l. 

BK Fölszaba.díttxt (qy - a Virgil megengedő intése által, h ogy :t 

vezeklő szellemhez közelítheRf;en s vele szóllmsson. 
92. É 1i k, nri nélkiil . .. t. i. n, bünbá.natból ereelő vezeklés s ez 

által megs~erzendö tisztulás, n. m ely nélkill égbe - az üdvös
ségbe - feljutni lehetetlen. 

93. L egfiihb f!Oiulod' : t,. i. a vezeklést és tisztulást s égbe vágyó
dásodaL. 
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04. Monclcl: ki valál - s mér t igy feküdni kell 
H áttal föl - s érted tehetnék-e ottan 
Va.lamit, honnan élve jöttem el ? ,, 

97. - cc H;ítunk miér t {dl égre forditottan : 
(Viszonza) megtudod majd ; ám előbb még 
Tudd meg, hogy én Péter utóda voltam. 

100. Siestl'i s Chiaveri köz t mossa völgyét 
Egy szép folyó, a malynek neve lesz 
V érem czimében a leafőbb dicsősé a. o o 

103. E gy holmtpig próMltn.m : mily n ehez 
A nagy köpeny, annak ki s{Lrtnl ója, 
1\finden egyéb súly CSíLk }Jehely ehez ! 

!l!J. P/tr'l' 11tddct 1:oltwn. .\ szellem e sz6kat latinul momljn. : 
"Scitts '1 uo cl ego fu i snccessor Petri " - tn.l:ln h ogy az egy
h íLz s a pápítk hivatalos nyelve a la.t.in. A szellem, mint nz 
nlíLbbin.kból kitünil<, n em mó.s mint Ottohono Fieschi bíbornok, 
n. Lavagnrti grófok csaJó.djából, genuai ; ki J 276. julius 12-dikén 
pápává választa tott s V. Ado1ján nevet vett föl ; de 3H napi 
malkodús nttí.n, már n.ugnstus 18-dik.íu illeghaJt Viterboban. 
Fösvénységéről a krónikákban semmi sincs följegyez,·e s <L 

magyarázók sem tndna.k arról többet, 1uint a mit Dante e 
helyéből olvashatnak ki. De Dante, kortársa levén, tudhatott 
fösvénységéről . 

J () J. Em; :;z1~J fo l,tjÓ. Ez a Lavagna, a levantei parton n tengerbe 
ömlő folyóli közt n. legtekintélyesebb. Siestri, V!Lg)' Sestri, 
kis v!Íroska Liguriában, it tengerpar ton, egy n: tengene néző 
hegyfok tövében. A liözépkorban egy grófsághoz tar toztak, 
La vagnai grófság neve alatt Siestri, Chiaver i és Varese; a 
két elsőt a, XII. szó.z::tcl végén a lavagnn.i grófok Genuának 

engedték át. 
l o~ . Yt!rem CZÍIII Jben : ll család 11 la vagnai grófok czímét azután is 

megtartotta s büszkén viselte. 
104. A napy köpeny .. . A pápai pn.lnst. Sártul ója V. ö. Pnrg. 

XVL 129. 
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106. Késett soká n. megtérésem, ó j :t j ! 
S csak a mióta Róma papja lettem, 
Látám: az élet csak szivünk csalója ; 

109. Látám: hogy a sziv nyugta ott lehetlen, 
S látván hogy ott fölebb már úgy se h l\,gok, 
E más világ szarelme gyúlt szivemben . 

112. lviindaddig nyomorúlt, Istentől átok-
Lélek valék, merő valóeli fösvény 
S azért itt bünhödöm most, a mint ];\,tod. 

115. Hová visz a fösvénység, itt keresvén 
Abból a tisz tulást a megtért lelkek: 
Mert. sanyarúbb vezeklés nincs e mesgyén ! 

118. Mint szemeink nem ég felé emeltek, 
Szegezve cmk a földiekre voltak : 
Méltó hogy itt is földre szegeztetnek 

121. S mint a fösvénység megöli a jóknak 
Minden szarelmét s tetterőnket ott lenn : 
Ugy az igazság itt egész valónkat, 

10í. S csak a m·ióta: A pápai szóken, m elynél magasabbra már 
úgy sem mehete, nyílt fól szeme az élet csahl.rdsága iránt. 
De már nkkor öreg volt, n, megtérésre csak egy hónapi idő 
engedtetett. E fólötti bá.natn, őszintesége által megható kife
jezést nyer a Dante verseiben. 

115. Hová 'Vi:sz a fösvényséri: odn., hogy abból a megtérő lelkek
nek itt, e helyen kell a tisztulást ker esniök, már pedig ennél 
súlyosabb vezeklés az egész purgatcriumban sehol sincs: ez n. 
mondat értelme. Hogy a maga vezeklését, a maga gyötrelmét 
mindenki legsúlyosabbnak találja, természetes. lVIint a maga 
tiszte terhét is : Y. ö. 105. sor. 

118. lt1ínt szemr:ink : ez az itteni vezeklésnek pélrlázatos jelen
tősége. 

121. S 11n:nt a fösvénység : ez perlig az erkölcsi. Amaz csak egy 
hasonlat, emez lényeges. A fösvénység eloltja a lélekben az 
igazi jó iriuti szerehnet s megbénítja az akarat erkölcsi ere-
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Kezünk' lábunk' kötözve tartja uyücrbeu: 
S rnig az igazság Istene akarja, o 

Leszünk kötözve, rnozdulatlan itten. " 
Letérdelék s akartarn szólni ; - arra -

Még el se kezelérn ő - hallása által 
Vezetve - lőn fiayelmes száudokornra 

o. ' 
S szólt: dVIért hajolsz meg ily alázkodással ? • 

S én erre: - ceLeikem-ismerete rendel . 
Ig~ tenni, szemben ily nagy rnéltósággal. b 

- cc.A.IIj talpra, testvér - arczodat emeld fel 
(Viszonza ő) - ne t.é>edj ! hatalomban 
Itt egy vagyok veled s a többiekkel. 

Ha egykor a szent évangéliornban 
A neque n11bent mond!íst jól megértéd: 
Átláthatod, hogy ezt mi okra rnoncltam. 

De menj ! - nem akarom hogy 'elem légy még -
Itt léted akadályoz a sirálilbau, 
Gyorsítni annak, mit mondál, megértét. 

j ét - természetes. h ogy itt is megkötözYe maradjanak a lel
kek, míg I sten igazsága nzt nem mondja: elég - meg,·eze
keltél, m eg yagy tisztulva, fölkelhetsz! 

12D. Szándokomra: Dante szólni akar, de a földön arczczal feb-ö
höz, ö fennállva, nem szólhat tis:>.telet-leuség nélki.U.l\IegértYe, 
h ogy az nem kisebb mint római pi pa; térdre akar borulni 
el őtte. Amaz, nem ltí.thatnt, csak hallása útján veszi észre 
sr.ánclokát. 

135.ltt egy 'Vagyok - batalom stb. különbségei megszi.innek a tíll
Yilágon. János, a J elenések .könyYében (XIX. 10.) ugyanezt 
hallja az angyaltól, ki elölt le akart borúlni. 

137. Neque n11bent. TCrisztus mondja, Mát. XXII. 30: - A felhí 
maelás idej én feleséget nem vesznek sem házasságra nem 
adatnak - t. i. a földi összes viszonyok megszünnek, a más 
világon fenn nem ó.W1atnak. Itt (mintha monrlaná a pápa; 
én sem vagyok többé az anyaszentegyház jegyese! 

DA~TE ALIGHIERI: PCRGATORIU)!. 
21 
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1-1·2. Még egy Alágia nevü tmokám van ; 
Magába' jó még, ba meg nem romoina 
Rossz példa által a romlott csahídban. 

145. Ez egy marad t meg, ott lenn, vigaszomra ! » 

14·1. An·na.k, nrit mvmlál . . . Lástl 11 !)2. v. s ;thhoz a. jegyzetet. 
1-i-2 . . llágirt nedi ttnokdm . . t. i. nnokn.llúga, fivére F iesch i H ugo 

leánya, ·a Pokol XXIV. H ö. jegyzetében említet t 1\Ioroello 
Malaspina. Giovagallo marchese nője. Dan te bn,rátja. levén a 
a férjnek s számiizetésébeu vemlégszeretetét is élvmwén, jól 
ismerte e nőt, kegyességét, vallásossúgítt, tisztes életét (gonosz 
környezetében) s jól tételben gyönyörködő szivét. Fölemlíté
sére itt semmi sziikség nem volna., Dante ezt csa.k h itJából és 
tiszteletből - s tn.lin iutö figyelmeztetés okából teszi. 



HUSZADIK ÉNEK. 

Ötödik kör : a l<' ösvények. Szegénység s bőkezüség példái. - Capet 
Hugo. - Szannyes fösvénység példái. - A hegy rend i.ilése 

1. Jobb ellen hjá ba küzd a.z a.lün-at! 
I gy, kedvem ellen , ő kedvébe jtí.rv<ín: 
Szivac.som' elvőm, bár szomjú maradt. 

4-. Indultam ; indult vezetőm, a p <írk;\.ny 
Szabad terén , a sziklapart mentébe', 
Mint M zfeclélen jfi.rnak, szoros járcHn ; 

7. Mert kik szemökből csöppenként ön ték e 
Bíín t, mely egész Yilligon oly hata lmas, 
Gátui feküdtek ott tnb·ól elébe. 

1 O. JA gy <í.tkozott, te régi nyőstény fa.rkas, 
l\1indannyi vad közt it legéhesebb te! 
S mohóbb, hogy annál több prédát ragndlutss ! 

3. S:sica.;~0/11 . . . Kénlezősköllését it szivacsltoz Iwsonlitja, mely· 
lyel a nedvességet föl lehet szívtttni, így ő kénléseivel kiveszi 
tt szellemekLől, a mit tőlök meg akar tudni. Szereine tovább 
kérdezősködni m ost is (szivacsa még szomjú), tle s~ját kedvét 
alít kell rendelnie a vezeklő pá.pu jobb akambímtk. 

G. Szoros jdrdán ... :Mivel a vezeklők <t kör egész szélességét vé· 
gig fekiiclték, annak CRak !!' píwkány hosszábttn m;trndt annyi 
szabnel tere, h ogy szorongva elmehettek rnjtn,. 

8. Oly hatalmas , , . annyim el Vtlll ha.talmazva., el v11n te1jedve 
az egésr. világon, a fösvénység t. i. 

11. L egékesebb - legmohóbb - régi nyőstény farkns: nz, a melyet 

2 P 
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13. Oh ég, a rnelynek - hiszszük -- forgó r epte 
A földi dolgokat megváltoztatja : 
Mikor jön el, ki ennek véget vetne ? 

16- Azonba' csak menénk, lassn,n baktaha; 
S én a lelkekre figyelék, kik ottan 
Pa.naszlwdnnak sirva és jajgatva. 

19. S véletlen - ~Édes Mária.'» - ezt hallottarn 
Közelben, oly fájdalmasan nyöl:izörgve, 
Mint szokta szülő-asszony, nagy kinokban -

2~. Aztilu - .. s zegény raldl, ins~q is gyötre, 
Mint a. jdszol nwtatja , melybe mélted 
Szent magzatdt kinn<1l szülécl e.földre .'" 

25. S meg újra: - «Jó Fabricius, tenékal 
Inkább eré-ny tetszék a szegénységgel, 
Mi11t nagy gazdagság, melynek cir<1 -t:étek .'" 

~8. E szókra, lelkem oly kedvvel telék el, 
H ogy ismerni e lelket, oda m entem, 
Honnét a hang jött e dicső igékkel. 

n. Pokol első énekéheu a hegyen talált. (V. Ö- Pokol I. 4 9. s 
Mv.) Ott is a római egyház fösvény kapzsiságát jelképezte 
itt. is egy fösvény pápával Yau összeköhe a jelkép. 

13_ Forgó repte . . . Dan te itt a csillagok befolyásár ól való hitnek 
l{ttsúk igazat adni. V. ö. Pnrg_ XVI. ö7. és a hannaclik fej . 
Bev. Ért. Ill. 

15. lll:ikor .fön el: az Agár, Can Grande. (V_ ö. Pokol I. l Ol. s kö,-.) 
1 \J. Édes :Mária. Szííz Mária, valameunyi erény ékes példáuya, a 

kit mindeu körben segítségül hívnak s példányuJ emlegetnek 
a vezeklők. Itt a m egelégedett szegénység példányn,, ki égi 
kegyelem kincsével gazdag, földi kincsre nem vágy. 

25. Jó Fabriciu8: a római consnl, ki megvetéssei utusítj <t v issza 
nz ajándékot, melylyel őt Pynhus meg ahrja Yes:~.tegetni -
s oly szegénységben hal el, hogy közköltségen kellett eltem et
tetni s leáuyaiua.k köztar tást reuclelni. Virgil (Aen. VL S4·1·.) 



325 

31. S az még az aclom!1nyról szóla menten, 
Melyet Miklós a sz{í.zeknek adott volt 
Hogy megmaraeljanak a becsületben. ' 

31.. "Oh jó lélek, ki ily jól szólsz, ne titkolel -
(Szólék) - ki voltál s mért vagy egymagad, 
Méltó dicséret hangin a ki igy szólt? 

<~szegénységében hat::tlmas .. ·nak nevezi s Dante m{tSutt is (Conv. 
IV. 5.) dicsőíti. - A fösvénység ellentétei. 

:12. Mildós, a s:úlzeknek. Szent :J.\Iüdós, mirai püspök, Liciáb<tn, 
miud a nyugoti miud a keleti egyháznak szente, az árvhk, 
haj ósok és ntazók vérls~entje. Életéről csak legendai adatok 
maradtak fenn. 'föbbi közt a Vorngiun.i Jakab «Arany legen
dájá .. -ban, m ely az ilyesek va,Jódi tárháza, van az is, melyre itt 
Dante czéloz. E gy gazdag embemek lürom leánya volt, kiket 
bőségben nevelt j de elszegényech7 én, annyira jutott, h ogy ke
nyerök sem volt. A bőséghez szokott leányok éjjel-nappal sír
tak szükség miatt. Apjok szíve vérzett értök s elhatározh't, 
hogy - szépek lévén - gonosz életre adja öket, hogy tes
tökkel szerezzék szükségöket j de szándékát, szégyenből, nem 
rnerte megmondani leányainak, csak álmatlanúl töprengett 
kétségeibcn. Miklós plispök megtudván helyzetöket, nem en
gedhette, "hogy l\eresztyén or~zágban ilyesmi történl1esséko, s 
h árom erszény aranyat dobott be az apa ablakán. Az elsőt a 
szegény ember Isten csoda-ajám1ékának vélte s azzal férjhez 
adta legi'dősb leányát j a másodikkal a második leányt, de 
már akkor gondolta, hogy az adomány embertől jő, s hogy 
tudja !<itől , megleste az ers7.ény-dobót. A harmadiknál sikerült 
is a gyorsan tovasiető ruhó.ja szélét megragadnia. Meglepetve 
ismert a j6ltevőre, s lábához borúlt: u Oh Miklós. Isten szol
gája! mért titkolod el magndat ?n De a szent ember esküjét 
vette, hogy nevét seukinek el nem árulja. 

:3iJ. 111tfrt vagy egymagad . . . Hogy >an az, hogy bó.r mintlnyájau, 
a kik itt vezekelnek, ugyannbban n büuben (a fósYénységben) 
leledzetek, csak te mngad birdetell itt a M:íria, Fabricius, 
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37. Jutalmazatlan' sem marad szavad, 
Ha visszatérek, béfejozni vége 
Felé közelgő földi útamat. " 

-1-0. - Gl\1egmonc1om, ugymond, n em jutai' m fejébe' 
'1'1Ünanrul - :ím a fényért, melylyel körze 
Téged az égi kegy, még testben E'h ·e. 

J\.?.. Ama rossz fának voltmn én a törzse, 
l'dely oly setét 1írnya.t vet a l\eresztyén 
"Vilácrra, booy ritkfiu van ].Ó ayümölcse. o o. . ...... . 

I(.G. De ha Dona;>, Gent, J_Jille és Brügge vesztén 
Roszúrn vnn móc1: n em fog késni - s Attúl, 
Ei mindent itél, esdve kérem ezt én! 

Sz. Mildós ll.léltó dícséretét. A kérdezett Jll :J.j tl (a !22. Yersl!en) 
utegadja rÍL a feleletet. 

BS. Ha. ~·i~;s;;at/rek, h(lejc~·n:i - h a. visszatér :t föltlre, lrvgy a mi 
életéLiSI w ég hM.ra van, ott 1Jefejezze. 

4·1. 1'1Íinanml - nem a földről v:1rbató jutalom (künuyel!l!i.ilés) 
fejében, a mit. neki Dante igémi l:'Ltszik, hanem tiszteletböJ az 
égi keg,l' últal nyert ama ritka njú.nclék irítnt, hog~· élő tflst hen 
itt l'zal•acl j:'Lmia. 

4:~. A:11IU 1 os.~~ fának: :L Capet-háznak. w i u t minclj[trl lllegueveú 
mag:U, ltogy uew más, l.!a.nem Capet Rugó, a hasonuevií ki· 
r<'Llynak (a. Capet. m a.lkodóhítz nlapító,i:ínn.k) a.z apj a, teh íLt :L 
tör:r.s 1nagn.. - A rossz fa. alatt érl.het,i nz egész csa.láclot s 
annak sn,r_j!~it, de valószinüleg föli:Gp Szép Pii.löpöt érti, kiről 

a.liLbb bövebben szól, R ki akkor (128'1-13H ) m nlkocloti 
J.i'rancziaorszúgl.Jau. 

46. lJonay, Gent, J .ille és /:riig!JI', tlan<lrini ,·á t·osok, lllelyek IY. 
(Szép) Fülöp h n.rczai, sanyargatásai alatt annyit szeU\·ecltek R 

a békével, melyet végre kötn i kényszerültek, E< mely keres· 
kedésüket nagyou ruegs:r.orítolta, Illajelnem tönkre meutek. 
Ez éppen a XIII. és XIV. szá.zad fordnlóján törtéut, a Dante 
látomása idején. - A bosszú, melyet i t-t a szóló Istenre bíz, 
..nem soká késett (mikor Dante e?.t, mint fenyegeW j óRlatot 
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<1.9. Capet Hugónak hivtak engem ott Úll. 
Lajos, Fülöp, mind, mind az én nemzettem. 
S fra.nli: trónon ültek ök, uralkoclókul. 

C>~ . Egy párisi mészárostól születtem, 
A régi frank királyok mind kiforryvtí.n • o 

Egyig - s az is mn.r szürke öltözetben -

atlja n Cn.p eL Hugó szájáun,, már IJe is következett) az 1302. 
nn'trc~t. . 21-ki comt.ray-i csatábn,n, m elyuen a franczia lovai=:ság 
csaknelll teljesen s a főnemesek nagy rés?:e is, köztük a~t. 

A d<>is-i g róf is, oc1ayeszett. 
•W. ('a]'et f-lu!fÓ11 ak: h ogy n em az ily neYÍÍ kir(tly, han em hason

nev!'\ apja szól, kitűnik az 58. soruól, h ol azt m ondja., h ogy 
sikeriilt /ia fejére tenni a7. ö~t.vegyen nu radt koronát. 

?!O. J ,(~jo., , Fiifú'p , wind ... Capet Hugó örököRei ro ind ezt a két 
nevet Yisellék Iumnaclfél s7.ázaclou ítt, egé~7. 11 XIV. >:zá.zad 
elej tig, m ikor Dante ősiiket beszélteti. Ime kö,·etke?:ési soruk: 

1060. - I . (S7.erelmes) F ülöp ; 
.1108. VI. (Vastag) Lajo~ ; 

11 37. VII. (Ifju) L~tjos; 

1180. IL Fülöp (Ágost) ; 
122:{. - VIII. (Oroszlán) L n,j os ; 
1226. IX. (Szent) L ajos; 
1270. lll. (Merész) F ülöp; 
1285. IV. (Szép) F iUöp; 
J 314. X . Lajos. 

52. Nl!! pári.'<'i m /::;záro::;t•}l .~z iilettem. 'l'örtéu etilcg ueUl igazolható. 
Capet H ugó, a li iró.ly apja, párisi g róf s frank herezeg yoU, 
a.z utolsó karolingi rn~~:i or domusa és hatalmas ember; már 
öt a, N agy melléknévvel nevezték; apja Bóbert, valamin t 
bíttyj a Odo, minL elleukiní.lyok, franczia királyoknak neYe7.ték 
mag0ka.t. De tény, h ogy n, Dante idej ében tartotta. magM a 
monda, hogy a?. idősb Capet H ugó egy gnzdng polgár, - s 
jeleseu ltcnt.es - c,;n.lád fin. lett volna.. Nevét is, mely körül
belől o,nnyit j elent, mint. sa.pká.~, abból a gyermekkori pajkos· 
Rágból s:>.ó.rmn:>.ta.tj ák, hogy j:í.t>:7.Ó·pajt.lí sni >:npkájítt lekapta s 
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55. Kezembe' szorosan tartám a kormány 
Gyeplőit - új szerzésr e annyi módom, 
Banítom annyi volt, hogy ilyen formán 

elszaladt vele. 1\Iúsok szerint a m erovingin.k egy mellék -úgtín:tk 
lett volna a s::n ja. Viliani is a bentes sztírmazást említi, mely
böl a gazdag, ka-pzsi és nagyravngyó Hugó ügy emelkedett l<i, 
hogy egy Orleans-herczegnöt, n fi- ág kihaita u tán utolsónak 
maradt örökösnőt, vett n öül . - H tt Dante itt nem jár biztos 
tör téneti nyomokon, (mit ellenségei elégszer szemére is Yetet
tek,) onnan m agyarázható, mert franczia tör ténelmi tudomtí
nyát megbizhtttatlan források ból s m eml emond:íkból merítette. 

54-. Egyig - s az is már. Itt is történeti tévedés forog fenn 
Az utolsó karolingi kir•íly V. (Lusta) L ajos halálakor egy 
n~tgybátyja, Károly loth:1ringi herezeg élt m ég s igénybe is 
~tkarta venni ősei őrökét, de a trónt el nem nyerhetle s ma
gányba vonúlt, ele nem ztírclabn, a m it a ,,szürke öltüzetu je
lezni Játszik. - Lehet, hogy Dante itt az utolsó Karolingit :tz 
utolsó i\Ierovingival zava1ja össze, mert az (III. Childerik} 
csakugyan zircJában halt m eg, hova knrta Pipin zárn.tta, hogy 
fia, Nagy Károly juthasson a trónra. 

55. Kezembe' szarosan tctrtám. Abból a föltevésből indulva ki (mit 
a fentebbiek s alább az 58. sor eléggé igazol), hogy it t C. Hugó 
az apa beszél : történeti tény, h ogy ő az u tolsó karolingink 
n.latt épen oly hatabnas volt s úgy kezében tartotta a kor 
mány gyeplöit, miut í\far tell Kú.roly és Kurta Pipin a11, u tolsó 
merovingiak alatt. - I V. Lajos 954-ben m eghalván, iLlősb fia 
L otbár választatott k irálylyá, <le csak névleg volt az, h elyette 
Nagy H ugó uralkodott, 986-bau meghalván, fia V. (Lusta) 
Lajos következett, tehetetlen ember, ki csak tizenöt hónapig 
viselte a koronát s m eghalt. Apjának Lothámak öcscse Károly 
s ennek fiu. Odo, már csak trónkövetelök voltak; a két Capet, 
apa és fiú, nem h agyták a koronát fejökre tenniök. A két 
kapzsi és hatalomvágyó ember , kezében tartva a gyeplőt 
elég m ódot talált vagyont s azzal barát.okat is szerezni. Károly 
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58. Az özvegy koron:ít fiam s utódom 
F ejére tehetém, kin azok szeutott 
Csontjai sora kezdődik ilyen módon. 

6 l . Provence-i hozománynyal mig be nem telt 
E faj, szemérme mig nem lőn kioltva, 
Sokat nem ért bár. rosszat sem igen tett. 

64.. Akkor bazngság és erőszak volt, a 
Mivel rablásit kezdte; vezeklésül 
Gascognet, Normancliát, Ponthiaut elfoglalta. 

börtönben halt meg (991), fia Odo maradék nélkül (1005) 
Aklwr már Capet Hugó, a fiú, 987 óta fr:1nczia király volt. 

59. Jún nzolc szentelt csontj(ti . . . mert Hugótól kezdve fólkeut kirá
lyok voltak s a királyi sírholtban fekvő csontjaikat szentelt 
cson toknn,k nevezheti ös ük. 

G l. Provence-i lwzománynyal. A csahídi hagyomány, mint ismétel
ten emlib·e volt: núnden úton birtokszerzés s a szerzettnek 
gyarapítása. (Monclani sem kell, hogy ez :1 középkorban s 
késöbb is, nem csak a Capetek családi hagyomímya !) A pro
veuce-i ho:tomány története ez : I X. Lajos (1234) uölU vette 
:Margitot, Rajmond proveuce-i gróf leányát s ezzel nyerte ho
zomítnyul a Provence-ot. Erre ér ti valamennyi Dante-magya
rázó, kivéve az egy Lombctrdo·t, a ki szerint II. Fi.Uöp (.Á-gost) 
az alatt a szín n.latt, hogy a kathoL hitet az albigens eretne
kek ellen védi, haddal ment a provencei grófok tartományába 
s elfoglal tn. Toulouset. Ez is igaz; de provencei hozomány
nn.k ezt alig leh et nevezni ; s a Dante idejében mindenki 
beszélte, h ogy a jó Lajos király 11 Rajmond gróf hdvarmes· 
tere Romeo megvesztegetésa által pi nzen ·vette meg magának és 
öcscsének, Anjoni Károlynak, a Rajmond gróf két leányát 
Margitot és Beatrixet, óriási hozományaikkaL 

64. A kkor ... E - rablásoknak nevezett - terjeszkedések sorát, 
már a. Szent Lajos és öcscse Anjoui Károly provencei hozo
m{mya nyitotta meg. Utódai hasonló eszközökkel, uhazugság
gal és eröszal<kalu folytatták a kezdetet. III. (i\Ierész) Fülöp 
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67. K!h·oly Itáliában - vezeklésül 
Föhíldozá Konrádint; azután 
Tamást az égbe küldé - vezeklésül. 

70. Mát· látom az időt - n em messzi M.n, 
Hogy Frankhonból egy Károly jő, de új, más, 
Hn.dd ismerjék őt s n épét igaz;ín ! 

így foglalta el Valois, Poitou és AlYeruia gr6fsúgokat, m eg
nunyi btrtotnímyt. De n költő, tuiut a ,j.(j, s köv. sorokból 
kitünik, főleg IV. (Szép) lciilöpre gouclol, ki I. Bthíml angol 
kirí~lytól összes franczia tartományait, er(íszakknl és ha~mgsítg
gnl (s~erzötlés-szegéssel) rauolta. el : Gn~cot,ruet, NormancliíLt, 
Pout.hieut. 

G5. Vezekle'siil: tuaró gúny, az eikövelett uiínök n:~eklé~eiil 1uég 
nagyou b u ü nt követni el. A ct•zr.kMiif szónak, épp eu a sze1u Le
szökö Lármas rímLeu háromszor isméttése (az ere!let.iueu is: 
J'l'r auwnda h!Lromszor) lllég ung:·oul,, úg.'' szólYa szónoki erőt 
ad a gúnynak. A gascogneiak Yiszítlyba keve rech-én :L nor
wrmcliakkal, Szép Fülöp behívtn Ech·a.rd kinUyt., ki a frn.nc~irL 

kirídyoktól Iliibérben birta e tartomáu,vokat, hogy csiníLljon 
rendet l<ö~öttök ; s azzal az iirÜf:,')'gyel, hog,,- Ech ard nem 
tudott r endet csinúlni. elfoglalta. a ta rtom ímyok;ü. Pon th ie n, 
Alsó-Picarclift városa- Ü; az angol királyt!- ,-olt, azt Fülöp egye
nes erőszn.kkal Yette el tőle. 

67. Károly, Aujoui R. a Szent Lajos öcsc!'e, 1~G5-Leu Itúliúba jött. 
s IY. Keleweu pápa segítségé,·el s a Cnsertai és Pngliesi gró
fok ÍLrttbishval elfoglalt-a. Kápolyt. és SzicziliíLt; vezek lésül e bü
neért (tnlnjclouk~p búlából a gonosz pÍLplL iránt) lefej eztette 
Konrndiut, a H ohenstanfi'en-ház utolsó sa1ját, Nápoly piaczán ; 
s újaul> ,-ezeklésiU e~ért, meggyilkoltn.tta Aqniuói ' l'amást (lásd 
enöl n. Be1·. Ért. II.). 

71. E(t!/ Károly jő, tie IÍj, má.s: Valois EJu·oly, kit YIII. Bouiüí.cz 
pápn. hítt be Olaszországba, még gono~zn.bb a.z előbbinél, ki 
még jobbn.n kimutatta. a maga és fn.jn. gono!'zságrít-. 
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73. Seregtelen jő, maga, c.sak a Júdás 
Harczfegyverével, s azzal oly döfést tesz, 
Florencz has:í.t hasítja. föl e rúgás. 

7G. Innen nem fölelető - ele vétket, és vesz 
Gya.Iá.zn,tot, r(t annál súlyosabbat, 
lVIinél kisebb folt nézete szeréut ez. 

n. Sercrrtelen .iő, IIICl!f{l . A l\1eréRr. Fiilöp fb s IL f::lzép Fi:ilöp ÖCS· 

cse, öröks~giil Valois-t és Alencou-t., házassúg utjfm Eleono· 
r:'m'Ll, II. Anjoni Károly le:'m~·:'~val kapt:t Anjou-t. Gyerwek
kora óta a pápai mlva rbiLu ne,·ekech·én, hü esr.köze volt VIII. 
Bonifácznak EortttrsiLi Sineten·a (füldetlPn) gúnynevet. :ultn,k r:'l 
(ped ig volt földje elég) azért. mert orszi'tgot foglalni jött ltá· 
liábiL, ele innen fó lcl nélkül és kudarczcr.al tért vissza (1. a köY. 
jegyzet.et.). Bonifácz öt n,z előtte gyülöletes Arragon é~ l'zicziliai 
királyok ellen !Ji da be, kilmek orszítgait előre u e ki n.clomá
D~'07.b, s iít még a esitszftri lw roníwal i ~ biztatta. s "Nyugot 
~~ Kelet Cl'ászttra." czírnmel kec!:egtette. Az dtj farizeusok feje
delmének>. (Bouif:icz) hivítsítr:1 be is jött. 1 ROJ -ben (azért nclj:l 
C. H n gó e történetet. l :~00-ban mint. jóslatot elő: u Már l:'ttolll 
az idiít, nem mesl'zi Um" 70. s.); ele eliíször is nem cl ~luek, a 
hol Nápolyba és Súcr.ilinba. m enni nem mert, ltn,uem északunk 
F ire11ze ellen fot·dnlt, hogy ott. lt ghibellinel•et. megrendszaldt
lyoz~r.n,. Árnl:'tsSfLl (rt Jnclá!' harczfe(:,>J'Yerével) ment. ocb, hogy 
béltét c~in{djon n, píwtok kö7.ött. A békét úgy csiní~ltn, meg, 
hogy a. ghibellinek birtoknit elkobor.tn, magokitt - rt ki jókor 
nem menekiilitetett - börtönbe vagy Yérpnclra kiilclte. Ezzel 
mintegy haR(tt hasítot.tfL fel Florencznek, s n. seb, mit. \'Ítg{tsa 
ejtett, legrtl:í.bb IL Dn,nte idejében, be sem gyóg?nlt Wbbé. Kem 
csocb, lm Drtnte ily gyiilölet.tel ,·iseltetik irnnta és sajltt ös~vel 
í o-tr mecrbélvegezteti. (Me"]. e<:-yzenclő, ho.!!'· a Ca.petek egyenes o.r o ,, o. o. oJ 

utódai kihn.lt.!ÍviLl, IL Vttlois-ági királyok ettől n Károlytól sZ::~r· 
lUR7.llrtk). 

76. Innen, ?Will /öld et.- Országok ( Szicúlia, N npoly) ig~reté\·el hí vbL 
be Bonifácz, de ILzokat n em kapta meg. Florenczból Yisszrt· 
fordnl vtt, ma.go. és lo\'lt,gjtti o. mocsárlár.tól gyötörYe, mielött 
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79. A másikn.t, önbajójiíban mbnak 
Látom, eladni lá.ny1ít, alkudozva, 
Mint a kalózok rable~ínyra szoktak. 

valami földet (a tekintélytelen Termole-n kívül ) bódíthatott 
volna, dicstelenül tér t vissza Frn.nczin.országba., 1302-ben. Ezért 
rnondtúk felöle: ulüí.roly békéltetni jött Toscanába. s harczot 
hagyott hátra. j harczolni indult Szicziliítba s szégyenletes bélilé
vel tért vissza• (Villani). Azt ismondták róla: u Kiri ly (Merés7. 
Fülöp) fia, kiníly !Szép Fülöp) testvére, kiníly (IV. Fii löp) 
apjn. volt - roa.ga. nem volt kir[tly» . Fiával ke7.dödik a frn.n
czia királyok valois-i ága.. 

77. Annál .súlyosabb gyalázata, minél kevésbbé érzi, mer t m egblÍ· 
n ás nélkül viseli bünei emlékét; szemérmcl;lensége nagyobb 
gonoszságá.náL 

79. A má.~il.-at. - Ez a másik Károly, a. nápolyi kinUy, e néveu 
II. j n.z Anjoui Károly fia, ki apja h nJállíig salernói h erezeg czí
met viselt. Apja halálakor (1285) fogoly volt Szicziliába.n, de n.z 
a.ogol kiníly kö7.benjárására kis7.a.bn.du l vrí.n, I V. Miklós pápa. 
által Rórná.ban ná.polyi királylyá lw ron[tzto.tott (12 9). Neje 
mng_yal'Országi Mária, kitö! öt fia m itradt, :1.7. egyik l\im tell 
Károly a mi Róbert Károlyunk apja. Dante öt n. Pn.ra.clicsom 
VL énekében (lOG. v.) uaz új Kfl.rolynaku -Carlo novella -
a XIX..-én 127. v. ,,J erusalem Ciottojának» nevezi. - Ama.7. 
n.latt azt ér ti, hogy mindig új s nlinclig rosszabb Károlyok 
jöuek; Anjoni, Valois, Nápoly i Kfl.roly. - Ciotto, vagy Zoppo = 
Sánta. - ÖnhajrJjában rabnak. Az Arragoni Péter hajóbach 
ellen harczolva., a nápolyi kikötőben, még ha.jójában bacli fog
lyn! esett- s Szicúliá.ba vitetett, miut imént említve volt. 

80. Elacln'i lányát 1300-bn.n, vagy 1305-ben, legkisebbik s rnég 
egészen zsenge (.qiorcm:is.~ima, az Imolai Benv. Ramb. sv.erint) 
lányát Bea.tricét az elég öreg ( ct-~.~ni ·vecchio) Este i Azzónak, 
m iurlenek véleméuye szeriut szounyes érdekből, miutegy alku 
tárgyát adva eL Ez az uöntestének megvetése s fehí..ldozása" -
mely miatt - mint a rút fukarság legrúta.bb tette mia.tt -
C. Hugó a követko;.;ő sorokban (82- 84) oly erősen fn.kn.cl ki. 



8'::2. Oh rút fukarság, viszsz-e még több roszra, 
Mikor már úgy magadhoz vontad vérem' 
Hogy öntestét megvesse s föláldozza! 

s~. s hogy múlt s jövő gonoszt kevésbe végyern : 
Látom a liljom hogy' tör Alagnába, 
S Krisztns fogolylyá hogy' lesz helynökében. 

88. Látom megint csufolva, arczul vágva, 
Látom: epe s eczet hogy ér ajkáig 
S élő latrok közt hogy viszik halálba! 

'5. 1\_aé:sbe cegyem - hogy nl<: össl<:ellasonlitás állal miud ez (n 
111 i t elmondott) el viselhetöbbnek tuujék fel : most elmondj n a 
legsúlyosnbbat. 

86. Alagnába, máskép Anagni, - Vill. Bonifácz tartózkodó helye, 
h ol öt a liliomokku.l (n franczia czímerrel) jöYÖ franczia sereg 
(Szép Fülöp katonái) elfogj[tk. A pápa, az nugol királylyal 
harczban álló Fii.löpöt (v. ö. a 65. sorhoz adott jegyzettel) kö
vete ÍLltal megintette, mn.jcl bullában fenyegette s midön <L 

l<id~ly N ogn.ret Vilmost, föpecsétörét ki.Udötte hozzá, a pápa 
el<:t is, lt királyt is új meg új bull!íkkal átkozta ki. Ekkor a 
fmucziák Anaguiban elfogták a pápát, szoros őrizet alá, leg
főbb ellenségei a Colouuítk kezébe adtú.k. Megaláztatása -
mint Krisztus helytarlójáé - megalázta és megbotráukoztntta 
n.l<: egész kereszténységet; ime Dante is, bár gyül öli, ezért kifa
kn.d s a vnkmerő eljárást megbélyegezni nem kételkedik! 

S ' . C.s,Uolva, arczul vágva: a Krisztus megcsúfoltatása ismétlöch·e. 
1\'Ia.ga. Bonifí~cz, az Imolai Beuv. szerint ezt mondla Yolna, 
mikor a fmuczi[~k Nogarettel élükön, kastélyába AnagnibaB 
betörtek: 11Ha árulás ítltn.l kell meghalnom miut Krisztusmtk, 
miut az ö h elytn.rtója akarok meghalni" - mire fölvette 
pítpai cUszruháját s maga ment ltz öt elfogni akarók elé. 
Al<: eredetiben (Vegliolo) még vilú.gosn.bb, hogy összekönéa az 
előbbi sorral, ezt is úgy kell érteni : Látom öt (t. i. Krisztust) 

új t·a. megcsúfol va stb. 
8!J. Epe :s eczet. A J ézus kín!>zenveclésének mozza.natai. Vill. Boni-
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!)1. Az új Pilátust Mtom, többet nhit 
Még a. kegyetlen ; végzés sem kell ennek, 
Templomba vinni k<lpzsi vitorhíit. 

!) 1.. Oh Uram Isten, va.jj' ba érhetem meg 
A na,gy boszút, mely hagyja megenyhülni 
Haragodat, titkába' szentégec1nok ! 

f lÍcz, fogságo'tbn.n, megmérgeztetéstől félve, nem m ert semmi 
eleel eit vagy itn.lt ,magához venui. Hú,rom nup csupú.n friss 
tojúss<tl tú.plítlkozoLt, melyet. mag<t tört fel s héjitból i voLt meg, 
nehogy tt ktwú.l is m egmérgezve legyeu. ( l:Juti. J 

no. 1~'/ö latruk loö~t. Krisztust két littor közt feszítették fel, kik 
vele egyiitt hnJta.l;: meg. Itt a két lator, kik aln.tt. D:.mle kétség 
kíYiil Nogaret Vilmost és Sciarm Colonnát kiv:í.nj<t értetni, a 
kik öt halítlra kísérik, életben manuluak Bonifácz n em sokkü 
éltc túl elfogatását s megah\.zta.ttlsát. Dühe, éhsége, ttlmatlan
s:Íg<t ueh ítuy w1p ;tla.tt 1uegiilt.e. 

!J J. A z IÍj Pilátll8t. l V. (Szép) Fillöp, ki nún t Pilát.us •L Krisztnst, 
úgy nlltn, helytartój!tt a klttoutik s gyilkosa,i kezébe. - 1'öúbet 
áldt Ill i!} ct ke!J!)et/f'n. A páptt megttláztÍSÍtl·al 0s habláva.l sem. 
éri be; az egybítzou, me! y ői. ú.tok alá vetette, még több 
bosszút íthít. Egykorú em lékin"ttok szerint az cgybáú (pú.p<ti) 
birtokra. is áhítowtt, de arm m ég sem merle lenni kezét. 

!);3. 11MJ!lum!J(t cinu:t:. Czélzás a, templomosok (egy1Hí.zi lovagrend) s 
hirtokaik elfoglal(tsítm . .-\. r end, a, keresztes hú.borúhan vitézkedő 
lontgok fogadalmas rende ll 19-ben á llittatoLt fel, Szent Beruó.t 
is magas:T.talóhtg említi. Rövirl időn nagy tekiutélyre s gazdag
~>ágm tett szert - de ebben 1t mértékben fajt't.lt is el, a.nnyirn,, 
hogy már III. Incze, lX. Gergely pápák, IL Frigyes cs:iszt'w 
is k:irho?.tatólag uyi la tlwztak felőle. - Szép Fülöpnek kin
cseikre fájt a foga s rávette teremtményét V. l<.elemen pápát, 
hogy t"t r end eltörlését lllOntljt"t l.:i (13U7), de n?. eltörlés s a 
vagyon lefogla]{tsa csak 1:312-ben következelt be. 

94. () h Ura tu I.~ten. C. Hugó m ár előbb (·1·G., 4i. v.) I stenre bízta 
o. bosszút ennyi gonoszságért . Itt m egint n-rra utn.l. A h{trom 
sor értelme kissé homályos. Az az eszme van benne kifejmwe 
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- Mit én a Szent Léleknek egyedíili 
Menynsazonyá.ról mondék, - a mi téged 
Hozzám vezérle - többről értesíílni : 

Ajkunkról arról addig szól <lZ ének 

A mig nappal van ; mert n,z éj leazállt.í.n 
Ajkink egész' más lmngokon regélnek. 

Pygmaliont is emleaetiJ'ük oszt;ín o , 

Az árulót, mint tolvajt, apa-gyilkost, 
(Kin cs-szomjból önnön-véreit kifosztván). 

S n, fösvény MícliÍsz nyomorát, kit megfoszt 
Az ehetéstől a mohó lriv{msíl.g, 
A kit ezér t minclenki csa,k nevet most. 

hogy Is tennek hu.ragj;ít csak a. m egtd l:tmló bosszú enyhíti meg, 
de rtunak ideje s módjft Isten szentségéuek (igftzRágáuak) t.it
ká,b;tn van. 

!)7 . • -L Sz,•ntWek e!J!Jediih: '"'"n!JIL.~S<:un!JCL: S~r.üz i\J;'~ri!l. 1lit róla 
momlott.: t. i. szegénysége dicséretc (22-::24); ez fol'llította. 
reú. a Dmtte Jigyelmél, ezért lépett hozzi~ közelebb, hogy többet. 
is tudjon meg tőle. 

100-1.02. _ljkunl.:rrfl stb. Lásll n. Bev. Ért. ~ftppa1 a lelkek it 

:;zegénység s bökezü jótékonys;tg dicséretét éneklik, JHtpleszí~llta. 
utá.n, a. ~el"étben, fl, megbüntetel.t msn~nység elrémítő példá.it 
en tlegcti k. 

l ();t l~IJ!JIIIalii)Jt. 'l'yrns kirú.lya, D illo testvére. Sógorát, ft llúsgazdag 
Siclu-eust m egölte, l.Jogy kincseit eHnl!~jdonithnssa. Dido :tzon
hau kiucseivel Afrik1í.bft futott s Karthagót n,lapította. - Apa
gyilkosnn.k (patricida.) azért montlja, mert Sichreus gyti.mja s 
nevelő itpja. volt. 

lOG. J1:ir/á.~z. Phrygin. kinUy1t, kinek mondája ismeretes. Silenns 
irímti vendégszeretete jutalmául Bacchus azt mondta, kivánjon 
bármit, telj esíti. A telhetetlen azt kiv;Íutn, változzék ara.nyny:í. 
m incl, a mihez csak nyúl. A kérelem betelt., de vesztére, mert 
nz eledelek is azonna.! aranynyá váltak, mihelyt hozz:í.jok 
nyúlt. De nem csak a.Zffrt, l111nem szn.m:ír-f\Ueért is nevetség 
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109. Mind emlegetjük Akfl,n bolondságát 
Kit miutha most is J ó zs né b osz úja, 
Üldözne még, mer t ellopá, a zsákmányt ; 

112. Szidjuk Zafirát s férjét új- meg újra; 
Dicsérjük a kik jól megrugdosák 
H eliodort ; s az egész hegy csufolja 

11 5. Polymnestor-t, Polydor gyilkosát. 
S végül küiltjnk: Ora.ss·ns, megkostoltacl 
Hogy az amny núly ·izü, monddsza hát .' 

tárgya, amit azért kapott, hogy a Pán sípjit gyönyörüségesebb 
zenének nyilvánítot(.o, az Apollo lantja zengzeténéL 

109. Ak án bolondságát. Mikor J ózsue J erik ó t ostromol tn,, Akáu, a 
Kármi fio., hadi zsákmányból és az áldozatTa szánt marhi
ból egyrészt elrejtett magának, miért az Úr Yereséget bOCSátOtt 
az I zrael seregére. Józsué a vereség okát, az Akán bünét meg
ismervén, megölette a gazt. (Józs. VII. r .) 

11 2. Znfirát s f éJjét. Ap. Cselek. T'. 1-5. «Egy Ananiás n eYÜ 
ember feleségével Zafirával együtt" (a ngyonközösség és a 
szegényekkel való osztozás czíme alatt) "eladá birtokát; ele 
annak árából egy részt eltitkoltak és magoknak ta rtottak, és 
csak egy részt aclt::tk át az apostolok kezelése alá. Hamis el 
jtírását miclön Péter apostol szemére vetette, Ananiás leesék 
és meghala.11 

114-. Heb'odort. Az eset az Ó-Szövetség egyik apokryph könyvében, 
a ~bkkabensok másorlik könyve III. r. 25. verséhen van le
írva. Heliotlorus, Selencus király hach·ezére, ura utasításából 
a jerusalami templom kirablására menvén, midőn ott az 
özvegyek s ární.k pénzére akarná tenni kezét, az Úr angyala 
lóháton megjelent a templomban s lm·a a rablót megrugdosá, 
másik két angyal pedig korbácscsal üzte ki a templomból. 

:1 1 n. Polymnestor . . . thrák király a trójai Priamus veje - a 'Trója 
pusztulásakor az agg király által kisebb fiára Polydorosra, meg
őrzés s ·megmentés végett bízott kincseket fiatal sógorától erő

szakkal akarta elvenni s a fiút megölte. Hekuba, hogy fiát 
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Majd egyik hangosabb, a másik halkabb 
Hangon beszélget, a. mint - kedve hajtván -
Kisebb a.va.gy nagyobb lépésbe ballag. 

I gy az imén t sem csak egymagam ajkán 
Szólt a beszéd, mely itt naponta zenge, 
Csak itt közel más nem szólt hangosan tán ! " 

- A mint emettől megválánk, sietve, 
Hogy túllegyünk az útnak ama részén 
Mi hátra volt, a mint erőnk engedte: 

megbosszúlja, Polym nestor szemeit kiszúratta s azutá.n meg is 
ölte őt. (V. ö. Virgil Aen . I II. 19- 68. - Ovid. I. 527- 575. v.) 

116. Crassus (Marcus Lucinius) a gazclagságá.ról s fösvénységéről 
híres római, Sulla alatt Spartacus ellen döntő csatii.t nyert, 
m a.jel Pompajus consnltó.rsa, később C1esarral és Pompajussal az 
első tr iumvim tus alkotója, magát Syria kormá.nyzójavá nevez
tette ki, s a Partnsok ellen harczolt ; ele Orocles király vezét·e 
Surena általlegyőzetvén, fntásba m enekült. A. békealkuelozások 
alatt Snren a elfogatta, m egölette s fejét Oradesnek kiUclötte, 
11 ki olvasztott antnyat ön tetett a szájába s a Dante álta.l idé
zett szavakat mondotta. 

118. Jfaj d egyik han[Josabb . . . A. lélek ru ost akar Danténak arra a 
kérdésére (35. v.) felelni, hogy miért CS(tk egymag(t zengi -
s nem a többi lelkek is - ?llú.ria dicséretét. 

l HJ. J{edce hajtcán. Kedve szarint egyik gyorsabb, másik lassabb 
lépésben jár s a szerint szól hangosabban vagy halkabban; 
n.zért hallszik egyiknek a beszéde, a másiké n em, vagy ke
vésbbé. A régi coelexekben adir egy szónak levén irva, né
m ely kiadás ezt így szakitjn. meg a d·ir (szólni), némely 
pedig a(l i r tmenni). Az első szerint •kisebb vagy nagyobb 
lépésben beszélnin erőltetett allegoria volna, azért a második 
olvasás van általítnosan elfogadva. 

126. Mi hátm colt t. i. a következő feljl't.ratig. 

DANTE ALIOBIEPJ : PURGATORllJM . 
22 
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127. Egyszerre a hegyet remegni érzém 
Alattam ; oly félsz foga el, minőt 
Érzünk, a rém-halál szemébe nézvén. 

130. Delos sem inga jobban, mielőtt 
Megszülni két szemét itt az egeknek, 
Latóna fészket rakni idejött. 

133. S egyszerre oly kiáltás hangja zengett 
Mindenfelől, hogy mesterem, ruhámat 
Érintve, szólt: "Ne reszkess, én vezetlek! ,, 

136. Glo1·ia i.n excelsis Deo .1 riadának 
- Mint közelökbe érve kivehettem -
A lelkek, a kik által e hang támadt . 

139. S oly mozdulatlan :íllánk s meglepetten, 
Mint ama pásztorok, kik ezt a hangot 
Először hallák, a mezőn fektökben. 

127. A hegyet re111egni érzém: a hegy rendülésének a magyarázatát 
a következő énekben adja m eg Statius, a velük együtt menő 

lélek. L. erről a Bev. Ért. ill. 
130. Delos, sziget, a Cycladok egyike, az Aegei tengeren. Latóua, 

kit Jupiter szarelmével t isztelt meg, a féltékeny Juno által 
iUdözve, sem szárazon, sem tengeren nem tn,lált egy pontot, 
hol szarelme gyümölcsét megsziilllesse. Neptun, megszányn, 
a?. iHdözöttet, földrengés által új szigetct támasztott (Delost) 
s Latóna itt szülte meg kettőseit: Apollót és Dianát. Amaz 
n. N n. p - ez a Hol cl istene (istennője) lett, azért n evezi őke i 
Dante az ég két szemtfnek, követve Oviclot, ki Apollót (Metam. 
IV. 228) a világ szemének (oculus mundi) nevezte. 

134. Ruhámat IJ'Íntue: egy kis toldás a köveikező rúuek ked ve
ért; az eredeti csak azt monclja "hozzám közeli tv e -n. 

136. Gloria in excels-is. Csak ha már tudjuk, hogy a hegy rendülése 
egy vezeklő lélek felszabadulását s égbe szíill.tú.t jelenti : látjuk 
át mily jól van választva a clícsének, a melylyel az angyalok 
kara a betlehemi pásztoroknak Jézus sz illetését s vele a világ 
üclvét jelentette Yala. (Luk. II. 14.) 
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l -1.2. Míg szünt a reszketés, a dal elh~ngzott; 
S folytattuk útnnk' a sereg között, maly 
A földön fekve újra úgy jajongott. 

14.5. Tudatlanság, küzköclve kételyekkel, 
Oly tudni-vágyat még nem sziíle bennem, 
Ha nem csal emlékem, min t a milyen kel 

14-8. Elmémbe' most, a mint, sietve, meg nem 
Merém kérdezni, sem - hogy föloldozza 
Kétségim' - nem levén erő szivemben .. . 

151. S tov;í,bb menék csak, félve s álmaclozva .. . 

144. A földön fekve. Előbb még jártak, ki nagyobb ki kisebb lépé
sekkel (120. v.), most ismét a földön feküsznek, arczra borúlva. 

145. Kiizköclve kétel:yekkel. Dante, még nem tudva, hogy a hegy ren
dülése mit jelent, kételyekkel küzd, tudni azt Yágy gyötri; 
Virgilhez szólni s magyaráza.tot kérui nem mer; magától meg
fejteni n em bírja. E habozás mesterileg van rajzoh-a az ének 
h ét végsorában. 



HUSZONEGYEDIK ÉNEK. 

Ötödik kör : a Fösvények. - Stat.ius .. \ hegy rendülésének n,z oka. 
Statius és Virgil megismerkedése. 

1. A vélünk születeU szomj, melynek enyhet 
Csa.k az a. víz ad, malynek italáért 
A samaria-béli nő esengett, 

4. Gyorsan sietni készte, amint rám ért 
Az ellepett uton, Virgilnyomá.ban, 
Szá.nvá.n a. kint, mit ég azokrarámért: 

7. Sim, - mit Lukács ir evangeliomá.ban, 
Hogy Krisztns megjelent, sirból kikelve, 
A két uton-levőnek hajda.nríba.n -

10. Egy árny jelont meg s jött nekünk, figyelve 
Azokra., kik körüle feküvének , 
Mi észre sem vevők mig nem közeige 

1. A ·véhink született :szomj: az igazság megismerésének a szomja. 
3. A samá1·iabéli nö : J[tn. evang. IV. r. 15. -a J ákob kútjá.nál 

Jézussal találkozó nő e szavaira czélzás: 11 Uram, acld nekem 
azt a vizet, hogy meg ne szomjuhozzam h> 

5. Az ellepett 1íton - a rajta fekvő vezeklőktől ellepett út. 
6. Szdn·ván a kínt: a vezeklölne :t mennyei igazság által kimért. 

gyötrelmeket 
7. Mit Lu.kdcs ír, az Úr halála s eltemettetése után Emmausba 

szomorún ballagó két tanítványról s a feltámadása után ne· 
kik megjelent lclvezítőről. Luk. XXIV. Fi- 31. 
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13. S igy szólt: - aTestvérim, békesség tinéktek!~ 
Megfordulánk - s Virgil viszont köszönté 
Mint megfelelt az ő üdvözletének 

16. S szólt azután : «Vezessen tégedet bé · 
A boldog körbe ama szent ige, 
Mely engem tőn örökre számüzötté!" 

19. - «Hogy' van?- kérdé az s mentünk ízibe'
Ha árnya~ vagytok, égbe nem méltatva, 
Ki vezetett a lépcsőn fel, ide ? " 

10.ltgy á1·ny. Ez, mint később kitií.uik, Statius, u. fu·. u. első 

század második felében élt római epikus, ki n. görög mondából 
vett tárgyú époszok u.t. írt: a Thébai harczot, m ajd az Achil
leist - mely utóbbit azonban nem fejezhette be. Ezekheu is, 
Ecclogáiban is, Virgil volt példánya, mint maga is vallja. 
(V. ö. a Bev. Ért. III.) 

11. .'1.2o!tm, /cik körllle. Vigyázvn. járt a földön fekvők közt, lábai
hoz nézve. 

15. Mvnt megfelelt. A középkorban n. szarzetesek hozták szokásba 
n. különböző (az egyházbu.n ma is fenlevő) üdvözleteket s azok
nak megfelelő válaszokat. A «békesség veletek" (Pax vobiscum) 
ma is meg van a misében ; a megfelelő válasz rá : et c nm 
spiritu tuo! (a te lelkeddel is !). Dyen a szokásos <~Dicsértes
sék a J. Kr.» - melyre n. felelet: 1\findörökké. - llyen a 
görög kel. egyházban a husvéti üdvözlés : aRrisztus feltáma
dott l" mire a megfelelő viszonzás : cc Bizonynyal feltámaelott s 
megláttatott Pétertől !11 - Virgil tehát a szellem üdvözlésére: 
cc Béke veletek» - ezt kellett hogy felelje: Veled is! 

17. Ama sztmt ige. Az ~redetibeu: n.maz igaz ítélőszék, mely en
gem (mint pogányt) örökre számiiz n. boldogok seregéből, 

téged vezessen azok közé ! 
19. Flogy' vetn .2 A lélek nem értheti, ha örókre ki vannak zárYa. 

égből, hogy jöhettek, ki vezethette idáig is, a hol csak az egy

kor üclvözi.Uenclők járnak? 
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22. - "A jeleken, -- költöm e választ adta. -
Miket angyalrótt bomlokára ennek, 
Meglátd hogy győzelemre van bivatnt. 

25. De mert, ki éjjel-nappal fon, a lennek 
Végére itt egészen még n em ére 
Melyet Cloto felköt s kiszab mindeunek : 

28. Lelke azért, mely mindkettőnk testvére, 
leláig el nem juthatott magától, 
Mert földi Mlyog borúl még szemére ; 

3 J. S igy engem 11 pokolnak tfig torkából 
Ribivta.k, néki megmutatni mindent, 
- S mutatok is -- mig értelmem vihígol. 

22. A jell'km - az angyal áltn.l a Dante homlokára rajzolt hét 
P közül már csa,k Juhom van m eg, de azokról is m eglú.thatja, 
hogy a ki ezeket a homlokán viseli, az üdv elnyerésére vn.n 
bivn.tva. Az eredetiben is "uralkoduin kifejezés van basznáh·a, 
mint J ézus mondja az itéletben, '' birjátok az országot n (l\Iát. 
XXV. 34.) s Pál apostol 2. Tim. II. J 2. "I-la hitartunk (vele 
tiíri:ink), vele nrnJkoclunk is". 

2!5. Ki éjjel-nappal fon. Lacbesis, a középső n. három párka kö
zi:il, ki az emberek élete fonalá.t, melyet Cloto, a legifjabb, 
mindenki szám ára kimérve, guzsalyára kötöt.t - éjj el-nappal 
fonja s ereszti, míg a legöregebb tesb ·ér, A.tropos el nem 
metszi. 

28. L elke adrt. Az ötödik fejezet Bevez. Ert.-ben ki volt fejtve. 
az emberi lélek észrevevő s megismerő tehetségének a ki:ilön
böző módja, a testtel összekötve s attól elválva. Ez, mondja. 
Virgil, még életben van ; s meg levén enged ve, hogy a lelkek 
országába jőjön, az itt levöket nem ismerbette Yolna meg, az 
érzékek (a földi bá.lyog) ezeket látni s megérteni még aka
dályozván. 

:31. Tá[! torkelból: A pokol tölcséres lévén lefelé, a torka, a leg
tágasabb. 

33. M?ff értdmem t7ilágol - meddig a hit által meg nem világított 
emberi ész s tudomány terj ed. 
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De ha tudod, világosíts fel ·minket : 
Mért r ange úgy írnént a hegy s ki,í,lta 
Ugy rninclen lélek, nedves híbaig lent? " 

Virgil e kéreléssei ugy eltahílta 
Kivfl.natomnak tű-fokát, hogy szomjarn 
Enyhlile már csak a reménység által ; 

S az igy kezelé: - cc itt nem történik ollyan 
lVIi eltéritné a szent rendszabástól 
A hegy törvényét, vagy a mi szokatlan. 

Bizton vagytmk itt minden változástól, 
Csak - mit az ég rnag:íba vissza fölhítt : 
A t tól eredhet ollyas, semmi mástól. 

3-1·. De h(t tndod - ime mincljárt egy kérdés, melynek megfej
téseig a Virgil értelme nem világol. 

:)(5. :J1inclen lélek - nem csak a fösvények körében levő lelkek 
zengték a Gloria in excelsis-t, hanem valamennyi körben levők 
mind, le a h egy nedve.s lábctig, egész a tengerig, melyből a 
hegy kiem elkedik s mely li bát mossa, nedvesíti. 

38. Kivánatomnak tt'í.-fokát, sajátságos, rle találó kép. A mit 
Dante kivánt, de montlani nem m~>rt, azt mint egy tíi-fokot 
a belefüzendő fontí.llal, úgy elta.Iálta Virgil a kérdéssel : mi 
okozt:t a hegy rengését s a lelkek üclvkiáltásait. - Szomjam. 
enyh-ii/e: a remény, hogy 11 Virgil kérelésére feleletet fognak 
ka.pni, szüntette kíváncsisága türelmetlenségét. 

4·0. 8 az ~qy kezdé. A válasz, nem a Dante rövid, tömött modo
rában, hanem a beszélőnek te1jedelmes, mugym:ázó módjún, 
lényegében ennyi: a rengést nem valumely szekatlan vagy 
épen rendellenes eset vagy tünemény okozta, itt olyasmi nem 
fordul elé ; légköri változások itt nincsenek. Itt a rengés csak 
uattól eredhet, mit az ég magúba vissza fólhíttu (az eredeti
ben: magúból [ela se] valót magába [in se] visszafogaclott). 
'rermészetes, hogy ez nem lehet más, mint egy vezeklő lélek; 
s ezt a beszélő, alább (58- 69. v.) világosan is megmondja. 
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46. Mert nincs itt jég, se hó nincs, sem eső itt, 
Se harmata, se dere nincs e helynek, 
Csak oda-lenn, ama há.rmas lépcsőig. 

4.9. Nincs itt se síh·ü, 'nincs se könuyü. felleg, 
Villám se fénylik, sem a Tanmás-h\ny 
Nem látszik, mint ott, más-más égtá,j mellett ; 

52. A száraz gőzök is csak ama már vány 
Lépcsökig érnek, miket emlitettem, 
A P éter helyettese raj tok í\.llván. 

55. Ott lenn többé-kevésbbé reng szüuetlen, 
De a föld mélyiben rej lő szelektől 

- Nem is tudom hog;(- nem reng soha itt fenu. 

48. Ama hármas l éfJCSÖÍff: a pnrgalorinm kapujához Yezető lépcső. 
liX. 94-105.) 

50. Tat~más-lány, Iris, a sziYárníny i teuuőj e, egyike az okeauid:ík
nak. a Tatunas és Elektra leánya. Hogy a földi égen nincs 
bizonyos helye, hanem majd egyik, majd másik égtújon tíín 
föl, oka, mert miudig szemben a nappal látható ; délelőtt a 
nyugoti, llélutáu a keleti égen. - H n, n,z eredeti kifejezéséhez, 
a Tatunás-lányhoz nem ragaszkodunk, e két sor szebben 
volna így 

Se villámlás nem féu~·lik, sem szin'tr,·án,v 
Mint látszik ott túl más-más égtáj mellett. 

52. A száraz _qözök alatt némelyek egyszertien a szeleket ért.ik. 
Brunetto Latini a m ete01·okat s lidérczeket gyúlékon;~ (s f'Ze · 
rinte tehát nem nech ·es, hanem szántz) gőzök fellobbanítsánn,k 
tulajdonítja. Valószinü, hogy Dante, a Br. Latini taníhánya 
lévén, e tant köYeti s ezt érti száraz gőzök alatt. 

54. A Péter helyettese : nem a római pápa, hanem a kapu-őrző 
angyal. Péter apostol a menuyország kapnját őrzi ; a pm·ga
torium kapu-őre Péter h elyettesének mondható. E sor • így is 
lehetne: 

A kulcsos angyal lába rajtok állván. 

57. Nem 1·s tudom, hogy' - Bruuetto Latini (Dante tauú.ra) azt 
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5'8. c~ak akkor reng - ha itt a kötelektől 
Oldódik egy lélek, ki megtisztúla. 
S ily hangoktól kisérve kél, lebeg föl. 

61 . Hogy tiszta már: az akarat tanúj a, 
Mely szabadon, a tova röppenésre, 
A lelket meglepi s hő vágyra gyújtja. 

64.. Előbb akar- de nem ereszti mégse 
A vágy, mit Isten az akarat ellen 
Oltott belé - a méltó bünhödésre. 

Lauítja, hogy a föld barlangokkal, üregekkel Yan tele, melye
keu át szivárog a tenger vize s szürődik fel a folyókba. A víz 
e mozgása idézi elő a levegő mozgását - a fölcl-alatti szele
ket; ezek viszout a földrengéseket idézik elő; de hogy a föld
rengés h ogy' nem hat a pnrgatorium hegyére ki, azt a beszélő 
m aga sem tudja. 

60. Ily hangoktól, t. i. az összes lelkek Gloria in excelsis-énekétőL 
61. Ho_qy t·isztct mdr : az itt következő hat sor a nehezebbek közé 

tartozik s elég gondot adott a magyarázóknak is. Bocsássuk 
előre ismét Aqn. 'ramás egy h elyét, mely ennek a megérté
sére vezet. Az akara.t, úgy moncl, kétféle. Feltétlen (absoluta 
voluntas), mely ajót kivánja; feltételes (voluntas voluntate con
ditionata), mely a rosszat kivánja, hogy általa a jót elé1:je. 
Ezt előre bocsátva, nézzük a 61-66. sorokban foglalt tant. 
A lélek, ha már megtisztult, feloldódik kötelékeiből s égbe 
kel. Hogy megtisztult rná.r , azt a benne ébredő akarat tauu
sítja, mely egysze n e meglepi, arra hogy felröppenjeu. Akarata, 
innen szabadúlni, előbb is megvolt; de ez akarat ellen Isten 
igazsága egy m11s vágyat oltott bele, a bünhödés általi meg
tisztulás vágy11t. Szenvedni, gyötrődni, büuhödni akart előbb, 

hogy ha ez megtörtént., szabadon repiUhessen, feltétlen aka
ratának engedve, melyet addig a feltételes akarat kötve tart. 

·66. A rnéltó bii.nhö'désre. Az eredeti e1mél többet moud, vagyis 
világosabbau mondja, a mi ebben el van rejt\·e. Szószeriut: 
«Az isteni igazság, a lélekbe az a.karat ellen oly vágyat oltott 
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67. Sén, a ki több mint ötszáz év', e helyen 
Vergödtem itt, csak most érzem szabad 
AJmra.tom', hogy innen ki emeljen. 

70. Ezért a r engés, a kegyes csapat 
Dicséneke, a nagy egek Urána.k 
Ki néhlk is gyorsítja útjokat! " 

73. Igy szóla. ő. S ha égő szornj után acl 
Ital valóeli enyhet: monclhatatlan , 
Hogy szavaimint lecsillapítának! 

7ú. És bölcs vezérem : - nlrn a líLthata.tlan 
Háló, mely itt tart s a menekvés rnódja 
S rengés, s örömda.l - rnincl világosan van ! 

a bünhödésre, a minő volt a. bíínren . A büu elkövetése is a 
jobb aka.rat ellen volt, rossz vágybóL liiost az akarat meg
volna az égbe menetelre, de ez akarat ellenében megvan a 
vágy a bünbödésre; s e vágy olyan, akkora. ro int előbb volt 
a. bün elkövetésére. 

69. Szabrul rtkaratom.' - az előbbi értelem ben : az előbb feltételes, 
most a feltétel teljesülte után, feltétlenül szabad akarat. 

72. Ki nekik ·is. Az eredetiben : 1·he tosto ... Teheti, h ogy azért 
énekelnek az egek mának dícséneket, esdve, hogy nekik is 
gyorsítsa útjokat ; lehet a szólónak jámbor óhajtása is, a még 
meg nem tiszt1'lit lelkek javára . . -\. mint én ki·vel fordítottam, 
ez utóbbi jelentést adja. 

78. Mind világosan t:nn ! - r.Iost már minden világos előttem, 
mindent ér tek, mit előbb nem értettem volt: mi az a háló 
(a feltételes n.karat, a tisztulási vágy, az önkéntes bünhödés), 
mely a lelkeket itt, a szab~tdulási vágy ellenére visszatartja; 
mi a menekvés móclja: a tisztulás, az önkéntes bünhöclés által ; 
miért a hegy-rengés, miért a szellemek éneke; most minclezt 
megértve, maga is szeretné tudni, ki e szellem, a ki nekik e 
felvilágosítást adto,. Virgil ily kiváncsiságot, ismerkedési vá
gyat eddig nem igen tanusított. Valami ösztönszerü sejtelme 
van arra nézve, ki az a kivel beszél. (V. ö. XXII. 10-18.) 
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79. De _ki valál - engedd, legyek tudója -
Es annyi sz~zad évig itt miért volt 
F ekted, szives ha lészsz birt adni róla !» 

82. - cdviikor a jó Titus, kit ég segélt ott, 
Megboszulója lőn a szent sebeknek 

, Malyekből a Judás-eladta vér folyt: 
85. En akkor éltem, tartós tiszteletnek 

Örvendve, hirneves - bár még hitetlen _ " 
Kértünknek ama szellem igy felelt meg --

88. ((S o.ly édes fúvalattal énekemben, 
Tonlouse-ból hogy magához vonza Róma, 
Fürtimre hol myrtus-diszt érdemeltem. 

80. Annyi szdzad ét:i,q. A szellem n,zt mondá (67. v.), hogy ötszáz 
évnél tovább szanvedett itt, n. fösvények e vezeklő helyén. 

82. A jó Titns. A Vespn,sián császár fia, majd utódn,, még apja 
életében - Kr. u. 70-ben - ostromolta meg s pusztította er 
J eruzsalemet. Isten segítette őt erre, hogy megbosszulója legyen 
a lli·isztus halálának. (Bár magának az a czéija nem volt.) 
Titusnak rendes malléknevei: a jó, kegyes, 11 ·aihf,q ,qyö-nyiire. 

85. Tcu"tós tiszteletnek: Az eredetiben, szó-szel'int : nA legtartósabb 
s legmegtisztelőbb névveh értve : költö-névveL Lehetne e 
három sor így is : 

Akkor valék - a szellem igy felelt meg -
A földön, hirneves, bár még hitetlen, 
Oly névvel, mely legto.rtósb s legtiszteltebb. 

89. 'L'cmlouse-ból. Már a Bev. Értek.-ben említettük, hogy Dante, 
téved, mikor Statiust, Nápoly helyett Toulouse-ban született
nek mondja. Összetéveszti Publius Papinh1s Statius-t a költöt, 
Lucius Ursulns Statius-sal a rhetorral; emez a ki csah"1.1gyau 
Toulouseban szi.Uetett, Rr. u . . 57-ben s tehát a költőnek közel 
kortársa is volt. Különben a Dante korában e tévedés elég 
közönséges volt, a legtöbben a költöt tartották a tonlousei 
egyetem (szónokiskola) alapítójának. 
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91. Statius nevem, - ma is még forgalomba'
Thehét előbb, majd hős Akhilleszt dallám, 
De bele· haltam második dalom ba. 

94. Tüzem szikrtíja ama láng fuva.lmán 
Éledt magasra, annálmelegedtem, 
Malynek hevültek ezrek már stigalrnán : 

97. Az Aeneist értern ; költészeternben 
Anyám és szoptató dajkn.m e lőn, 

Nélküle csöpp érték se volna bennem ! 
100. S hogy akkor élhettem voln', a midőn -

Virgil is élt : békóm' örömmel húznám 
Egy évig itt, tul a rendelt időn ! » 

103. Oly képpel fordúlt Virgil erre hozzám, 
A mely hallgatva azt mondotta : Hallgass.' 
De akarat se bir mindent, - az orcz!Ín 

92. Thehét előbb. Statius főmiíxe n. Theba1's, XII éuekben, mint az 
Aeneis - sannak utánzata. Tárgya a görög mondából ismeretes 
testvérharcz Polillikesz és Eteokiesz között. - A második, ele 
melyet be nem fejezbetett, a uagy tervre Yett Achilleisz, mely
ben az Achillesz-moudána.k az Iliászba föl uem vett részeit is 
akarta tárgyalni. 

97. Az Aeneis - s Virgil e magasztalása, külöuösen Sta tiustól, ki 
Róma nagy költőjének tanítványa s utánzója, méltáu ki Yan 
érclemelYe. Virgil Yolt költészetének anyja (szülője) s dajkája 
(folytonos táplálója s izmosítójaj egyaránt. K élküle «egy 
drnchmányi •• súly s becs sem volna benne. 

102. Ttil (t nndelt - a pmgatoriumbeli ve7.eklésre kiszabott -
időn. 

103. Oly képpel. H ogy Dante uem csak a rettenetesheu s n. mély 
dolgokban nagy, semmi sem bizouyitja jobban, mint az oly 
kedves, monclbatni iclylli je.leuetek leírása, minő az itt követ
kező is. Virgil ékesszóló hn.llgatással néz rá; szeme azt mondja 
ueki: Ha.llgass, el ue árulel Statinsuak, ki vagyok. Da.nte en
gedelmeskedni akar; de az ember nem mindig teheti meg a 
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Köny és mosoly malma oly hatalmas, 
Hogy mentül őszintébb valaki annál 
Önkénytelenb mozdúlatot sug~lmaz. 

Elmosolyocltam - egy szempillanatnál 
Nem több- ele ő szemembe néze mélyen, 
.Nlivel a lélek leghííbb tühTe ott áll. 

- ccHa ily nehéz nagy inuukát s mint remélem 
Jól elvégezni vagy hivatva, - moncla 
Szemed miért játszék villogva vélem ? n. 

No, most valék már kétfelől megfogva: 
Hallgatnom itt. ott szólanom sürgettek -
Én hallhatón sohajték zavaromba' 

És meateremre néztem. 6 : - • Ne rettegj · 
Beszélni - moncl - , szólj s mit oly aggva kérde, 
Felelj meg arra im e jó léleknek !n 

És erre én: cc Ha bá.mulns fog érte, 
Jó lélek, engem hogy mosolygni híttál : 
De jobban is fogsz most bámulni még te, 

mit akar, arczizrnainn.k nem tud parancsolni a lélek s. minél 
őszintébb, annt'tJ. kevésbbé tudja elnyo1nni nz önkénytelen 
könyet vagy mosolyt; önkénytelen ül elmosolyodik, de mosolya 
inkább a szem egy villanásó.hoz bnsonló. Statius nem érti 
meg s némi nehezteléssei monclja : ha oly nehéz munkára (mint 
a pnrgatoriumon végig menni) képes és hivatva vagy, miért 
játszol velem mosolyoddal. Szegény Dante! melyi1.-nek enge
delmeskedjék most? Virgilnek-e, a ki hallgatást parancsol, 
vagy Statiusnak a ki szólást sürget? Szerencséjére, Virgil föl
menti tilalma alól s megengedi, hogy szóljon. Dante, nyelve 
megoldva, mosolyt~ okát - a min Statius még jobban fog 
bánmlni mint azon, hogy öt mosolyogni látta., egyszerre el
mondja .. .. Mennyi igazság, mily kedvesség és báj e finoman 
rajzolt kis jelenetben ! 
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124 . .Mert ez, ki mellettem vezér gyanánt áll, 
Virgil - kihez te, hathatón dalolni 
Föld- s égiekről, iskolába jártál. 

127. H a mosolyom okát keresve, holmi 
Egyébbe' vélted : tévedél ; ezér t itt, 
Ten-szavadon kül, nincs mi mást okolni. ,, 

130. És már hajolt voln', 1ítölelni térdit 
Bölcs mesteremnek. Ez: - (( Testvérem - úgymond 
Ne tedd! hisz árnyvagy s árny vagyok csak én szint' · " 

133. Fölkelve az : - " Ebből lehet liitudnod 
Forró szarelmern mér tékét irántad : 
Hogy elfeledve hiu árny-voltunkat, 

136. Való gyanánt tekintérn im az árnyat ' '' 

126. Föld- .s ~r;iekröl . . értsd : foleliekről s égiekrőL Az ereeletiben : 
emberekről s istenekrőL 

129. Ttm szavadon kiil. lVIosolyomat csak az idé7.te elő, a mit ma
gad monclál, t. i. Virgilröl, nem sejtve, h ogy ö melletted áll. 

132. Ne tedcl - m int Jánosnak az angyal, mikot· le akart borúlni 
előtte: "N e tedd, én is olyan vagyok mint te, szolgatársacl; 
csak Istent imádd !11 J el. XIX. 10. 



HUSZONKETTŐDIR ÉNEK. 

Fölmen et a hatodik körbe. --:- Statius biine és megtérése. N e veze· 
tes személyek a limbusban. - Hatodik kör: a Torkosak. - l\Iér ték

letesség példái. 

1. Már elmaraelt, ki a hatoelik körre 
Forelíta minket, mögöttünk az angyal, 
Ki homlokomról egy jegyet letörle. 

4·. S kik igazságra. rágynctk szo11~j1t ajkkal, 
Beatina.k nevezte, ele csupán 
A sithmt-ig terjeelő szavakkal. 

2. Mögiittii11k az angyal. Dante, talán a gyakori ismétJések elke· 
rülése végett, nem írja le az e körben őrködő angyallal yaló 
tn.lálkozásuko.t, csuk ott folyt.atjo. elbeszélését, mikor az már 
megmutatt11 nekik a fö lebb Yezetö útat, homlokáról az ötöclik 
P .-t is letörlé s ők a lépcsőn fölfelé indulva,, hátuk mögött 
maradt. De hangja, melylyel az igazságra szomja,zókat boldo· 
goknak monclja, még h rtngzik utánok. 

6. A .~-itittnt-i!J teJjeelő . .. A mondás így van : nBea,ti qui 'justi
tiam esuriunt et !>itiunt, quoniam ipsi satnrabuntur•. (Bol
dogok a kik az igazságot éhezik és szomjuhozzák, mert ök 
megelégíttetnek) Mát. V. 6. E sor némely magyarázók szerint 
nzt j elenti, hogy az angyal a ccmert ők megelégíttetnek» befe
jezést elhagyta; mások ~zerint, hogy csak 11 sit1iuntra te1j eclt 
ld, az esuriunt-ot (éhezik) hagyta el. lVIert Aqu. Tamás szerint 
is, a.z aranyat szomjazó fösYénységnek ellentétje az igazságot 
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7. Most könnyeelébben - mint ott lent - tuclám 
Emelni lábam; s nem esett erőmre, 
Haladni a gyors szellem-pár uMn. 

10. - nA szaretet-kezelé Virgil előbbre -
Melyet erény gyújt, gyújt viszonti h1ngot, 
lVIihelyt kilobbant, napvilágra törve ; 

13. Azért, mióta mi közénk leszá.llott 
A pokol csarnokába Juvenál, 
S szerelmecl' hozz1ím tőle megtudáru ott: 

16. Nekem egyszerre oly kedves valál, 
lllint csak lehet olyan, kit sohse lát tunk, 
Hogy im' e lépcső is rövidre váJ ! 

szomjazás ; az esuriunt említését Dante a következő körre, a .. 
torkosokém, a.karta fenntartani. 8 ez ar. elfogadhat6bb ma
gyarázat. 

7. 111ost könnyedébben: mert egy P-vel ismét megkönnyebbült. 
9. Szellempár után: Virgil és Stn.tius mentek elől, a lépcsőn. 

11. 111elyet erény gytÍjt, az erény által gyújtott (tiszta, önzetlen s 
megérdemelt) szaretet viszontszeretetet szi:il. Régi igazság. 

14. A pokol csar?wlcába Juvenál. Juvenál, ott - Pok. IV. SS. s 
köv. nem volt említve, mert Dante csak a legfőbb költöket 
Homért, Horáczot, Ovidot és Lukauust emlí tette (Virgüen 
kívül); ele te1·mészetes, hogy Juvenálnak is ott kellett lennie 
a többiekkel. - Juvenál, a Statius kortársa, Traján uralko
dása alatt élt s halt meg, és így hírt vihetett Statiusunk (kit 
még életben hagyott) Virgü iránti érzelmeiről. Hogy Statiusról 
kedvezőleg gondolkodott, bizonyil:ja Sat. VII. 82-85. soraiban 
tett nyilatkozá.sa felöle. •Az egész város fut éneke után, maly
nek édességével foglyul viszi a szíveket. '' 

18. A lépcső ú 1·ö~·iclre ·cál: ol;y kellemes a veled való talítlkozás 
és beszélgetés, hogy a lépcsőt - melyen együtt járunk -
rövidnek érzem. N em a fárn,dságot brti, mert '' 11 gyors szel
lem-pán• fáradság nélkül já.rja a lépcsőt, csak az idő telését 
érzi röviclnek n, kedves társaságban. 



19. 

22. 

25. 

28. 

31. 

353 

De mondd - s bocsáss meg kérlek, mint barátunk, 
Ha nagy bizalmarn meglazitja fékét 
S engedj bartHi sr.ót e tárgyba' váltnunk -

Szivedbe hogy' {érkezhetett fösvénység, 
Oly bölcs belfi.tás mellett, a milyennel 
Elmélkedésicl lelkedet betölték ? ,, 

- E szóra elsöbb halkan nevetett fel 
Most Statius - és azután igy szóla : 
((A mit te szólsz, mind drága szeretet-jel. 

A dolgok olykor úgy lfi.tsznak valóba', 
Hogy ;í!-anyagot adnak a kételyre, 
Mert el van a valódi ok titkolva. 

Kérdésed a bizonyság épen erre, 
Hogy azt hiszed : fösvény valék mig éltem, 
Tekin~ve, a melyben valék, e helyre. 

Tudd meg, nagyon is t ávol voltam éppen 
A fösvénységtől - s Mbb ezernyi holdat 
E túlzásért kellett szenveclni nékem l 

J 9. Bousáss meg kérlek. Virgil kényes kérdést akar Statiusnak tenni 
s azért előre menti magát, bar{Lti (új) viszonyukból eredő 

bizalmával s abból merített túlságos bátorságávaL 
23. Oly bölcs belátás mellett. Virgil V. Ado1ján pápától értvén, hogy 

e körben a fösvények bünhödnek s Statiustól, hogy ő ötszáz 
évig vergődött itt, jogosan teszi föl, hogy a fösvénység bünét 
kellett itt ve:>.ekelnie; e rút s csak aljas lelkekkel köz bűnt 
pedig oly bölcs, mívelt és fenkölt szellemmel, minőnek Statiust 
tartja, nem tudja megegyeztetni. 

34. Nrtgyon is tácol - a fösvénységgel éppen ellenkező hibában 
szenvedtem - pazarló levén. 

35. Több ezernyi holdat: előbb azt mondta, hogy több mint ötszáz 
évig vezeklett itt az ötödik körben ; tizenkét hold levén egy 
esztendőben, ez több mint 6000 holdat jelent. 

DANTE ALIGJ'!IERI: PCRGATORI1Jllf, 23 
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37. S ha nem tamlitarn Yoln' köYetni jobbat, 
Megértve azt a helyet énekeflbe' 
.Melylyel rossz hajlamunka t ostromoltad: 

4.0 . .rÚkos amny-szomj, 'lllire nelll riszed te 
A hala.ndóknak gouosz indulatjcít .' 
Még ma is ott nyögnék, kintól görnyed\-e ! 

4·3. Akkor megértém, hogy tul is h~jthat,iál• 
A kezek a pazarlást, enpélcUmon -
S érzém e - s többi vétkem büntudat,i lH. 

46. Hányan ébredtek kopaszon, de Mnyon ! 
Tudatlanságból, hogy e bünt, mig éltek 
i\Ieg nem Mnták, sem a hal;í.los ágyon. 

38. ,-u t a helyet éneked&e': Aeu. III. 56. '57. 

quid non morta/ia pectora CO!fÍ8 

.Auri sacra .fames ... 

l\' émel:yek a .sacra. szót, egyenes értelmében szeut-nek értvén 
s gúnyunk sem akarn1u magyarázni, Yirgil e helyét úgy 
JUO{!'yn,riizzák, hogy az n,ranynak helyes, mértékletes szornja, 
az em bereket egyeulöeu távol tn,rt:1ná a fösvéuységtöl is, a 
p1tzarlástól is (Al·istoteles Etbikrí.ja szeriut is az erény, a két. 
túlság közti belyes közép út leYén). De be van bizonyítn, 
hogy n. sacm, másodsorba,u e.t·ecrandc~-t, 71~./amis-t, is jelent, 
értelm e tehú.t Virgilnél is, itt is dtk08. Nehezebb kérdés, hogy 
Virgil e szaYaiból, hogy olYashatta ki Statius a pazarlás Yét
kes Yoltá.t. s tért észre :íltalok? Itt is segítségül bh· hatjuk az 
Aristoteles tételét az arany középútróL 

40. E - s tö&bi rétke111. Ezzel együ tt többi Yétkeiuek is tudatára 
ébredt, a melyekért - az · ötszáz éven felüli idöt - a purga
toritrm más köreiben kelle levezekelnie. 

46. Fldnyan éb1·edtel.: kopa.s;;:on! A pokol negyedik körében is, fi tka
r ok és pazarok együtt vezekelnek Amazok ismertetö jele, hog}' 
kezöket ökölbe szoríha turtjik, ezeké hogy kopaszn,k. (Pok. 
VII. 57.) 
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És tudd meg azt is, hogy az olya.n ,-étek 
Mely egy más hünnek éppen ellentéte, 
Együtt szárítja itt a nyer~eséget. 

S tisztulni én ha szint' azok seraébe o 
Jutnék, a kik fnkarságuk' siratják: 
Ellenkező bíinöm miatt jn ték be.". 

-,''De amikor Jocasta két magzatját 
Es gyászos fegyvereiket énekelted" -
A pásztor-dalnok így nyiUL meg ajkát -

ul\lfikor Klió veré a húrt melletted: 
Ugy látszik, nem hatott még át a hit 
Mi n élkül becse nincs a legjobb tettnek. 

50. Ji'ppen ellentéte. E tau, mely cs!1kugy!1u !1 fösvénységre s p!.tza'r
lásm !1llmlm!1zh!1tó legkönnyebben, !1 Pokol-ban is, !1 Purgato
l'inm-b!1n is csak éppen e két bűme V!1n alkalmazva, valamint 
Aristotelesnél s követőinél is éppen ezek v!1nn!1k például fel 
hozv!1. 

51. E_qyütt szárítja .. együtt vezekli büuét; mint a nap (s általán 
a tűz) kiszárítja 11 fából a túlságos nedvességet s nyerseséget, 
úgy a vezeklés tüze n, lélekből. A kép, némileg erőltetettnek 
liLtszik, de meg keUett tar tanom. 

55. Joca.stn két magzatjeit - az ereelet-iben: kettős szomoníságát
Polinikeszt és Eteokieszt - a 'rhebaiszban. - Gyászos fegyve
reik: mer t testvér-harczot vivtak s a csaláeli végzet átka ve
zette. 

57. A 1xísztordalnok: a bukolikítk {pásztorclo.lok) költője : Virgil. 
58. N:ikor Kl1'ó veré ct hú1·t: Klió 11 történet (s nem az epósz) mu

zsil:ia; de Statius, Thebaiszában, nem Kalliopét, hanem Kliót 
hívjn segitségill: 

"Quem prius heroum, Clio elabis .. . . » 

59. Nem Itatott még át a hít - a keresztyén hit.. Virgil fólteszi, 
hogy Statius keresztyénné lett, különben a pokol előcsarno

kítbl1n volna a többi jeles pogányok közt - s nem itt az üdv 
biztos útján. Mert a Krisztnsban való hit nélki.U nincs üdvös-

23* 
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61. S ha úgy van : mely nap, vagy mely lz\.mpa vitt 
Ri a homályból, hogy fö!Mtorodni\J 
Követni a hnhí.sznak útait ?•• 

64 .. Amaz: - "Nekem te mutatád - im ott ri.ll 
A Parnasz, és te vittél fris habjára ; 
Istenbez is csak t e vi!{tgitott:i.J. 

67. Ugy től, mint a ki éjjel menve, h zitra 
Lá,mpú.t tart, a mely néki nem haszll!l.lhat, 
De fényt ad a hátul jövők utám, 

ség : ~<nem a. cselekedetekből igazulunk meg, ha.nem hit 
által» - mondja Pál s ez van kifejezYe a következő (60.} 

SOI'bfl.n . 

63. Köcetni a halá..m tak utait. A Péterét. Az eredeti itt képet 
használ, mely nálam elhahrin:rult: <~ hogy vitorlú.da.t a halász 
utó.n igazítsd». - A halász névben czélzás van Jézus ama 
szavára, melylyel Pétert (akkor még Simont) s testYérét And· 
rá.st, h álóiktól hívta el, hogy őt kövessék - •nna.jd embereket. 
fogtok halászni ••. (Luk. V. 10.) 

64. Amaz t. i. Stn.tius. H álás bizonyságot tesz, hogy mint a köl
tészetre, úgy n. keresztyén hitre is Virgil vezette. E tételt alább 
Rzépen megmagyanízza. (70-90.) Szintoly szép s találó a be
vezető kép is, a következő három (67-69.) sorban. Mint a, 
szolga, elől viszi a lámpást, hátru felé világítva. unínak : maga, 
nem lát nála. de mának világit az. Meg kell jegyezni, hogy e 
gondolatot Dante, majdnem egészen így, kifejezve találta egy 
elődje, a XIII. század első felében virágzott Messer Polo da. 
Reggio di Lombardia nevii költő egy sonettjében, mely n. 
•Raccolta di rime antiebe toscane» czimii gyií.jteményben 
olvasható. Ime a megfelelő négy sor : 

Si come quel che porta ln lumiera, 
La notte quando passo. per la vin, 
Allnm11 ass>li piá gente della spern 
Che sé medesmo, che l'ho. in balía. 

(l\llint a ki lámpát vive m~gy az úton éjjel, többet világit a. 
körében levőknek, mint önmagának, ki azt kezében tartja.) 
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Hol azt mondácl: Megújhoctik a század 
8~ííz 1:issza,té1· s a:ro.nyko1·, az erényé, ' 
E'gből alá új nemzedékek szdllnak

Költővé te tevéi, te keresztyénné. 

De hogy e vázlatot jobqan megértsed: 
H aclel szíuezem ki még is egy kicsinynyé. 

Miír az egész világ oly terhessé lett 
Az igaz hittel, a melyet a mennyek 
Orsz!lga hirdetői el hin tének, 

S imént idéztem szavaid oly eggyek 
Valn.na.k atzal, mit ők preclikáltak, 
Ez arr:t készte, hogy közéjök menjek. 

Szemeimben akkor oly szantekké váltak, 
H9gy üldözvén Domitianus öket, 
Sir almukon szemeim is könyben álltak. 

70. MegtÍjltodik. Virgil ismeretes jósbta Ecel. IV. 5-7. 

Magu us ub integ1·o saeculorum un scitur ordo, 
Jnm redit et virgo, redenut So.turuin reguo., 
Jam nova progenies coelo demittitnr olto. 

Bár ö n virgo nbtt Astraeát, a század megújulása s az arany
kor visszatérése alatt a romlott erkölcsök megjamlását a meg
szilárdult államrenddel, s az égből leszálló új nem:>.edék alatt 
ccisteni Augustus11-nak satjait ért-i, nem Krisztust, nem Sziíz 
Mári:1t, nem a keresztyén világrenelet: tagadhatatlan, hogy a 
jóslatot épp oly könnyü ezekre magyarázni, mint pl. az ótesta
mentomi prófétákéit. S valóban, az egesz köz~pkorban Virgilt 
jósnak, a keresztyénség jóslójnnak a pogány világban, s tán 
öntndatlanúl is keresztyén hajlammal és yilá"o-uézlett~l teljes
nek tartották. (Erről a Pokol - az egész költemény- beveze
tésében bővebben szólottunk.) 

76. Mdr az ertéliZ 'L'ilá_q : Statius elbeszélése, saját megtéréséről -
a mi különben csak a Dante gondolata s a mit egy történeti 
adat sem tfunogat, oly világos, hogy részleteiben sem szorul 
bővebb magyarázatra. 
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85. S rníg ott túl éltem még, az üldozöttek 
Pártjtít fogám s ugy vonzatám e jókhoz, 
Hogy nem tudnék más hitben élni többet. 

88. Igy, mielőtt a thébei folyókhoz 
Hozárn a görög népet énekemben : 
Keresztyé.n lettem; de soká csak titkos, 

91. S pogány külsőleg - de csup1ill féltem ben, 
S e lágy-melegségért, a negyedik 
Kört kelle négyzáz éven túl kerengnem ! 

94. S ki fölnyitád a burkot, maly pedig 
- Mint ernlitettem - üdvömet fedezte, 
Szólj, mig e hegy s időnk megengedik : 

97. Hol van Terencz, szivünk e rég kedvencze? 
S Oecilius, Plautus, Van·o, ha tudhatd: 
Bü.nhödnek-e s ha igen - mely ketreczbe' ? " 

85. S m~q ott túl éltem még : míg a földöli éltem, egész életelll 
további tartailla alatt. 

88. Mielőtt a thébei foly6khoz .. . lVIielőtt a Thebaist megírta volna, 
melyen egyébiránt teljes tizenkét évig dolgozott. 

92. E lágy-mele.qs~qért, tulajdonkép erkölcsi bátorsá.g hiá.uyáért, a, 

tuuyá.k körében kellett több mint négyszáz évig vezekelnie. 
Igy e két körben együtt kilenczszáz évuél jóval többet töltött. 
Halála - az I. szá.zad vége - óta 1200 év telvén el, m. e. 
harmadfél százaclról nem ad számot. Ezt töltbette az előpm-
gatoriumban, késő megbá.uásaért ; vagy valamely m ás körben, 
mert pazarlásáu kivül egyéb büneit is említi. (45. v.) 

94. A burkot. Bibliai nyelveu a lelki vakság, Isten ism er etének 
hiánya értetik. Mózes, mikor I sten látá.sa után lej ött a hegyről, 
elbm-kolta arczát, mert a hitetlen zsidók nem nézhettek ní. a 
nagy fényességtől; s Pál (2. Kor. III. li), 16.) azt monc1ja a 
hitetlenekről: umind e mai 11n.pig, fedél v~m a szívöken, mi
kor Mózest olvassák; ele ha szívök megtér az Úrhoz, elvétetik 
arról a fedél (a burok)~>. 

97. I-Jol ~·an Terencz. Az eredetibell «hol a mi régi Terenezünk ?•• 
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JOO. ••Ők s Persius sén- sergivel sokaknak -' 
(Igy szólt vezérem) -a görög körében 
Vagyunk, ronzsák kit legtovább szoptattak, 

Lehetne hát e sor így is : ~<Hol vau szívüuknek récri J. Ó Te-o . 

reneze ?ll rr ereutins, a második nagy latin vigjáték író Rartha-
góban született (mellékneve azért Afer), Kr. e. 185-ben. Ró
mába ifjan, rabszolgául jött, de nm Tereutins Lucanus fölis
mervén tehetségét, miut szabadot nevelte. Első ví~átékai 
sil\ere után Görögországba meut tanulmányai folytatása s 
magn. tovítbb képzése végett. De viss~atérö útjábau a tengeren 
veszett el. 

98. ( 'ecilius, színtén dxáma-író, Ennins kortársa j Kr. e. 168-ban 
ha.lt meg. - Plautus, Róma első nagy vígjMékirója j Kr. e. 
251~-184 j tehát akkor halt m eg, mikor méltó utóda Teren
tius egy éves volt. Negyven, vagy száz, vagy százötven darabja 
l;özül húsz fönnmaradt. Irodalmunk is bitja 1uind, Csiky Ger
gely jeles fordításában. - Far ro, a kettő közi.U a jelese bbik, 
JI. Ter. Yarro Kr. e. 116- 27-ig, tehát közel 90 évet élt j 
nyelvész, régiségbnvár, polyhistor. A másik kevésbbé híres, 
l1e tán ide illőbb, a gall születésü Publ. rrer. Van·o, Kr. e. 
R2-. Kisebb költeményeken kivi.U két époszt is írt, Axgonau
ticát és Bell nm Seqnanicum-ot j de egyik sem maradt fenn. 
Ha. e helytt helyeseu van Varro olvasva, hihető, hogy Dante, 
ki itt csal• költőket sorol fel: ezt érti. De nem alaptalan 
némely magyarítzók föltevése, hogy itt nem Van·ót, hanem 
V:iriót kell olvasni, értvén alatta Lucius Varius jeles dráma· 
k öltöt, klilönösen Tiestes tragédiája által hh·est, Horácz és 
Virgil benső barátját, kit Horácz, Ars poeticájában (53- 55) 
éppen így emleget Cecilinssal, Plantussal s Virgillel össze-

foglalva. 
100. Persius (A.nlus Flaccns) latin satira-költő, Kr. u. 34--62. Szi

gorú stoicus s erkölcsbíró j fiatalou halt meg, Nero alatt. 
JOl. A .(JÖrÖff köréiJen . . Homér körül. · V. ö. Pokol IV. 84. A leg

nagyobb költöt a múzsák legtovább szopta tták. Hosszas S7.0p-
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103. A vak börtönnek pitvar ítban éppen. 
Ott gyakran emlegetjük a hegyet, mely 
Dajktünknak lakást ad enyhelyében. 

106. Anáh eón is ott van Emipiddel, 
Simonides, Agáton s több görög még, 
Kiket a hir babérral díszitett fel. 

109. A tieid köztil ott föllelhetnéd 
Antigonét, Dejfilét, Argiát, 
S Izmént, ma is oly szomorúan, mint rég. 

tatás rendkiv1U izmossá teszi a gyermeket: innen van véve 
a kép. 

104 . .d hegyet : a Paruasszust, mely a költők dajkáin:tk, a mú
zsáknak lakóhelye. Gyakrn.n emlegetik : azaz fő tárgy:t tirsal
kodásaiknak a költészet. 

106 . .dnakreon - a görög, a bor és szer elern écles dalnoka. - Itt 
a legtöbb régi codexben Anakreón helyett Ant(/ón :í.ll, görög 
tragikus költő. M:üvei közill Aristoteles és a grammn.tikusok 
három tragédiáját nevezik meg : Meleager-t , Anclromache-t., 
Jason-t ; de egy se maradt fönn. - E un}Jides, a három nagy 
görög tragikus között. az utolsó. Méltán kérdezhetjük : hogy 
feledkezhetik meg Dan te, itt is, a pokol előcsarnokábétn is 
(Pok. IV.), annyi sokakat említve, a H lllennydörgő•• Aeschy
ltlSl·ól s a Hkirályi " Sophoklesröl ? 

107. Simonides, görög lyrikus, K. e. a VI. szi zadban. - Ag á ton , 
athenaei dráma-író, kinek szin tén csak a neve, s n ehány 
másoknál idézett - töredéke maradt fönn. 

109. A tieicl köziil: a müveiben előford n ló személyek köz ül. 
110. Antigone az egymást megölő thébei testvérek (Polinikes s 

E teokles) testvére, ki Kreon tilalma ellen eltemeti Polinikest 
s ezért meg kell hnlnia. - Deijilé, az Aclrastos k irály leánya, 
Ticleus (Thebae egyik ostromlójal nőj e, a Diomedes anyja. -
A1'[jÍa, az előbbinek testvére, Polinikes arája ; övé volt az a 
drága nyakék, mely annyira megtetszett Eurifilének, hogy 
ér te elárulta fétje, Amfio.raos, rejtekhelyét. (V. ö. Purg. XII. 
50, 51.) 
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J l ~. Ott 1 · - van, n megmutatta Langiát ; 
Ott Thétisz s a Tiréziász leánya, 
S növéri vel ott van Deidámiád. " 

111. I zméne Antigone húga - ki az átkozott tesh-érek (Oedi pusnak 
saját anyjától; J okastától tudatlan védertöztsben nemzett gyer
mekei) közül vtolsónak maradt s bánatát az örökkévalóság
ban sem birja felejteni . 

112. Ki megmutattc~ Lan_qiát. A már előbb is (Pokol XYill. 92.) 
emlitett H ypsiphyle, Toás lemnosi király leánya, kit J ázon -
az arn.nygyalJjú keresője - fiatal korában szeretett, aztán 
elhagyott. A leány rabságba keriilt, a némeai Lykurg házához, 
s ennek fiát Opheltest dajkálta. A gyermekkel egyszer az 
erdőbe memre, a Thebne ellen menő Aclrastos és társai, víz
hiány miatt szomjtól gyötörve, kérték a leányt, mutasson 
n ekik valamely forrást az erdőben. Ö a gyermeket a fílbe 
letette s a vitézeknek megmutatta a Langia nevíi patakot. -
A földre tett gyermeket a közben egy kigyó halálra marta. 

113. Thétisz az Achilles anyjn. - félistennő. - A l~re.siász (jós) 
leánya. H árom leánya volt, de ezek közül Statius csak egyet 
említ : Mantó-t, ki t Dn.nte a Pokol nyolczadik körének negye
elik bolgifl.jában, a varázslók kö?.t ta-lált bünhödni. (Pok. XX. 
05.) Megfeledkezett erről Dante ? kérdi Longfellow. Y agy el
szunyadt ( dormitat)? kéreli Scartazzini s feleli mindjárt: miért 
ne? hisz n. jó Homér is szunyad néhn.. Mindenesetre jobb e?.t 

bevn.llani, mint ráfogni Dantéra némely magyarázókkn.l, hogy 
Tiresiásznn.k vn.lamelyik másik lfl.nyáról beszél. Hiszen előre 

bocsátottn., hogy a Stn.tins költeményeinek a személyeü·ől szól, 
n.zokbn.n pedig sem Daphnéról, sem Isterisról nincs szó. 

118. Deidámia és nőcei·ei. Likomecles skyrin.i király leányai. Achil
les, mikor Trója ostroma előtt, álruh!Íbn.n Likomedes nelvará
ban lappn.ngott, beleszeretett Deidámiába. (A még igen fiatal 
hőst anyja Thetis, a Trója. alá menő hősök elöl rejtette, nő
ruhában, itt el. (V. ö. Pokol XXIV. 62. - Ptug. IX. 34-39.) 
A 109-114. sorokban előszámláltak köziU Thétisz, Deidatnia s 
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115. Költőírn elhallgattak, miuMn a 
KöriHtekintés foglalá el, éppen 
Hogy elfogyott a lépcső s fal-párkánya 

11 8. S a Napnak szolga-lángi közzül négyen 
Már elmaradtak, -és a tengely mallett 
Ötödik izzad fölfelé-mentében, 

121. :tvlikor vezérem: - ••Itt jobb v~\Jlunk' kellend 
Fordítui kifelé tán - s jobbra térve 
Mint szoktuk, úgy mannünk körill. >> - A felvett 

124. Szokás lön igy most is utunk vezére 
S folytattuk azt most annyival Mtrabban, 
Mert érdemes társunk is egyetérte. 

127. Elől menének ők - és én magam ban 
Utánok, édes szavaik' hallgatva 
Tá.rgyat malyekből a költésre kaptam. 

nővérei n.z Achilleiszben, a többiek mincl a rrhebniszban for
dulnak elő. 

117. Bogy elfogyott ct lépcső, a lépcsőn felértek, n. fal köriU, melybe 
az vágva volt, l\iléptek - a hatodik körbe, hol -- mint új he
lyen, a körültekintés úgy elfoglalta, hogy a beszélgetést nem 
folytathatták. 

118. A NaJmak .szolgalányi az órák. Reggel 6-tól (napfeljöttétől) 
kezdve négy már eltelt; az ötötlik most izzad a nn.p szeke
rének tengelye ro ellett; izzad, mert közel a dél, már 11 óra. 

123. Mint szoktuk. Mindenütt így mennek, jobbra fordtüva a 
hegyen. Angyal nem adván itt utasítást, az eddigi szok:íst véli 
Virgil, hogy követniök kell. 

126. Érdemes társunk: Statius, kiről föltehették, hogy tudja itt n. 
járást. 

129. Tá1'[j!JCtt ct költésre. - uDante - moudja az Imo1ai Benv. 
Bamb. - valóbau sokat tamlit Virgiltől és Statiustól s ezzel 
hálásan ismeri el azt a hasznot, a mit tanulmányozósukból 
meritett.>> 
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De a beszéelet félbeszakitotta. 

---;-- ~lit útközben találtunk, - im, egy drága 
Es 11la.tos gyümölcsökkelrakott fa. 

S mint a fenyő hogy feljebb, ágru1 ágra 
Véh"llyúl, emez mind keskenyebb Jőn alján, 
Hogy senki, azt hiszem, rá föl ne hágna. 

Oldalt, hol zli.rva volt az út, a balján 
A sziklából kristály neclü sziváraott 

ó ' 
A lombokon, feliilről , szerte folyvá.n. 

A két költő elérte már a fát ott ; 
S a süríi lomb alól ily szó hangzék ki: 
"Ez élelemre hasztala.n sovárgtok ! " 

S még: - «Arra, hogy jóllakjanak vendégi 
A nászba.' -- gondolt Mária, de nem 
Szájfí.ra, mely most ügyeteket védi!" 

1 3~ . Rakott fa. :Mincljárt a kör bej(u·atánál ez az elsö fa :ill, illa
tos, drága gyümölcsökkel megrakva, felülről a szi.kl:í.ból fakadó 
vízzel gyöngén locsolva. Étvágy- és szomjgetjesztő kép - s 
épp azért a kisértés fájánal' moncU1ató, hnsonló a j)aradicsom
beli tiltott fához. 

133. 8 nrint a fenyő. Az i tt leírt fa ágazata ellentéte a fenyőnek, 

melynek ágai lllinél fólebb, nntiál rövidebbek, s átmetszetben 
tekintve, egyenlő szárú háromszöget alkot.uak, felill a csúcsá.
val ; míg ennél a ht\,romszög csúcsa alul van, ott, a hol a 
törzsből az első - egészen rövid - ágak kij őnek s fölebb 
mind hosszabbak, leghosszabbak a legfelsők. Némely régi 
mngyarázók ügy képzelték, hogy az egész fa, csúcsávnl földre, 
erőseu szétágnzó gyökereivel égnek fordítva áll. De ez sem a 
szövegből nem következtethető, sem természetileg el nem kép
zelhető. 

140. 1/y szó ltangzék. A mértéldetességre intő hangok s példák itt 
a fa lombjai köú ll hangoznnk. 

142. 8 m~q: itt következnek a mértékletesség példái, melyek a 
torkosság ellenében amaz erényre intenek. A f:t sií.rii lombjai 
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145. «A régi Róma hölgyei, ridegen 
Csak vizet ittak. l! - •· Dá.niel nem ételt, 
Csak tudományt sovárga éhibeu. ,, 

1tf.S. «Szép volt az első kor, aranyként fénylett: 
Éhség a makkot izletessé tette, 
A szomj nektárrá bérczi csermelykéket !., 

151. « Méz s S!\ska volt, a pusztfÜl szedegetve, 
Keresztelő J á nosnak étele. 
Azért dicső s nagy másoknak felette -

154 .. A mint az evangélj om festi le! ,, 

közill hangzanak egyenként, egymásután. - Bezzeg, mondjn, az 
első, 1\Iária. csak a nászyendégek kielégítésére gondolt, mikor a 
kánai ruenyegzőben figyelmeztette fiát : hogy a bor elfogyott, 
nincs mit igyanak - (J án. II. 3.) - s nem a maga szn.p .m, 
melylyel most is a ti ügyeteket védi, értetek könyörög, nek
tek kér kegyelmet. 

145. Róma hölgyei mértékletességéröl sok adat szól. A pélela itt 
annál hathatósabb, mert a következő énekben (XXIIT. 94. s köY.) 
a florenczi hölgyek kicsapongása van leh·va. 

146. Dániel, a zsidó i(jú, Nabugodonozor kiníly udvadtban növe
kedve, három fiatal társával együtt, állhatatosan visszautasí
totta a pogány királyi asztal ételeit, mivel azok a Mózes tör
vényeivel ellenkeztek. «És mind a négyöknek ada Isten tudo
mányt és értelmet minden irásban és bölcseségben.» Dán. L 1 í. 

148. Az első kor: a mesés aranykor. 
154. A m·int az evangéljom ... Mát. XI. ll. -Luk. VII. 28. ~<Bizony 

mondom, minclazok közt, kiket asszony szült, n incs nagyobb 
Keresztelő J án osnál. ,, 



HUSZONHARMADIK ÉNEK. 

Hatodik kör: a Torkosak. - Forese Donati. - ~elia. _ A fló
renczi nők. 

1. Mig én szememmel akkép kutatám 
A zölcllombok süriíjét mint a' szokta 
Ki éltét veszti egy maclál: után -

!~. Ki több atyámnál: ''Fiacskám, - azt mondta
Jőj már! Időnkkel gazdálkodni kell még, 
Számunkra mely röviclre van kiszabva. » 

7. Feléje fordulék s mentem sietvébb 
Nyomán a két bölcsnek, beszélgetéssei 
Kik útamat oly kellemessé tették. 

1 O. S egyszerre hangzék jajszó, énekléssel : 
Labia mea, Domine - oly hangok, 
lVIik kint s gyönyört egyszerre ébreszték fel. 

1. M.(q én. Dante azokat a beszéelekeL s intő szózatokat hallva 
a rejtélyes fa siírü lombjai közt, szemeivel kutatta, ha meg
láthatná, kitől erednek azok. Oly figyelemmel, mintha ma
darászatb61 élne, vagy az volna szenvedélye s életét vesztené 
egy kis madár után. 

4·. Ki több atyámnál - természetesen Virgil, a ki a.z álmélko
clásba mélyedtet sietésre inti. 

9. J(ilc utcmwt. Virgil és Statius, elől menve, folyvást beszélget
nek. Dante. rájok hallgatva, nem érzi az út terhét, a kellemes 

beszélgetés hallgatása közben. 
11. Labia mea, Dmm:ne. - Zsolt LI. 17. Az én ajakimat, Uram 
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13. «Oh écr s apárn, mi bang ez a mit hallok ?,. 
Kérdeztem én. S ő - <•Bizony{Lra. :\.rnyak, 
Bünterhöket igy oldja föl siralmok. ,, 

16. Mint vándorok, kik gondolkod va já.rnak, 
Ha találkoznak idegen csapattal 
Utközbe' , megnézik de meg nem állnak : 

19. Úgy jöt t utámmk, gyorsabb mozdulattal, 
És utolérve elkerült s megbámúlt 
Egy csapat szellem, néma :í hi t.attn.l. 

22. Szemök fekete göch·e mélyr e tágult, 
Az arczuk ólom-színü s oly soványok 
Hogy bőrük a csont for mái tü:ín nyúlt. 

25. Nem gondolom, hogy még a bőrig vánnyaclt 
Erysichtón is így kiszáradt 'í"Olna, 
Hetteg'le kínait az éh-halálnak. 

nyisd meg és az én szám hirdeti a te dicsőségedet. - Azok, 
<t kik ajakaikat a földön csa-k ételre-italra n~·itották meg, Ye
zekelve m ost az I sten dicséi·etére akarják megnyitni. 

12. Kint s gyönyórt e!]yszerre. A panaszos jajszók fájdalmas száua
ko?:ást, az ének s annak hangjai gyönyör t ébresztettek egy
szerre. 

14. Bizonyám ámyak .. . Az előbbi hangok a. fa árnyai közüJ, 
nem a vezeklő szellemektől eredtek; ezek azonbn,n itt mát· 
tőlök. 

24. Bőrük ct csont formái után. Az egészen ki!tszott ember bőre 

csontjaira tapad va, azok formáit Y eszi föl. 
26. Erysichtón. Thessaliai. Isten-megvetésből egy Ceresnek szeu

telt tölgyfát kiYágott. Ezért az istennő an a büntette, hogy 
örökké éhezzék, egyék és soha se lakjék jól. l\Iikor aztán 
minden yagyonát megette, elarlta. a saját leányát - s annak 
árából is kifogyván, s11ját teste húsát ette meg. A m ythologiai 
kép erkölcsi értehnét szépen atlja, e hely mágyarázatában a:r. 
Imolai Beu Y. Ramb. 11Ez a torkos ember képe. Megeszi min
denét; az n tán elarlja, a m i legbecsesebb, legszentebb volna is, 
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28. S - ''E nép az" - moncl!írn titkosan gondolva 
t• Mely elveszíté Jerusá1emet -
S Márin., .6.1\.t csőrével dn.rabol va ! " 

3 L Mint gyöngye-vesztett gyiú·ük a szemek; 
S ki omo-t olvas ember-arczuJatban: 
Itt megtalálja könnyen az m-et, 

34. Ki gondolhatná, hogy egy a1ma-szagban, 
Vagy vízben, a sovár kivánn.t ennyi 
Hatalma voln', nem tudva, hogy', se' honnan! 

n ejét, l eáuyá.t, csakhogy szenveclélyének eleget tehesse n. V égre 
eladja magát, becsiiletét, meggyőződését, lelkiismeretét, hizelgő, 
talpnyaló lesz, csak hogy teste ehessék, megeszi lelkét." 

28. uE nép az." - A zsidó nép, mikor Titus megostromolta J e· 
rnsálemet. Az ostrom alatt, hja Flavius J osephus, az egykorú 
zsidó történet-író, oly nagy volt az éhség, hogy az ostrom
lottak mloísra hullottak. 

~0. j'!{á,·in ... Ugyan ő, ugyan e napokról .egy borzasztó tragikus 
esetet nel elő. Egy gazdag, jótékony nemes nő, Eleazár főem
ber leánya Mária, míg a bő eleség készletéből tartott, az éhe· 
zőhkel osztotta meg mindenét; mikor mindene elfogyott, 
megőrült az éhségtől, és so,ját fiát megsütötte - fognival (a 
szövegben : csörécel, r agadozó madét.r képét adja) marczangolta 
s lo.lwmára hítta a7. éhezőket, de azok - megborzadva az 
őrült tettől, szétszaladtak. - A kiéheztetett nép végre föladta 
a várost; Titus azt fölgyújtatta s a zsidó népet szétszóratta a 
birodalomba. 

3 J . 111:int gyöngye··vesztett gyíiriik n szemek. Dy modern ízlésií ha
sonlat ritka· DanténáL De három szóval ily tökéletes s a mal
leLt oly szép : csak Danténál található. 

32. 8 ki omo-t ol·v(LS. Lásd a Bevez. É rtek. 
34. Ki gondolhatná. Dante el nem tudja képzelni, hogy egy alma 

szaga - vagy a fris víz locscsanása, oly étvágynt vagy szom
jat költhessen, ott - v. ö. XXV. 2J. v. - uhol nincs táp
lálkozás szüksége s gondja,, - hiszen, az evangeliom szeri.nt, 
a más világon unem esznek, sem isznab . l\lég kevésbbé tudja 
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37. Csn,k bámtuék ily nagy éhségöken, mi 
Sován ritá el igy ? okát se tud va, 
Dy kérgesekké hogy mi birta tenni ? 

40. S im, feje mélyiből , mintegy odúba 
Esett szemét, egy árny r!~m vetve, hozzám, 
Ekép kiáltva : "Mily kegy ez ? ,, forclúla. 

43. Sohsem ismertem volna őt meg arczán , 
De a mit arcza eltitkolt előttem, 
Egyben világos lőn h angjából aztán. 

4.6. E szikra fénye fölgyújtotta menten 
Megváltozott vonási h{1 emlékét -
És a Forese arczára ismertem. 

4.9. uNe nézel - igy esde - bőröm rühességét, 
Mely kicserélte szinét is annak, 
Se hústalan testemnek aszott kérgét: 

megérteni, mikép soványoclhatnn,k el ily rémletesen ? E ké
telyeit majd alább, az imént idézett helyen, adja elő s nyer 
részint Virgiltöl, részint Statiustól felvilágosít!Íst. Az elsőre, 

már ez énekben (61-69) meg van adva a válasz. 
40. Jl1integy odúba: a soványság miatt m ély szemgödör od va. 
42. ((M.:ily ke,qy ez _l ,, m ily égi kegy engedi, h ogy téged itt láthatlak? 
44. "Világos - hangjából. Az arcz, n, soványsó.gtól, ismerhetet

lenné változva; a hang a régi maradt. 
48. Forese : Donati Forese, Danténak neje (Donati Gemma) után 

rokona s kedves barátja is; testvére Cm·so Donatinak, a fekete· 
párt vezérének, kit Dante a pokolba kárhoztatott (..;. ö. Pmg. 
XXIV. E2.) s Piccarclának, kit a paradicsomra méltatott (Parad. 
III. 49.). Ez a Forese, ki a közéletben s pártokban nem sze
repelt, csak jó czimbora, inyencz és m1uatni szerető ember 
volt, kedvtelésből költészettel is foglalkozott, Dn.ntévn.l versek
ben versengett, olykor - ha összezörrentek - gúnyverseket 
is csinált Dantéra, ele találkozásuk s beszélgetésök hangjából 
következtetve, föleli viszonyuk, ha nem volt is minclig egy
fonnán szivélyes, egészben véve barátságos marn.clt. 
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52. De sz ó lj valót -magadról - s kik utadaa.k 
E vezetői ? Ki ez a két lélek ? 

· ·- S ne hagyj el, aj ki d mig választ nem adnak ! ~ 
55. «Arczod, - kit halva is megkönnyezélek -

Nem kisebb bánatot szül, látva most azt, 
(Szólék) - vonási mint elferdülének ! 

GS. Az égre, szólj, mi az, mi igy megkoppaszt ? 

S szálnom ne ldvtínj , a mig ily csodám van; 
Ki másra gondol, okosat nem mond az.• 

6 1. És erre ő szólt: - (( Vízben és plán tó. ban -
Örök t anncs szerint - valami rejlil•, 
A miLől én, lásd, ily soványra váltam ! 

49. Ne ?te'zcl. Ez egy szó egyszerü értelme fölött is íveket írtak 
össze s nngy ,,itá.t tiÍmasztottak n Dante-mngynrázók. Egyik 
felekezet azt rnonclj a, ez a ne nézel (non contendere) csak 
n.nnyit. akar moncbni, rá se figyelj , tekintetbe se vedd, meg 
se lásd, hogy ily rühes, kérges vagyok. N em, úgy mond a 
másik felekezet : azt teszi, n,zért hogy ilyen vagyok, ne vesd 
m eg kérésemet, felelj -kérdésemre. - Hát érdemes ilyesmi 
fölött vitatkozni ? - A magynr ane nézd• mincl a két fel
fogásnak m egfelel, inkább az ntóbbinn.k, mely szerint fordított 
a derék Witte is. 

55. A rczod - ldt lta/.va is. - H alottul is megsirattn.lak-: de így 
. látni arczodat, kétszeres bánat l 

59. A míg ily csaelám van. Míg ily csodálkozús foglal el, nem 
biw m úgy összeszedni ma.gamat, hogy okos:n1 felelhetuék. 

{)2. Öró"k tanács szerint - úgy van teremtve - s úgy nn ren
deHetve a víz s a növény, hogy legyen benne valami vágy
gerjesztő. Szomjat és éhet (vágyat evés-ivásra) ge1:jesztenek 
az emberben s 11 föleli torkosoknak itt az szolgM Yezeklésül, 
hogy a gyümölcs és a víz ébet-szomjat gyújt bennök, melyet 
ki nem elégíthetnek, a mely nnnálfogva folytonosan gyötri. · 
E zt pedig nem n látás, hanem n szag révén e~::t.kö:dik, nem 

DANTK .oi.LIGHIERI : PURGATORIVM. 
24 
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64.. S mind, azt a dalt lrik sirva itt éneklik, 
Mérték fölött ott a torkuknak élvén, 
Ezt szomjjal, éhhel tisztulván , vezeklik. 

(i7. Vtígyunk, evés-ivásra, a szag révén 
Gyúlad ki, az - egy alma., vagy a zöldre 
Szétfreccsenő vizek terméke lévén. 

70. És nem csak egyszer újjul meg, e körbe' 
Keringve itt, e büntetés, kinunkra. 
Kinuulm1.? - ugy kell mondanom : gyö"nyörre, 

73. Mert az a vágy vezérli itt ílttmk' a 
Fához, mely örömmel mondatta: Éli, 
Krisztussal is, vérét advú.n javunkra. ,. 

76. - «F01·ese - szóltam én, felelve néki ·-
A nap, melyen te jobb-léttel cserélted 
Ama világot, még alig öt évi. 

a szin, vagy tt!a.k, h::mem a szag az étvágy- és Hzomjgerjesjl;tö, 
a szag m ely :tz almából, vagy lL zölclségen szét.fecscsenő viz
böJ tí.md ki, azokmtk a terméke. 

70.l!7s nem c.~ak er!!Jszer. A feljáratnál talált fáh oz hasonlót fog 
találni Dante, a következő körbe föl vezető lépcsőnél ismét. 
De úgy l:ítsúk, a kör többi r észében, a hova ök nem mennek, 
több ily fa is vn.n m ég, mert Forese szerint uem csak egy
szer újul meg a vezeklés - az éh és szomj - e kínja. 

7:3. Az a vágy, a tisztnlíLS s annn.k következtében a,z üdvözülés 
vá"aya. Merész fordulat, s az igazságnak nem iR megfelelő 

azt monclani, hogy ugyanez a vágy (a tisztnlás és üdvözülés) 
vágya monclatt<t Krisztnssal is, az É li-szót, a, kereszten. Krisz
tus ezt: Éli, éli, l:ímma sabaktáni (Uram, uram, mért hagy
tál el engem) kínjai közt monclta a kereszLfím, melyen ön
ként halt meg, hogy másoknak üdvösséget szerezzen. 

78. lvl~lJ alig ö't é~.,·i. Forese 1295-ben halt m eg. A Dante kételyé
ről s a:.~ abban rejlő elvi kérdésrö1, a BeY. Ért. -ben is szól· 
tunk. 
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7!). Ha hát erőd korá.bban ére véaet 
o ' 

Vétkezni, még mint amaz üdvös bánat 
Istennel ujra összekötne téged' : 

~2. Föl ide hogy' jövél ? - ott gondolálak 
Truálni, lentebb, hol idö-mult:íval 
Van helyrepótlás a.z .idő-mnlt:ínnk. •• 

BG. Ó meg viszont: •• Oly gyorsa.n ide-álta.l, 
A kínok édes ürmit élvezhetnem, 
Nelhím segíte sok siralma rtltaL 

H8. Buzgó imái, sóhajtási, engem 
Fölhoztak, ott bagyám a váró-sziklát, 
A többi kör gyötrelmitől is menten. 

~3.ltlrJ.multcíval - idö-multcínak - a megtérésre a:~. életben 
elmulusztott időt annak harminczs:~.orosávul kell t"\,Z előpurga

toriumban kipótolni. 11.-\z időt idővel kell hely1·ehozniu szól 
a:~. eredeti, még tömöttebben. 

8f) . .:L ldnolc édes ürm:it - mint már fen tebb is (72. v.) mon
dott!1 : 11 kín, mit itt lelkök juvímo, tisv.tulítsára. szenvednek, 
valódi gyönyör, édes üröm, tudva, hogy 11:-: ált11l nyerik meg" · 
in ne n szabadulásukat s azntlí.u a.z üdvösséget. 

~7 . Ne/lám, 11. J abuuna rövidítése: Giovauellu, Au elia. A régi 
magyarázók sem tmlnal< róla töubet; Dante, a ki s7.emélyesen 
iRmerhette mint rokona és bm·íLtja nejét. i<;merhette erényeit, 
melyel< av. akkori Florenczben, annak a nőtársaságában párat-
ltLnúl állottak. 

~H. 13uz,qó imá·i. Az a gondolat többször volt mát· emlitve, hogy 
a hátramarudottak bu1.gó imái megrövidíthetik tt vezeklés. 
idejét, nem csak benn a purgatorimuban, hunem nnnak lm
pnjú.n kívül, <~azon a sziklán, a hol víwukoznak>J is. 

!JO. A többi /dh·. A tarkosságon kívül más blínei is lehettek Fo
resének, melyek miatt uz alsóbb körökben kellett volna ve
v.ekeln ie. N öje imái ezektől is felmeu tették s egyenest ide, 
urn.lkotló bünének e vezeklő helyére jöhetett. 
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91. Imádott özvegyecském antol inkább 
Becsesb előttem s kedvesebb Istennek, 
Erénye és jósága mentülritklíbb. 

94. Barbágiá.ja mert a sz:\,rd hegyeknek 
Jobb, mint a hol hagyá.m e szívem szentét, 
Még ott is tán a nők szemérmesebbek ! 

97. Oh drága vérem, mit mondjak neked még ? 
- Már szemeimmellátom a j övőt, 

A melyben e ma még nem is leenel ·r~q -
100. Midön a szó·székről, a nép előtt 

Tiltják a szemtelen floren czi nőknek: 
Bimbóstol mútogatni kebelök' ! 

9:3. Mentiil ritkább: ~< lllentlU inkább magára ,-an •• "e piú solettau. 
A világ s különöseu a nők ro111lottsága, erkölcsi si.Uyedtsége 
miatt, melyre miudjárt hallunk egy erős vó.clueszédet. 

94. Barba:1ia. Szarelinia egy hegyvidéke, m elybeu a, Ynndalok 
hagytak egy telepet, mely bálványimádását s barbttrságát 
soká m egtartottíL s a t;öbbi lakók tLHal "bn.rbariciunsoko> -nak, 
lakóhelyök Barbagi:ínak ueyeztetett. A nép később is meg
ku·totta erkölcsi szilajságát s jeleseu a nők sr.eménnetlen 
ségöket, féhne2:teleniU jártak s némely tndósítások sr.erint kö
zösségben éltek. - «A Yárosba (Cngliari-ba) is m ai napig 
nyitott m ellel járn~tk be s szem érmet nem ismernek» - írják 
rólok a r égibb Dante-magyanízók. 

95 . • Jobb, mint ct hol . .. Az eredeti i~mét.li: 111int az a Barbáfjict 
a hol ... Florenezet nevezi min tegy m ásodik Barbagiának, 
h ol az· erkölcsi sülyedés s jeleseu :1 nők sr.eménuetlensége 
oly mérvet öltött, hogy tim m ég nz igazi Bnrbágiábnn is 
szemérmesebb nők vn,nnak, mint ott, hol "imádott N elláját» 
h agyta. A florenczi nők közt nmlkocló s egyre terj e.lő sze· 
mérmetlenség leírása, foglnlja el a köYe(.kező terzinák~tt. 

99. e ma - re(J: nagyon közel jövő. 
100. A sz6székről: a szemtelenség annyira elámcl, hogy 11 templom

ban, a szászékről kell majd ilyen tila lmnt hircletni. 
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Várták-e barbár vagy szeracsen hölgyek 
Hogy kényszerítsék, testöket befedni. 
Egyházi vagy más fenyitékkel őket ? 

De ha tudnák a szemérmetlenek, mi 
Vár rájok, mit készítnek gyors hatalmak: 
Már kezdenének sirni és szepegni ! 

Mart - ha előre látásim nem csalnak -
Jajgatni fognak, mielőtt pehelylyel 
J ár, kit ma még csicsissel vigasztalnak 

l 03. l'árták-e barbeír: n szemérem ez érzete annyira természetes, 
vele sziilctett sajMja az embernek, hogy barbár, szerecsen, 
vad nép sem v:ír kényszerí tést, sem egyh:ízi, sem polgári 
fenyítéktől , arra., hogy meztelen ne já1jon. 

l O!J. H. a előre látá ·i111 : Da,nte itt, szokúsa, szerint, jóslatkép mon
t1n.tja el a Florenezre 1300 . után rövid idő alatt tényleg be
követ.kezett csn.púsoka,t, melyeket - természetesen - n.z erkölcsi 
sülyedés méltó bünte tése i il kiván tekintetni. Először a rablá
sok, gyuj togatások, em berölések, melyek Va.! o is Kí~roly bejö
vetele (1302. november) után annyira elhnmpóztak; 1303-ban 
nagy utczai harcz a, polgárok közt; ugya.nabbnn az esztendő · 

heu na.gy éhség; n, következőben a város kiátkozns n, Prato 
bibornak által ; a Carraja-híd beszakadnsa, melynél számos 
emberélet veszett el; ugyanazon évben (1304) a ropp1tnt égés, 
melyben e:>.erkétszáz palota s torony égett el. - De azzal a 
szóval, hogy a m egjósolt csapások előbb bekövetkeznek, mint 
rt m ai csecsemők megszakállosodnímak : a költő a valamivel 
későbbi csapúsokrR. látszik czélozni ; jelesen arra 11. nagy vere
ségre, melyet n guelf p1írtra ó.llt fiorencziek 1315. aug. 29-én 
Ucrnccione della F ucro-iolától a ghibellinek vezérétől szanvecl-o CIO 

tek i\1onlecn.tininél, melyben a város előkelői közül sokan 
vesztek el. H11 Dante itt., mint nagyon valószinü, csakugyan 
n, montecatini-i csatára. czéloz, 111bból biztosan következtethet
jük, hogy a Purgn.torimunak, legnJú,bb ezt (t he/:yét, 1315. 

ntán írta. 
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112. Testvér, azért tovább magad' ne r ejtsd el: 
Lásd, nem csak én, e nép mind arra néz, 
Hol a napot te elfödöd testeddel.» 

11 5. Mondék azér t : - "Ha arra vissza méssz, 
Hogy' éltem én veled és hogy' te vélem: 
Annak ma is fáj ó emléke lész'. 

11 8. Abból az életből ez lőn >ezérem, 
Ki ott elől megy - n. minap, hogy an·nak 
(A napra mntaték) hugát szemiéitem 

121. Ép, teli fényben - igazi holtaknak 
Mély éjjelén vitt :Htal, igazándi 
'l'a.gokba', mik most is nyomnn baladnak 

112.- magacl' ne r~jt.-:d e/. - ne titkolel ki-létecJet. 
113. l ' nép orinel - t. i. összes yezeklő társai, kik sziutoly ke,·éf::Ré 

értik, mint ő, hogy Dante teste a napot elfedi - azaz árnyé· 
kot vet, mert :1 napsng:ír nem hatollia.t át rajta. 

116. Hogy' elte111 ln veled - együtt folytatott kicsapongó, erkölcs· 
telen életmódjukra ezélaz j nevezeteseu a.z a.sztal együtt él ve· 
zett túlságos gyönyöreire (mert e körben a torkossúg büneér t 
vezeklők közt Yan F orese ü;). 

118. Abból az Iletből - abból a bünös, a teRti gyönyörökben ké· 
jelgő életből j nem :ítalú.ba.n a föleli életből, mert n.bból Dn,nte 
még nem lépett ki végkép. ]:._';; - t. i. Virgil. 

118-121. Anna.k - lw!fát szelllléltem - Ip teli fényben. A nap 
ln~gát, a holclnt, éppen töltekor. 'r. i. n, fölcu·ől távozása, f' lt 

t.tüvilág ös\·éuyeire lépéf'e, éppen n. legközelebbi hold töltekor 
történt. 

121. lyazi holtak1wk - nem mind, a. ki a földre nézve meghalt, 
igazi holt: mert az üdvözültek örökre élnek sa pmgatorinm
bau levők is új, örök életet nyerenelők Igazi holtak csak IL7. 

elkárhozottak, kiknek mély éjjelén - a poklon - vezette őt 
át Yirgil , ign?:áncli tngokb11n, nem ámy-testben. 
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12ft .. Híi biztatásival föl készte háani 
"' E hegyre onnan - s e körűl kerengnem, 

Hol, nyomorékok, leltek gyógyulúst, ti J 

127. Mindaddig elkísér, azt mondta enaem 
' "' ' Mig ott leszek, hol Beatrice ním vár, 

Tovább ő nem maradhat közelemben; 
J 30. Virgil ez, a ki ezt mondván velem jár, 

(S rá mútaték) - és az az ú.rny e másik, 
Kiért imént, hogy innen szabadúl már, 

133. Hallátok az egész hegy rázkodásit!" 

125. R ht'ffYI'e onnan - u pokol 111élyéből, ide u. purgatoritun he
gyére, Virgil hií. biztatásaiyal (li suoi conforti) késztette, segí
tette őt felhágn i, azon a mereclekeu, mely a pokol fenekéről, 

a föld középpon~júról, vezette idáig. 
1 ~6. H ol, nyomodkok - a;" eredetiben, szó sze ri nt. - kiket a világ 

nyomorékokká tett, itt kiegyenesültök. 
:1 27. Mhuladdip el/,"i:.<ér. Dan te i t t szokatlan úl bes~érlessé lesz ; nem 

csak a kérdésre felel, hegy ő ki, hanem társa,it is bemutatja. 
Vagy régi barátja inl.nt viLlik oly bizalmassít, vagy a ezéihoz 
közellét érzetében nyilatkozik meg ennyire. 

13 1. X másik- Statius, kinek sznbadnlftsa örömére az egés;" begy 
s annak minden körei, le n;" u.Jjig, megrítzkódtak. 



HUSZONNEGYEDII\ ÉNEK. 

Hatodik kör : a Torkosak. - Forese Donati. Piccu.n1rt. Bonagiunta 
Urbiciani. IV. :i\Iá.rton pá.pa. Ubaldino dalia Pila. Bonifó.cz. 1\iar
chese. Gentucca. - Corso Donati. - A m ásodik rejtelmes fa_ 

Mértékletleuség példái. - A mértékletesség a.ngyaln.. 

J. Beszéd a járást, jártí.s a beszédet 
Nem Iassitá ; haladtunk, szót is váltva, 
Mint a hajó ér, jó szél hajtva, révet. 

4·. S az árnyak, mintegy kétszeres halálba' , 
Szemgödreikből úgy rám bámulának, 
Élőnek látni engem, megcsodálva. 

7. És én, megint beszédre nyitva sz1ímat, 
Sz ó lék : "E lélek, fölfelé lassa b bn.n 
lVIegy, mint különben, kedviért e másnak. -

l. Beszéll ct járáiit. Hasonló képet már Ariosto is használ az Orl . 
Fur. XX..'\.1. 34. ••Sem a menés miatt a beszélgetést, sem a 
bt:lszélgetés miatt útjokat abba nem bagyó.k. » 

3. J(; ~>zél lwjtvct - mint a hajót a jó szél segíti révbe, úgy 
őket a kedv és vágy, a.z isteni kegyelemmel, vitte gyorsan 
előre. 

4. Minteyy két.~zeres haldlbct, szó szerint : nüntha m ó.sodszor is 
meghalni látszo.nának. Meghaltak, mint emberi testek, s most 
mint szellemeknek, m ély gödrökbe beesett szemeik másodszor 
is boltn.knak láttaták öket. 

8. E lélek - Statius, kinél - az előbbi ének végén - ho.gyta 
a beszédet. Azt mondja: Statius, mint felszabadult lélek, 
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l O. De ha i udocl, monclcl meg, Piccarela hol van ? 
S moncld, van-e hires valaki, e körben 
Kit látnom, e rám bámuló csoportban ? • 

l 3. - 11 Hugom - ha szebb vagy jobb volt-e kiről nem 
T 1 ' .. ne om valóban - a magas Olyrnpon 
UI eliadalt már s koronának örvend." 

J 6. Szólt - s folytatá : «Senki nevét itt titkon 
Nem tartjuk, mart oly aszottak vagylmk a 
Nagy éhtő1, ember-arcz sincs csontjainkon -

J 9. Ez itt - s mntatta újjal - Buonagi unta, 
Buonagiunta ela Lucca; s nézel e vfizat, 
Túl rajt', aszottabb minclnél, bőre, csontja. 

gyorsn.bb::m lw,Jaclna fölfelé; csak a Virgil (s vele a Dante) tár
sasága, kedveért megy lttssabba.n mint különben menne. 

J J. Piccard a, kiről iLt Dante kérdezősködik, a két Donati (Fm·ese 
és Corso) nővére; kegyes h ölgy, santa-clarai apúcza, kiről 

bövebben lesz sz6 a Famdicsom III. énekében, a hol öt Dante 
tn.ló.lja a boldogok első körében. 

J 2. E nÍ:/11. bdmul6 - <Írnyat vető testeért bámul rá az egész 
csoport. 

J -1·. A magas Oly111pon : Forese ezalatt a menyorszó.got, az üd v 
magas lakóhelyét érti. 

J li. Sz6lt li f olytatá. Az első kérdés után (hogy hol van a húga, 
Piccarda) most a mhsodikra felel, kik az említésre méltók, e 
körben vezeklők köY.ül. Szi.i.kség is, mondja, megnevezni őket, 
különben rájok sem lehetne ismerni, oly aszottnk, hogy em
beri ábrázat si!lcs rajtok. 

19. B uonagiuntct. C:>ak megnevezi, egyebet nem mond róla; nem 
is szi.i.kség, mert Dante jól ismeri, mint kor- és költő-társát. 
Ben v. da Imola igy irja le: «B. da Urbiciani, becsületben 
álló ember volt, ékesen szóló és könnyen verselő,. de színtoly 
könnyen ivó is". Dante levelezésben is állt vele. - Mindjúrt 
nJább meg is szólitja s költészetről beszélnek. 

20. Nézd e ·vázat - a többinél is aszottn.bb alakra mutat, a kinek 
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Két karja közt tartá a szentegyházat, 
Toursból való volt; most bőj ttel vezeldi 
Az édes bort s bolséni angolnákat." 

Még névvel egyenként többet jelelt ki. 
S neve ueveztén mindenik tetszelgett, 
Nem volt bosszús, jól láttam, érte senki. 

Lá.tám - s az éhtől mindeu foga reszket -
Uba.ldin' dztlla Pilát, Bonifáczot, 
Ki görbe bottal pásztorolt sok lelket; 

csak a csontja s a bőre . . Ez IV. Márton, n ki tomsi kanonok
ból lett római pápa., azután a III. l\liklós után, kit D a,nte a. 
Pokol XIX. énekében, a simoniacus pápák közt talált. IV. i\Iár
ton egyházias ember volt, szigorral lépett. föl ; ele inyencz 
szenvedélyén nem tudott fegyehuet tartn,ni. A boisénai (a pápni 
birtokbeli bolsemü tóbeli) angoln~dmt kü.lönösen kedvelte s a 
·vernacáa. nevü édes, de nehéz borbn,n elevenen megfözve, mér
téktelenül élvezte. Hirtelen halállal lakolt érte, gyomorterhe
léstől guta ütötte meg. 

-26. Neve ne1:eztén . . . A purgatoritunban levők örülnek a föld i 
ember ismeretségének s tetszik nekik, ha né\'en neveztetnek 
előtte. A pokolnak is csak legalsó köreiben, a m egátalkodot 
tak nem akarták, hogy m egnevezzék, vagy tudomást vegyenek 
kilétökrőL 

29. Ubalci'ino dalia Pila. A már fölebb (XIV. én . 10i1. jegyz.) em 
lített faenzai Ubaldiniak közül való, ki a Mugello melletti 
Pila nevii birtokától vette m ellékuevét, bőkezü, vig-életil 
l11,komázni szerető főúr. - Bomfácz a legtöbb régi magyarázó 
szerint, ravennai érsek, X. Gergely pápa idejében. De cs~t
ládja s S7.ármazása iránt nincsenek egy értelemben. Némelyek 
szerint az éppen imént említett Ubaldino dall~L Pila. fia, mások 
szerint a lavagnai Fieschi grófok közül való, mások szerint 
fTancúa ere(letü s előbb párisi szerzetes \'Olt. lVIint érsek, 
p:ípai követ volt a7. egész Romagnára, majd IV. Honorius 
pápa követe Francziaországban. Kéjencll az as7.tal örömeiben-
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31 . S Messer Marchesét, a ki borban ázott, 
Szomjas se Yolt bár, Forliban ráérvén, 
S jól nem lakék bármennyit lakom!l.zott. 

34·. De - mint ki kémlel s választ - ugy tevék én 
A lnccaival, hogy legjobban tudta 
Mind közt., ki voltam, rajta észrevévén. 

37. :Mormogva, nem tudom mit - hogy Gentucca. -
Hallám azon helyről, a hol szenvedte 
A büntetést, mely őt igy megszapúlta. 

de erről kö?.elebbi adatok nem emlí ttetnek, hanem hn csak a 
Dante e sora után, ki őt n. pnrgatorium e körébe helyezte. 
12 .•5-beu hah·:iu meg, Dante, m int korhírsa, tudhatott róla t:: 

lehetett oka, a mért, ide helyezte. · 
:{1. lVIesser i\rlart:ltr•se. Erről sem t.uclnak senuni bizonyost. a. régi 

m ngyar:í.zók. Boccaccio S7.erint az Ordelaffiak, Dante Péter 
szeriut az Argngl iosiak családjából va1ó. Venturi mond_ia 
róla - de honnan Yette, nem mondja, azt a kis adomát, 
h ogy pinc7.emestere egy Í7.ben monclv!Í.n neki, hog.r a?. embe
rek azt mondják felőle, hogy mindig iszik, azt felelte: nMondd 
meg nekik, hogy m indig l<zomjazom>•. Forliban, n víg élet 
helyén la.kván s mús dolga nem léYén, ráért mindig inni. 

:!4. 111int ki kémlel s cá/aszt: ·úgy tett, mint a ki köriilnéz, szem
ügyre ves7. mindenkit s a7.tán egyet kinílaszt, ll kit megs7.Ó· 

lítson. 
:15. A luccai . .. A fentebb említett Buonagiunta, Dante ismerőse 

s költötársa, ki őt szintén megismerni láts7.ott. 
;37. Gent u cca. Ez a szó, vagy név is sok gondot adott ll magya

rázóknak. Némelyek közfönéYnek vélik, mikor gentnccia ·mlruni 
póriast, kö7.önségest, n.Ijnst jelent s a sor ll7.t tenné: mormogva 
n em tnclom, mi aljas vagy pórias S7.nvakat. - Többen a7.0D· 
ban tnlajdonnéYnek, egy elökelö, szép és erényes luccai hölg~· 
neYének, kit Dante, számüzetése idején megszeret\·én, érte 
Lnccát is - melyröl különbeu ross7. Yélcméuyt táplált, meg
s7.eretencli. E7. utóbbi mngyará:r.at helyességét támogatja a7. 
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4.0. - n Jó lélek, szólék, melynek oly nagy kedve 
Van szólni vélem, haclel baJijam beszéded' -
S engem s magad' szavaelelal enyhíts meg te l 11 

43. - nEgy lányka él, még nem hord fátyol-éket, 
- Szólt ő - kiért a várost, hol születtem, 
Megkedvelended, d . bármit beszélnek. 

4·6. - Most érd be ezzel - s menj elégedetton, 
S ba mormogásom félrevezetett : 
Majd a való megoktat minclenekben. 

4-9. De szólj , ba jól sejtem ki-léteclet: 
Te vagy, ki igy kezeléd új énekedben -
a Hölgyek - kik szerelemhez é-rtetek» ? )) 

52. S én erre : - «Én olyan vagyok, ba engem 
Szerelern ihlet, fö ljegyzem, - s a hangot 
Mit bennem ő ad, azon mód' ki zengem. ~ 

alábbi 43-4·5. sarok értelme is; ámbár viszont vannak, a klk 
n.z ott említett leányka alatt Alagiát ér tik a.z. V. At101:j ó.n 
pápa unokahúgát, kiről a Pmg. XIX. 142. sorában volt sz.ó. 

:18. Azon helyről - a beszélő torkából, a hol büne (a torkosság) 
büntetését, az. éh -szomjat, leginkább sínylette. 

4-3. Még nem hord fátyol-éket. i'viég h ajadon leány. Mint korunk
ban fejkötőt, akkorl:m.n fátyolt csak a fétjes nők hordhattak 

47. S lw momiO[JáSOIII . . . Ha torokhangom' tisztú.n m eg nem 
értheted, majd a vn,ló, a tények, megmondják sz-avaim értel
mét. E jóslat szintén elmúlt időt tesz a j övőbe, mert lllikor 
ezt hja, akkor Dante már megismerte a luccai nőt, kivel 
visz.onya, a magyarázók többségének véleménye szeriut, tiszta 
és nemes marad t. 

51. Hölgyek, kik . . . Dante f'gyik canzonéja, Beatricéhez, a Vittt 
nuouá-ban e sorral kezdődik: 

Donne ch'avete intelletto d'amore -

új éneknek nevezi a szóló, ki maga is költő volt, ele a régi, 
mesterkélő iskolából, mert Dante új nyelvet, új modort hozott 
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55. ••Üh társam - így szólt- most értem, mi tartott 
Engem sa Jegyzőt s Guittonét oly távol 
Az écles új világtól, mit ma hallok. 

5S. Most hítom én, hogy kezetekben a toll -
A benső szózatot mikép követte, 
S miért maradtunk mi oly measze attól J 

be a költészetbe : azt a közvetlenséget, azt a mesterkéletlensé
get, az érzésnek a<:t a természetes s önkénytelen kiömlését, 
melyet a kö,·etkezö ~rzinában (52-54.j oly szépen, mint 
találóan raj zol. 

56. S a Je,qyzőt - viselt hivatala n tán így nevezték a siciliai 
Giacomo da Lenti.no - a XIII. szár.ad idején élt s II. Fri
gyes korában virágzott olusz költöt. Crescimbeni, a Volg. Poesüt 
Történetében ar. t ü:ia róla, hogy Dante is nagyrabecsülte; 
több költeményét közli gyiij teményében: többi kö;.:t "Égbe 
szállt hölgyéhezu czímüt is. - Gtáttone (Fra G. d 'Arezzo) az 
előbbinek kort<'~rsa, a Vidám Barátok szerzetes rendének tagja, 
kiről már a XL é. 97. soráuil is volt szó, a többi Guielo 
kö7.t, kik az e lsőségért versenyeznek a Dante előtti költészet
ben. Ö volt, ki a sonett-alakot, jóval Petrarca előtt, megálla
pította. A prózai levél müfaját is ő emelte első vinígzásra s e 
nemben példány a Borencziekbez írt levele. - A luccai 
Buonagiunta, ki itt beszél, szép jellemzését ndja a következő 
(57-62.) sorokban, a D:tnte s társai ált:tl követett igaz költői 
iránynak, a bensőség s vnlósá,g nemes knltuszának l Különösen 
a 61. és 62. sorban éleseu itéli el a mesterkélt hatás-vadásza
tot, mely tctszui vágy:í.t túlhajtva, észre Rem veszi, llol tér el 
az igaz útról, '~ valőrli bensőségtől, mely egyedüli eszköze n 
tiszta és maradandó költői llatásnak. <~Nevezetes - jegyzi 
meg Philalates - mint vonul ítt ez a két ellenkező költői 
in1ny az egész olasr. költészeten , még a legnag-yobb lángellnék 
mííveibeu is. A mesterkélt irú.uyt Ariosto, 'fasso. Pe_trarca kép 
viselik, a természetest Boccaccio. D~tnte hatalmas l:í.ngeszc 
egyesiteni tudta mind a kettőt. Ilyen styl kellett a Divina 
Commedia megirásához !u 
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61. Ki tetszni-vágyát többre erőltette: 
Nem veszi észre, téves útra. hol mén ! ,, 
- S elhallgatott, mint kielégittetve. 

64. S mint a daruk, n. Nil partján telelvén, 
Majcl össze-össze gyií.lnek nagy csoportba, 
Majd sorba' monnek, gyorsabb szlli'nynt kelvén : 

()7. Ugy mind e nép, ki ott volt, forelitotta 
Egyszerre <1l'Czt\,t s gyorsan ment a járat, 
Könnyítve vágy ::; testök sovány mivolt~t. 

70. S mint a ki már az ügetésbe f,í.radt, 
Elől bocsfl,tja társnit - s legh<l.tul 
Ballag, mig új lélekzetet tahUhat : 

73. Igy engedé a szent serget magátul 
Elől Forese - s csatlakozva hozzt\,m 
Kérdé: - "Viszont ha' látlak ujra mátul ? •• 

76. - •Hogy meddig élek, nem tudom - viszonúrn -
De nem lehet olyan gyors visszatértem, 
Hogy jóval hamarabb ne v:.ígyalwznám. 

l-\4-6~!. 8 litint a. daruk, szemléletes, festői 'kép . .A könnyen mozgó, 
forduló lelkek kiUönben is emlékeztetnek a vándor-madarakr!t. 

73. Igy 1mgedé a szent serget - t. i. a lelkeket. Ismét egy szem
lélAtes igaz kép, nyomon al'. előbbire s rokon azz1tl. 

74. Forese, ki már előbb, a mó.sik ének végén föllépett s emen
nek elején Danténak ur. itt vezető lelkek kőr.ül többeket be
mutatott. Most miután Buonagiuntó.t engeelte egy darabig 
beszélgetni vele, menni hagyja a serget előre, hogy h ó.tul m a
rach •a ismét Dantéval, egykori barátjával, bü~almasan besr.él-
gethessen. · 

70. Vi.Yzont ha' látlak- l Mikor jössz újra ide kö7.énk? 'Ind ván. 
hogy Dante most testben s csak átmenőben van itt a lelkek 
országában, n, kérelés egészen természetes. - Olyan a Dante 
felelete is: nem tucU1atom meddig élek, ele nem jöhetek oly 
hamnr, h ogy még előbb ne óhaj tanék jőni. 
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79. Mert a.z a hely, hová van kötve éltem 
' A jós:í.gtól üresb lesz napról napra, 

S a végromlásba bajlik észrevétlen J •1 

82. - <~Nlenj l - monda. - azt, ki a főbíinös abba ' : 
l~'arldu·a kötve viszi egy vad-állat 

o. ' 
A völgybe, hol nincs jobbulás, ragadva; 

79. Mert az n hel!): O!aszorsv.áa s i elesen Plorencz hol túlvilá«t. 
D • ~ O 

u tazásakor {1 300) m ég élt, de a hol a viszonyok nl.nézve egyre 
r osszabl>s.kká s végre tn.rtbatat.lanokká kezdettek válni. 

82. A ki f iJMinó's abban - t. i. a florenczi erkölcsök s párt-\riszo· 
nyok meg1·ontásában. A magyanízók ezalatt egyhangúlag 
Corso Donatit, a szóló (Porese Donati) tulajdon testvérét értik, 
n. florenczi Guelfek (feketék) vezérét. A p{wtember erősebb a 
testvérnél, hogy ily gyülölettel nyilatkozik tulajdon testvéré
ről - s tegy ük hozzá, hogy sok részben igazságtalanul is. Az 
eHognlatlan történetírók, m ég ghibellin érzelmüek is, Donati 
Corsót "szép, nemes tnrtású és előkelő mngaviseletíí., vitéz és 
ékesen szóló, tetterős férfiunakol rajzolják; így Viliani s a fe
hét· érzelmií. Dino Compngni is, bár ez utóbbi Catilinához 
httsonlítJa, a ki nyugtttlan, felforgn.tó szellemü, a gonosz haj 
l::tmú aljnéppel szivesen szövetkező stb. Annyi bizonyos, hogy 
Donati Cm·so volt a Valois Károly behivásának s a fehérek 
Flo1·enczből kiüzetésének a főeszkÖ7Jője. A hatalmas pártember 
tragikus vége megfelel annak az erőteljes és plasticus költői 
képnek, a melyet arról Dante itt a testvére szellemével raj
zoltat elénk. A fehérek kiií.zése után Donati Corso csakhamn,r 
meghasonlott előbbi párthiveivel s elvesztette uralmát felettök. 
Leányát Uguccione della Faggiolál10z adván nőül, ezáltal 
gyannssá vált a feketék előtt. Magát akarván a város podestá
jává tenui, ellenségei bevácloltó.k öt a podesta - az agobbiói 
Pier della Brancn. - előtt s ez őt maga elé idéztette s meg 
nem jelenvén, mint makacsot elitélte. Most a pártütő a város 
egy yészét eltorlasztottu. s magát, mint védvárba vette oda. De 
ostrommal kizavartatvó.n, futásban keresett meuedéket. Kösz
vényével nem birt erősen ülni lovó.n s a veszett állat, a nagy 
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85. És a szilaj ló egyre jobban vágtat, 
Gyorsabban egyre, mig azétzúzza szinte 
S az út felén csak e'l,y undok hnlliÍt hagy 

SS. Ama körök (s az ég felé tekiute) 
Mú.r nem soká forognak, mig előtted 
Világos lesz, mit szóm c~npán érinte. 

9 'J. De most maradj el, nem szabad itt többet 
Veszítenem, mert az idő itt drága, 
Ha párosan tovább is igy követlek. •• 

94. S mint olykor egy lovag, gyorHan kivágva 
A lovagok sorából, tör előre, 

A támadásban első lenni vágyva : 
97 . Úgy sietett ő, mindet utolérve; 

S magam maradtam én ama kettővel , 

Ki a világnak volt két nagy vezére. 

hajszában neki vaclulva, levetette h{ttár ól s (bár ezt a törté· 
netírók nem említik) a kengyeibe akadt lábával meghnrczolta. 
Üldözői úgy verték ngyon az útfélen. - Az itt adott kép 
azonban, a pártszenvedély paripájára ülés s arról lebukás és 
meghurczoltatás :ülegoriájának is beválnék. 

88. Ama körök: az égi körök, jelesen a Napútja, lllely egy év 
alatt fordul egyet. 

89. Már ne111 suká forognak. A fentebb leír t esemény, a Donati 
Corso halála, 1:307-ben következett be, hét évvel az itt adott 
jóslatos elbeszélés s Dante túlvilági útja (1300) után. 

91. .Vem szabacl itt többet ·t;e.szíten em . . . Ezt a pnrgatoriumbeli 
lelkek, kiknek szüntelen kerengeniök kell a nekik kimért kör· 
ben, ismételve mon<lják, mentségül s figyelmeztetési.U. 

H4. 8 m'int olykor egy lovag . .. ismét egy eleven szemléletes kép, 
a. sorból - harcz- s dicsvágytól sarkalva - kivágó s előre

törő lovagról. Forese Donati, besz&lgetés közben elmar[Ldva 
tá.rsaitól, így tör előre s megelőzi mindet. 

98. Ama kettőcel: Virgillel és StatiussaL 
99. Két nagyvezére: az eredetiben: marescalchi - tú.bornagyok.-
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100. S a mint oly messze hagya minkot ő el, 
Mig szememmel csak oly távol követtem 
Mint szavait rá figyelő elmével: 

103. Egy másik almafát, gyümölcsterhelten 
S zöldelve láték - nem is igen messze, 
A mint szomem' egyszerre ráemeltem. 

106. S láték, emelt karokkal, esedezve, 
Alatta népei, vágygyal csüggni rajta, 
Mint gyermekek, sováran révedezve. 

109. Kérelmeikre még választ se' kapva, 
Attól, ki hogy sarkalja, a mit kérnek 
Nem rejti el, de fönn, magaora tartja. 

A marsall szó eredetileg lovászmeatert jelent, de már Da.nte 
korában is tábomagyo t, fővezért jelentett. Statiusnak talán sok 
is ez az elnevezés! 

1 OL Míg szemennnel csak oly távol követhetém, mint az imént jós
szavait figyelmemmel; oly messzi j övőbe jósolt, hogy Dante 
nem birta jól megérteni s valóság gyanánt állítni magit elé. 

103. E,qy más1:k alme~( át: az elsőt a torkosok e körébe follépte után 
mindjá.rt találta volt (XXII.131). Ez a második nem utolsó a 
körben, de Dante nem n.z egész kört - sőt annak csak 
kisebb részét - já tja be, ő csak kettőt lát a sok közül ; 
ellenben a vezeklő szellemek az egész körben keringve, min
deniknél megtalálják a tisztulás lelki gyakorlat:ít. 

105. Szemem egyszerre 1·áeme/tem: előbb Corso D-t követte tekinte
tével ; most a kör fordulatánál egyszerre tiínik szemébe a h 

106. Emelt karokkal, esedezve. A vezeklő sereg úgy áhítozik s eseng 
a fa izes gyümölcsei után, mint a sm·ár gyermekek; vágyukat 
sarkalja, hGgy szemeikkel látják a miután sovárognak, de a 

kitől kérik, nem is felel kérelmeikre. hanem elérhetetlen m:t.· 
gasságbn.n tartja s mutatjn, nekik vágyuk tárgyá.t; végre látva, 
hogy úgy sem érhetik el s hiába sovárogják - kiábrándul tau. 
csalódottan térnek vissza. 

DANTE ,\LIOHIERI: I'UfiGATOfllU:'It. 
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112. Aztll.n - kiíÍ.brándultan visszatérnek. 
Mi meg a f~íhoz érni sieténk, mely 
Nem engedett ily sok könynek s könyörnek. 

11 5. - nCsak menjetek, közel se lépve, még fel! 
Amelyből Éva ett, föntebb van a' fa, : 
Ez is ab ból sarjadt s növekedék fel ! l) 

1"1 8. Igy szólt a lomb közt, nem tudom ki hangja. 
S mi, Virgil, Statius s én, kikerülők, 
A mereclek bérczfaJ felől haladva. 

121. - "Gondolj1ttok -- szólt - a felhő-szülött 
Elátkoztab ·a., kik gajclulva tolták 
Thesens ellen kettős ke belök'. 

115. uCsak rn&njetek» - az első fából is h angzott, a lombok st'l. rü
jéböl, hasonló rejtelmes hang. Amaz így szólt vala: <c Ez éle
lemre hasztalnil sovítrgtob (XXII. 141) - ez arnt sürgeti: 
csn.k tovább, m ég fölebb ! A jó és go11osz tnclású.11ak fája, a 
melyböl Éva evett <t paradicsomban , m ég fölebb van, ott áU 
most is, a pnrgatorium hegy-tetején, a föleli paradicsom köze
pén. Ez is abból a fából sa1jadt s 11övekedék fel ... a testi 
vágy, ugyanannak a fána.k a haj tlisa j s éppell az iny-érzék ki
vánsága, a melynek az Éva engedetlenségében legtöbb része 
lehetett ! 

liS. Nem tudo111 ki h(w_qja. Valamely angyal, a kör őrangyalai, a 
vezeklés és tisztulás intézői közül. Úgy látszik mincleuik fához 
van egy ily angyal rendel ve, ki a vezeklök et ömu-alomra, ki
vtmságu.k legyőzésére i11tse s így vezeklésüket irányozza, tisz
tulásnkat elősegítse. 

1 ~O. A mer(!(/ek bérczfal felől. A fa az út közepén áll j a hely sz o
ros s biztosb a fölmeredö hegyoldal, mint a m élység felől 

kerülni meg. 
121. A felhö-sziilött elátkoztak: Ixio11nak, a Felhőktől, szörny

magzati, a centanrok, fél-ló, fél -emberek, azért kettős keblüek, 
kik a Piritousz és Hippoclámia lakodalmáu, édes bortól meg
részegedve (gajdúltan) a menyasszonyt el akar va rabolni, 
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J 24·. S a héberekre - liik hasaJva olták 

Szomjnk', de Gicleonnak nem kellettek 
Mikor a Midiánt megostromolták» ' 

·t 2 7. Két parL köz öt t, ekér) szoní l va eaynek o. , 
Menénk, a torkossáa bünit hallaatva o o , 

Mik hajdan ily silány jutalmat vettek. 
J 30. Majd a mag1inos úton, a szabadba', 

Menénk ezer, vagy több lépésre, Mtran; 
Gondolkodón, de szótalan hal::tdva. 

133. - uMitjártok itt ti, gondolkodva, hárman?,, 
- Egyszerre hangzélc Összerezzenék én, 
Mint gy<íva félős barmok az igában. 

Thesens s vitézei által üzöbe véve, általa legyőzettek, nagy 
részök el is esett. A meg b ü n tetett torkosság példái. 

l ~%. S a. ltébere/,n . A mi'c1in.ni ták elnyomván a hébereket, támaszt á. 
I sten Gideont birónl, s mondá, szedjen össze hadat s menjen 
a. midianiták ellen. Fölkelvén minden fegyverfogható, az Úr 
sokn.llá, s parancsolta Gideolllln.k, bocsássa el u. llad feleslegét. 
Ez megtörténvén, mamdtn.k m ég i ~ tíze7 .. ren. Az úr ezt is 
sokallá, csuda által akarván megszn.badítani a népet, hogy 
ne dicsekedjék a magn. erején való szabadulásban. Ekkor 
Gideon egy folyóhoz vezette a népet, hogy szomjnkat oltsák. 
H áromsztízan csak letérdeltek s tenyerökkel merítettek vizet; 
a többi mind lellasalt s úgy •<11yalva n, vizet, mint az eb szo
kott•• . Gicleon mindezel\et visszn.küldte s a háromszázzal meg
verte a i\lidiánt. (Bir. VII. r.) Philaletes is megjegyzi, hogy a. 
példa nem szerencsésen van választva; a vízből való ily (bát~ 

{tllatias) i v ás még nem torkosság; a torkosságnak Dante a. 
bibliábn.n sokkal erősebb példáit ta.lálhattn. volna (Noé, Lót stb.) 

J 27. Két pMt - a föl· és lemenő - kö:r.ött .. 
130. j11awínos úton : túl a ftín s az alatt-a csoportosuló lelkeken, a 

a hol az út szabad volt. 
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136. Oda tekinték : ki az ? - látni égvén, 
S még olvadt érczen, ü.vegen, sosem volt 
Kemencze-tüzben oly pil·os meleg fény, 

139. Mint híttam itt ezen - ki szeliden szólt: 
••Ha föl akartok jutni, térjetek be -
A ki akar, itt erre fölmehet ,i ól. •• 

142. L:i.ttísa szemern fényét úgy ölvetto, 
Ho()"y meaterimhez visszaford u lék 

t), 

Mint a ki megy csak hallástól vezetve. 
145. S 1nint hn,jnalt hirdető májusi lég 

Mozgása által illatot hint szerte -
Mert fíi- s virág-illattal eltelék : 

14.8. Ugy érezém, hogy lú.gy szellő seper te 
Homlokom' végig s ér zém, hogy toll-hegygyel 
Ambrózüínak illatát lehelte. 

151. S hallám szavá.t : Boldog, ki ol.lJ ke!l!Jet lel, 
Hogy ·iz-é·rzéke csak elégre &dgyik, 
Molló trt'l/ágygyallceble nem telett el 

1 i'J4. S nem éhezik - csupán az igazsdg·ig .' 

136. Odct tekinték: ki az? A ki szólt , a kör fö-őre, a m P.rtéklctes· 
ség angyala. Az angyal fényességének s szárnyai illu.tos érin · 
tésének (137., 1:38., 145-150. s.) költői leírása m ég Danténál 
is ritkí~ja párját. 

140. Té1j etek be - a következő körbe feh·czetéí lépcső itt is a hegybe 
van bevágm, azért kell betérni. 

144. Csak hallást6l rezett.:e, rnint a Yak, a ki nem látva, csak a 
hang után megj'. 

149. Homlokon!' d !ti.q - amint az angyal szárnya végével ünmál· 
a hatodik P -t törli le a D. homlokáról. 

151- 154,. Boldog, ki ... a nyolcz boldogság között van "a:>: igaz
ság éhezése és szomjal(ásu.u ; ezt alkalmazza itt Dante megfelelő 
parafrázissal, némi szájátékkal is. 



HUSZONÖTÖDIK ÉNEK. 

Föhnenet n. hetedik körbe. - A nemzés elmélete. A lélek befu
vn.ll<ísn. :t testbe. - Légi test a halál után. - Het-eilik kör: a 

Bujálc - Szíízesség példái. 

1. Az óra, sietést parancsolólag 
Baladt ; a nap a délkört a bikának 
Átadta már s az éj a skorpiónak. 

-1-. lVIint ki megállót nem enged magának 
S a kénytelenség hajtv;ín, megy előre, 

Történne bármi, egyenest tovfl.bbat: 
7. Ugy halad;ínk mi, magasabbnt törve, 

Egymásután, oly sziík lépcsőn, hogy rajta 
Csak egyenként juthatni a tetőre. 

l. Az óm . .. Szórul-szóra így: az' óra volt, mely nem tü1· aka
dályt, késedelmet - n.nnyira előrehaladt. 

2. A ?Utp (t déllcö'rt: a Nap a Kos-jegyben járván (tavaszi nap
éjegyen körül), mivel a Kos után a Bika jő s egy-egy · égi 
j egy M.lag 2 óra lefolyása alatt követi egymást, ennélfogva n. 
Bika cl . u. 2 órn.kor volt a délkörben. Ugyanakkor a Föld 
tulsó oldalán az éjféli délkört n. Bik{wal átellenes Skorpió égi 
jegynek kelle elfoglalnia. - Mivel e szarint elélutáni két óra. 
volt, sietniök kelle, hogy az est beálltn. előtt még a hátralevő 
hetedik kört is bejárhassák Ezért van a sietség, melyet az 
"1. sor jelez s n. 4-7. sorok leírnak. 

8. Oly szülc lépcsőn - a feljárat a hetedik körbe. 



10. 

13. 

16. 

19. 

22. 
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S mint aólvafi maly szárnyát próbálgatja, 
~ ·' ' . 

Repií.lni vágynhl - !:i meg· meg' leere&zti, 
Nem merYe még hogy fészkét odahagyjn.: 

Ugy voltam én - mint ki a szót megkezdi, 
o. 
Meg' elha.rapja s h\.tni rajta mindjárt, 
Hogy kech e \Olnn nla.mit kérdezni. 

S keaves at"'Úlll bár mily sietve i !:i jn.rt, t>J ,7 : .. • 

Nem haJlgatá el, ele - ~Pattantscl ki (monda) 
Ajkad kérdésre megfeszített ijjfit! " 

Megnyitva ajkam', neki Mtorocha, 
Kezelém : -- .. soványny<i Yálni h ogy' lehet, 
Hol nincs táphílkozás szüksége s gondja ? • 

- "Ha Meleágert még el nem feledt' d, 
Egy üszök égtén hogy' emésztetett meg : 
E kérdést oly nehéznek nem leled. 

10-15. Vágyát és habozó félelmét s tartózkodását két egyenlő 
értelmií s eg-J·aránt talft.ló képpel raj zolja, a repülni Yágyó s 
nem merő gólyafióh és a szólni akaró de nem merő ember 
(öumaga,) hasonlatában. 

16. Sietve bár - siető jórását félbe sem szakih·a. meg sem 
álln, szól s biztatja Dantét, hogy mondj:t ki, mi bántja. 

18. Ajkad kérdésre . .. Szó szerint : pattantsd el beszédednek :t 
Yasig feszített íjj ft.t. A nyíh·esszön t. i. egy kis hegyes Yas-pont 
nn, s ha az 1jjat adclig feszítik, míg n, húrra tett nyil· 
vesszön a Yas az 1jjat éri, akkor mir lőni kell. 

20. Soványnyá vál11·i: ez a kérdés gyötri Dantét, mióta n, torko
sak lelkeit elsoYányodva lft.tta, holott a lelkeknek ételre s 
italra szükségök s gondjok sincs. - Yirgil a kérdést előszö r 
két példával igyekszik megYilágítni (22-27.), egygyel n, görög 
monclából, egygyel a minclennapi élet tapas:?.talásából ; amaz 
a.zt monclja, hogy nem csak valódi, hanem képzelt, rejtelme!:! 
tüz is megemésztheti az embert; emPz. hogy a test tén yleges 
mozdulásinak az árny (Yagy tükörkép) - bft.r nem valódi -
mozdulási felelnek meg. 
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25. S ha arra. gondolsz, hogy rángó szemednek 
Tükrödben szintoly rándulás felel: 
Mi rnost n ehéz is, könnyünek lelended. 

28. De hogy ker1veclre mélyedj ebben el: 
Im Stat.ins, rnegszólitom s megkérem, 
Gyógyítsa szomjadat beszédivel ! " 

31. - <• Ha most a ,-égzet titk,í.t én beszélem, . 
Mentsen ki (Stn.tius szólt): hogy b:ír te itt vagy, 
De kérésednek nem lehet ki! érnem. " 

22. H.(t lYleledgert. l\Ieleáger, brss:dtból megölte két nagybátyját., 
Plexippust és Toxeust, mivel nejét, Atalantó.t, kisebbítették. 
Anyja, Althéa, meg a.karn'tn bosszúini megölt fh·éreit, elhatá
ro7.ta, hogy e!Yeszti Meleáger t. Milfor Meleáger született, a 
h{wom párka egy fa-szi lánkot dugott a. tűzhelyen égő tűzbe, 

azzal a jóslatta!, hogy a. gyermek addig él, míg az n szilánk 
el nem ég. Anyja a szilánkot kiYette n tüzből, mielőtt meg

gyúla.clna., s gondosa,n el r ej tv e, megőrizte. - l\Iost elővette, 

meggyú jtotta. 1\lire n sziláuk elégett, 1\leleágert is belső tiíz 
emésztette m eg. - Dante, m ondja. Philaletes, annál nlkitl
masabbnak találtn e mondást itt idézni, mert korábau hasonló 
brtbona élt a megbíivölt viasz-bábokról, melyek egy-egy egyén 
hasonlatára készíh·e, a m it a vaní.zsló ezekkel tett, az tör
tént nz illető megbíh·ölt egyénnel is ; hn a báb szem ét 
kiszúrta, az egyén is elvesztette szemét, ha a.nnak kmját el
törte, azé is eltört, stb. 

5HJ. Im Statius. Virgil nem elégszik meg az általit nelott képleges 
magyarázatokkal, m ert érzi, hogy azok Dantét sem fogják 
kielégíteni, m~ért az elméleti magyarázatért Statiushoz uta
sítja. Némelyek szeriut itt Statius ~~ természet-bölcseletet '·n.n 
hivalva képYiselni. Mi, Scartazzinivel, azt hiszszük, Virgil 
azért bízta a magyaráza-tot Stat.insra. a. keresztyénre, mert ö 
(Virgil) a Plato bölcsészetének a híve volt, a. ki szerint a lel
kek öröktől fogYa yaunak, s a megsziiletett test.be n csillagokból 
s7.ó.lluak alá s a test halála után újra a csillagokba térnek 
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37. 

40. 

43. 

4.6. 
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S kezdé : «Fiam, ba kérdő szavaidnak 
V !\.laszt adok : te vésd elmédbe jól, 
S az aMiként-re téged megtanítbat. 

A leatökélyesb vér, mely nem h?-tol 
o ' b , 

A szomju érhe - s úgy marad egesz e , 
Mint asztal végén maradék utól: 

A szivben az minden testrészre nézve 
Alakító erőt nyer, mint a többi 
Mely szétömöl, s alkot csak egy-egy részbe. 

S átsz{irve, a szív abb' a tagba önti 
- MehTől ballaatni J' o bb - s rendes mederbe, . o 

Idegen vérbe harmatoznak csöppi ; 
Itt egy a mással gyorsan keveredve . 

- Szenvec\ni ez, az hatni alkotott, 
Tiszta s nemes helyről levén ereelve -

vissza. E1., n. keresztyén tanok szeriot, téves. S Virgü (vagyis 
Dante) keresztyén magyarázatot akart itt adatni. 

32. Hogy bár te itt va:J.I/: Statius menti magát, hogy bt1r Virgil 
jelen van, a ki bölcsebb nála, mégis ö magyarázza meg az 
örök végzet titkát - az ember-teremtés, n. nemzés elmé
letét - azért teszi., mert Virgil kivt1nja úgy, a kitől semmit 
sem tagadhat meg. 

34. S kezdé: -Itt kezeli Statius a nemzés amaz (Aquinoi Tamás 
tanainak megfelelő) elméletét kimagyarázni, - hogy ebből 
aztán a kérdésre adandó feleletét elvonhassa,- melyröl a jelen 
fejezet Bevezető Értekezésében bőven szólottunk s m.elyet e 
jegyzetekben ismételni szükségtelen volna. 

3 í. A legtökelyesb ·vér, m.elyet a szív a férfiúi mag képzésére ro. int· 
egy visszatart; míg a többi az erekbe szét megy s itt húst, 
ott bőrt, körmöt, hajat stb. képez, egyes tagokban, ennek az 
egész testre van alkotó s képző ereje. 

44. Melyröl ... szó szerint: melyről hallgatni szebb, mint szólni . .. 
Mi is lehetőségig követjük a költő tanácsát. 
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G 2. 

55. 

58. 

61. 
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S helyére érve hatni kezd legott, 

Mégalva e]sőbb, megélesztve aztán 
, 1Ylit anyagával egybe ~í.llatott. 

Es a ható erő Jelket fakasztván 

- A ~ilyen a növényé, csakhogy ímez 
Már r evbe' van, am<1Z még félutaztán -

Eladdig mnnkál, mig megmozdul, érez 
Mint tengeri puhány, és hasonitja 
Szarveit r endre, nemző erejéhez. 

Ekkor, fiam, terjeelve s alakítva 
Hat az erő, mely a szivből eredt, 
Hol minden ta

0
anak meavan maava nyitia , o b ' 'J • 

Allatból hogy' lesz ember: az neked 
Még nem világos - ámde épp e pontban 
Egy nálad bölcsebb is megtéveclett. 

Tnn1íban ő a lé lektől elvontan, 
Külön vevé s gondolta az értelmet, 
Mart szarvet ennek n em tahíJa ottan. 

4.S. Tiszta s nemes helyről, t. i. a szivből, mely a többi vérből 
ki választotta. 

03. A m.ilyen a nöcényé- csakhogy ez nem fejlődik tovább, vég· 
czélját elérte, a.maz - az emberi lélek - e pont.on még fele 
úton, fejlődésben van. 

63. Egy ná/et(l bölcsebb is. i'I-Iag>t Aristoteles, vagy magyarázója 
Averroés - ha t. i. mesterét féh-eértette. Melyiké a tévedés, 
mely mindjó.rt o.lább (64-67.) van elmondva, abban 11 Dante 
mngyarázói nem egyeznek meg. A skolasztikusok, hogy Ari
stotelesről - a ldre ők is esküsznek - elhárítsák a vádat, 
nzt vitatják, hogy Averroés félreértette, mert Aristoteles nem 
í1gy mondta. N ek ünk a kérdés egészen közönyös , s azért 
nem is vitatjuk tovább annál, a mit felöle a Bev. Ert.-ben 

monclottnnk 



67. De most ez igazságnak nyisd ki kebled' 
S tanuld meg azt, llogy mihelyt a magzatbn,n 
Az agyvelőnek a.IkoMsa meglett : 

70. A V égok, szent örömtől átllatottan 
Tekint a természet e remekére 
S új szellemet fuval belé legottan, 

73. Teljes erővel , mely magába véYe 
Mit ott llatót talál, egységbe oh·ad, 
Mely érez, él s bemélyed önnönébe. 

76. S hogy szavamon ne bámulj: elgondollla tcl 
A nap hevét, mely borrá lesz, vegyltlve 
A nednrel, mit n, tőke magából ad. 

79. S ha Lachesis fonálja leperdille : 
Megvál a testtől - és viszi mn,gi ba 
A földit és az égit egyesülYe. 

82. Egyéb erői mincl némára válva; 
Emlékezés, akarat, értelem 
Tevékenyebhek, 1uint első korába. 

70. A ré_q-ok, lo l\Iotor primo - a. Teremtő I sten . l\Iagn. is örül a 
teremtés oly remekének, minő az emberi agy. 

75. Mely érez, - érez, a külvilág behatásainti szernben , be
mélyecl önnönébe, öntudata Yan s megismeri önmagtít, köz
vetlenül. 

77. A ?WJJ hrn·ét: a kép találó s az újn,bb természet-bölcselők által 
is elfogadható. A nap heYe sem visz valarnely új anyagot n. 
szőlö nedvébe, csak ható erőt, me ly azt átalakítja; így a lélek 
a testi szervezetbe. 

· 81. A föleli t és az égit, - n, föleli aln,tt nem az nuyag, hanem 
a tehetségek s erők értetnek. Ezek köz ül is azon ban azok, a 
melyek csak az érzékek á,ltal műköclnek s nyilváunlun,k : alusz· 
nak, elnémúlnak mintegy. Ellenben a tisztán szellemiek: ér
telem, emlékezés, aka.m t, tevékeny műköclésben maradnak, 
sőt még élesebbekké v{tluak, mint míg a testtel együtt mü-, o 
köcltek. L. a BeY. Ert. 



5. Meg sem pihenve, hull önkénytelen' 
Csodásan egyik vagy a másik partra 
S ott ismeri föl utját hirtelen -

SS. S mihelyt a lég ott őt körülfoglalta: 
Kép z'-ereje köröskörül sugárzik 

. Ugy - - s annyira mint mig a test takarta. 
01. Es mint a lég, ha nedvtől bőven {tzik, 

Visszaverőelve rajta idegen fény, 
Különböző szinekJ?e' hogy pompázik: 

04·. Ugy ott a légkör, hozzéL közeledvén, 
Azon alakba idomú], mit rányom 
Ereje {dt' az, ott elhelyezkedtén. 

85. Meg sem ]Ji!tence - rögtön u halállal, a lesltöl való elválása 
után. Önkénytelen . .. magától. Itt Dante többszörösen ellent· 
moncl magának. Egy ízben (Pokol XXVII. 12. s kö,·.) a.zt 
monclta, hogy a Montefeltroi Gnicló lelkét a pokolba egyenest 
vitte egy ördög; máshol (Pnrg. V. 104. s köv.) a Bnonconte 
lelkét szintúgy egy angyal. Máskor ismét (Pmg. II. 96.) 
Caselln. azt p11naszoljn., hogy bnrom hónapnál tovább kellett 
a testtől el vált Jelkének bolyongan in, míg sorsa eldőlt, hoYa 
menjen a két part köztil.- E két part egyike, mint tudjuk: 
az Acheron ah 'ilági folyó partja, hová a pokolra szánt lelkek 
esnek, másika a Tiber torkolata, hol azok a lelkek gyülnek 
össze, kiket az n.ngyal hn.jójába szed s a purgutorium lábához 
visz. Azért a lélek csak az egyik vagy másik partra jutm, 
ismeri föl örök sorsát. 

SS-J 02. Statius itt a légies, árnytes t, képződését Íljn le. 
90. Ú!J.tJ s nnnyira. Értiletö ú.talábnn, hog)- a lélek ható s alkotó 

ereje a testtől megválva is oly módon s mérvben nyilvánul, 
mint 11 testben. De valósziniíbb itt a szorosb értelmezés, hogy 
a lélek képző ereje a léget úgy, oly alaklJa és méretekbe ido
mítja, miuö teste volt. Innen van, hogy nz iLrnytesteket föl

.i~merl1eh a.z, a ki öket -a földi testben ismerte, -mert alakju-

kat megtartották 
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97. S mint kicsi láng-nyel v ecske, nagy tüzlángon, 
Megy ezzel együtt, men·e ez verődik: 
Az új alak, melyet maga után von 

100. A szellem, úgy me gy ; s mert ehez képződik : 
.ÁJ."lly a neve - s belőle szervez minclen 
Érzéket is, egész a hí.térzékig. 

103. Innen tudnak nevetni, szólni innen ; 
Innen - mit e hegyen észlelhetél -
Sobaj az ajkon, könny a szemeinkben. 

106. És aszerint, mint más-más vágya kél 
Vagy indul!J.tja: alakúl az árny tí.t. 
- Ez oka annak, mit nem értheté} !u 

91. Es 111int a lég, ha. nedvtőL . .. A nedves légben van n. szivárvi'tuy, 
a napfény visszaverődése. 

96. Ereje d.lt' az, t. i. a lélek. 
101. & belöle szerrez m.inden érzéket, mint a teremtő s alaldtó erő, a 

mngzatban, a test anyagaiból képezi, idomiga a testi Sj\er ve
ket, a legmesterségesebbig, a látás érzékeig, úgy a légből vett 
árny-testben is. Azért ezek az árnytestek is látnak, hallauak, 
ércznek, úgy mint a valódi lestek. Ez áltaJ vann11k !LZ érzé. 
kektől függö müködések is, nevetés, sir:í.s, beszélő képesség ; 
innen még a vágyak s indulatok is - melyek szerint alakúl 
azután az árnytest. 

J 08. Ez oka nnnak. A Dante kérdésére, a messziről vett hosszú 
értekezés után rövid a felelet. H a a testtől megvált lélek 
előbbi teste alakjához minősíti s idomítja a levegőből vett 
árnytestet, ha ez a lélek belső indulata.inak enged s azok sj\e
rint át meg ó.t is alakúlhat, - megérthető, a mit előbb nem 
értheté!, hogy vezeklésül a földi torkosságért, a még le 
nem küzclött szen vedély elsová.nyítja az i'trnytestet is, bár 
annak elec1eh·e szüksége nincs s nem tulajdonképeni éhség és 
szomj gyötri, csak a még meg nem tisztult, le nem vetkezett 
szenvec1ély. 
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J 09. E közbe már a végső kör határát 
E lértük ; és itt jobbra fordulánk, 
Magtmkat itt mo!>t új gondnak adván át. 

J 12. A sziklapartból itt magasra láng 
Csapott ki; visszaverni azt a járdán 
Nagy szél emelkedék -korlát gyanánt. 

11 5. Csak is egyenként meheténk, a párkány 
Szélén - az egyik oldalon a lángtól 
A másikon a lebuk!ístól tartván -

1 J 8. V ezérom igy szólt: «Itten igazán jól 
Szorosra tartanod kell szemed fékét , 
Nagy baj eredhet itt egy kis hibábóL" 

J 21. Swnmae Deus clementiae hangzék még 
Felém ama nagy lángból - · és az ének 
Indíta hogy fordúlva arra néznék. 

J ll. Új ,qontlnak: új látvímy, új gond ; most m:í.r nem gyötör az 
előbbi gond: hogy' soványadhatnak el a lelkek ? 

J l tf .• Korldt gyanánt. A sziklából láng csap ki ; a láng miudenÍelé 
terjed vén, természete szerint, o.z egész körútat elfoglalná, hogy 
m enui sem lehetne mjto.. Azért a pú.rkrtny széle felől szél 
emelkedik, mely visszo.ve1je s a meredek falhoz nyomja a 
lángot s miutegy korlátni legyen annak, hogy az egész útat 
egész a ki.i.lső széleig el ne foglalliassa. Így egy kis szabad 
járás mamd a külsö szélen, melyen egyenként, egymÍls után, 
elmehetnek. 

J 20. Egy kis hibából: a legkisebb félrelépés vagy a lángba, yagy a 
mélységbe taszít. 

121. Summac Deus clcmentüw. Ily kezdetű ének a ker. hymnarilm1· 
ban csa.k egy van, a Szílz Mária hét fájdalmáról szóló ének. 
de az ide nem illik. Van azonban egy, Summae parens clt•· 
mentiae kezdetíí., melynek, különösen második és harmadik 
strófája egészen a szüzesség utitui vágy kifejezője. Dante 
valószíníí.leg - s ebben minden magyarázója egyetért - ezt 
akarta idézni. N émely ek szerio t régen az az ének első soní. · 
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124-. S 1:\.tám : a lángban hogy jrír a sok lélek, 
S szemem' megosztv:t, most az ők s magam 
L épéseit fölváltva figyelém meg.· 

127. S a mint az ének végső szava van, 
Mincl ezt kiálták : Férfit nem ismért~m -
És halkan a clalt kezdik újonnan. 

130. V égezve meg' kin.] ták : E rdejében 
.Jcínxín Did.·1ut, onnnn H élikét 
Elil.zte, Vén11s nu.!rgétől elérten -

bau pn.rens helyet.t Deus szót használt; . m ások s7.erin t nem, 
ele Dante a negyedik sorból vette a Deus S7.Ót a parens he
lyére. A négy első sor így va.u : 

Summue p11rens clemenl ine, 
i.luncli regis qui machin~tm, 
Unius et substuntio.e, 
Triuusque persenis Deu.•. 

126. f-épéseit .füluíltm . . . A. mellett, hogy a maga lába alá né7.ett, 
nehogy félre lépj en, nem állhatta meg, hogy n. t(í:>:ben já.ró 
lelkekre is ne figyeljen. 

127-1 35. A hymnus éneldését befejezve a végső szóig - a szü
zességre emlékeztető · példú.ka.t emlegetnek; először n. Szüz 
)Iária szavát, melylyel az n,ngyalnnk felelt, miclőn az j elenté, 
hogy fiút szi.ilend. ••iVIi móclon lehetne az, holott férfit nem 
ismertem ?.1 (Luk. I. 34.) Aztán újra eléneklik az egész éne
ket; végeztével 11 Diána szüzi fell1áborodás:lt emlegetik, a ki 
szolgálólányút, Callisto (görögül: Héliké) nymphftt, ki Jupi
tertől megesett, szerelemre gyúlvn., kiftzte erdejéből s meclvévé 
v:lltoztatta, s midőn fia, Arzns, éppen le ako.rá lőni, J up iter 
mindkettejöket égbe ragadva, ott csiilaggá tette (e7. o. Nagy 
és Kis Medve csillagzat-a) . - Erre megint az éneket monclják 
v~gig; azt törvényes há.zass:lgban élő férfiak és nők példái 
emlegetésével váltogo.tják. E m ócl enyhíti kínjoko.t, a tíl7.
ben égve. - Vén11s mérgétöl: a s7.erelem tüzétől. 
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133. S aztán megint mincl kezelte énekét. 
AzM.n a h lis ég s házasság szerin ti 
Sziíz férjeket és nőket emliték. 

136. S e mócl, biszem hogy kínjokat enyhitni 
A tiiz híngj1íban, mÍ11clennél erősebb; 
E gond' s e Ut p ha balzsamát ráhinti, 

139. Begyógyul attól ez a legvégső seb ... 

J :38. E fJOIUl s e tcíp . . . E gond : a szent ének ismétlésa ; e táp : 
a jó példákorr vn,ló táplálkozás. A hasonlat az orvostanból van 
véve, mert gond és táp gyógyítja a sebeket. 

l :39. Ez a it:<tcéysö seb: n hetedik P. : a bujaság vétke, mely a 
Dante homlokt'tra is az utolsó sebet metszette s a purgato
riumban a lelkeket gyötrő sebek közt is az utolsó. 



HUSZONHATODIK ÉNEK. 

Hetedik kör: a Buják. - Két csoport, ellenkező irtíny bau. - Bu
jaság példái: G1úclo Guinicelli. - Arnn.n lcl Dániel. 

1. 1-Iig igy egymás után a szikla-szélnek 
Mentén menénk : "Vigyázz! - és azzal érd be, 
- Szólt mesterem többször - hogy megintélek '" 

4. A nap sugára a jobb vállam' érte 
S fényével már az egész napnyugatban 
Átolvasztá az égkék-szint fehérbe. 

7. Árnyarnmal én még izzóbbnak rontattam 
A lángot - és e jelre míí.r, sok lelket 
Gondolkodóba esni lát tam ottctn . 

4. A nap sugára a jobb vállam' érte. A miut a hegyet kerülve, 
már az egész kerületnek közel felét megbaladták, egészen déli 
irán yban meuuek s tehát jobb oldaluk egyenest nyugotnak 
for,lulva. A nap már délután, alkonyra hajlik s így jobb vn.l
lukat éri. 

6. Az ~qkék-színt f ehérbe - a nap közelében, fénye által világítva, 
az ég kékje fehérbe olvn.rl ; lementéhez közeleelve - délután 
4--5 óra közt - az egész un.pnyugat így feh érbe borúl. 
A költők a hetedik körbe fölmenetellel mintegy harmacUél 
órát töltöttek el. 

7. Árnyannnal én mét7 izzóblmak . .. Az ellentétnél foava · a setét 
• b ' 

árny mellett az égő láng még vörösebhuek, izzóbbnak látszik. 
Világos (io facea ]Jarer }, hogy Dante itt ennél többet m ondaui, 
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J O. Ez volt az ok hogy jobba.n rám figyeltek 
8 beszélni kezdtek rólam, mondogatva 
Felőlein: ~<Ez nem Htszik {Lm árny-testnek», 

13. Majd némelyik, mihelyt volt módja ab ba', 
Mindig vigyázva bár, felém közelge, 
Tovább se' lépni mint a láng nyalhatta. 

J 6. -- re Oh te, ki hMrább jársz, nem röstelkedve -
De tiszteletbül tán - a többieknél, 
Felelj, tíiz- és szomj-gyötröttnek nekem, te! 

l 0. S nem én vagyok csak, a kit érdekelnél : 
Rft mincl e nép szomjabb, mint fris hullárura 
Ind s rethióp, ki örök láng alatt él. 

22. Mondd, hogy' van az, hogy tested, fal módjára 
Áll a nap ellen, mintha a halálnak 
Nem is jn tottál volna még horgára? • 

vn,gy értetni nem akar j Pililaletes azonban an a a (kisérletek 
áltn.l bebizonyítható) természeti tüneményre viszi azt át, mely 
n. nn.pfény mellett a kisebb (pl. gyertya. )láng tényle,q csekélyebb 
fénynyel, intensiv erővel ég. Dante azonban e tüneményt nem 
ismerte s nem is ezéJoz 1·eá. 

9. Gondolkodóba e.sn·i - a többször ismétlődő meglepetés, bámulás, 
gondolkodóba ejtés stb. 

14-lö. jl{úuN_q vipydz va. A lelkek kivímcsisúgból, közelítve Danté· 
h oz, hogy jobban láthassák s szálhassanak Yele - de a láng
ból kilépniök nem szabad - arra tehát. nlinclig vigyáznak. 

lG. Nem 1'Ö:Stelkedt:e - nem restségből maradt hátrább, hanem 
bizonyára tiszteletből a két érdemesebb társ iránt. 

l n. A kit érdekelnél: sz6 szerint: a kinek feleletedre szüksége 
volna j moncU1atnám, szinte jó rimmel, így is : 

S nem én vagyok csak, kinél sznYnd elkél. 

22. Mondd, hogy' mn az . .. a pnrgatorimnbeli lelkek által úntig 
ismételt kérdés. De oly természetes, hogy szinte lehetetlen 
mellőzni. Dante s Virgil m1ír oly sokszor megfelelnek, magya
rázn.tokkal, rá, hogy itt n. költő inkább félbe sza.kíttatja mngát 

DA~'rE: ALJGBtERI PURG ATORIUM. 
26 
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25. Igy szóla hozzám egyik - s óhajának 
Merr is feleltem volna, a midőn egy 

o 

Újabb jelenség ott befogta számat. 
28. A lángoló út közepén im jőnek 

Uj csapatok, ép' amazokkal szemben, 
A kik figyelmem' ragadák előbb meg. 

31. Mindkét felől sok á.rny, tolongva, sebten 
Jött szembe ; egymást futttíban csokclosták, 
De meg sem állva e gyors üdvözletben . 

3!~. Találkozóban egymást igy nyaldossák, 
Szaglálva, barna sorban, sok kis hangya, 
Kérnlelni tán egymásnak útja- , sorsát. 

37. Végezve a tn,lálkozót azonba: , 
lVIindnek - alig vagy egy lépést se tettek -
Csak túlkiáltui egymást vnJa gondja: 

(27. v.), miutsern új ra ismételje. Alább (55-5 ) mégis el
mondja, de P.gészen új változatbrm. 

20. Amazokkal szemben. A kiket előbb láttf\.k, mikor felértek, a hín
gok közt járni, azok is baladtak és pedig abban az irányban -
jobb felé - a merre a költők is meginchutak; így történt, 
hogy ez is, a ki megsz6Utott:1 - s kit alább (a 92. sornál) 
név szerint is meg fognnk ismerui, - velök együtt hn.laclvn. 
ment. Most szembe más csapat jő ezeknek. E z a jelenség, a 
pokolban is, a purgatoriumban is, elöforclult a fukarok és pa
zarok körében. Itt is, ugyan nw u b ünne k két külön bözö, v::~,gy 

ellenkező árnyalatát fogja jelenteni, azért vannak a yezeklők 
két ellentétes s egymással szemben járó csoportra osztva. 

32. E,qymást C!iokdosták. Szent csókkal (mit, mint testvéri üdvöz· 
lés jeiét számtabnszor említnek az új-testamentom apostoli le· 
velei) vezeklik itt a lelkek a sok buja csókot, föleli életökbőL 

34. Találkozóban ... A hangyák találkozásáról e képet Virgil 
(Aen. IV. 404) s Ovid (Metamorpb. VII. 624) is használták 

39. TIÍ/kiáltni egymást: a két csoport különböző szavakkal, ro in· 
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GomrnTa s Sodoma- az újon jöttek ; 
A másrész : Pas~fae telténbe ment ~e, 
Bikát bt~ja, &dgyám íg.11 siettet. 

S rnin t a daru - a rífei hegyekbe 
Egyszer, száll másszor a homok-viclékhez 
Most a fagyot, akkor a hőt retteg,·e : 

{lenik 11 maga bíí.uét jelzővel, igyekszik egymást túlki!tlta.ni; 
nem egymást csúfoljítk, hanem önmagát vádolja, mind u 
két fél. 

40. Gomorra. s Sodoma. Az egyneműeknek egymással Yaló ntála
toskodása, a sodomai bün ; a bujaság természetellenes nemében 
vétkeznek azok, a kik az új csoportban az előbbiekkel szemben 
jőnek. 

41. Pa,sipltae: Apollo s Perseia nymfa leánya, n lVIinos felesége, 
állati buja vágyra gyuladt egy bika iránt (melyet Poseidón 11 
tengerből h ítt elő), s hogy vágyának eleget tehessen, mesteri
leg formált tehén-alakba bújt, melyre 11 bika rászökött.. 
E természetlen szerelemből sziUetett a l\iinotanrus szöm.v. 
lVIikép kell n. m<'tsodik csoport e Pasif11ém emlékeztető kiálto
zását érteni. alább 11 82. sorurí.l látandjuk; meg volt mond·ra a. 

Bev ez. Ért.-ben is. 
43. S mint a daru. Természetes, hogy a clarvak nem válnak két 

irányba a költözéskor, egyielőben; hanem. nyáron északm 
(a riféi hegyekbe, az UralbaJ télen a homok-vidékre, az 

egyiptomi partokra sietnek. A hasonlat tehát alig moncllultó 
találónak s innen n félreértés, mintha a költöző mada.rnk l'f/Y 

fn:ia (a daru) egyidőben os1.lanék két részre; még Philalates is 
így érti s ki is jelenti megütközését fölötte. De Scartazziui 
figyelmeztet, hógy Dttnte nem hja, ·rolano, repülnek, hanem 
volasser, reiJiilnének, föltételesen. Igy a hely értelme tulajdon
kép ez voln11 : mintha a clarúk, egyrész a riféi hegyekbe, más
résv. n. homokvidékre szállana: 

aS minth' n dnrúk, n rifei hegyekbe 
Egyr ész, mns szállna n homok-vidékhez 
Ez a fagyot, nm az n h öt rettegve . . . • 
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49. 

52. 

55. 

58. 

Úgy jő ama csopor t _épp', :1gy 1~egy épp' ez ; 
S az első da.lhoz su·va visszaternek 
S mindegyik a reá-illő igékhez. o . 

S mint az imént, úgy fordultak fe lém, meg· 
Ugyanazok, kik előbb szóliM,nak 
S szemökből lá.tszott., szómra h ogy lesének. 

S látója kétszer szivök óhajának, 
Szólék: .. Ti, kik már biztosak a békét 
Előbb-utóbb elérni, kedves f~rnyak! 

Se nyersen, éretten se hagytam én még 
Testemet ott lenn ; hozom mindenestől , 
Vérével egyben izmai szövedékét . 

Hogy vak tovább ne légyek: egyenest föl 
Megyek ; egy hölgy ott megszerezte nékem : 
Itt járnom, ki se lépve földi testből. 

47. Az r/ső dalhoz : a Summ~ Deus Co:l.nentirehez, mint a XXV. 
végén. 

48. A red.i/lö ?.[Jékllez a, --tú-!~2. sorokba~. 

52.IAtója kéts:::a - már az előbb is (J0-14·), most újra (0 1) 
kimutatták, mennyire szeretnének szót hallani Dantétól s fel
világosítást nyerni felöle. 

53. Kik md:r /Ji:e.tosak .. .• \.z, hogy a purgatoriumban vannak, 
biztosítja nekik, hogy előbb-utóbb a teljes üdvöt elnyerendik. 

55. Se nyersen, éretten se. A Dante kifejezés-módja szerint kétféle
kép érthető: sem ifjan, sem aggon; vagy: sem a halálra ké
születlenül, azon nyersen a bünben, sem a haláh·a elkészülten, 
megéretten. 

58. Hogy eak toráú!J ne ltlgyek - hogy lelki szemem, a túlvilág 
látása által, megnyíljék az isteni törvény megismerésére. 

59. Er!!/ hölgy ott mey.5<ere~te néke111 - ki az a hölgy ? a legtöb
ben e kérdést föl sem teszik, oly természetesnek találják 
(némelyik ki is mondja), hogy Dante nem is érthet alatta 
mást, mint Beatricét. Sca.rtazzini igen érdekesen s elmésen 
bizonyítJa, hogy nem Beatrice, hanem irutga a Szent Szűz értendő 
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S minél előbb betöltve már ÚO"y légyen 
F

H 0 b 

o-vágyatok s lakhassatok ama 
Legtágasabb s szeretet-teljes égben: 

Mo,ndjátok - hadd tegyem papírra, ha 
E lek -- ti kik vagytok s ki az a más nép 
Mögöttetek, mely arra rohana ? ,. 

Igy jő zavarba hegylakó s nem máskép, 
Igy némul el nagy bámulás miatt, ha 
Városba vadonat paras7.t gyanánt lép : 

a Donna d·i sopra (az ott fönn le \·ő H ölgy) alatt; mert Danténak 
azt a kivét-eles engedeimet nem Beatrice, hanem maga Szüz 
l\1ária szerezte meg, Beatrice csak Virgilt küldte érette s elébe 
a purgatorium-hegy csúcsára a földi paradicsomba jő le. Bizo
nyítja ezt a Pokol II. 94 - 96. soraival is, hol éppen ily kifeje
zéssel van szó a Szent Szüzről. Eddig jól van s hajlandók 
vagyunk elfogadni a Scartazzini értelmezését, minclen mások 
-ellenére. De ö még azzal is a,katja erősiteni a maga értelmét, 
hogy Dante itt nem a neki magának megszerzett kh·ételes 
kegyelemről (hogy testben itt járhat), hanem áta.lában az em
bereknek a tisztítóhelyre s innen az égbe juthatása megszer
zöjéröl v~tn szó, az pedig csakugya-u nem Beatrice, hanem 
Sz. Mária. Ez utolsó érvnek azonban egyenesen ellent mond 
a Dante szövege, mely szóról-szóra im ez: <~Egy hölgy van ott 
fönn, ki azt a kegyet szerezte meg, melynél fog-ra a halandó 
részt a ti világotokon át viszem magammal-. Igaz, nem 
mondja, hogy ccnekem szerezte meg11, csak hog)· átalában meg
szerezte, n'acquista és nem m'acquista; de \·ilágosau mondja, 
h ogy a halandó részt é11 viszem magannnal (reco) - ez már 
csak nem szólhat másra, miut Dantéra. 

()3. Leqtd_qasabb, a legfelső ég, az empyreum, az a legtágasabb és 
sz~retettel teljes ég ; ott laknak a boldog lelkek (ámbár a kü

lönbözö planeta-körökben láthatók.) 
o7. Im; jö zava-rba: miut paraszt ember a városba, hogy nunclen 

új előtte és uündeu ~>:avarba hozza, úgy bámultak ezek a lelkek 
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70. Mint minden árnynak képe itt mntatta. 
- De hogy megjöttek az elképpedésből , 
Nagy szívbe' mely hamar meg van nyugtatva -

73. Igy szólt, ki haugj~ít első ernelé föl : 
aBoldog te, a ki jobb élet re gyüjthot 
Tapasztalást itt, e haMr-vidékről l 

76. A nép, mely nem velünk jár, olyan blint tett 
Mint Cresar , a mér t - diadalmenetben -
Regina-szóval bélyegzék meg őtet. 

79. Azért kiáltnak Socloma.-t szünetlen, 
Önvádolón, mint hallhatá.d, s növelve 
A tiíz-marást a. szégyennel szivökben. 

82. A mi büuünk hirn-nős ; de nem mivelve 
Azt rendes emberi törvény szerint, csak 
il.fint a barom, ot romba vágyra ·kelve, 

is (mint a többi is, minclenik körben) : élő embert, föleli test
ben látva magok közt. 

72 . • Yagy szícbe' - a ki sr.éles lá.tkörrel hír , az hamn,r m egér t 
m indent s hamar magá.hoz tér a b<l.mulásból és könnyen 
megnyugtaillfltÓ a felvilágosítás ó.ltn,l. 

74. Ki jobb életre ; per viver meglio; némely régi kiadásban : per 
morir meglio. Végelemzésheu min clegy, mert j ól élni - fölté
tele a jól halni meg-uek. Gyiíjtltet - ide j ő «e partvidékről-t, 
az eredetiben "e m i batárvidéküukröl» (delle nostre mn.rche). 

78. Reginct-szóva/.. Gresarról Svetonius jegyezte föl, hogy fiatal 
korában Nicomedessel, Bithynia kiró.lyával bujálkodott termé
szetlentU. 8 ezért egy diadalmenetben (a P oropejus fió.uak le
győzése u tá.u) a katonák öt csufondárosn,u ccBitbynin. király
néja" névvel üdvözölték, mer t Rómában szabad volt a trium 
fátort bármely r égi biinére emlékeztetni. Más alkalommal egy 
Octavius nevii, szabadszájú ifjú pat.ricius, P ompajust k irálynu.k, 
C<esart királynéna.k nevezte, nagy gyülekezetben. 

80. Növelee (t Wz-mcti'(ÍSt. H ogy m agok nevezik meg s hirdetik így 
volt búnüket, ez a szégyen jobban m arja szivöket, m int a. 

lángok. 
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85. Távozva. - szégyenünkre - ajkainkunk 
Annak nevét kelJ ismételniök kit 

' Silány cleszká.k barommá aljasít tak. 

82. A mi bíí.niink hún·nős. Dante itt egy tulajdonneYet : H erma
frodita, m ely kö~névü l is h asználtatik, melléknévül használ s 
a szóban levő bünt nevezi him-nösnek. Míly bünt ér t ala.tta 
e fölött nngyon elkülönböznek a magyarázók. Vanua.k. kik, ~ 
Pasifaé hasonlatából indulva ki, okt:tlnn állatokka.] vnló bujál
kodást, vn.nnak, n kik nőkkel , de természetellenes úton valót 
értenek. Mind n. kettő inkább a~ előbbi csopor tba (a sodomi
bíkéba) fogla.lható, mintsem külön csoportot képezzen; s helye
sen j egyzi meg Notter, hogy ily undok bün elkövetöi iránt 
oly finom érzésií ember, mint Dante, nem tanusithatna oly 
tiszteletet, m int a m ilyennel n.lább a 97., 103., 112 s köv. és 
188. sorokbn.n szól. De ily magyarázntot sem a hermafl'oclita 
szó, sem a Pasifaé példája nem követel szükségkép. Amaz, 
mint a mythologiából tudjuk, hogy Hermes és Afroclite, sze
r elmök gyermekét, a minrlkett~jök nevét egyesítő bl\jos fiut, 
Kréta szigete Idn hegyén elrej tve neveltetvén, ott egy Salmaké 
nevií nnjád aunyit·n belészeretett. hogy az istenektől azt kérte, 
egyesítsék őket - s nemöket - egy testben, hogy a szel'elmi 
gyönyört folytonosan érezhessék: a mi meg is történt (Ovid. 
Metam. IV. 2 8- 388). Igy teh<ít a him-nős jelző csa.k a két 
nem kö~ti természetes szerelmi vá"rrynak túlságát jelenti, mely
nek legteljesebb lwejezése n két nem teljes összeolvndásn, 
egy egyénben egyesülése. A Pasiüté példájn sem kivánja szük
ségkép , hogy azt egészen - a bnrommnl való bujálkoclásig -
értsük ; csak <t féke?Jletlen, túlhajtott, s ennyiben nem emberi 
mérték törvénye szerinti, sem ész, sem szemérem által nem 
fékezett s ennyiben baromi szenvedélyt érthetünk nlatta. 

87. Silány deszkák. A Pn.sifaé kivánságára, Declalns mest~r áltu.l 
deszkákból fnragott s összeállított tehén-n.lttk, melyuek uregé~e 
búj t el Pn.sifaé. Az előbbi kifejezésben (85. s.) a szóló mn~a a~~
fejezést anunk a szégyenérzetn~k, melylyel-az emben melto-
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88. Most már tudod tettünk', bününk' sa tö bbit - 
De hogy megismerj névszerint - - idő sem 
Voln' itt, de én se tudn:ím valamennyit. 

9 1. De hogy magamra nézt vágyad' legyőzzem: 
Guinicelli Guido vagyok, - tisztúlvn., 
A vég előtt már b:inkódváu erősen . • 

94. Jvlint a Lykurg buvában, anyjok' újra 
Láttán a két fiú, szintugy tevék 
Én is (hab:ir nem oly magasztosúlva) 

ságot leahízó rút példát kell, sn,ját gyalizatukra, vezeklésül 

emlege tn i ök. 
sn. Hogy megúsmelj nét: szei'Í?lt. A Dante kérdése : ti kik Yagytok s 

ki az :t másik n ép (64) - tehette azt, mi bűnt yezeklők 
vo.gytok- ti s amazok; erre már m egfelelt; de azt is : k ik Yagy
tok egyenként, néY szerint. E rre itt idő sincs - mert miudjárt 
este lesz m :ír; nem is tudná, nem is győzné - auuyin,n 

vanna.k! 
9':2. Guinicelh Guúlo Wfi!JOk. Y. ö. n. XI. 99-hez írt j egyzettel s a 

Negyedik fejezet Be,·. ÉrtekezéséYel. Tisztúlra: gia mi pnrgo 
már tisztúlok, mondja, mert m ég halála előtt erős ruegbáná.st 
érzett bünei miatt. A kegyelem megnyerés&re nincs biztosn,bL, 
mint idejekorán való bünbáuat. 

94·. Mint a ] ,ykurrt buvában. V. ö. XXII. 112. l\Iikor Lykurg, 
nernéni király, nejét H ypsiphilét meg akarta öln i b u d . ban, 
hogy ennek gondatlansága miatt kis .fiát, Ofeltest a kigyó 
halálra marta, két idősb fia Thoász és E nneosz m eglátva me
nekülő anyjokat, fölismerték s kitörő örömmel rohan to.k öle
lésére. Ily örömmel fogadta Dante is a v iszonlátott Guinicel
lit - bár nem ment éppen annyira örömében, mert nem 
ölelte meg, mivel a tüz lobogott kettejök közt s o.bhu lépni nem 
mert (v. ö. 102. v.) . 

!JS. Atyámnak . . . Hogy D~tnte Guinicelli Guiuót n, saját s n.nuyi 
"m'Lla j obb szerelmi lantos" atyjának nevezi, alig Yehető szó
szeriuti értelemben. Igaz, hogy Guinicelli u em csak n. szerelmi 
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A mint magától megballám nevét 
Atyámnak s annyi nálam jobbakénak, 
Kik Hgy szerolmek húrját pengeték. 

Nem hallva, szólva sem, mél:tn menék csak 
lVIellette jó sok:i, mig őt nézdeltem, 

, A tííz se hagyván hogy közelb juthassak. 
Es a mikor nézésével beteltem .. ' 

Onként ajánlkozám azoigálatára 
Oly szóval, a mely részesül hitelben. 

S ő monda nékem: «Oly nyomot hagysz Mtra 
S oly tisz tát bennem azzal, - a mit brt.llék, 
Mit nem mos el, se gyöngít, Léthe átja. 

De ha szavadban e~kü szólt, avval még 
Toldel meg : mi ok, mondd, szód- s tekintetedben 
lVIutatnod azt, hogy néked clrága volnék ? • 

lyrában, <le a bölcsehni irányúban is egyik előde volt Danté
nak, ki n Convi tóban ennek egyik canzouéját magy:trázó 
tárgynlásra m éltntta s külöuben is Guido, miut az előbb idé
zett helyen (XI. 99) is kifejtettük, n XIIJ. századi olasz költők 
jobbjai közé tartozott i de azért távol Yau attól, hogy uem az 
elődök útján járó Dante öt atyjának ne\·ezhesse i s vajjou kik 
azok a anáJa jobbak» - Yagy miut némely régi kiadásban áll 
u nála nagyobbab (maggiori)? 

105. Oly sz6cal : nem mondja meg, hogy nút moudot.t Gnirlóuak, 
csakhogy olyasmit, a mi mindig hitelt nyer, tehát valamely 
igen komoly, esküszerii fogadást tett neki. Ez kitüuik a Guielo 
válaszából is, ki azt a szót eskilnek vagy :Lzznl egyenérték(i
nek Yette (109. s.). 

107. S oly tisztát: yagy oly Yilágosat (tanto chiaro), oly félrema
gyarázhatlant. 

110 .. M i ok. Gninicelli, talán szerénységből is, melyuek új jeiét 
adja mindjárt (117) - nem tudja elgoudolui, mi oka van 
Danténak őt oly nagyra becsülui. 
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112. Feleltem én: - .. Sok édes énekedben 
Vn,n az, malyeknek - nyelvbe' mig az új tart 
Tentója is leend örökre becsben ! " 

11 5. - ,, öcsém! (felelt)- az ott, kit újjam mútat, 
(8 elől egy árnyrn. mútn,t.ott kezével) 
Müvésziebben miivelé az új dalt. 

118. Szerelmi dallal s prózai regével 
n1indent felül-múlt, báJ:mit mond a balga, 
Hogy a limoges-i érne véle még fel. 

113. Y an ctz . . . e nagyrabecsülés oka. - .S!Jelt'be' III Í[J az új tart :· 
!llÍg az új (a.kkori) költési moclor érvényben m ::wad. 

115. Az ott . . . Az a, kire Guinicelli újjal mutat, s kiről azt vallja, 
hogy ezt az új költési mocl01·t nála művésziebben művelé, 

Arnanlcl Dániel a jeles provencei dalnok, a ki ll O és 1200 
közt, tehát ml1r egy sz!Ízaclclal Da.nte kor n. előtt virágzott. 
A régi magyarázók nagyon kevés adatot közölnek róla, alig 
tudnak többet felöle, mint a mennyit itt Dantéban s még 
Petrarcil.nttl találhattak, a ki azt hja róla, hogy a ••provenyal 
nyelvben a legjelesb újító volt.. (smumns invenlor in lingva 
provenciali). Beuv. Ramb. szerint szegénységben vénült meg, 
de aklwr egy köl teményét a franczia angol királyoknak S· 

mtis nyugati fejedelmeknek megküldvén, ezek gazdag ajándé
kokk::tl viszonozták azt., mire az agg költő felkilíltott : "Látom, 
hogy az l sten nem hagyott el !n Az akkori króuika-írók sok 
érdekes adatot jegyeztek fel róla; de az elfogulathmok itélete 
róla az, hogy nagy hirét s a Dantétól nyert kitüntetést alig. 
érdemelte meg. 

118. P rózeti ngécel. A középkori romn.n tikában próza n.latt nem 
csak a kötetlen beszédet, hanem átalában n.z elbeszélő költé
szetet értették, ha kötött beszédben volt is. Egy spanyol epi
kus költő, Gonzalo ele Berceo így kezeli a ••Dicsőséges hitvall6 
Silosi Szent Domonkosi·óh szóló költeményét 

De un ·confessor Sancto quiero fer una prosa, 
Qui~ro fer unn prosa en romnn pnlndino - • 
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Nem rt valót, csup{m a birt uralva., 
Azt álliták magoknak véleményül, 
A józan észt s az ízlést meg se hallva. 

I gy tettek Guittonéva] réaes-réatül 
., b o ' 

Ot nagynak és hiresnek kikiáltva, 
1\ifg sok jelesb érdem legyőzte végül. 

De égi kegy ha oly előnynyel álda, 
Hogy oljnthass a monostorba épen, 
Hol Krisztus a szent társasiig apátja: 

Oh monclj egy míatyáukot akkor értem, 
- Ha volna rá szükségünk e világban. 
Hol nem vétkezni már többé nem érdem! » 

S tán helyet adni, kinek épp utába.n 
Allt, egyik ámynak, - mint a lebukó bal 
A víz-fonéken, eltünék a lftngban. 

1 ~0. A limor;es-i (olv. a limózsi) Genttut de Berneil, szegény ere
tletü, de tehetséges és tantut költő, a tizenbtmnadik század leg
hiresebb troubaclomjai egyike. Nagy hire daczáraDnnte Arnalud
nak adja az elsőséget felette, de az irodalomtörténet nem ért 
egyet vele. Raynouard (Choix de Poésie-jában) it1ézi a régi 
provence-i életü-ó e szn.vait róla: «valamennyi elödjét s utódát 
felülmúlta s azért a TroubadolU'ok lVfesterének neveztetett. 
A telet tamllmliuyaibttn, a nyarat udvarról-uclvnrra vándorlás
ban töltötte, két dalossal, kik költeményeit énekelték ». 

124-. Gu-ittone'cal. Lásd a XXI V. 56. sorhoz ü-t jegyzetet 
128. A mmwstorbet. A mennyei pn.radicsomot hasonlítja szerzetes

luízhoz, melyben . a szent-társaság (az üdvözült lelkek) ap!itja 
maga ~~ Kris?.tus. - Épen: ha így, e testben oda is eljutnod 
engedi az a kivételes kegyelem, mely idáig jönöd engedte. 

131. E vil!igban: a hol hn. akarnánk se vétkezhetuénk, nzért nincs 
szükségünk «ne vígy a kisértetheu - •szabadíts a gonosz
tól» - imatételekre. 

134. Egyik árnynak - nem nevezi meg; ele nem Arnanid-ot érti;. 
ez elől jítrt, n. kinek pedig helyet ad, az utána jött. 
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136. S ahhoz közelgve én, kit újjal s szóml 
Jelölt ki, mondám: - « Leghőbb vigyarn volna 
Nevét szivembe zárni minden jóval. " 

1:39. Az erre rögtön nyájas hangon szóla: 
<<Szives kérésed úgy meghata roth·, 
Nevem ne légyen tőled eltitkolva. 

142. Arnold vagyok, ki sir s dalolva jár, 
Ki múlt bünére fájdalommal gondol, 
S kéjjel az üdvre, mit remélve vir. 

136. S ahhoz közel,gre: A..ruould Dániel, a proYence-i troubadour, á.r
nyához. 

137. L eghó'bb vágyam volna : u d varias ( fraucziás) kifej ~zése ~· auu:1k, 
hogy fő vágya Yolua megtudni neYét s azt kech-es emlékében 
tartani. 

140-147. Dante e nyolcz sort, melyet a tronbadonr szájába ad, 
proven9al nyelveu írta meg, ezzel is ki akarván tüntetni a 
költöt, a kit aunyi.J.·a megtiszteL Pbilaletes, Notter s mások, 
ó-német nyelveu adják vissza, ele pélclf~iokat én nem követ
hettem. Longfellow a szövegben adja a Dante szöyegét s jegy
zetben az angol fordítást; én megforcUtva, ide irom a Dante 
proven9al szövegét (melyet Sca.rtazzini, kiilöu tanulmányban, 
nyolcz különböző olvasásbau idéz) : 

Tan m'abelis vostre cortes dernau 
Que ieu no'm puesc ni'm vueil a vos cobrire, 
J eu sui Arnaut, que plor e vuu cantau : 
Consiros vei la passada folor, · 
Eu vei jansen lo joru, qu'esper, deuau. 

~= Ugyane~t találta mouclani Venturi is, de bezzecr kikapott 
Biagiolitól: ((A.tkozott mocskos kutya, a ki vagy, hogy 

0 

mered ezt 
francziás udvariassúgnak nevezni? Hogy mersz olyant mond:1ni 
€1Te, a mit csak egy szatócs mondaua? El veled! s ó.tok reád ! ~ -
Nem tudom, mi hozbatta ily dühbe a tüzes olaszt! 
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145. lVIost az erőre kérlek, il·galomból, 
Mely téged e lépcsőn az égbe visz be : 
Emlékezzél javamra rólam ott jól! » 

14.8. S mely tisztulást ad - elmertilt a t(izbe. 

Am vo~ prec per nquella valor, 
Que us gnidn ol som de l'escalinn, 
Sovegna vos a temps de ma dolor. 

(Szó szeriut : Annyírn megör vendeztet nelvarias kérésed, lJOgy nem 
tudom s nem nknrom mngnmat tőled eltitkolni. - Amold vagyok, kf 
sir s elololva jár. Töredelmesen nézem elmúlt bolondságomat s örömmel 
vÁrum n nnpot, melyet hamnr remélek. Azért kérlek, arra az erőre, mely 
vezessen téged n lépcső tetejére : emlékezzél meg nkkur szenvedésemröl.j. 



HUSZONHETEDIK ÉNEK 

Hetedik kör: a Buják. - A szüzeség angyal11. - Atmenet a 
-tü.zön. - Följárn.t a földi pamrhcsombn. - A Dante álma. -

Virgil utolsó sznyai. 

1. Mint milwr első súgara a helyre 
Esik, hol Teremtője vére omlott, 
Az égi Mérleg néz le az Iben·e 

4. S a Ganges habja déli hőbe' forrong : 
Ugy állt a nap, nyugtára m~ír hajolnt. 
S az Ur angyala ott állt s ránk mosolygott. 

:5. Ú,qy dllt a ?!a7J. Hogy állt a nap ? erre a kérdésre lllírom 
csillagá.szati nelattai felel Dante az ének első négy sorában. 
J ernsálem ben éppen kél - mi \'el pedig J ernsálem ellenlábnsa 
a purgatori um hegyének, tehát itt éppen lemegy: esti 6 óra 
és nehány percz. A mérleg az Iberre néz le, 11 nap f~ kosban 
leYén, ennek pedig ellenlábasa a mérleg, tehát l 0° fokkal 
jár előbb, vagy is naplement-kor (esti G óra) !)0°-knl van ke
letebbre az éjféli délkörben. A harmaclik adat. ennek m eg· 
felelő: hogy n.z Ebró (Ther, Spanyolországban) ellenlábasában, 
.a GangesnéL elelel a nal! akkor, a mikor a purgatoriumban 
lemegy. Ezzel a. napnak négy főállása, egymással összevágóing 
Yan megjelölve. Jerusálemben kél; n. Gangesnél delel ; a pw-
·gn.torinmnn.k lemegy; Spanyolországban é,ifél van. «Mennyi 
kerülő beszéd ennek az egyszerü ténynek a kimondására : nap
lement van! )j jegyzi meg n.z imént említett Venturi; s ezt 
Biagioli szó nélkül hagyja; perlig a Veutnri megjegyzése, ha 
megrovás akar lenni, itt teljességgel nem jogosult. 

<6. A~ ú,· an{!yala, ki ezt a kört őrzi, természetesen n. szüzi tisz-
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7. A parton állt, láng visszafolyva róla, 
S hangosbban mint mi tudnánksélesebben: 
Bea.ti nmndo corele .' - ezt dalolva. 

-10. S aztán: «Tovább a tűztől érintetlen' · 
Itt nem mehetni jó lelkek! - de hallga, 
Ivli do.l zeng ott túl - s lépjetek be menten.» 

13. Igy szólt, It mint közel 'alánk ; s őt hallva 
Ugy érezém magam', halálra váltan, 
Mint kit letesznek már a sirpadmalba .. 

16. Rulesolt kezekkel, meggörnyedten álltam, 
A tüzbe nézve- és eszembe jutván 
A testek, malyeket már égni láttam. 

'19. Most jó vezérim énfelém fordúlván, 
Igy szólt Virgil: - aFiam, gyötrelmeket 
Adhat csupán, halá.Jt nem, e l:ínghullám. 

tasó.g angyala lehet. Azért jelsznsa: Boldo{!Ok c~ tiszta. sziviiek : 
a jézusi nyolcz boldogság (Mát. V. 3-1 O) hatoelika sorban; 
Dante ezt idézi utolsónak. 

:l 0-11. Tovább itt nem melwtni. Csak eddig tart a lángot az tlt.ról 
vissznszorító szél ; itt az egész útat ellepi a láng. De egyszer
f;mincl itt vau a feljárat a földi paradicsomba, a hegy fenn
síkjára, azért ennél tovább menui nem szükség, még ha a láng 

útjokat uem állaná is. 
!2. ]tfi dal zen.'} ott túl ... lúvó clal a. tiízön át.menetelre (58. sor). 

Azért hívja, e dah·a figyelmeztetve, a tiizbe belépésre az 
angyal, hogy n.zon áthatolva, a lépcsöu fölebb mehessenek. 

1-1-. Úgy érezém : az angyal hívó szavára, a tüztöl, melybe be kell 
meuniök, úgy megrémült, szinte halálra vált, úgy érzé, mintha 

már temetnék. 
17-18. Eszembe Jut~·dn - uem azokra gondol, kiket a pokolban 

ló.tott égni, azok nem testek voltak Hanem bizouyosnn jeleu 
volt valmnely elitéltuek a megégetéséuél, Lorzach'a goudol 
vissza az elevenen megégetett ember kíujau:a. 

·20. Sz6/t Vir,qil. Virgilnek minc1en ékesen sz6lását. össze kell 
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22. Gondolj csak rá ... ha én vezettelek 
A Geryon Mtá.n sértetleniíl ki: 
Istenhez ily közel mit tehetek ! 

25. Hidd el, ha ezer évig kéne ülni 
E láng gyomrába eltemetve néked, 
Se' fogna egy hajszá.lad meggörbiilni. 

28. Ha azt hiszed M.n hogy megcsallak téged, 
Lépj csak közelb és győződj meg felőle, 
Ruhád szegélyét ha beléje értetcl. 

31. Csak tégy le - tégy a kishitíiségrőlle, 
Lépj bele bátl·an s jő j ki túl sértetlen ! '' 
- Csa.k álltam, maga.m ellen, lebüvölve. 

34. Látván, hogy állok makacsúl, egy helyben, 
Szólt, megütődve kissé: u Ej fiam , ládd, 
Beatrix s közted - e fal áll csak ellen ! u 

szednie, hogy a megrémült Dantét a tüzbe belépésre bhja. 
Azon kezeli, hogy az a láng oly természetü, mely fájdalmat 
okoz ugyan, de nem öl. Azután emlékezteti, hogy annál 
nagyobb veszedelmeken is átvitte őt a pokolban, különösen 
arra a rémes útra, mikor a Geryon-szörny hátán ereszkedtek 
volt. Je a mélységbe (Pok. XVII. 9 1. s köv.). Ott távol voltak 
az Istentől, az mégis megsegítette; hogyne itt - mikor oly 
közel vannak hozzá! Biztatja, hogy egy haja száJa sem fog 
meggörbülni - biztatja, próbálja meg maga, tartsa a tüzbe 
ruhája szélét, meglá.tja, az sem fog elégni benne. Mincl hiába. 
Dante nem mer belépni a tüzbe. 

33. la[agmn ellen. Nem csak a Virgil tanácsaira, biztatásaira nem 
hajt, Rlaga lelke is azt sugallj11., kövesse mesterét, ele ő maga. 
ellen (az ereclet.iben: contra conscienza - a lelkiismeret 
szava ellenére) csak mereven, mintegy lebüvölve, egy hely
ben áll. 

36. Beatri:v s lrözted. Virgil, megütőelve kissé, hogy a mi eddig 
soha nem történt, Dante az ő szavára nem hajt - ar. 
utolsó eszközhör. folyamodik : a Beatrice nevét említi, a. 
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Miut P~rarnus, hogy Thisbe neve hangját 
Halla, bár haldokolva, rá tekinte, 
Mikor már vére mosta a szeder-fát : 

Igy, makacsságarn megpuhulva szinte, 
Bölcs meateremhez fordulék, hallván a 

, Nevet, mely egyre buzgott ereimbe'. 
Es ő fejét csóválva szóla: - 11Lám, na 1 

Innen maradjunk ? " - s úgy mo~olyga, mint 
Gyerekre, kit legyőz az n.lma cs1íbja. 

S elől a tíizbe lépve, visszaint 
Még Statiusuak, hogy Mtul követne, 
Ki hosszasan kettőnk közt járt imint. 

kitől már csak ez a fal: a tiíz maredeken felcsapó lángja 
vú.lasztja el; !ut ezt átlépi, szemben fog állni szíve ked
YeséveL 

37. fl1int Pymm.u8. A monda ismeretes. A babylon i szerelmes 
pár, Pyramus és 'l'h isbe, szülőik ellenezvén szerelmöket, egy 
szederfa alatt adtak végső találkozót, hogy ott együtt haljanak 
meg. Thisbe j elent meg először, de egy oroszlántólmegijedve, 
elfutott. Pyramns nem tal:ílván kedvesét a kit.íizött helyen, 
megölte magó.t. 'l'hisbe visszatérvén, Yérében találta. De a 
haldokló, kedvese hangjára, ki nevét említé, ha.Ido~olva még 
fölveté megtört szemeit (Ovid. Metam. IV.). - Igy kap új 
erőt Dante, kedvese neYétől. - A mit a Virgil rábeszé
lései nem tehettek, e név, •mely egyre buzgott ereihenu -
megtette. 

43. J .ám, ?Ut! A mindig komoly Virgil ez egyszer elmosolyodik 
s szelid gúnynyal tréfál Dantéval. 

48. Kettönk kvzt jcirt. Eddig - a fösvények körétül, a hol Statiust 
találták- mindig úgy mentek, hogy Virgil elől, utána Statius, 
leghittul Dante. l\'Iost Virgil int Statinsnak, hogy vegyék 
közre az emberi testben remegő költöt s úgy menjenek a 
litngba s azon áltrtl. 

DAN TP. ALIGllJERI: PURGATOR1031. 27 
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4.9. Hogy benn valék, magam' olvadt üvegbe, 
Kih(itni, szivesen \7 etettcm voln' tán, 
Oly hő volt, minden mértéknek felette, 

52. De éd's atyám, hogy megvigasz talódn1llll, 
l\tlenőbe' mind Beatrixről beszéle : 
"Ugy tetszik látom szemeit mán - monc1v!h1. 

!)5. Túlról kihangzó dallamhang vezérle, 
S mi - hallgatván, mit szólann,k igéi -
A fölhágówil léptünk a begyszélre. 

58. - Venite, benedieli patris mei 
Hangzék, oly égő fényben, erejétül 
Hogy elvakúltam s nem bírám szemlélni. 

4.\). ()/.car/t iiceybe: a tü~ oly forró volt, hogy ahoz képest az 
olvadt üveget is húsnek kép~elte Dante. 

~>-L L dtom szemeit már. «E hölgy szemei: - u10ndja Dante, a. 
Convito IT. 16. fejezetében - a~~, ő bizouyítúsai, w elyek be· 
hatnak az érzelembe s magokba szerelmesítik fL lelket.11 -
"A Beatrice szemei - mondja Buti - a legfinonmbb és 
leghathatósabb érvek , milyenekkel a theolognsok csak bírnak, 
az I sten szemléletére és felfogására s a lelkeknek erre képessé 
tételére.» Ne felejtsük el, hogy ha Beatrice Danténak nem· 
csak tiszta szer elme tárgya, hanem allegoria is (mint nála 
mimleu) - nJ{kor éppen a theologia (az istentudat) alle· 
goriája. 

?)il. Trílról k-ilumgz6 dallamhwny - melyre a.z angyal már a, 
J :l. sorban irányoztit figyelmöket. 

F.í . .:1. (öl.hág6nál- a tüzön már átmentek, most tL fölver-ető lép· 
csőnél ismét a hegy sr-élére lépnek. 

1)8. f'mtite, bened·icti . . . ••J ertek, atyá.mnak áldottai! )) J ézus hívó 
szava az utolsó ítéletben. az igazak110z (Mát. XXV. 34.). 
Az utolsó szót, mint kell is, mríi-nek olvassuk, a rím kecl· 
Yéért is . 

.?í!:l. nly igd fényben. E z már nem a tiíz fénye, mely elmaradt mö· 
góttük, hanem n felülről jövő fény. 
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- «A nap leszaí.ll (hancrzék tovább) setétül 
t> ' ' 

Ne !i,lljatok meg, sőt sietnetek kell, 
Mig minden fény bucsút nem vész az égtül J u 

Az út a sziklán m eredekbe' ment fel 
A Mjra, hol a már alftnt járó nap 
Fényét magamtól elfog::í.m testemmel. 

(i l. L-lany::/k toaibb - ez nem az ének folytatása, hanem ax 
1tngya.l szava, a l\i sietésre int, mert a nap leszállóba.n, Juiml
járt setét lesz, s itkkor a pmgatorium hegyén egy lépést sem 
lehet hala.clui. Különös, hogy sem Philaletes, sem Scar
ta.zziui - a ki pedig minden sorhoz tesz valami, vagy 
nyelvtani, vagy értelmi jegyzetet - nem figyelmeztetnek 
arrn., hogy itt a,z angyal beszél. Pedig bizouyos ; mert Dante 
ezeket u. levegőben személytelentil llangzó énekeket, bibliai 
idézeteket, vagy egyéb intéseket, soha egyebekkel ki nem bö· 
víti, nem folyta~ja. H ogy ezt Scartazziui is így fogja fel, 
bixonyos abból, llogy míg az 58. sort idéző j el nélkül, elült 
betiíl<kel adja (mil1t az ily karokat rninclenütt) - a liJ-63. 
sorokn.t idéző j el közt s egyenes betükkel teszi, jeiéül, hogy 
valamely egyes s?.ól ; itt nem lehet más, 1nint az ttngyal. 
.\z eredeti így s?.ól: sogginnse - «tevé hozzá» - nem 
m ondja : ki. 

(ji') .• . ·1 t(í.fm. Kelet felé. Mert, most egyenest tlélnek m euve 11 kör
ben, a súkla felé keletnek fordulnak, hátuk megett nyugot 
tlo lemenő nappal, rnelynek fényét a.nnálfogva Dante - há
tnh·ól sütvén rá. - testével elfogja magáról, mivel maga 
elé veti árnyékát. Mikor n, hegyre feljöttel\, a kapun át, 
:Lkkor egyenest nyngetnak léptek be, s északnak indultak ; 
most délnek roentek s keletnek há.,anak a hegyre - tehát a 
hét körben tett. útjok öss?.esége éppen egy félkör. A7. egész 
hegynek csak felét (és pedig az északi felét) j:í.rták be.- Az 
alant jcí.r6 nnp (sol ... gil\ hasso). Némely régi coelex: la.~so, 

fára.dt. Így is van értelme. 

27* 
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67. Kevés fokán menénk fel a hágcsó nak, 
Midőn megérzők az rLl·ny-eltünésen, 
Én s bölcseim, hogy m<tr a nap lekókkad t. 

70. És mielőtt az égnek, minden részen , 
Tömérdeksége mind egyszínü lett m ég, 
És ki terült voln' még az éj egészen: 

73. Mindegyikünk egy-egy lépcsőre fekvék. 
Ellankasztván a hegy t örvén ye jobban 
M.indannyinnknak erejét, mint kech ét. 

76. És mint a kérődző kecskék nyngodtan 
Pihennek, a.z imP.nt a hegytetőn 
Fürgén szökellők, még jól nem lalwttan, 

79. Az :1-rnyba', némfÍn, künn nap sütve hőn 
S a gondos pá:sztor, a botjára dőlve, 

Úgy őrzi őket ott a htiselőn ; 
82. És mint a pásztor, hinn tanyú.z a völgybe', 

S hallgatva, nyáját, ott virasztja, dú-vad 
Nehogy szét szórja va.gy megölelökölje: 

85. Úgy helyezök el mink is ott magunkat, 
Én mint a kecske, ők mint pásztorok, 
És szikla-bércz köríte mind-hármunkat. 

!i8. Az círny-eltiinésen: a test árnya el tünt: este Yau. 
71. Mi.ncl ef!yszinü: az éj egysziniívé (feketévé) teszi az ég egész 

temérclekségét. 
74. A hef!y törcénye, t. i. hogy setétben nincs ereje járni rajta 

senkinek. Kedvök lett volna még toYább haladni, ele ere
jök nem volt hozzá. A hegy törvénye ere,iöket j obbau ellu.u
kasztá, mint kedvöket. 

76-86. Két, egy tárgyu, párhuzamos kép : egyiknek központja, 
n, jóllakottan kérődző kecskenyáj, háttérben a pó.sztorral; n, 

másiknak központja a pásztor, mögötte a nyáj. lVIindkettő 

részletesen kiYÍYe, apró vonásokkal, tn.l:íJóan. Annyibn.n sántít 
mégis a hasonlat, hogy ott egy pásztor őriz egész nyáj kecs· 



?\8. 

9 1. 

97. 

Kevés rést engedett a bércz-torok· 
E ' , 

resen át a csillaaokra láttam o , 

, Szebb volt. szakottnál s fénylőbb súga.rok. 
Es ,elmerengve mig őket csudáltam, 

Alom nyomott el, álom - maly gyakorta 
Arról, mi jőni fog, hírt ad kor{tbban. 

S tán épp' mikor első sug;írit· szórta 
A hegyre Oytheréa, napkeletről, 

, Kiolthatlan szerelmi lángba forrva: 
Almomba' szépen, ifjan tlínt nekem föl 

Egy hölgy, a völgyi síkon j:írdalóba:, 
Vid,got szeelve s ajkin dala zendi.il: 

két, itt egy kecskét (Dantét.) őrzi két pásztor (Virgil és 
Statius). 

87. Sziklabércz köríte : a l épcső asziklába levén váava két olelal-
o ' ról a bérczfaltól voltak körítve. 

89. A c~illafJOkrcL láttam, a szűk lépcső két meredek fala közt, az 
:tlantról néző nz égnek csak kis részét lhthattn, mint e:zy ké
ményből. 

90. Szebb ·wlt szokottncí.l. Az akkori világnézlettel s n csillagok 
távoláról való felfogással nem ellenkeznék, ha Dante azt 
hitte volna, hogy a purgatorium-hegy magaslatán annyival 
közelebb van n. csillngokboz, hogy azok a szakottnál észre
vehetőleg nagyobbaknak hí.tszannk. De ezt nem is téve 
föl, nagyobb fényöket a lég tisztább volta is eléggé ma
gyll.l'ázzn. 

94·. f:J tán: félálombn.n levén, az időpontot nem tudja meg
határozni ; az ereeletiben : credo - azt hiszem - úgy hiszi" 
hajnal felé lehetett. 

!Jó. CytherrJa : V én ns, a hajnal csillag, megelőzve n napot. A sze-. 
relern csillaga, örökké - a.kár. esti, akár hajnali ceillag - a. 
szerel em oltha.tatlau tüzétől ég. - V én us akkor a halnk 
jegyében állt s így két órával előzte meg a napot. . · 

07. ilmomba'. Dante ez álm;í.nak jelentőségéről, az ó-testameu-
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100. (( Ki nevemet megtudni vágy' valóba: 
Lea vagyok, s jártomba' szép kezewmel 
Virácrokn.t szedek s kötöm csomóba: 

:::> 

103. Hogy perezre tükröm szépnek tüntessen fel; 
De húcrom Rákhel solla az övétől o 

Nem mozdul - és föl naphosszanta sem kel. 
106. Megválni nem tuJ szép szeme fényétül , 

Ivlint attul én, hogy ékítsem mngam' . 
Munkában én, ő szemléletben épül. " 

109. Sa fénytül it hajnal sugáriban 
- Mely a vítnclornn.k annál üclvözöltebb, 
]\'[inél kevesb mi útja. h:ítra van -

·t 12. Az éjllomály elhagyta. már a fölel et 
S eJtizte filmom' is; és fölriad va, 
L:ítám, hogy mn.r ,·ezérim is felköltek. 

115. - nAz édes alma. mely után szaladva 
Az ember vágya. fölhaj t minden ágo t: 
Lecsillapítja végre szomjadat ma ! " 

tomi élőképeknek (Lea és Rákhel , kiknek az új -teBtamen
tomban Mártha és i\I:iria felelnek meg) a földi paradicsotu
ban ó.ltr1la meglátandó Matildára s Bea tri cé re Yonatlwzásáról 
a jelen fejezet Be,,ezetö Értekezése I. szakasz:ib::m szóltunk; 
ruost az olva!>ót. egyenesen a tTa ntasí~juk 

10\-J. S n J(fnytiil- A mint Lea eh·égzi beszédét, D~tn!e felébred 
hajna.! van. 

111 .ll1.infl kt•cPsh. Négy tekintélyes codex s több régi ma~:,'}'<n·ázó 
]fh'' Iontani-t (minél rnesszebb) olvas - s Scartizzini is er.t 
fogadja el. Elismeri azonba.n, hogy jobb az értelem a 1111'11 

/ontani (miuél kevésbbé messze) olvasással. Minél közelebb 
vn,n !tz ember óhajtott czéljához, annál ti1relmetlenebbé lesz; 
s az utolsó hajnn,lnak, melynek a,Lkonyára h~tzn érhetni remél, 
leginkább ön·end. 

ll l). !lz édes alma: az iidv nr. égben, a földön a bolclogsft.g, mely 
után ltz ernberek futnak. 
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124. 

127. 

130. 

133. 

136. 
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Ilyen szava:kkal fordula hozzám ott 
Virgil, s a földön sohse volt ajándék, 

, Mely ily gyönyörnek nyújtott volna tápot. 
En bennem úgy nőtt, vágy sarkalv' a szándék : 

Fönn lenni má.r - hoay nyomról-nyomra tőle o. , ' 

Ugy érezém, erősebb szárnyat vá.lték. 
S mirlőn felértünk már a hegytetőre 

S lábunk minden léi)CSŐ· foko t rneaháaott b o , 

Virgil szemét rám szegzve, igy beszéle : 
- ((Az ideiglenes s az örök lángot 

Lá,tád, fiam ; most oda érkezél fel, 
Hol én magarntól többé mitse látok; 

Eddig hoz:íhtk, észszel és et·élylyel. 
Most már saját tetszésed' vedd vezérül -
Elhagytad a szorost, a meredélyt el. 

Nézd, ott <t na.p, rnely rM löYell egérúl, 
Itt a füves, a bokrok és virágok, 
Miket a föld önként hajt ily kövérül. 

Mig rád ragyognak ama szernvilágok, 
Mik sina kértek, hogy segítselek meg: 
Itt szabad ülnöd, vagy közöttök járnod. 

J J 9. Sose ro/t c~jánddk : m iu t er. nz igéret, a Dante gyönyör ének 

táplálója. 
127-142. Virgil e beszédéről, melynél többet new is R7.Ól már

~ ebben elbúcsuzik Dantétól és saját elhatározására bízza már: 
szintén szóltuuk n, Bev. Értek.-ben. 

l 27. Az úlef.qlenes s az örök ldn,qot. Amaz n, purgatori nm, er. n 
pokol lángja, gyötrelmei, melyeken Dn,utét átvezette. 

1 2~1. Hol /n '111a{Jamtól ... Eddig nz emberi ész által meglábolható 
mélyf;égek. A mi még hátra van, az üch - 11nz már a hit 
dolg(!," - mert (1,7. csak a kijelentésből érthető, a mit ö nem 
vett - e7.t Virgil már előbb is megmondottn. (XVIII. 48.). 

1 XG. A ma szemvilágok : <t Ben. tri ce szemei, melyekkel itt a földi 
paradicsomban fog tnJó.lkmmi nem sokám. 
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139. Ne várd szavam', sem intését szememnek ; 
Erős, szabads ép már akaratod -
És hiba volna most azt nem követned. 

14-2. Im koronát, mitrát neked ad ok ! )) 

137. ]fik sÍ'rV(~ kértek: mikor a pokollim busá, ban érte men t, kér ve, 
hogy legyen a Dante vezetője (Pok. II. 116.). 

138. l' a,qy közöttök - t. i. e virágok s bokrok közö tt. 
14-2. Im koronát, uritrát . .. amaz n. csász1íri, ez a pápai jelvény 

az a világi, ez az egyházi hn.talom. Értelme itt : :itadom nekecl 
a.z uralmat, a. teljes ba.ta,Jmn,t, testec1-lelked fölött. 



HETEDIK FEJEZET. 

A földi pa rMlicsom. 

(XXVIII-XXXIII. ének.) 

Atmenve a purgatoriummLk mincl a hét körén, a hét 
fő-btín vezeklő helyein , az utolsónak lángoló tüzén- a 
tetőn vannak, a földi paradicsom tündérl\ertjében. 

E kertet két folyó szegi, vagy tulajdonkép egy folyja 
körül, de a mely h:anyarnlatá.ban előbb Léthe, azután 
Eunoé neveket visel, ezekben kell a lelkekne]{ - ezekben 
most Dan ténak is rnegfüröclni, hogy elfeledje földi büneit, 
emlékezzék azokról, a mik az üdvre vezetnek. 

E folyó tulsó partján, midőn fellép, egy szép :fiatal 
hölgyet lát, járdal va, virágokat szedegetve, dalolva, éppen 
mint iménti á.lmá.ban Leát. De az nem Lea ; szebb nála is, 
egy égi hölgy, 1ü Matilela nevet visel s Beatrice barátnéj a 

és előhírnöke . 
Majd nagy diadalmenetben j ő maga Beatrice; s 

diadalszekerén ülve, Dante elébe adja büneit, kivallatja s 

feloldja,. 
A gyónás után Matilela megförcleti a Letbében s Eunoé

ban, s megtisztulva röppen a föld :fia kegyesével az égbe - 
a mennyei paradicsomba. 

Im a hátra levő énekek tartalmának rövid vá.zlata. 
' A l\övetkező pontok magaslanak ki belöle : 
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I. A földi parn.clicsom s két folyója.; II. Mn.tilda; III. 
A di!tdalmenet ; IV. Beatrice Yáclbeszécle, Dante gyónása s 
a föloldás; V. A tudás és élet fája, körüh·éve myste
rinmaival ; melyeli:et előre akarunk megvilágítani, hogy -
a szükséges kisebb jegyzeteli:en kí"rül - nagyobb kitéré
sekkel n e kelljen zavarni olvasás közben n. figyelmet. 

L 

A földi pamclicsomot - a helyet, hol az első ember
párt a teremtő kezeletben elhelyezte - a purgatorium 
magas hegyének tetejére belyezvén Dante, ezzel a közép
kori scolasticusok felfogását követte, jelesen az Aquinói 
Tamásét, n. ki - egyebek közt azt a kérdést is tárg,yalta, 
vajjonlétezett-e tényleg a földi paradicsom, abba h elyezte-e 
Isten az első teremtett em b ert, n.lkalmas volt-e a.z la.kó·· 
helyül az embernek stb. (Sum. Theol. I. r. CII. fej. 1-4. 
czikk.) s arm az eredményre jut: ((hogy a földi paradicsom 
valóban létező hely, n. föld keleti részén fekszik, mivel az 
a föld legnemesebb része. rragadhatatlan ugyanis, h ogy a 
jobb kéz nemesebb, mint a bn.l, azért li:ellett, hogy Isten a 
paradicsomo t j o b b felől , tehát keleten hel.yezze el.''' És 
pedig magaslatra, fölérve egészen ít hold li:öréig, a mellett 
vagy hegyek, vagy tengerek vagy valctmely járhatatlítn si
vatag által elki.i.lönítve a mi (mostani) lakó-helyiinktől.** 

~' A középkor ll~g)' bölcsésze, a kit mn, ismét fel akarnn,k ele
Yenítni, ~omolyan á.llít ily badn,rságot. 1\'ekiink, kik Európában 
ln,kuuk, Azsia kelet, de n,z ázsin,in,kua,k AmerikA. a kelet me l v 
nekünk viszout nyngat. Istennek pedig egyik sem kelet, ~em ~yngot. 
A Summn. Theologire ily fogalm:~t ad I stem öl!! 

::::;: Hogy jntlln,tott hó.t. ide a paradicsomból kiür.ött emberpár? 
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Isteni táj, méltó az Isten képére teremtett ember tartóz
kodó helyéúl ; a legtisztább, mérsékelt s vékony léakörrel 
biró, minclig virágzó növényekkel ékesítettn stb. Lo~barcli 
Péter is (Sen te nt. II. 17 .) azt tanítja, hogy a földi paraeli-csom 
a ma lakott föld től el van kúlöní tv e, magasan fekszik, a 
h old l{öréig érő. St. Victor Hugo (idézve Aqu. Tamásnál): 
A keleti részen fekúdt a kimagasló hely, hogy az özönvíz 
árj a i el ne érhessék; s hasonlóan beszélnek a többiek is; 
de az a Dante saját eszméje, hogy a purgatorium annak a 
magas hegynek az oldalán legyen, melynek teteje ~zolgált 
első fészkiil a7. újonan teremtett embernek. 

Az elzárt magasság, melyben a földi paradicsom fek
szik, magyarázza meg annal\ természeti sajátságait. 
A földi gőzök, a levegő megrontói, ez elzárt helybe nem 
hatolhatván, az itt örökké tiszta marad; földrengéstől 
maga.s fekvése, légköri rendetlenségtől elzárt volta á.ltal 
védve. A föld és víz ártalmas kigözölgései fölfelé sietnek, 
a meleg által- m elynek természete magasba hatni (akkor 
még a súly törvénye ismeretlen lévén, nem tudták, hogy 
gőz és pára könnyebb \olta miatt meg:y fölfelé a nála 
súlyosabb leYegő rétegben): Ámde a purgatorium kapuját 
zárm találja s azért oda be nem tódulhat ; annak levegőjét 
nem zava.rhatja, nem vesztegetheti meg. De azért nem 
lomha, mozdulatlan ott a levegő, sőt folytonosan egyenle
tes szelid mozgáshan van. Az akkori világnézlet szerint a 
föld a Yihíg helyttálló szilárcl középpontja. Körüle forog az 
éa a minclenséo· e moz0aás viszi a lé0akört is - s ez foly-
~' OJ • 

vást az első mozdítás erejével forog, szeliden egyenle-
tesen. A lég e mozgása. keletről nyugatra meghajtja 
gyengén a fákat, ele nem annyira, hogy az ágaikon ülő 
madarak abba. hagynák éneköket, s öröl\ös morajt tart 
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ébren a sürii erdőben - sürü, mert annyi ezer év óta, 
nevekedik, ele most is élénk, ősereje s a lég e folytonos 
mozgása elevenségben ta.rtja. Ez a légáramla.t vitte s Yiszi 
még ma is, a többi emberlakta földre, n-z östenyészet mn.g
va.it, úgy hogy csoda nélkül megesik, bogy véletlenül, 
szemlélbető mag nélkül teremhet fü, fa a földön s a tenger 
szigetein. 

A táj csönclje, szépsége páratlan. Semmi nem z~war
ván a légkört, az egészségre sem ha.t ártalmasan semmi. 
Ezért volt e hely alkalmas lakás, Aqn. Ta.más szerint, a.r. 
Isten képére, tehát halhatatlannak teremtett ember szá.
mára. Mert bár az emberi testben nincs benne szükségkép 
a halhatatlanság, de megóvható a haláltól, ba lüi.lső és 
belső okokból romlást n em szerez magána.k. Külső okol\
tól ill védve volt; a belsőtől, a bi.í.ntől, n em tmlta meg-· 
óvni magát - s ez szerezte halálát. 

A földi paradicsom elképzelésében s lerajzolásában, 
a Genesis-adta egyszerü körvonalaktól kezdve versenyez
tek egymással a költöle Az ó-kor ldaszikus költői is, kik a. 
biblia paradicsom kertjéről nem tuclta.k, a.rra sokban em
lékeztető paradicsom-szépségü kerteket festenek örökéletü 
költeményeikben. Homér, az Odysseia V. énekében így 
irja le a KalY})SO szigetét, mikor a.zt 1Vlerkur meglátogatja ; 
Sophokles Oeclipus Kolonos-ában így festi a kar egy éneke 
a kolonasi sötét sürü erdő t, - mint Dante azt a melvbe 

' ,J ' 

a földi paradicsom magaslatára fölérve, vágya l\él körül-
8 benézni. R.usl<in, kit egyszer már idéztünk, J11odent 
Painle1·s, III. kötetében (219, köv. ll.) érclekesen állí~ja ösz
sze a Homér, Sopbokles és Dante leírásait, hozzá adva az 
említetthez, Hornértól még az Alkinous kertje leírását is 
n-z Oclyss. VII. énekebőL Már Dantét követil<, követhetik 
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leg~tlá.bb, Spencer a Fairy-Queen (Tündér királyné) "'\'1. 
könyve X. énekében az Aciclale dombja leírásában, mely 
ellemHlhatatlanul emlékeztet Dantéra s Tasso az Armida 
kcrtjével , a Gm·us. XVL énekében. 

Ezek azonban mind más kertelu·ől s erdőkről szóla
nn.k ; csak a tárgy rokonsága teszi a leírásokat hasonla
tossá. Milton, Elveszett Paradicsomában, ugyana:;:t a kertet 
feHti, melyet Da.nte. De míg Milton a Genesis-a.dta voná
sokból állítja össze, négy folyój ával, n. Paradicsom helyraj
zá.t s tájképét, Dn.nte - szo i<ása szerint - az ó-kori 
mytbologia voná.sa.ival vegyiti a bibliai s keresztyén hagyo
mányolmt. 

Az ótestamen tomi hagyomány (Genes. IL) szerint a 
pa.radicsomban egy folyó volt, mely négy ágra oszolva, 
nedvesitette meg az áldott földet. E folyók nevei Mózesnél: 
Pi:-;on (forrás), Gikhon (ugró ár), Iliddékel (sebes folyó, 
Gesenins szó-mn.gyarázata szerint tigris á1:ia) és Eufmlcs 
(görög sz ó, a szanszrldt pra tb u .. ból, széles folyó). E két 
utóbbi név a mai folyó neveknek felel meg, azért a bag,ro
má.ny a mai 'rigris és Eufrates közé helyezi a paradicso
root-, az emberi nem bölcsőjét. Milton nem neYezi a fo
lyókn.t, de kettőt vett föl, melyek egyike a para.dicsom 
fensíkján folyik s azt s:;:ámos ágazatával öntözi, onnan 
a mélybe omoltá.val a hegy aljában folyó másikkal találko
zik s négy ágbnn folyják körül a szigetl,ént emelkedő ma

gaslatot. 
A folyókat Dante is a Genesisből vette, ele sem szám-

ban sem névben nem egyezik a bibliai folyókkal. . 
' Nála egyik folyó a Lét/zé, a görög mythologia ahilági 

folyói egyikének nevét viseli; e név annyit j elent~. ~int 
felejtés. A görög bitregében, ki a Léthében megfurodYe 
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átment rajta a túlvihígba, egés:t foleli létét s mindent 
feledett. Danténál csak büneit feledi, melyel;:ből akkorra -
milwr ide ér - már úgy is megtisztult, ele csnk h ogy n e 
háborgassa nyugalmát az azokra való visszn.emlékezés. 
A másik folyónak, inely a,zonban <"tZ elsőnel~.:, a,z egyetlen
nek, csak folytatása - n em is ki.ilön ágazata, - visszaka
nyaroclásában, neve l!.'wwé, mely (görögül) annyit jelent, 
mint jó emlék. E név s a folyó rendeltetése vagy hatása. 
egészen <t Dn.nte saját leleménye. Mert e folyó n. benne 
megfi1rdöttnek emlékében föleleveníti mind azt, mit életé
ben jót gonelolt vagy tett ; nem csak azokat a jó tetteit, 
melyekre talfl-n maga is súlyt helye:1.e tt, hanem mind azt, 
mi benne erkölcsi értékkel bíx, n. mit tnlán csak a. jó meg
szokásából, önkénytelen nemes fölgei:jedésből , embertársa 
vagy az erény szeretetéböl tett, érzett, gondolt. E zt nyeri 
a megtisztult lélel~ , levetkezett, vagy legyőzött bünei szé
gyene, megalá7-ó emléke helyett. Amily nemes, oly gyöngéd 
gonclolat. 

Dante e folyói nem földalatti fonásokból erednek, 
mint a földi folyók, s nem esőkből és párákból kapják 
vissza leomlott vizeiket. Az isteni akarat közvetlenül újí~ja 
meg azokat szünetlen , hogy a mi m eclreiken lefolyt, ismét 
lü legyen pótolva. 

lL 

A hölgy, kit Dante a föleli pu.radicsom szinterére föl
lépve, a Létbé tulsó partján, magánosa,n, virágokat válo
gatva, szedegetve, dalolva járdaini lát, hajnali álma, sej
telméne]{ valósulásn., ele nem Léa. Nevét sokáig nem tudjuk 
meg; a végén is (XXXIII. 119) csak minteay elvétve 

n . ' 
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magát elszólva, önkénytelenill nevezi meg Beatrice: a neve 
Matilcla. 

Ki ez a, Dante Matild~ja? e l{érclésnek rt nagy Dante
irodalomban magának egy külön irodalma van ; de mint 
oly kérdésekkel, melyek eg,yszerre biztosan meg nem old
hatók, rendesen történni szokott, ez is minél tovább tár
gy<tltatik, minél több ember hozzá szól s minél több új 
11 ézet nyilvánul felőle, n.nnál inkább összebonyoluL 

Scartazzini, ki az ily vit:ís kérdésekre különös gondot 
fordít, e Matilda-kérdés e.gész iroclalm:ít is gonelosan ösz
szeállította; mi azonban csak rövid k<1Vonatát adju h az ő 
terjed elm es tanulmányának. 

Az elkárhozottak és a bünMnók köreit végig járva s 
most már a földi paraelicsom (a mennyeinek e küszöbe) 
tizélére érve Dante, nemsokára szemtől szemben állanel 
ítzzal, a kinek nevével lehetett őt csupán rábírni, hogy az 
utolsó legnagyobb akadályt (a tüzön való átmenetel félel
mét) legyőzze. Eddig, az út legnagyobb részében egyedtil 
Virgil volt vezetője, tanácsadója, mit1den kételyének elosz
latója, aggályainítk megnyngtatója. A fösvények vezeidő 

körében még Statius csatlakozott hozzájok, ki részt vett a 
Dante fölvilágosításába.n, de azért Virgil maradt a valódi 
vezető. Ám a föleli paradicsom küszöbén <t llelyzet változik 
Virgil és Statius megszünnek előljárni - és nem szólnak 
többé, sem útmutatólag, sem tanítólag- örökre elnémul
nak a Divina Commediában. Virgil el is tünik, mihel:vt 
Beatrice megjelenik (XXX. 49.); Statius elkíséri még az 
Eunoéig (XXXill. 134·.), de csak mint némít személy, kinek 
nincs többé szerepe a szent költeményben. 

A Virail helyére azonban új személy lép, Matilclít, a o . 
ki megmagyitrázza Danténak az új színhely természetét , 
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fölfedi előtte annak titkait s vezetőjéül Yállalkozik, míg a 
túlvilág e vándorát átadhatja Beatricének. Niintegy ennek 
a külclötte s helyettese addig. Ezzel befejezi feladatát s ő 
is örökre eltünik a DiYina CommediábóL A mennyei para 
elicsomban nem találkozunk vele, a l1 ol megtudhatnák 
ki-létét- s éppen ez az, mi a rávonatkozó kérdést n em 
csak felettébb megnehezíti, ele örökre megoldhatattanná 
teszi. A Dante magyarázója még sem mentheti fel magát 
e megoldhata.tl:=m kérdés \izsgálatától, bár előre tudja, 
hogy biztos eredményre jutni soha sem fog abban. 

A Matilela-kérdés tárgyalói nem l;;:e,·esebb. mint hét 
külön böző személynek tulajdonítják a dicsőséget, melylyel 
Dante a föleli paraelicsom ez alakját külső bájban s sze
repe erl;,:ölcsi j elentőségében ellmlmozza. 

A legtöbb párthive annak a nézetne];;: látszik lenni, 
b ogy a Dante Ma.tildája nem más, lllint a canossai őrgrófné , 

a VII.Gergely pápa benső barátnéj a, az egyház és a pápaság 
erős védője, kinek ka-stélyában fogadta a nagy pápa a IV. 
Henrik német császár vezeklését. A legerősebb érY e n ézet 
lllellett a Matilela őrgrófné történeti egyéni::;égének oly 
nagy j el entősége, hog.)' ha egy - egyházi s történelmi 
vonatkozású, különösen olasz müben a Matilela nevet 
minclen közelebbi jelzés nélkül említik, leh etetlen másra 
gondolni, mint e hatalmas asszonyra, éppen mintha h asonló 
fajú angol müben Erzsébet nevet olvasnánk, önkénytele
nül is a nagy királynét érten ők alatta. Ámde, bármily 
dicsénekeket zengjenek is némelyek (Scartazzini szerint a 
capucinusol;;:) a férfias őrgrófné vallásos keaves J"ótélwm: ' o.' , . J 

jelleméről: e föltevésnek sokkal több szól ellene mint 
' mellette. A Matilela őrgrófné történeti egyéniséaéne];,: egvet-

o. b ·' 
len egy vonása sem talál a Dante Matildájára. Ez :fiatal

1 
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_mosolygó, vidám, virá.gszedő, dalló, édes hölgy - amaz 
Vitkbuzgó, setét, erőszakos, katonás jellemiL Dante, a hány 
történeti személyt fölléptet költeményében, vagy egész 
nevével, vagy valamely történeti jellemvonásával, vagy 
más bizonyos jegygyel jelzi ki-létét : erről semmit se~ 
mond, a mi.rőlráismerhetnénk. Dante azt, a ki öreg kort ért, 
sohasem lépteti fel fiatalon - s a 68 évet ért örgrófnéra 
lü ismerne a Plutától virágkorában elmbolt Proserpinára 
emlékeztető, virágai közt könnyen lebegő, édesen dalló 
Matildában? S ki tehetné fel arról a Dantéról a ki a nagy 

' o. 
Konstantimól is csak rosszat tud mondani, a mért a pá-
pá.lmak (a monda szerint) világi hirtokot ajándékozott s 
ezzel az egyház megromlásának első szerzője lőn, hogy ily 
bájos képet rajzoljon an ól a Matildáról, ki a világmalomra 
törekvő VII. Gergely barátnéja, hatalmi vágyainak támo
gatója, vele a császár ellen szövetkezik, ennek fiát apja 
ellen lázítja, a b maga is összes vagyonát a pápáknak, az 
egyháznak hagyományozza! Nem s százszor is nem. 

Mások az L (Madarász) Hemik német császár nejé
ben, a Nagy Ottó .anyjában (meghalt 968-ban) keresik a 
Dante Matilcláját, talán csak mert azt is Matildának hítták, 
de e föltevés mellett alig szól n.Iami. Ö is SO évet élt, s 
Dante ily agg matrónálmt nem szokott leányli:ákká fiatalí
tani képzeletében. Mások, a régi okmányokból két apácza 
nevét betlizték lá, a staekenhorni szent Matilela benedic
tina szüzét, ki könyvet írt «a lelki igazságról )) (libro della 
ai ustizia spirituale), melyben állítólag dantei vagy azokkal 
~okon eszmék találtatnak, - ele a kiről lüsiilt, hogy csak 
1319. körül balt meg s így 1300-ban nem sétálhatott 
a Létb é partján; - és a magdeburgi Szüz szent Ma
tild ét lü 1250.1iörül ú·t egy uFliessencles Licbt der Gott-

' 28 
DANTE ALIGHIERI: ronGATORlUM, 



4. 34. 

bei t'' -ot; és akadtak, a ki h: azt Yitattá.k, hogy Dante, tudat
lanságból, összezavarta a két szüzet, s a kettöböl vegyítette 
Matilclája képét. De ki keresné ez elmélkedő és imádkozó 
zárc1aszüzel-.:ben, a természetben gyönyörködő . életviclor s 
tevékeny, a ((szerelmetes leányka " Yonásait \iselő l\Iatilda 

bájos előképeit ? 
Míg ezek távol iclökbeu s helyeken keresik a történ eti 

l\latilclát, egy más csoport közelebb vél járni az igl'Lzság
boz, ba azt a Dante sa~ját egyéni emlékei - vagy éppen a 
Beatrice barátnői s társai közt keresik. 

E fölfogás mellett miudjárt a.z szól , hogy Dante, b a a 
túlvilágon előtte ismeretleneld-.:el találkozik, s azok mago
kat önként meg nem nevezik : mindjárt meg szokta kér
dezni nevöket ; ezzel pedig úgy szól, mü1tha jól ismern é, 
nevét nem kérdezi, sőt milwr Beatrice, a XXXIII. ének 
végén, Dante egy kérdésére azt monclja: cc l;;érdezd meg 
Matildátólu - akkor sem kéreli : hi ez a l\Iatilcla., úgy tesz, 
mintba azt neb ismernie kellene, mintha eleitől fogva jól 
ismerte volna. S e mellet t sz ól a viszony, melyben maga 
Beatrice állani látszik l\Iatilclával, a mi félreismerbetetle
núl a benső barátság és bizalom viszonya. 

Göscbel volt az első, a lü 1842-ben, a cc J abrbücb er 
der wissenschaftlichen Kritib czímü folyóirat egy czikké
ben azzal a föltevéssel állott elő, hogy a Purg.-beli l\fatildn,, 
a cc donna solettau nem más, mint a Vita 1\ "uova- és Co,wilo
beli ccdonna gentile"; s e nézetét később (1863) cc Yortriige 
und Studien ü ber Dante Aligbie~ü -j ében még bőYebben 
kifejtette. Piccbioni, Notter, ré. z ben maga Witte is hajlan
dóknak mutatkoztak a német Dante-tudós felfogásához 
csatlakozni. Függetleniil tőle , egy másik Dante-tudós, lVIi
nich (Sulla Mateida eli Dante, V enezia, 1862) közel hasonló 
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eredményre jutott, ana, hogy a Dante Matildája Beatrice 
egy lánykori barátnője, kit a költő ezzel egyszen e látott és 
ismert meg, ki barátnéja elő tt, ennek nagy bánat!Írn, fiata
lon balt el, s bről Dante a Vita Nuova-ban két meleg hangú 
sanettben emlékezik meg. S hasonlókép Bastiani (Sante), 
egyenesen megnevezi Madonna Vanná-t (GioYanna), a 
Da.nte ifj ukori barátjának, Camlcanti Guidóna.k a nejét, 
Beatrice leánybarátnéját s bizalmasát. A Yita Nuova egy 
rejtélyes helye (egészen a. Dante styljében !) erősen szól e 
föltevés mellett. ((Egy bájos hölgyet liÍtta.m jőni felém, 
ritka. szépségüt, amaz első ba.rátom imádottját. E hölgy 
n eve Giovanna Yolt ; a mellett szepségeért, vagy mellék
névi.i.l adva, mint mások hiszik, PrimaYera (tavasz) - s így 
is hítták. S nyomába tekintve, láttírn jőni a bámuló Beatri
cét. E hölgyek szarosan mellettem haladtak el, egyik a 
másik nyomában, s úgy tetszék nekem, mintha a szerelern 
szólna a sZÍ\emben s azt mondauá: Amaz elsőt csak a mai 
találkozásért hívják Prima,·er!Ínak, mert én indítottam e 
n év adóját, hogy őt Pl'ima ve1-ct-na.k ne,·ezze, miYel ó' lá
tcmcVa eló's::::ö1· (szójáték : Prima veJTei ) azt a na.i>Ot, me
lyen Beatrice megjelenti magát bíYe képzeletének. S ba 
a.rra gonclolunk, hogy első neve ugyanaunyit moncl, mint 
P rimavera (ifjuE>ág, tavasz), mert Giova.una neve azé a 
Giovann ié (J án os evangelistáé), a ki az igaz \ ilágoss!Íg 
előtt járt. n - E sorok éppen annyi élTet tartalmazna.l\ !t 

Bastiani föltevése támogatására, - mint ellene. Támogatá
sára, ha jóslatul veszszük: mert a Purgatoriumban, a föleli 
paraelicsom szinhelyén, Matilela az, ki első tanúja annak, 
hogy Beatrice megjelenik a Dante képze~ete el?t~ ; s ~ános 
evangelista megy közvetlenii.l a Beatn cet Vl\O chaelal
szekér előtt a költő látásában. De ellene is, mert ha 

28::: 
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Giovanna a neve, miért ad nelü a költő Mn.tilda nevet, 
holott nincs rá példa, hogy Dante valamely személye ne
vét megváltoztassa s a kit költeményében fölléptet, álnév 
alatt léptesse föl. · 

A mi a Göscbel és :i\iinich föltevéseit illeti, hogy a. 
Div. Comm. Matildája a Nuova Vita bájos hölgyei (Donne 
gentile) valamelyike volna, ezeket az Új élet szorgosabb 
vizsgálata alapján lehet csak elbirálni. E z elfogulatlan 
birálat eredménye pedig alig lesz más, mint amire Scal·
tazzini az ide vonatkoztatható helyek részletes és lel];:i
ismeretes összevetésével jutott, hogy bár a Nuova Vita, a 
Convito s a canzonék és sonettek számos egyes vonást 
nyújtanak, melyeket a Divina Commedia 1\.Iatildájával 
egyeztetni lehet, de ennek leglényegesebb vonásai ama 
11 donne gentile,, mindenikében , legaláb b egyenkén t biány
zn.nak, s így azok egyikét sem fogadhatjuk el Matil
cláuL Egyikben az ifjuság és kora halál, a mi Proserpinára 
emlékezteti a költöt ; másikban a Beatrice iránti hódoló 
engedelmesség, mely a ((bámulandó h ölgy>> -nek majdnem 
szolgálójává teszi a ra.gaszkocló barátnét; a harmaclikban 
a Dantéban , a felebaráti, söt a baráti érzésnél is melegebb, 
majdnem a szerelern jellegével biró forró rokonszenv, 
melyre a Div. Commedia több helye, sőt az első találko
zásnal', a Beatrice iránti magasztos, eszményi, monclhatni 
<1szív nélküli" szerelemtől annyira elü.tö <1gyöngéd s egy
szersmind szenvedélyes'' szerelmi hangja s képei vallanak 
(emlékezzünk csak a három lépésnyi távolság miatti hara
got Leandernek a Hellespont elleni ha.ragjával összehason
lító kitörésre! (Purg.XXVIII. 71-75.)- szóval egyikben 
egy, másikban más vonást találunk a Matilela összhangba. 
olvasztott képében : ele az egészet egyikben sem találjuk fel. 



.. , Így a. vizsgálat eredménye csak az lehet, hogy míg a 
tortenelm1 Matildákat egészen mellözhetjük s a Dante 
Ma~ildá~át a költő saját életében kell keresnünk, egyént, 
a kit egeszen elfogadbatnánk, itt sem találunk, s így azt 
Yalamely eszmében kell keresnünk n cn-is l\Iatildát a költő 

' 0 .1 

a llegoriai alkotásául kell elfogadnunk 

E végkövetkeztetésben némileg Scartazzinitól is elté
rünk; mert ő ma,ga is megkísérli, a mások hét Matildá;jához 
egy nyolczadikat állítani fel a Vita Nuova ama megneve
zetlen hölgyében, ki hosszas ideig, éveken át C< takarója íolt 
(fu schermo) a Dante ezerelmének Beatrice iránb>, a ki 
bizalmasa ·volt eszményi szerelmöknek a ki megenaedte 

• ' t> ' 

sőt úgy vitte, hogy a világ őt tartsa Dante szerelme tár-
gyának, melyet ő is viszonozni látszott ; a ki <<többet tett 
érette s kedveért, mint maga is kémi mert )) , a ki őt Bea
tricéhez vezette, mondván : mézd, nézd, itt ían ö ! )) 
:i'vfincl valószini:í.. De mégis hiányzik a bizonyításból Ya
la.mi. Mi hiányzik? maga Sca.rtazzini megmondja. Hiány
zik először is a név, mert Dante e hölgyet sehol sem ne
-rezi meg, s nem lehet bizonyítani, hogy azt l\Iatildának 
hívták volna,- bár az ellenkezőt sem. S hiányzik az adat, 
l1ogy 1300-banmármeghaltvolna, n.mi nélkül nem lehetne 
a földi paradicsomban, - bár az ellenkezöre sincs adat. 
Í o-y a Scartazzini fölterése sem nyugszik szilárclabb alapon, 

t), 

mint az eddigiek, s ő maga sem vitatja annak feltétlen 

l. aazsáaát úsak hozzávetésnek nevezi. S ha a Gio;-anna-
b o ' 

Primavera-föltevést ő éppen hasonló adatok hiánya miatt 
·reti el, nekünk is azon okkól kell az övét mellöznünk 

Matildának allegoriai jelentöségét illetőleg a régi ma
ayarázók - s az újabbak nagyobb része is - mind meg
: iéaedtek azzal a legközelebbi magya.rázattal, hogy mint 

b 
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az ó-testamentumbf.Ln Lea, az újban 1\lárta a tevékeny
Háchel és Má.ria a szemlélődö élet képviselői, úgy a Dante 
költeményében is Matilelet tevékeny életet jelenti, a szem
lélődő Beatrice mellett. l\Iegelégecltek annál iJü;áb b, mert 
mikor Dante a földi paradicsom lépcsőjén a virágokat 
szedő Leát látja álmában, azt mondja, hogy az álom ((gya
k01·ta- Arról, mi j őni fog, előre hírt adn - s igy Matildn, 
nem más, mint a Leáróllátott álom megvalósulása. De he
lyesen jegyzi meg hlinich, hogy az álom a valónak árnyélm 
csupán, s a 1a.ló annak nem egészen felel meg. Lea é.s 
Matilela közt is sok a különbség. Mind a kettő virágokat 
szed, de Lea önmagát ékíti azokkal, Matilela csak a virrí
gok, a természet e bájos gyermekei iránti szeretetböl válo
gatja s szedegeti a,zokat, ma,gának nem fon belölök ko
szorút. 

Dante újabb ma,gyarázói más - bár rokonos -
alleg01·iákat kerestek ; a keresztyén élet, az egyházi élet , a, 

katholikus élet - a gratia preveniens és coopera.ns - a. 
kijelentéssel nem ellenkező philosophia stb. stb. allegoriáit. 
Nekünk - s itt ismét Scartazzini által hagyjuk vezettetni 
magunkat- ha a Matilela jelentőségét meg akarjuk találni, 
szemügyre kell vennünk a szerepet, melyet neki a költö 
a föleli paradicsomban juttatott. 

A költeményből úgy látszik, hogy l\1atildána,k állandó 
lakóhelye a földi paraelicsom ; ő annak úgy őre, mint Cato 
a purgatori um előcsa,rnokának, mint a kapuban ülő angyal, 
a <~Szent Péter helyettese>> s az egyes körökben ört álló és a 
folebb vivő útat mutató angyalok, megfelelő belyeiknek. 
A paradicsomban nem jelenik meg többé, bár sejtelmünk 
s érzésünk szerint ott volna megillető helye. Dante ő~ 

egyedül találja a föleli paradicsomban ; ismeri a,nnak ter-
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mészetét s m in clen t tud az R.rtatln.nság e helyéről , melye t 
n. teremtő uör ök béke zálogául 11 adott a teremtett ember
párna.}\ ; ö a Dante Imlauza az isteni erdőben ; ö mutatja 
meg nelü a menetet, n.z egyb(t,z eliadalszekerét a rajta ülö 
Beatr icéva.l ; ő mm1ti be D n.ntét a Létbébe - s Beatrice 
parancsára az Etm oéba cc a min t szokta tennÍ JJ (kétségkívül 
n. purgatoriumon átmen tekkel s a mennyei paradicsomba 
szálland óldml). - Virgil, a lü az égiek kértére Dantét eddig 
vezette, itt átadja tisztét n eki, mielött ő Beatricének adná 
<Ít. Virgil elmaradt, Beatrice még nem érkezett meg ; s mint 
nz n.l- és közép vil ág, meg a felső világ között a földi para
dicsom. úgy Virgil és Beatrice h:özt a.z összekötő kapocs 
Matilcla. Ama ccszolgáló lelkek egyike, a ]\ik küldetnek 
<tzo]{ér t, a kik az ü dvösség örökösei les:r,neb 1 (Zsid. L 14.) 
cc az Úr angyala, a b tábort jár az Öt félők köriil s meg
HZn,badítja öket)) (Zsolt. XXXIV. 8). 

Egyszóval megmondva: Matilela ct::. egyhá:::;i szaigeilat 
jelképe. Ezzé t eszi öt j elleme, a költeményben viselt tiszte, 
<t Dante rencls:r,ere s gondolkodás- és költés-módja. 

Min denek előtt jelleme. A Matilela jellemző vonása 
szeretet, szeretet az egyházi szolgálaté is. Viselt tiszte : 
az iidv küszöbére vezetni Dantét, s ez a keresztyén egy
házi szolgálat tiszte is, a lelkekkel szemben. V égre a Dante 
r endszer e, a lü De Monarcbiája többször idézett s említett 
h elyén (lll. könyv, l 6. fej.) cc a két természetből, testből és 
J élekből álló embernek kettős czélt, földi és mennyei bol
dogságat tüz ki, s e két irányba.n két vezetőt, a földi biro
clalomnak a császárt, a lelki országnak az egyházat, a 
pápát , az egyházi szolgálatot1) jelöli meg. 8 lfl.ssuk, ho~ 
felel m eg ennek a Div. Commedia szerkezete a maga ege-

szében. 
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Aminden vezér nélküli Dante elté-red egy setét erdő 
ben : ime a magára hagyott s bűnbe meri.i.lt ember. -
A poklon és a purgatoriumon át, az örök büntetés sa bün
bánó vezeklés képei között a földi paradicsomig jut, b ol aL~ 
ember által a földön elérhető béke és boldogság honol: 
ime az ember, ki egyik vagy másik batalom által -rezet-re 
s annak engedelmeskedve, czéljáboz ér. Virgil vezette oda, 
ki kétségtelenül az Imperium, a császári hatalom képvise
lője a Dante rendszerében - eddig tehát a -rilági uralom 
vezetése alatt állt Daute. De itt Virgil már nem mebet 
tovább; neki itt már nincs szam, az üdv küszöbén a mi 
kezdődik, az ((a bit dolga,,- ő maga előre megmondotta. 
Itt fogj a találni Dante Beatricet, a ki őt m~jd a mennyei 
paradicsomba viszi, ott vezére lesz egészen az Istenség 
szemléletéig : ime a lelki uralom, az üdvözítő egybiz ha
talma. S Virgil és Beatrice közt egy összel;:ötö kapocs á.ll, 
közvetítő a kettő közt: Matilda. - De ba. Virgil a Yilági, 
Beatrice a.z egyházi hatalmat képviseli, ki áll e !\ettő közt, 
ki köti össze a. császárt a pápával, a. világot az éggel? 
A tevékeny élet? az egyház iránti szeretet ? a megelőző és 
segítő kegyelem ? vagy a keresztyén tudomány ? -ragy a 
bölcsészet?- Nem, nem! A közvetítö, az összekötő ka
pocs császár és pápa, föld i és mennyei béke között- eg.re
diil az egyházi szolgálat. S mi más a Matilela tiszte a Dante 
költeményében, mint az egyházi szolgálaté a lelkek körül? 
Vagy nem ez vezeti-e az embert az egyház kebelébe, mint 
Matilela Dantét az egyház diadalszekeré hez, melyen Beatrice 
ül ? Nem az egyházi szolgálat veszi-e át az emberi lélek 
vezetését,mikor a tisztán emberi tudomány határához érve, 
annak vezérfáklyája kialszik, s ő nem tudja, mene forelul
jon -mint Matilela átvette a Dante \ezetését mikor Vir()"il 

l b 



441 

már nem vezethette tovább ? Az egyház szolgája nem úgy 
·engedelmeskedik-e az egyháznak, mint Matilela Beatricé-
11ek ? nem úgy szolgál-e, szeretettel, készséggel embertár
sának, mint Matilela szolgá.l Danténak ? Nem úgy meríti-e 
bele az ·egyház szolgája az embereket abba a vízbe, mely
b en a ki megkeresztelkedik, idvezül, mint Matilela bemerí
t ette Dantét a földi paraelicsom vizeibe? Egy szóml lVIa
t ilela min elazt cselekszi s azt mind megcselekszi, a mit az 
·egyházi szolgálat te~jesít. 

Eddig s nem tovább mehetünk a Matilda-kérdés tár
gyalásában. Azzal a vallomással · megyünk a következőre 
át, hogy a rejtelmes világról szóló rej tel~es költeménynek 
ez is egyik tisztába nem hozott, s Yalószinűles örökre tisz
tázatlan mm·adó rejtélye. 

III. 

Míg, lépést tartva egymással, Dante a patak jobb, 
Matilela balpartján annak mentében haladnak, egyszerre 
Matilela figyelmeztetésére: 11most vigyázz s figyelj! " Dante 
fölpillantva, a távolban hét csilla.gfényt s azok folytatásaul, 
lebegő zászlókként hét fénycsíkot lát az égen. A csillagokat 
előbb ágas fákon véli égőknek, de közeleelve azok hozzá, 
h ét karos gyertyatartó csillárait ismeri fel bennök - s az 
előbb távoh·ól elmosóclva hangzó énekben a Hosánna hang-

ját, dallamát. . . . . , 
Az egyre közeledő s az égre ·retett fenyesikJaik zasz-

laival mincl j obban kivehető gyertyata.rtók után jő a: nagy 
men et, mely az Egyház, - illetőleg a Krisztus- chada~

menete s ennek összes részleteit ebből a szemponthol 
kell tekintenünk, hogy j elentőségüket megérthessük. 
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A hét karosgyertyata.rtót Da.nte kétségkívül a J án os: 
eva.ngelista mennyei Jelenései könyvéből vette, a hol -
I\risztns hívó szózatára. megforclulva.- először is (I . 12.) 
cc hét a.rany gyertya.ta.rtót " lát ; s min(ljár t (l. 20.) e hét 
gyertyatartók a. hét ös-keresztyén gyülekezetet (IGs-Ázsi!i.
ba.n : Efézus, Smyrna., Perga.mum, Tbia.tirft, Sárdis, F ila
delfia. és Laocliczea) jelentik ; ma.jd ismét hét tüzlámpást 
hít az evangelista, az Isten trónja. előtt (IV. 5.), ccmelyel;: a 
hét isteni lelkek •• . Így Dante e két hely összefoglalásávn,l, 
a hét őseg_yh ázba.n - melyektöl a. gyer tyn.tar tól• neveit 
veszi- a Szentlélek hétszeres erejét jelképezi, mely nz 
ősegybázakba.n nyilatkozik. A régi ma.gya.rázók ném elyike· 
a Szentlélek hét ajándékát (melyek a hét fő-bün ellentétei' , 
némi erőltetett magyarázatta.l : a kegyesség (a.z irigység
nek), a félelem. (a. keYélységnek), a s-:.eliclség (a h a.ra.gnak), 
a.z erő (a tunyaságnak), a tanács (a, fösvénységnek ?) , az 
értelem (a bujaságnak ?) és a bölcseség (a torkosságnak ?). 
De bár Danténál a.z ilyes allegoriálw,t megszoktuk, még 
inkább megszoktuk azt, hogy magya.rázói önkényesen sok 
mindent belemagyarázna.k, a. mire ő talán nem is gondolt. 
Nekiink elég, ba a hét gyertyatartó az ős-keresztyénséget , 

vagy abban a Szentlélek erejét s ftjánclékait átalában jel
}{épezi, s ennek az sem áll ellene, hogy a hét gyertyatartót. 
követő menetben legelől az ó-testamentom prófétái j őnek, 

mert az Istennek Lelkéről, mely a teremtetlen világ vizei 
felett lebeg vala (1. Móz. I. 2.), s a bölcseség és értelem, 
a tanács és hatalom, a tudomány és isten-félelem lelli:éről 

(Ézsaj. XI.) - már az Ó-testamentomban is van szó; míg 
ellenben a hét egyház - vagy a hét ajándék egyenként-· 
legkevésbbé pedig a Dante Péter által megkisérlett, de 
senki által el nem fogaelott ama magyarázat, hogy a hét 
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gyer tyatn.rtó a keresztyén papi rend hét fokozatát jelen-· 
tené - az ó-testamentom prófétáinak a menetben föl-
vonulásával - semmikép nem volna egyeztethető. 

A hét gyertyatartó után, melyek amenetet megnyitják,. 
jő a menet mn.ga. Az Egybáz diadalmenete - illetőleg a. 
Iüisztusé. 

Katholikus felfogás szerint az egyház örökké volt s 
nem csak Krisztus után alakult meg. Mert az egyház nem 
a. Krisztusban hivök emberi társasága, hanem Isten örökké 
való intézménye n.z emberiség üdvözítésére. Már pedig az 
ember bünbeesése s a megvá.ltá.s, Isten tanácsában, még 
n.z ember teremtése előtt öröktől fogva elhatározott elolog 
lévén : a min t a.z em ber teremtetett s bün be esett, Isten 
már az első pár embem ek kijelentette, igéret alakjában, a 
Megváltót, az asszony magvából. Isten e kijelentését a to
vábbi kij elentések egész sora követte, Noénak, Ábrahám-· 
nak, Mózesnek, majd a próféták által egész Keresztelő · 

Jánosig s végre Krisztus á.ltal. Igy az Egyház - mint üdv- · 
intézvény - fngalmában benne van a kijelentések egész 
sorozata, a mint az új-testa.mentomi (l\risztusi) kijelentést . 
az ó-testamentomi fokozatos kijelentések megelőzik, s ál
ta,lo]~ az emberiséget nevelve a tökéletes kijelentés elfoga

dására előkészítik. 
Megnyitja a sort lntS::,o·nnégy vén;- ez a szám s ez: 

a kifejezés is a J el enések könyvéből (IV. 4.) van átvéve. 
(lÉs a szél;: körüln - melyen Iüisztus ül, a mennyben - · 
<< huszonnégy szék vala, és a székekben láték ülni véneket, 
hnszonnégyet, ll:ik fehér ruhá.ba öltözöttek valának és fejö 
kön arany koronák.~> A Dante vénei nem ülnek székeken,. 
hanem párosával jőnek, a menet élén s fejökön nem a.rany· 
koronát, hanem liliom-koszorút viselnek. 
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Voltak- a Dante-magyarázók közt - kik e lmszon
. négyben u, 12 prófétát s a 12 apostolt ,·élték látni; de a prófé
-ták nem tizenketten Yannak, csak az úgyneYezett kisebb }J?'Ó

féták száma 12; az apostolok pedig, jelesen a kiktől az új
testamentom iratokat tartalmaz, később jőnek, más sym
bolumok alatt. Semmi kétség, hogy Dante a 24 Yén u,btt, 
az ó-testamentom szent könyveit értette s a kijelentés e be
vezetőivel akarta megnyitni a Krisztus diadalmenetét. 
Hogy számítja a 24-et ? az iránt ismét különböző nézetek 
uralkodnak. Va.lószinü, hogy a Dante számítása u, Szent 
.J eromosén alapúl, li:i a Mózes öt könyrét (ötneh:) aztán 
Józsuét, Birákat, Sámuelt,Királyol;:at, Krónikákat, Ezsajást, 
.J eremiást, Ezekiel t, - utánok a tizenkét kis prófétát együtt
véve egynek, -majd J ó bot, Zsoltárokat, Preclikátort, Példa
beszédeket, Énekek énekét, Dánielt, Esdrást (Néhemiással 
·együtt), Esztert egynek-egynel;: számítm, kijő 22; de -
folytatja - m émelyek még a Siralmakat és Buth-ot is u, 
11agiografák l{özé számítják s ezzel kij ő a régi l;:öny-rek 
száma 24-re, a melyeket a huszonnégy Yének képlete alatt 
.ábrázol a János J elenése, mint a kik a Bárányt imádják.)) 

A huszonnégy vén énekeh·e vonúl fel: Áldolt cc::; iÍclám 
leányi kö::;/ Te, és örök1·e álcloU s:::.épségrd. ! - éneklik. 
A magyarázók kérdésbe tették, kit illet ez üchözlö énel;:, 
mely nem egyéb, mint az Angyali üdvözletnek s az Erzsé
bet üdvözletének a visszhangja: vajjon Szüz Máriát-e, mgy 
Beatricét? sokan Máriát - s egyedül csak őt - illetőnek 
mondják; első tekintetre úgy látszik igazuk \an. De ha meg
gondoljuk, hogy nem Mária, hanem Beatrice ül a 1nindjárt 
-érkező diadalszekéren; hogy neki szól mindjárt a Feni 
.sponsa ele Lyba.no (XXX. 11.) ó-testamentomi üdvözlet az 
Énekek énekéből, neki mü1cljárt a Beneelieius qu:i 1.1enis 
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(XXX. 19.)- mely eredetileg az Úrnak szálott (Mát. LU .. 
9.) : bátran elfogadhatjuk azt a a föltevést is, hogy a Vének 
üdvözlő éneke is Beatricét illeti. 

E huszonnégy vénnel befejeztetvén az ó-testamentomi 
kijelentések sorozata, jő amenetben ({négy lelkes állat)) -
mindenilmek bat-bn,t szárnya, szárnyaik mil1den tollán 
a.rgus-szemek. Dante bővebb leírás helyett Ezékieh·e és. 
Jánosra úta]; Ezékielre, ki látásában (Ezék. I. 4.--14) észak
tájáról, tüzben és forgószélben, négy csuda-állatot lfi.t jőni, 
emberi ábrázattal ; mindeniknek négy orczája és négy 
szárnya, szárnyaik alatt négy keze ; de négy orczáik közül 
egy emberi, egy oroszlány-, egy ökör- és egy sas-ábrázat: 
szárnyaik közül kettő magasra emelve, begyeikkel egymást 
érik, kettő testüket fedi. Ezékiel e négy állatot még egyszer
említi (X. 14) s cb ern bimoknak monclja, ele itt az ökör
orcza helyett angyal-a.rczot lát. - J án os, a Jelenésekben 
(IV. 6-8) r.gészen hasonló állatokat lát, csak azzal a kü
lönbséggel, hogy az övéi nem négy, hanem batszárnyúalL. 
De azolma.k a szárnyaik is szemekkel ral<vák, kivül belül; 
a.rczuk is négy : ember- , oroszlán-, ökör- és sas-ábrázat. 
A Dn.n te négy állata, a szárnyak számát illetőleg a J ánoséi 
szerint, tehát bat-hatszárnyú. A Dante állatai - a mind
járt említenelő - szekér négy sarkánál állnak, éppen mint. 
az Ezékieléi, mikor neki másodszor megjelennnek, egy
egy kerék mellett állva tünnek elébe. 

Már N agy Gergely úgy magym·ázta az Ezékiel próféta 
látását, hogy a négy állat a négy evangelistát jelenti, a 
kikben teljesedik az utolsó kijelentés : a Iüisztns megje
lenése. 8 attól fogva a négy evangelistát jelképileg annak 
a négy állatnak a képével áb1·ázolja az egyb~z,, melyeknek 
orczáit viseltél\ a látásbeli lelkes állatok; Matet embe-rrel,. 
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-mert ő a Krisztus ember-voltán, testi nemzedékrendén 
kezdi evangeliumát; Márkot Ol'os:::;lánnal. mivel evange
liumát azzal kezdi (Márk I. 3.) <c lüáltó szó vagyon a pusz
tában ! » ; - Lukácsot ökö·trel, mert a Zakariás áldozatán 
kezdi evangeliomát; Jánost pedig ~os.·al, mert égig röpül, 
az örök IgéYel ];;ezclvén. Semmi kétség tehát, hogy Dante. 
a négy lelkes állattal az új-testamentorni b jelentés négy 
evangelistáját kivánta jelképezni, kik úgy veszik l;;örül 
Iüisztust, rnint életének s a benne teljesült igéretnek é:; 
testté vált igének közvetlen tanúi ; szárnyaik Yannak, hogy 
eaet földelel összekössenek s szemei];; e szárnyakon, kíYül b • 

. és belül, hogy múltba., az ember bünbe eséseig s jö-rőbe a 
végitéletig, a váltság megpecsételéseig lássanak. 

A négy lelkes állat közötti téren - melynek négy 
.sarkát foglalják el - egy kétl\erekü szekér tünik a Dante 
szemeibe, bele fogott griff által vonva. A szekér az Egyház, 
a griff a Iüisztus. Szóljunk előbb az utóbbiról. 

A griff, e mesés állat, félig oroszlán, félig madár. 
E kettős állat ábrázolja a Krisztusban egyesült kettős (isteni 
és emberi) természetet. A madár-rész : feje, nyaka és szár
nyai, tehát a fő és nemesebb, színaranyból \an s ez jelenti 
a.z isteni természetet; a többi test fehér, biborral közbe, tLZ 

emberi természet- Jézusban: a mocsoldalan erkölcsi tisz
taság s a szenveclett halál - a kiontott Yér - színei. Az 
istenemberi állat, kit Dante később ((kettős vadnak>> (dop
pia, :fiera)- cckét alakúnalo> (biforme fiera)- cc iker áUat
nak>> (binato animale) nevez : alárendelt szerepet látszik 
viselni, mikor szekeret húz, nyakáYal s vállával; ele ba 
Krisztus hordja vállán (mely emberi természetének része) 
az emberi nem üdvének igáját s azt nyakával, mely már 
isteni természetéhez tartozik, segít czéljához juttatni: nem 
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11elyes-e, hogy úgy ábrázoltassék, amint az egyházat, ,agy 
Ü; az öröktől fogra való üdvintézményt - mely csak általa 
mozclúlhat s érheti czélját - ő -.;·onja előre. 

A kétkerekű szekér képét Dante szintén az Ezékiel 
látásából vette. (( Mikor láttam volna a lelkes állatokat 

' ime ke1·ék vala a földön az állatok mellett mind a néay , o 

orczájok felől. A kerekek tekintete és alkotása- mintha 
kerékben kerék volna. S mikor az állatok járnak vala, jár-
11ak vala mellettöl!: a kerekek is; s mikor fölem ell{ednek 
-rala az állatok a földről, fölemelkedtek a kerekek is velök. 
Valaho-.;-á a lélek indítja vala, hogy mennének: mentek, és 
a kerekek lelke is oda megyen -.;-ala; mer t a lelkes állat 
l elke vala a kerekekben)) (Ezék. L 15-21.). Dante azonban 
nem moncl ennyit a kerekekről s neki csak kettő van, míg 
Ezékielnek négy. De a cliadalszekeret, mely a két keréken 
j ár : felmagasztalja, minden diadalszerek még a nap szekere 

felett is. 
Ámbár főé], ességét, a rajta ülő Beatricét, Dante még 

nem lá~ja. 
Látja azon ban a jobb és a bal kerék mellett tánczoló 

h ölgyeket. A jobb kerék mellett három : a theologiai eré
nyei( - Hit, Hemény és Szeretet jel képei, fehér, zöld és piros 

1·~1hában ; karban lej tenek s majd a fehér - Hit -majd a 
piros - aSzeretet - \eze t ; s hogy ez a fővezető, mert Pál 
n.postol szerint még e három közt is legfőbb a Szeretet: 
mutat;a az, hogy mikor a Szeretet yezet és dalol, ennek 
ü.temei szerint gyorsul -.;-agy lassul a más kettő táncza is. 
A bal kerék mellett négy, az erkölcsi -.;-agy ú.n. fő-erények
Igazság, Erő, Mérséklet, Eszély- jelképei: . 

Mint a szekér előtt a.z ó-, utána az UJ-testamentom 
könyveit, a. nég,v emngeliomon kívül - jelképező ala.kok 



járnak, .kiknek egyenként megnevezését s magyarázását a. 
szöveghez adott jegyzeteinknek tartjuk fönn. 

Igy lesz teljessé az Egyház- mint,üclvi~tézmény
diadalszekere körúl, a teljes kijelentés: O- és Uj-testamen
tom, mint az údvintézmény bevezetője s kísérete. 

IV. 

A-mint a szekér Dante elébe ér, egész liiséretével 
megáll. S lük a szekér előtt mentek - az ó-testamentom 
prófétái- megfordítva, hozzá lépnek, mint üdvök hordo
zójához s a rajta ülőt, kit Dante még nem lát, mert el van 
takarva, a ((Veni sponsa ele Lybm10 1> ének hangjaival üd
vözlik. Egyszerre száz angyal emelkedik föl a szekéren s a. 
biblia szavával: <<Áldott, kijősz ! " -sa Virgilével: ((Hint
setek liliomokat, tele mn.rokkal! >> - üdvözlik ugyanazt. 
Virágfelhő borítja el - s a hit, remény és szeretet színeit 
viselö ruházat: zöld színü köpeny, olajágaktól körített 
fehér fátyol s eleven tüz-színü ruha taka1ja. De Danténak, 
bár arczát nem láthatja, szíve - régi szerelmének hatal
mával - megmondja neki, hogy Beatrice az! 

Megdöbbenve fordúl Virgilbez, erőt, tanácsot kémi 
tőle. De Virgil eltünt. Befejezte szerepét: Beatricéhoz ve
zetni költöjét, a siralom és vezeklés völgyein át az üdv 
kiiszöbébez. 

Dante könyekre fakad. 
A szekéren ülö nevén szólítja öt (s hogy szavait híven 

adja vissza: Dante, nagy költeményében először s utoljára 
írja le a saját nevét). «Dante, ne sírj! lesz sími még na
gyobb okod!» 

Azokkal a miket látott s a kárhozottakkal és ~ezetők-
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l{el átélt s átszenvedett, még nem vezeklett meg Dante 
,eléggé. Most jő tulajdonképeni vezeklése: a Beatrice vád
beszéde s a maga bünvallása. 

Beatrice egy, még közvetleniil Dantéhoz intézett aú-
t:> 

nyos szemrehányással kezdi vádbeszédét, melyet azután 
nem hozzá, hanem a körülte ?ll.ó dicsőült lelkekhez s an
:gya.lolrhoz intéz, tanúkul híva mit1tegy azokat, kik mindent 
indnak 8 múltba és jövőbe belátnak 

E vádbeszéd foglalata: hogy Dante, a természettől 
nyert tehetségeivel s Isten kiilönös kegyelmével, mely őt 
·az erény és tökély magaslatára \onbatta, csak addig élt 
l1elyesen, míg őt Beatrice, szerelmével magához lánczolva, 
Yitte a jó úton; s mikor Beatrice, meghalván, őt magára 
hagyta, eltévedt 8 elaljasodott. Az égbe szállott hiába in
iette őt álomban, sugalla.tok által- nem tért meg; csak 

··egy út mm·adt megmentésére : átvezetni őt a kárhozottak 
:s vezeklők országán, ott a bün rettenetes következményeit, 
itt a ·vezeldé8 és megtérés útját mutatni meg neki. Beatrice 
·ezt is megtette érette. Most - ezeket látva már- meg
i érbet. De még őszinte s fájdalmn,s bünbánat s bűnmllás 
l eli, a nélkül Isten örök igazsága nem engedheti, hogy a 
Létbében megmosakodjék 8 az üd\öt megláthassa. 

Ezeket mondva, az angyalok tanúságára bivatkozássnl, 
most egyenesen Dantéhoz fordúl s rászegzi beszéde szúró 
l1emrét melv már élével is oly metsző volt. Szavai a Yizs-o,, ' J 

:gáló biró liönyört nem ismerő vallatásává válnak, mely 
·elől a bünö8 nem térhet ki. Igaz-e mind ez? kérdi. Dante 
·11nlkan igenli, bevallja bi.í.nét. - lVIi kényszeríté rá ? mi 
gátolta az érény útján maraelásodat? Mi báj volt más höl
~yek, hozzám nem is hasonlíthatók arczán, a mi tőlem 
€ lcsábíthatott, hozzám hütelenné tehetett?- Dante kény-

UAST:O: .ILIGUI Eni : I'UIIGATORIUM. 
29 
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szerülten v~tllja meg, hogy a testiség csa.lfn, kéjeivel csábí
totta el. Beatrice a kényszerült vallomással nem elégszik 
meg, nem szünik őt tovább gyötörni. Eg_yszer úgymond,. 
tapasztalatlanságból megeshetett, s ezt megbocsátn.nám. 
De annyiszor csalódva, minclig ismételted bünöclet. Da.nte· 
erre nem tud felelni ; csak némán, sírva, ma.gri.ban gyötrő

clík. Beatrice most a végcsapást adja meg neh. F élre veti 
fátyoláts szemébe néz - hadd lri.ssa, mily égi báj t, sokkn,l 
nagyobbat a többi nők, sőt a saját maga földi bri.ján ri.l ve
szített el benne ! -Erre Dante összerogy : Yezeklése telj es, 
mert már felyü1múlta erejét. 

Ez a Divina Commediának kétségkívüllegdrámaibb s. 
mmál fogva leghatásosabb jelenete. Itt nem a mások gyöt
relmeinek a ta.núja, melyek n,nnyiszor meghatott:ctk, me-
1yeket azokkal együtt érezni, átélni s átszenvedni vélt. Itt 
maga gyötrődik, maga vezekel. A pokol és purgatorium 
gyötrelmeinek maga lesz martalékávása mennyivel jobban 
érdeklődünk mi is Dante (saját költeményének hőse) iránt, 
mint a Pokol s Purgatorium összes alakjai (megannyi tü-· 
nemény !) iránt együttvéve : R-nnál nagyobb e jelenet hatása.. 
ni.nk, mint azoké volt egyenként és összesen. 

Az ájultából magához téröt Matilela fogja föl s meg
füröszti a Léthében, melynek vize elveszi bünei emléke
zetét. Most az égi hölgyek - a három és a négy- veszik 
körbe s vezetik visszaBeatricéhoz, magok könyörgve hozzfl._ 
bocsri.natért a megtért bünösnek s hogy mutassa meg neki. 
arczri.t, kérik Beatricét - ki levetve leplét, mennyei szép
sége teljében, mosolyogva s ragyogva áll előtte s kegygyel 
tekint Dantéra, kit elvakít -ele csak egy perezre - areza, 
fényével. 
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v. 
Hogy visszanyerte szeme világát: amenetet mozdúlni -

l H.~ja. Fordúl a kíséret, de a szekér rúdja még mozdúlat
latlan áll ; végre megford fu a griff s a szel<ér is, a menettel 
együtt, a hátul maradt erdőnek fordúl vissza. -Dante s 
a mellette maradt Statius is követik' vezetve Matilela által. 

E?. a földi paradicsom erdeje, melyben a tudás ama 
fája áll, melyről Éva a bünszerző tilalmas gyümölcsöt 
szakította volt. Ez az erdő, melyet annak a büne tett üressé, 
laka.tlanná, ki a kigyónak b itt; s itt áll a fa, el vesztve 
minclen lombját, virágát, csak csupasz ágakkal ; alkata el
lenkező más fákéval, mert ágai annál szertébb teriilők, mi
nél magasabban vannak, az alsó ágak (rendesen a legtere
bélyesebbek) itt a legrövidebbek; a fa koronája igy- csú-
csára fordított kúpot mutat. . 

E fának, mely a paradicsomi tiltott fa, a jó és gonosz 
tudH.sána}, a fája, Dante itt egy második alleg01·iai jelentö
séget is ad. Mi légyen az : e részben a legeltérőbbek a ma
gyarázók nézetei. Nem csoda; a Divina Commedia összes 
allegoriái közt egy sincs bonyolúltabb és rejtelmesebb, 
mint ez, a Purgatorium négy utolsó énekében levő: ~t 
menet, a szekérs a fa allegoriája. A menettel meglebetösen 
tisztában lebetünk : a zászlók, a gyertyatartók, az emberek 
s a négy állat allegoriái, az Ó- és Új-testamentomból van
nak véve ; s b ogy a griff által vont szekér az egyház jelképe, 
ahhoz sem fér kétség. A fa s a körüle csoportosuló alle
g01·iá.k a legkétesebb értelmezésüek. A ma.gyarázók, a hány 
annyifélel<ép, megpróbálták rajtok éleselméjöket s minden 
tehetségöket. Nem ismételjük nézeteiket, nem soroljuk elő 
a százféle kísérletet, melyel<kel a nagy Dante-irodalomban 

29* 
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e ponb·a nézve találkozunk. Megelégszünk az utolsóval, 
melyet a többinek éles bírálata után, Scartazzini meg
állapít, kimutatva, hogy mindaz, a mitDa.nte efárólmond
s mind a mi a további allegoria-részletekből a. fa körül 
csoportosul - csak azzal az egy föltevéssel {é1· össze, a mi 
különben a Dante (úgy magában a Div. Commediában , 
mint egyéb müveiben ~jelesen aMonarchiában nyilatkozó) 
egész nézletével is megegy ez, hogy ha a szeké1· az Egy házcLl , 
a földi pc~nul·icsont fája meg a Világumbnat ( az Imperi'u
mot.) .ielképezi. 

A földi paradicsom, maga Dante mondja, a földi bol
dogság s világi jóllét jelképe; világi jóllétet pedig csa.k a 
világi uraloin biztosít, épp úgy, mint az örök boldogság őre 
s letéteményese az egyház - a mint ezt Dante, 1\Ionar
chiája első részében lüfejti s bizonyítja. S ba a világ jóllétére 
s legiobb berendezésére szill\séges a világi uralom és ha a 
földi paradicsom a legjobban rendezett világot ábrázolja, 
melyben ~Lz ember boldog lehet (Purg. XXX. 75.), ebből 

szükségkép következik, hogy az egyház jell\épe mellé a 
liöltönek, a rnaga rendszeréhez híven, oda kellett állítania
e nagy allegoriában - a világi uralom, az Imperium jel
képét is; ez pedig nem lehet más, mint a rejtélyes fa. 
Witte ugyan azt monclja, hogy az imperium jelképe ez 
allegoriában: a sas, mely az égből lecsap s az egyház sze
kerét tollával tölti meg s azzal veszedelmét szerzi. A sas 
lehet a császár, jelesen Nagy Konstantin, de más a császár, 
más a császárság- az uralkodó s az imperium. A bibliai 
előkép, melyből Dante ezt a fát vette, a Dániel könyvében 
Nabugodonozor által álmában hított fa, mely - magának 
Dánielnek (IV. 20-22.) magyarázata szerint - a király 
világuralmát jelenti. 



453 

S a mint Dante a fát leú·ja - annak minden vonása 
talál az ő rendszerében élő világuralom fogaln::ára. A földi 
paradicsom közepén áll, hogy uralkodjék köröskörül az 
egész föld kerekségén; Isten azt magának, mint cc önjó
szágát, sz~nti.il alkotá>> (XXXIII. 60.); pedig a világuralom, 
mint a.z Uj-testamentom is mondja (Hóm. Xill. 1-4.), 
közvetlen Istentől va.n s a lü anna.k nem engedelmeskedik, 
Isten ellen üt pártot; hatalmas törzsü és beláthatatlan 
mag!.Lsságú s ágai, minél fölebb u.nnál messzebbre terjesz
keclők: a világi uralom sajátja, hogy növekedtében egyre 
erősebb lesz s tovább terjeszkedik; a ki e fát bán~ja, Istent 
sérti ; e fához köti meg a griff a maga szekere rúdját 
(XXXII. 49.), mert az egyház a világuralom oltalmában áll 
s annak erejéhez csatlakozik, székhelyük is egy: Róma; 
a griff nem kóstolja meg a fa héjját s boldognak mondatik 
azért: Krisztu.a az eredendő bünböl nem vett részt s mint 
Áehírn maraelékai (egyik vonatkozás) - és az egyház nem 
kivánja megsérteni, lehántani a világi ura1om élőfáját (a 
másik vonatkozás); a szekér rúdja ugyanebből a fából 
vétetett: a tudás fáj ából, melynek egy régi keresztyén moncb 
szerint, egyik ágából készült a Krisztus keresztje is (egyil{ 
vonatlwzás) - és az egyház kormányzata, a pápai szék, a 
római császárok védelme alatt s mintegy a császári batalom 
egy ága gyanánt fejlődött (a másik vonatkozás); az el ső 
bün által lombjaitól, virágaitól megfosztott fa, mihelyt az 
egyház hozzáköti szekere rúdját - az egyházi s világi 
u:·alom közötti egyesség belp:eálltával - azonnal ki
zöldül s kivirágzik; virágai n ózsánál ha.laványabb, de 
violánál égőbb színüek» - az almafa virágainak gyöng~cl 
színe, mert a tudás fája, a Genesis szerint, almafa volt, s 1tt 
rá ismerünk; a sas, me ly az egyház szekerére lecsap, clP 



azzal magának a fának is árt, lombját, virágát leszó1:ja . 
kérgét meghasogatja - a sas, mely a fa tetején fészkel : 
a császár, az imperium csúcspontján, - - az első száza
dokban, a keresztyének üldözése áital többet ártottak a 
császárok a birodalomnak, mint az üldözés il.ltal annál 
jobban megszilárduló keresztyén egyháznak; másoelszor is 
lecsap a sa,s, hogy tollából adjon a szekérnek (XXXII. 12!.1:.) : 
a Nagy Konstantin kétes becsü adománya, világi birtol,ot 
ajánclélwzván az egyháznak, melynek épp az ,n.lt romlá
sára; a fa ágai alatt, lombj<ú árnyában, kísérethel leülö 
Beatrice : a világi uralom védelme alatt bizton nyugYÓ 
egyházi tekintély ; a sas lecsapása u tán a megrongált 
szekérbe bekúszó róka : az eretnekség; a szekér alatt 
megnyiló földből kicsapós az egyház egységét megszaggató 
sárkány s az óriás (melyekröl még kiilön kell szólnunk), a 
mint eloldja a szörnyeteggé vált szekeret a fától s tova 
viszi : Szép Fülöp, ki a megromlott pápai széket A vignon ba 
teszi át: mind ez, a Scartazzini magya.rázatának helyes
sége mellett szól. << Kisértse meg akárki - úgy mond -
mindezt egy más föltevéssel megegyeztetni. 11 

Az utóbb említett sárkány és az óriás - a Dante 
allegoriájának legkülönösebb, mondhatnók legkülönczebb 
nlakjai. 

A sasnak második, az egyházat ajándékával megrontó, 
lecsapása után, a szekér két kereke közt megnyilik a föld, 
s egy sárkány épp a szekéren át dugja föl a farká t, és a 
mint visszahúzza: egy részt a szekérből kiszakít. A mag~'a

rázók legnagyobb része Mahometet érti e sárkány alatt 
a középkor e legnagyobb veszedelmét, a kinek vallásalapí
tása, batártalan fanatismusával kétség kivül legtöbbet 
ártott a keresztyénségnek. De Mabomet nem az egyház 
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1<erekei közé nyúlt s nem az egyház testéből szalátott 
ki egy ?'észt (XXXII. 135.) - mert ő a keresztyének közül 
nem hódított a maga vallására egyet sem; hanem a mao-a 
népeivel kívülről támadta meg az egyházat - és pedig 

·első sorban a rómaitól elszakadt keleti egyházat. Valószinü 
·azért, hogy Dante a sárkány alatt azt érti a ki a keresztyén 
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·egyházban magában, okozta e legnagyobb szakadást, mely-
nek k;zdöje Photius: s így ö is lehet a Dante sárkánya. 

Erdekesebb s bonyolúltabb ennél, a szekérnek ször
nyeteg fenevaddá á talakulása s az idomtalan óriással való 
összejövetele - az előttünk álló a.llegoriának csakugyan 
·e legkülönczebb része - s annak magyarázata. A mjnt a 
.sn.s, bátra hagyva tollait, a róka elriasztva Beatrice által 
·s a sárkány megszaggatva a szekeret - eltünnek egymás 
ut:ín: a szekér rej telmesen kezd átalakulni. Eretnekségek, 
-földi birtok és gazdagság s a nagy szakadás: mind ez 
megrontotta az egyházat. E megromlást Dante oly átala
kulással jelképezi, mely a János J elenéseiben feltiinö hét 
·feji.i és tíz szarvú fenevadnak s a rajta ülö nagy paráz
nának félreismerhetetlen utánzata. Egyszerre fejek nőnek 
ki a szekér mü1den részén : négy a négy sarkán, három a 
rúdon, összesen hét. E báromnak két-hét szarva van, az 
· előbbi négynek csak egy-egy, a szarvak összes száma tíz. 
Az így fenevaddá átalakúlt szekéren - <<oly biztosan, 
mint bércz a begy fokán>1, lát ülni Dante «tgy aljas paráz
·nf\.t>l - ki kaczérul tetszelegve «szemét forgatja minden 
.szél után ll. Féltő indulattal áll mellette. egy óriás, őrzi . 
hogy mások el ne kapják, csókolózik vele; s ~ikor rajta 
liapja szeretőjét, hogy kéjsovár szemét Dantera vet~ttc . 
.durván végig veri egy husángga.l - s aztán. eloldJa. n. 
.szörnyet (a fától , melybez kötve volt még mmt szel,er, 



rúcljával) s bevonszolja a RÜrö. erdöbe, hol eltünik szem 

elől. 
Elsö tekintetre - ba élhetünk e szóval - f?'iuol-nak 

tetszö mesekép, a mi nem illik Dantéhoz. De egyfelöl a 
János Jelenéseinek a példája, honnan a fenevad s a rajta. 
ülö parázna kifejezések véve vannak, másfelöl a Dante· 
czélzatának világosságas a kép ereje, kibékítenek a kúlön
ben bántó frivolsággaL A Jelenések könyvének hét fej ü 
fenevadja Hó ma hét dom b ját, tíz szarva a lreresztyénel;:en 
kegyetlenkedö tíz császárt jelentik; a Dante hét fejü s tiz. 
szarvú fenevadja azonban több különbözö magyarázatra 
tn.lált. A legrégibb magyarázók közü.l az Oliima a hét fej. 
nln.tt a hét föbünt érti, ellenben But.i n.z egyház hét. 
salu'a.mentomát s hozzá a tíz szarv a.latt a tíz parancso
latot ! 

Ez utóbbit is védelmezték sol{an, többi köz t Bia.gioli-
monclván, hogy az elaljasodott egyház és pápaság a hót 
sn.kramentommal is visszaéltsa tíz parancsolat minclenil\e
ellen vétkezett; ele többen szólnak az elsö mellett s bizo
nyára több valószinüséggel, mert n, megromlott s erköl
esileg sülyedt egyház és annak nagyjai, már a Dante· 
i<lejében, valóban leledezettel\ a hét föbün minclenikében 
és a nagy paráznának helyet adtak magok közt s engedték 
azt az egyház kormányára ülni. A tíz szanat szintén <'t. 

régi magyarázók egyike Ja.copo della Dana., úgy magya
rázza, hogy a hét föbün közül a három elsö : a kevélység,. 
Jutrag és irigység Isten ellen is, embertársak ellen is, tehát. 
kettösen vétnek: azért van két-két szarvuk mía a más 

' n 
négynek csak egy-egy. -

A nagy parázna, a J á nos látásában az Antihisztus,. 
vagy a római császári hatalom, söt maga B.óma, az ú.~ 
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Babylon ; a Danteébftn a kötelességéről és szentségéröl 
megf~ledke~ö pápaság; némelyt k szerint - s nem alap
talanul, telnntve a Dante gyülöletét.- szeméJyesítve Vili. 
Bonifá.czba.n , a kit meggyalázni Dante egy alkalmat sem 
mulaszt els u tódában, a nála nem jobb V. Kelemenben. 
Ez a parázna, nevéhez illő jelleme szerint kaczérkodik 
mindenfelé, a világi hatalommal is, amaz óriással, melyet 
Dante melléje s ellenébe állít, mely gyanakvó szemekkel 
őrl\ödik felette s féltékenyen kiséri minclen mozdulatát,
általában a világi uralom, mely a pápasággal kaczérkodik 
is, verseng is; azt egy kézzel megnyerni s lekötelezni, a 
másikkallesújtani s hatalma alá keríteni igyekszik. Dante 
személyesítheti ezt, az általa épp' annyira ~'Qlölt Anjou
házban s átalában a franczia királyokban, l<ik az ő ide
j ében a pápaság iránt ily állást foglalnak el s azt már-már 
hezökben tartjálc Ez utóbbi felfogássallegjobban összeillik 
a 151-159. soroliban vázolt jelenet is. A franczia l\irályok 
majd ölelkeznek a pápálrkal s majd megfenyítik öket, ba. 
engedetlenek, va.gy másfelé kaczérkodna.k (mint nem 
egyszer a ghibellinekliel is, kiket Dante képvisel) - s végre 
fogják, és elolclva Hómától, a világi uralom Dante által 
kiszemelt székhelyétől, minclenel<elött Avignonba viszik a. 
pápai széket ; s így mint a paráznát az elaljasodott p::í.
paság s annak Dante-korabeli képviselői, első sorban 
VIII. Bonifri.cz s utá.na V. Kelemen, - úgy az óriást az 
Anjou);: és átalában a franczia királyok, névszerint pedig 
Szép Fülöp franczia király jelképének vehetjük, l<it Dante 
mri.shelyt (Purg. XX. 91.) t~i Pilátus-nak nevezett. . 

Méa eay rejtett szóval találkozunk a Pnrgatonum 
utolsó é~el:ében, a Beatrice jóslatában, midőn azt igéri, 
hogy a megrontott egyház állapota még jóra forclúl , a sn::; 
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(a császár) fog még örülni utódinak, mert közel már az 

idő, hogy 
oEljö egy ÖTSZÁZTIZENÖT, Istennek 
Ki.Uclötte, a ki a rimt'•t megölje 
S az óriás t, kik együtt kéjelegnek. '' 

Egy Ötszáztizenöt! Ki az? - E talánynál megújul a 
Pokol nyitányából az ligáT kérdése. Nem akarunk itt ana 
visszatérni; olvasónk azt megtalálj a, ha oda visszatekint, 
a maga helyén. És hétségtelen, hogy a Dante czélzata itt 
ugyanaz, a mi ott. Egy szabadítót vár , a ki világi uralmat, 
az ő Monarcbiája értelmében elválaszsza. az egyházitól , 
megtisztítsa s fölemelje romlottságából a pápnsá.got, leve1:je 
az azzal kaczérkocló fejedelmel;et s felállítsa és újra megszi
lárdítsa az egyetemes császárságot, az Imperinmot. Kiben , 
s egymás után kikben várta Dante e szabadí. tót : tudjuk n.z 
AgcÍ?' (il Veltro) értelmezéséből : először VII. H emikben, 
majd Uguccione della Pa.ggiolában, a ghibellin vezérben , 
végre Can gra.nde della Scalában, a ki Danténn.k utolsó 
pártfogója s utolsó reménye volt. 

Ötszáztizenöt, római számokkal írva: D. X. V. egy 
kis betücserével: DVX, azaz vezér. Dante szc~reti az ily 
rejtélyes megjelöléseket. De az elmés m~tgyarázók az 
ötszáztizenötöt más úton is ki tudják hozni Can grandéra 
A római betüknek középkori számjelentései a következő 
összeget adják : 

K(an) ___ ___ ___ ___ ___ ___ 10 
G(rancle) 
c1 

7 
4 

e --- --- --- --- --- --- --- 5 
S( cala) ___ ___ ___ ___ ___ !:J O 
S(iguore) ___ ___ ___ ___ 90 
d --- --- -- - --- --- 4 
e --- --- --- --- -- - --- --- 5 
V(erona) --- ___ ___ ___ ___ 300 

515 
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Kan Gra:n de ele Scala Signore de Verona= 515. 
Ez az elmés megoldás emlékeztet arra a mórlra, a 

melylyel a János Jelenésének azt a helyét (Jel. XIII. 18.) 
<<Ebben vagyon a bölcseség, a kinek értelme van, számlálja 
meg a fenevadnak számát, mert emberi szám és annak 
száma hatszázhatvanhat~~ - az irásmagyarázók több mint 
tizennyolc~ századig tar tó fejtörés után megoldották, úgy 
hogy a NEHON KAESAH-t zsidó betükkel írva le, e név -:
a zsidó be tük szám értékének a törvénye szerint, éppen 
666-ot ad ki, minél fogva az Apokalypsis fenevadja alatt 
János nem érthetett mást mint Nerót, a ki éppen ekkül" 
kegyetlenkedett a keresztyének ellen s kinek félelmes nevét 
csak ily rejtett szóban, számjegyekkel ú·batta le. Valóban 

.jól elrejtette, mert a benne rejlő ta.lányt csak 1800 év 
mulva tudtál' a bölcsek megfej teni! 

Legyen e számjegyes értelmezésben igazság, vagy ne 
legyen: bizonyos, hogy Dante, az ötszáztizenötben (DVX), 
val amint az Agárban is, az eljövendő szabadítót, az állam 
és az egyház batalmainak elválasztóját s oly renelezőjét 
várja, ki oly állapotot fog teremteni - vagy ba. akarjuk -
h elyreállítani, mely az ö eszményének, a mint azt a 
Monarchiábau kifejtette, megfelelend ! 



HUSZONNYOLCZADIK ÉNEK. 

A földi paradicsom. - A Léthé. - i\1Iatih1a.- A szél és viz ke
letkezése a föleli parat1icsombau. - Az isteni erdő mivolta. 

'J. Körül- s benézni hő v{tgyam sürgetvén 
E sihü s élénk, isteni erdőbe, 
Mely a kelő napfényt mérsékli enyhén : 

4. A partot elhagyám, nem vá.rva többre, 
Sa szép mezőn, mely illatot hintett szét, 
Lassan de folyvást lépelelék előbbre, 

7. Édes fuvallat, egyformának tetszék 
S nem változott, arczomhoz úgy simúla , 
Csak úgy érzém mint lágy szellő legyeztét. 

10. Sa rezgő lomb, mincl egy-felé hajúlva; 
Ha.lk lebbenéssel, mind azon ir{tnyban, 
Hová a szent hegy első árnya húlla; 

l. A földi paradicsom fekvéséről s természeti minöségéröl a Bev. 
Ert. I-ben szóltunk. Itt csak egyes kifejezések magyarázatá-m 
van szükség. 

~- I sten'Í erdőbe - isteni, mert Isten maga ültette, a terem
téskor. 

4. A pa·rtot ellwm;árn. A sorrend változik; Dante megy elöl, Vii·
gil és Statius hátul maradva követik még egy ideig. - Nem. 
·vá1·vct tö'bbre: Virgil moudta, ne várjon tőle több szót, sem 
intést. 



13. 

16. 

'19. 

<:22. 

.1.61 

De oly nagyon nem, a tnint r ezge lágyan, 
Hogy a sudáron a zengő madárkák 

,_Dal.~ka~. abba hagyták voln' az árnyban, 
Sot ho gyonyörrel énekelve várták 

A hajnal-ónít a lomb közt, melyet 
Lassú moraj, m:int halk kiséret járt át. 

Olyan, minőt a. fenyves összeszed 
~hiassi partján, ágrul-ágm, hogyha 
Eol föloldj ' a déli hő szelet. 

Már lassn léptün, egyre s{irűbb lombja 
A hí az agg erdőnek úgy bevittek, 
Hogy azt se 1áttl.m hol jövék be abba: 

10. Mincl eyy:fele' hajulm, a szüntelen fuvó, csöndes, egyenletes 
széltől. 

11. M·incl azon ·h·ányban, nyugot felé, merre a keleh·ől felkelő nap
tól az első ó.rnyék esik. Azért nyugot felé, mert az állttudó 
szél, a forgó világ légára,mla,ta, keletről fú nyugotna,k. merre 
az egész mindenség for og a föld körül. 

13. De oly nagyon nem- oly nagyou nem bajultak meg, hogy ... 
18. Lassú moraj . . . az erdő folytonos momjn., a szélben - mint 

egy halk contrn-bass, a, ma,dárdal kiséretéiil. 
Hl. .M1:nöt c~ fenyves összeszed. O vid. (Metam. XV. 603-605.} 

Ariosto (Od . Fur. XLV. 112., 1J 3.) Tasso (Ger. Lib. III. 6) -
mind ilyformán s egyformán hják le a,z erdő moraját, a szél 
bele szabadultáu. De Dante tül tesz rajtok. Ö ágról-ágra, egyeu
ként szedeti össze a fenyvessei az egyes lombok hangjó.t, melyek
ből n.ztó.u az egész erdő morajn. keletkezik. 

20. CMasr;i ]Ja,rtján. Chiassi, vagy Classe, kis városlm, Ravenna 
mellett, ma mó.r rom. Partja az Adria. lídójának egy része, 
hátterében fenyvessaL <<Dante, mint számüzött, Ra,vennában 
időzött egy dambig és sokszor volt alkalma e fenyves zúgását 

hoJlgatui" (Benv. Ramb.). , 
21. A dét1: hö szelet : az eredetiben a Siroccót. Igy hivják az Adrián 

Afrika, felől végig szárnyaló déli szelet. 



25. S tovtíbb halac1tom' im beviígja itt egy 
Patrtk kis habja, bal-felé fntti\.ba' 
Mely lágyan hajtá partja fü vei t meg. 

28. Minden viz itt lenn, Mr a legtiszUtbbja, 
Csak zavarosnak tetszenék e mellett, 
Mely idegent semmit se rej t mag(tba. 

31. Bár folynia sötét homályba' kellett 
Az örök fírnyban, a mely :íthatolni 
Magán se nap- se hold-sngárt nem engec1t. 

31.. Lábam megá.lla ; de szemern a ttili 
Vizpartra 1 öppent s néztem ott a, réten 
Ezer szinében a tavaszt virúlni. 

37. S előmbe tíint (ruint mál:!kor is tiínt nékem 
Váratlan oly csodás-mi, mely elbtírít 
J\'lindon tünődést Mrmi m:\s eszméken) 

4.0. Ott egy magános hölgy, ki clallva jár itt, 
S virágot, egyre válogatva, szaggat, 
Mely mindenütt, a merro jár, nyom{m nyít. 

21i. Patak kis habja: e patak a Léthé. Kis folyó, habja (hullám
vetése) is kicsiny. Ba{felé f uttá.ba' - Da.nténak, a mint a, 
téren, erdőn befelé (keletről nyngotnak) hn.lad, a víz balra foly, 
tehát északról délre. 

28. Minclim víz itt lenn - t. i. a földön. 
:30. Idegent, senunit - idegen elem , a mi zavarossá tenné, mint <1 

legtisztább vízben is a földön, ebben semmi sincs. 
34. Lábam megcí.Ua - a folyó miatt, nem mehetett tovább, de 

szeme szabadon "röppenhetett a t.úls6 partra• . 
:3í . liiiint máskor ú - mindenki btpasztalhatta magán, ha vala.rui 

gondolatba, vagy szemlélethe elmerülve, új váratlan jelenség, 
vagy éppen valami csodálatos, tünt fel hirtelen, hogy az egésr. 
figyeimét magára vonta s az előbbire - vagy m á.s egyébre 
többé nem is gondolhatott. 

4·0. Em; martános !tölgy (nua donna solettn.) - nevét csak késöbb 



4.3. 

46. 

49. 

52. 

55. 

58. 

463 

- ".Szépséges hölgy! Szerelmi indulatnak 
K1 s.uga.rán melegszel _ hogyha nem csal 
Tekmteted, mely birt a szivrő1 adhat _ 

Vajh' hajtson a vágy, közeladni halkal 
E kis patakhoz - szó1itám meCY, esdve
Harlel érthetem meg, a mit a.jjakad dall ! 

Prosarpinának képét idézed te 
Elmémbe föl, hol járt akkor, mi volt, 
Hogy anyja őt, ő tavn,sztít vesztette!,. 

S mint földbe és egymáshoz szaritott 
Talpakkal a tánczosnő könnyen perdül, 
LáMn pedig n,Jig hogy mozditott: 

A sárga és bibor viráCY-sereCYbül o o 

Ugy forelul ő felém, mint szíiz Je{myka, 
Szeméta földre sütve szemérembül. 

S ugy tőn amint esdő szavam kívánta, 
lVIert oly közel jött, honnan értelmével 
Jutott fülembe IJangja lágy hulláma. 

(XXXIII. 119.) tudjuk meg: Matild o.. Ki volt e rejtélyes hölgy 
s mi jelentősége van o. Da.nte túlvilági útjtíba.n: o.rról a Bev. 
Ért. II-ben ta.lál az olvo.só - annyi fólvilágosítást a menuyit 
o.dho.tnnk l - Egyelőre, fólléptével, csa.k úgy tünik fel, miut 
o. Da.nte hajno.li álmának valósulása - dalolva, virágokat vá
logo.tvo.. De a reDante Mo.ti.ldája» a mint nevezik s méltán, 
más és több mint az álombeli Lea! 

43. Szerelmi i1ululatnak - Dante itt csa.k égi szerelmet érthet. 
49. Prose111inának .. _ A Ceres elveszett (Pluto által elragadott) 

.leánya, Jdt virágszedés közben mbolt el s vitt ah;lági tróu
jára a pokol fejedelme (Ovid. Metam. V. 385-4.01). A kép 
ugyanar., n szinhely is hasonló. Ceres siralmo., eh·eszett s 
hiába keresett leí1nya után, közelebbről Schiller románczából 

is ismeretes. 
53. A tánczosnö: pompás kép! 
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()1. S hogy oda ért, a hol a part füvével 
J átszik, fürösztve azt, a csermely habja, 
Ajnndokul szemét rnm ernelé fel. 

64.. Kétlem, hogy ily fényt V én us pillanatja 
Ragyogtatott voln', mikor oly egészen 
V:tratlanúl sebzé meg öt magzatja. 

67. Mosolygva állt meg a túlpar ti r észen , 
Színes virágot még szakítva többet, 
Mit itt a föld vetetlen ' haj ta. készen. 

70. Közénk a víz három lépésnyi közt tet.t; 
De H ellespont, Xerxes hol :í.thidalta 
(lVIost is, halandó, féke még dölyfödnek !) 

59. É rtelmécel ....,... nem csak a dallamot, hanem a szavakat is tisz
tán ki vehette. 

ü3. Ajándolcul, szó szerint: szeme rám vetésének ajánclokát adá 
nekem. Ma így mondanák, udvariasan: kegyes volt rám emelni 
szemé t. 

li (j_ l"áratlanul. lVrikor Vénus éppen Aclon isra, a szép vat1ászra pil· 
lantott, fia Ámor, nyílával játszadozva, a nyíl véletleniU el
pattant s Vénust megsebzé. Dante azt mondja : «fuor eli tutto 
sno costume" - «egészen szokása ellenéren - mivel Amor 
szándékosan.szokott sebez ni, itt akarn.tlanul sebzett; én monclom: 
váratb nul, mondl1atnám : véletlen lU, száncléktalan, .. . a versbe 
akármelyik bele fér s az ér telmet is megadja. 

t:iS. J11~q szakítva. többet. A régi coclexek nagyobb része traenelo-t 
ír, mely itt "szakítva" értelmet ad ; nehány ellenben trat
tn,ndo-t, melyet «válogatva" szóval kellene forclítni. É n Scar
tazzinivel, Fhilaletessel s másokkal az előbbit választottam. 
Dante itt a nő tevékenységét (hasonlóan a Leáéhoz s l\fártáé· 
hoz) akarta feltüutetni, hogy nem szün a munkó.tól. 

70. H árom lépésnvi közt . E három lépés j elen tősége, hogy a tulaj
donképeni földi pn.radir.som csa,k a Léthén túl kezdődik s 
Dante csn.k bűnvallása után, megfürösztve n. Lethében, léphet 
oda be. 



73. 

76. 

79. 

82. 
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Dühösb panaszt Leandertől se halla 

M~rt ~~yclos s Sestos közt hogy habot Mny : 
~m~ .telem ez, hogy ott azét nem nyilamia! 

«Meg UJak vagytok--s mosolyom miatt tán 
(Igy kezdte most) - e v1Uasztott helyen, 
-Az embernemnek fészkül ez adatván -

Akadtok föl valami kételyt\n. 

De fényt derít a Delet:tasti zsoltár 
És szétoszol a köd elméteken. 

S te ott elől, ki hozzám esdve szóJt{tl -
Mondd : mást kivá.nsz-e ? mert tigy jöttem : an-a 
Felelni készen, Mrmit tudakolni!.~ 

71. Hellespont (a mai Dardanellák). Xerxes, nagy hadával, Görög
ország ellen menve, áthidalta - de megveretvén, futva jött a 
kevélyen verte hiclon vissza. Azért az emberi gőgnek ma is 
fékill (veszedelmétől ijesztőülJ áll e tengerszoros. - (Vajjon 
nem hatszáz évre jósolt-e Dante?) 

73. Diihösb pmu~r~zt ... Leander eleget s elég dühösen szidhatta, 
hogy közte s kedvese Hero közt akadályul áll, s minden nap 
át kell úsznia. Dante erre a három lépésnyi patakra még job
ban harag::;zik. 

76.111.~1/ IÍjalc va,qytok : Matilela megszólall - Jövevények, új em
berek vagytok itt, mondja, azért talán megütődtök azon, hogy 
én mosolygok s vidrun arczczal járok-kelek itt, e helyen mely 
av. embernem első fészkeiU választatott s mely az eset által 
oly gyászemlékiivé vált, hogy itt csak elmélkedni s szomor
kodni - nem mosolyogni kellene. Ez a beszéd értelme. Most 
következik a fölvetett kéte!Jl·e a felvilágosítás. 

SO. Delet:tasti (gyönyörköcltettél). A XCIT. Zsolt 5. verse: •Megvi
dámitottál engemet, uram, a te kezed unmkáivah. Matilela 
azt akarja mondani: az Isten teremtett dolgaiban gyönyörkö
t1öm, e paradicsomban járclalva, virágokat váJogatva: ez idéz 

mosolyt, vidámságot arczomra. 
83. Jl1ondd: mást kiránsz-e / Dante csak lllTit kérte :1\latilcl;í.t: Jöj-

30 
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85. - << A viz - viszonzárn - s az erdő morajja 
Egy új hitemet ostromolja bennem, 
Mit fülem, azzal ellentétbe, halla." 

88. Amire ő: - «Kimagyar:ízom egyben 
S okát adom, mi bámulatba ejtett; 
S bántó ködét elmédnE:lk elüzendem. 

91. A Fő J ó, kéjt ki csak magába' lelhet, 
Az embert jónak s jóra teremtette, 
És béke-zálogúl adá e hellyet. 

94. De b{íne által ő azt elvesztette 
S az ártatlan mosolyt s vidám jtítékot 
Gyász- s siralomra váltá bűnös tette. 

jön közelebb, hogy hallhassa s megérthesse clalló.sát. Matildu. 
pedig, Isten példájára, ki rn·éghetetlen bőséggel mindent meg
tehet, feljebb hogy nem miut kérjük ya.gy csak elménkbe is 
vehetjük" (Eféz. III. 20.) sokkal többet tesz mint Dante kért. 
Először mindjárt eloszlatja egy m egütközését; aztó.n fellli,~ja, 

kérdjen a mit akar, ő m indeure megfelel neki. 
85. A víz - s az erdő mora.jja. Statius n,zt lllondta valn. Danté

nak (XXI. 43-54·.), hogy itt á Pmgatorium hegyén nincsenek 
semmiféle légköl"i változások, nincs se~u szél, sem eső. Dan te 
ez új hitének most ellene moncl a mit lát, h::tll. Ime folyó 
vn.n, tehát kell lenni esőnek , csapacléknak, Yagy a föld alatti 
forrásoknak kell ide hatoluiok, kiHönben miből táplálkoznék 
a folyó? S ime az erdő zúg, az ágak hajladowak: van te
Mt szél. 

'91. A Fö J6. Matilela magyará:~.atot igér, melylyel eloszlassa Dante 
kételyei t, új hite iránti bizalmatlanságát. J ó messze kezrl i. 
A Fő J ó, természetesen Isten, más nincs, a ki csak önmagá
bn.n lelbet gyönyört, ele azért az emberben is örömét akarto. 
találni, azért n.zt jónak s jóra teremtette, s ide helyezte e szép 
tiszta, minden zavaró befolyástól ment helyre, mint egy zálo
gul adván ezt, örök békében mn.raclhatása iránt. 
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97. H . - ogy a zavar, melyet okoznak még ott 
A föld ~ a víz kigőzölgési lenn, · 
Miknek a hő ad, mig bir, indítékot_ 

100. Az emberekkel harcz ba ne legyen : 
E hegy azért tolúl az ég felé föl 
S lőn ment azoktól .a bozát·t helyen. 

1 03. De mert a lég, kerengve vége~végtől , 
Folyvást mozog az első sebességben 
Ha kiszakítva nincs szabad raptéből: 

106. E maga.son, mindenfelől a légen 
Sza hadon á.Uván, a szél-á.radattól 
Zendül a.z erdő, csak mert síh·ü éppen. 

109. S a széltül ért növény erőt nyer attól : 
Megterhesítni a léget vele, 
Mely szerte hordja, merre csak harango~ .. 

'94-96. E felesleges terzina itt csak közbe Yan Yeb·e - a kö,·et
kezőbeu folytatja az előbbiben megkezdett okoskodó.st. 

'SJ7. Hogy a zavar. A kissé nehézkes, terhelt mondat értelme össze· 
fogva ez : A föld s viz kigőzölgéseit a meleg hajtja fölfelé s 
emelkednek a meddig birnak. Eljutnak a. begy azon magasla
tó.ig, hol a kapu van. N émely részök - tán nagyobb meleg 
hajtván - föleLb is mehetne még, de a kapun nem hatolhat 
be. Hogy a Zfl.\'ar, a mit ezek a gőzök okozun-k, ne á.rt.hns
son az embemek (mondja lVfatilda), Isten azért emelte oly 
magasra e hegyet s azért z1írta még el, hogy semmi ide be ne 
hatolhassou. 

105. Ha kisz.akitm nincs: az eredetiben u ha forgási köre egy pon
ton sincs megszakítva" . - A földön a gőzök. ellenkező ·áram
latok, ezt az ős szelet gyakran megakasztják, eltérítik irányától 
vagy éppen ellenkezőre fordítják. A hegytetőre s az elzirt kö
rökbe azonbán ez a zayar6 befolyás nem hat.. · 

108. Z endiil ·az. erdő, mivel sürii, azért a szél miudeu fában, min 
deu ágban, minden levélben fónunkt:tcl annyira, hogy morajt 
idéz elő (v. ö. a 19. sorral ~ jegyzetével). 

30* 
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112. A többi föld, amilyen ereje 
Van, vagy saját magától vagy az égtül, 
Különb-különb hajtássallesz tele. 

11 5. És ebből érthető meg, csuda nélkül, 
A mit hallottál, hogy szemlélhető 

Mag nélkül is hajt plánta,.föld ölébül. 
11 8. És tudd meg azt is, hogy e szent tető, 

Melyen im állsz, bir minden mag-nemekkel, 
S gyümölcsöt hoz, mi ott nem szedhető. 

12'1. E víz mit itt látsz: nem érből ered, mely 
Tápot nyer a gőztől mit fagy megs{irit, 
Mint m1is folyó, mely elfogy s föllélekzeL 

110. Vele : azzal a termő s tenyésztő erővel, melyet a légáramlattól 
nyert - s melyet a levegő szerte hord mindenfelé. 

11 2. A többi föltl - t. i. a purgatorium hegyén kivüli része a föld
nek - a Rzerint a minő tennő ereje magától- a taln:i tól -
va"ay az éghajlattól {mely alatt fekszik) van neki. 

118. És tudd meg azt 1·s, hogy a többi földön termő magvak mind, 
s azon kívül mások is, m elyek ott nem teremnek, itt meg
vannak, az első teremtés ös-adományábó!. 

121. E 'Viz. - Eddig a szélről szólt, annak eredetét, müködését s 
hatását magyarázta meg. Most :í.ttér a vízre. Ennek eredetéről 
s táplálkozásáról a Bev. Értekezésben szóltunk. 

122. A yöztöl mü fayy meysiirít. A földi vizek {folyók) a földalatti 
erekből táplálkoznak j ezek viszont azokból a gözökböl, párák
ból nyerik táplálékukat, melyek felszállva a levegőbe, ott a 
hideg által esővé, hóvá sií.rüclnek s úgy csapódnak vissza a 
földre, amaz erek, források táplá1ására. Így a folyók, vizök 
lefolyása által elfogynak, a forrásokból mindannyiszor új életre 
kelnek {fóllélekzelnek). Nem úgy a purgatoritun folyója. Ennek 
nem kell a levegöböl vá.rnia, a sliritett gözöktöl, hogy táplálé
kot - megüjulást - nyerjen j ezt teljes és biztos forrás táp
l:í.lja j a lefolyás által elvesztett vizét Isten közvetlen ül pótolja 
ki mincug. · 



124. 

127. 

130. 

133. 

136. 

139. 

14.2. 
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De Leljes és biztos forrásból gyűlik, 
A malynek annyit pótol viasza Isten 
Mennyit kiad magából kétfelül itt. ' 

Ez, azzal az erővel ömlik itten 
Mely minden bűnt emberrel 'elfeledtet· 
Attól fölújul ami jót tett, minden. ' 

Ez Léthe, az Eünoé uevet vett. 
S csak akkor van hatása, s hasznod abbíll 
Ha ezt is, azt is megizelitetted. 

Ez a vil{tgon minden izt felülmúl ! 
- S bár szomjad ennyivel ki lehet oltva, 
Ha többre már nem is mennék azontúl: 

Még kegyelemből hadd legyen megtold va! 
S hiszem, hogy nem kisebb kedved lesz abban, 
Mivel igéreten felül lesz mondva. 

Kik a világ aranykoráról hajdan 
S a boldog állapotról képzelegtek : 
V élték, hogy az talán a Parnaszon van. 

Ártatlansága itt az embereknek, 
Itt volt örök tavasz s minden gyömölcse, 
Itt a nektár, mit vfíltig emlegetnek l» 

126. KétjeW l. út: t. i. a Léthében és a7. Eii.noébau. 
127. Ez - a Léthe. 
129. Att6l - az Eünoétól. 
132. Ha ezt is, ctzt is. Az üdvre mincl a kettő szükséges: a bűnök 

elfeledése, a jóra való emlékezés ; egyik a másik nélkül mit se 

használ. 
136.1Ylé,q kegyelemből. Megfeleltem arra a mit kérdezté!, kételyedet 

eloszlattam; de ráadásul még mondok valamit. 
139. K·ik a világ amn:ykorár6l: ez tulajclonkép Virgilnek és Stn.tius

nn.k szól; n klasszikus régiség moncláiban élt az aranykor, az 
ártatlanság meséje. De nem a Parnasszuson, mint a költők 
képzelték: itt, a földi pn.raclicsombau volt az! 
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14-5. Most sarkon forcluié·k ; a két jó böJesre 
Tekintve, láthatám, hogy mincl a ketten 
Mosolyogtak a végszókon, kedvök töltve, 

148. - Aztán meg' a szép hölgyre tekintettem. 

147. JJ1osolygtak a végszokon - elértették, hogy nekik szól a mit 
Matilela .mondott. 



HUSZONKILENCZEDll{ ÉNEK 

A fóldi paradicsom.- Reitelmes menet · az eayha' d' 1 lm t 
J • ., z me a ene e 

J. Dalolva, mint szerelmes szívü lá.nyka, 
Folytatta - a beszéelet elvégezve -

, re Bea ti, quorum tect.a sunt peccata "'' 
4 .. Es mint a nimfák, sih·ü. !Írny övezve, 

Bújják az erdőt egyenként, a napnak 
Fényét amaz keriílve, ez keresve: 

7. Úgy inchlit ő is, mentén a pataknak. 
Követtem őt s piczinke léptivel 
Lépést, aprózott 1é}Jteim tartottak. 

2. A beszédet elvégezre. - Az előbbi énekben tartott beszédét 
elvégezve, ismét dalolni kezdett. A szerelmes lánykához való 
hasonlítás (melyet egyébiránt Dante baní.tja, Cavaleauti Guido, 
egy hasonló tárgyú - erdei találkozást leíró - költeménye 
e sorából vett át: Cantava, come fosse inamorata) nem 
egészen volna helyén, ha a leghőbb emberszeretet ama 
jelensége, hogy embertársa boldogsága boldoggá teszi, nem 
illana előttünk. 

3. Beat·i, quomm - a purgatoriumban ismételt evangeliomi 
"boldogságokat~> ime befejezi ez: «Boldogok, kiknek biínei 
elfedeztettek ! " (Zsolt. XXXII. 1.) találó szó Dan té val szem
ben, kinek homlok!Íról most törültetett le a hét P. 

4·.111int (t nim(dk, az á.rnyns erdőben járó nimfákhoz hason
lítva :NI!~tilcl!Ít, járása könnyü. lebbenését akatja jelezni. 



10. 

13. 

16. 

19. 

22. 

25. 
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S méa százra léptim az övéivel 
ó 'l Együtt se mentek, hogy a part fordu a 

S keletre nékem is fordúlni kell. 
De igy se terjedt még utunk hosszúra, 

l\fidőn a hölgy felém fordúlt s megíi.llott, 
S - «Testvérem, itt vigyázz s figyelj l'' - igy szóla. 

S im hirtelen, gyors fény szágulda :ít ott 
11finden felől az erdő siirüjében, 
Hogy azt hivém először, tán villámlott -b. 

De mert a villám, mint jő, ug.v megy éppen, 
S ez maradandón egyre jobban fényle, 
Gondolatomba' kérdém : T"ajf mi l~qyen r 

S a fénylő légbe lágy dallam zenéje 
Áradva szét, bennem szent haragot 
Költött legott nz Éva vakmerénye : 

Hogy ott, hol ég s föld szót fogadhatott, 
Egy nő maga. - s alig hogy megteremtve -
Eltiirni nem birt semmi fó.tylat ott l 

10-11. Az öréicel e,qyiitt -~e ... Ötveu-ötyeu lépést se tettek. 
12. Keletre - fordu lm' kell. Eddig, a pat:.k meutéu délnek 

meutek. 
15. 1.'est·cérem, e megszólitás még uem n,zt teszi, hogy Dante lllÚ.l' 

az üdvözültek sorá.ba lépet.t. Így szólítottó.k őt már a pmgu.
torium köreiben a lelkek közül többen. 

19. Mint jö, úgy megy éjJjJCil. Pillaun.t :tlatt lobbau ki s épp oly 
gyorsn,u el is múlik. Ez pedig i:Lrtós s egyre növekedő fény. 

22. Lágy dallam zenéje - t:h·olról, a diadalmenetből hangzik a 
huszonnégy vénuek, még csak elfolyó, dallama. 

23. Szent harapot - a hangok hallatára feltá.macl benne a szent 
harag (buon zelo) a miatt, minek ez a hely volt sziuhelye és 
tanúja, a mit itt elfeledni lehetetlen: az Evn. vakmerő enge
detlensége miatt. 



'28. 

-31. 

:34 .. 

.37. 
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Ha az alatt megmaradt volna csendbe': 
Kor{Lbban és tovább is élvezhatni 
Mind e gyönyört, lett volna módom ebbe' 1 

S járdalva igy az örök üdvnek ennyi . 
Zsengéi közt, egészen elbájolva, 
S még többnek égve birtokába' lenni: 

Előttem mintha lángra lobbant volna 
Körlíl a lég a zöld erdő alatt, 
S az édes hang, tisztán, mint ének szóla. 

Oh szeut Szüzek, ha éhet, azomjakat, 
Fagyot, virasztást értetek szanvedtem : 
Most kérill ván jogom jutalmamat. 

'26. Egy nő may a - .~ alip hogy ... Az E va biiue annál súlyosabb
nak tüuik fel előtte, mert csak maga volt, biinéuek sem 
inclítója, sem résztvevő büntársa - mert Ádá.mot egye· 
LliU ő csábította el; s alig hogy megteremtve, tisztán, ártat· 
lamü jöve ki a teremtő kezéből, ügy követte el azt. 

·27. Sennni fáty/at ... a tudatlanság fft,tylát, úem t.ürhette, hogy 
valami el legyen rejtve előtte, hogy ne tudjon ntlamit, 
azért evett a tud:í.s fúja gyümölcséből, Isten tilalma ellenére. 

~9. Korábban ls tovább - nem csak most s röYid ideig, hanem 
gyermeksége óta s folytonosan . 

.3\!. Zsengéi közt - mintegy megízelítése a paradicsom (az üdv) 
kimondhatatlan gyönyöreiuek. 

34. Előttem m.intlut . .. A mint a cliadahnenet közeleclik, egyre 
fényesebb világosság árnsztja el az erdő homálytí.t, s a han· 
gok, melyek előbb csak miut lágy, édes dall:tm hallatszottak, 
most tisztán kivehető ének gyanánt hangzn.nak. 

:37. Oh szent Sz1lzek . .. A müzsák, kikhez Dante sokszor folya· 
modik, keresztyén költeményében a pogány-görög mythologia 
ez (a költészet közös tulajdonaivá vált) al~kjaihoz. - Ha élu!t, 
szomjakat: a Paradicsom XX V. 3. sorabau maga mondJn, 
hogy a aa szent költemény, sok é>en át so•ányny:í. tette•. 



4-0. 

43. 

4-6. 

49. 

4·74. 

Helikon értem m'ost ömöljön, engem 
Uránia most segítsen karával : 
Gondolni is bajossat versbe szednem! 

Odábbra hét aranyfa látszaMval 
Csalá, a tulsó részen, szememet meg, 
·Mely köztök és közöttem volt, a távol. 

De mikor léptim oly közel vezettek, 
l 

Hoay az érzék-csaló egyformaság a o. 
Távol miatt már egy vonal t se vesztett : 

Az az erő, malytől az ész világa 
Szót riyer, hogy gyertyatartók, fölismer te, 
S föl a Rosannát a.z ének szavába' . 

40. H elikon - tulajdonkép a H elikon h egyén levő forrás. 
41. Uránia: a csillagászat múzsá.ja, a kilencz múzsa köz t az: 

első; azért kéri, hogy segítsa őt kará.wl (nem a ka1jával,. 
hanem az összes múzsákkal), melyek az ő ka.rát (chorus) 
alkotják. 

42. G01uloln:i is bctjossat - a mit lát s le akar írni, azt elgon
dolni, elképzelni is nehéz; arra kéri a múzsák segélyét, hogy 
azt versben leírhassa. Itt kezdődik a diadalmenet leírása,. 
melyröl - s annak egész allegoriájiról- a Bev. Ért. lll-ban 
szóltunk. Itt csak rámutatunk a1. abban résztvevő egyes. 
a,lnkokra - azonkívül a mit az értelem magyarázatára kell 
még mondanunk. 

43. Hét amnyfa ldtszatával - a távolból fáknak nézte; ele . ez 
csaJódás volt, mindjárt kiti:inik, hogy ágas fákhoz hasonló
karos gyertyatartók voltak. 

47. Hogy az érzélc-csal6 egyformasd,q. Távolból ki:ilönböző tárgyak 
egyformán látszanak, mert közös vonásaik tilnnek szemünkbe 
s ez megcsalja érzékeinket. Így látszottak a karos gyertyatar
tók ágas fáknak, alakjok körvonalainak hasonlósága miatt .. 
De közelebb érve, egyformaságukban a megkülönböztető saját
ságokból egy vonás sem vész el s akkor helyre jő s megigazul 
az előbbi csalódás. 
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52. Felülről meg tisztább fényt hinte szerte
A drága készülék, mint.éj felén 
A tiszta hold, havának közepette. 

55. Mély bámuláttal fordultam meg én 
Jó Virgilemhez, kinek nem csekélyebb 
Megdöbbenését olvasáro szemán. 

58. Szemern e fölséges tárgyakba mélyedt, 
Felénk mik oly las·mn ]'öttek mozoava 

. o ' 
Hogy új arák is értek volna vélek'. 

61. Rám szólt a hölgy : n lVIiért vagy e ragyogva 
Égő világok által ugy lekötve, · 
Hogy meg se l{ttod, a mi jő nyomok ba' ? 11 

64 .. S most láttam im, mint a vezért követve, 
Nyomukba jőni népet - oly fehérben 
A mily fehér nálutik mi sem lehetne. 

67. Csillogva folyt a viz is, balra nékem, 
S baloldalam' rám visszavetve láttam 
- Ha bele néztem - mint tükörbül épen. 

4·9. Az az erő : 11 külön höztető értelem, mely tiszta fogalmakat s: 
n,zok11t kifejező szavakat n,rl az és:mek. 

52. Felülről, 11 magas gyerty11tn.rtók felső részéről. 

53. A dráget készülék : a hét gyertyatartót egy készüléknek veszi. 
54. A hold- hacának kö'zepette. A hold havn. újságtól újságig szá

m í t; közepe tehát 11 holdtöltes annak is éjfele. 
56. Jó Virgilemhez - elbó.multában Virgilhez fordul, talán kér

dezni: mi ez? De eszébe jut, a mit Virgil mondott, hogy· 
tőle már semmit se vá1jon, se kérdjen. Vli·gil sem felel, de
tekintetéből D11nte a magáéhoz hasonló csodálkozást olvas. 

60. Új ctrák - 11z új aník, mint szemérmes lányok, lassan 
mozognak ; így jöttek 11z égő gyer tyatartók lángjai is. 

64. Mint ct vezért kö-vet·ve : a közelgő nép, mint vezért 11 had, 
úgy követte a gyertyatartók világát. 

66. Nálunk - t. i. a föleli világban semmi sincs oly tiszta fehér r 
mint ezeknek a ruhájok. 
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70. S hogy pa.rtomon oly pontra ére lábam, 
Hogy n folyó volt közöttünk csupán ott, 
Hogy jobban lássak: ott merőn meg:ílltam. 

'73. S látám, mikép közeignek a kis lángok, 
S az ég, mintpa kifestve voln', olyan 
Ecsetvonások maradv~ín utánok, 

'76. Hét csikra osztva - mik mindannyia.n 
Azon szineknek fényében ragyogtak 
~1ikböl Nap ive, Délia őve van. 

79. Hátrább e zászlók jóval is nagyobbak 
Mint láthatárom; s ha jól mérhetém meg, 
A szélsők mintegy tiz lépésre vol tak. 

>G 7. A víz is: a Léthe, a gyertyák fényétől ragyog,·a, elannyira, 
hogy Dante meglátta benne a maga képét. - R al ra nékein: 
a délre folyó víz jobb partján meme, az neki balra Yolt. 

70. S hogy pm'tomon: azon a parton, a melyen m ent, a jobbon. 
73. A kis lán_qok: a gyertya-lángok. 
74. S az ~q. A lángok fénye az ég hátteréu, mint megn,nnyi szí

nes ecsetvonás festette be az eget, s mivel hét YOlt az égő 
gyertyatartó, hét ily színes csíkra osztva. látszott utánok az 
ég, s minclenik tartón hét láng égvén, mincl különböző szí
niíek, általok mincleuik csík hét szinű lőn, mint a szi
' 'Ín·vány. 

78. JYap íve : n. szivárvány. Délia öre: Délia a hold istennő 
(Diána) egyik neve, Délosz szigetén sziHeh ·én ; a hold öve 
az úgynevezett uholcl udvarau, mely szintén színckbe játszik. 

19. Hátrább e zászlók: az ecsetvonásokat s az általok festett csí
kokat itt már egyenesen zászlóknak neyezi, a miért némelyek 
már a 75. sorban is azászlób-m~k értelmezik s forelitják az 
ecsetvonásokat ( 1jennelli, első értelmében ecsetecskék, máso· 
dikban zászlócskák). De a kép sokkal közvetlenebb, ha az 
égen feltűnő esikokat ecsetvonásokból, mintegy szemünk lát
tára eredteknek képzeljü.k; azért lehetnek zászlókhoz ha
sonlók s ne>ezheti őket itt zászlóknak a költő. - Hátrább 



82. S e bájos ég alatt, melyről beszélek, 
~ött huszonnégy vén, párosan haladván, 
Es líliom-koszorusan jövének, 

85. Ezt énekelve mind : rfldott az Ádám, 
Leányi lcö"zt Te - é.c; ö"rók·re áldott 
Szépséged! - És mikor a rét virágán 

88. S a gyönge fiivön, mely zöldelve állt ott 
A túl-parton, szabad tért engedett 
A vá.Iasztott nép, a mint tova-szállott: 

9 J. lVIikép az égen is fényt fény követ : 
Ugy jött nyomukban rögtönen négy állat, 
Zöld lombok koszorúzva fejöket. 

na,qyobbctk, mint Dante látható.ra, szélök a végtelenségbe 
vész. 

81. A széi~ölc ·m·integy tíz lépesre ... Quei eli fuori - tulajclon
kép: az elsők j némelyek így olvassák: quei dai fiori - a 
virágokt61, mikor értelme volna, hogy a virágoktól, azaz a 
földtől, tíz lépésre voltak. Ez ellenében helyesebb értelme
zés : a szélsők, értve t. i. a két szélsőt, melyek közt van 
még a többi öt. Tíz lépésre : egymástól, vagy magó.tól -
Dante nem mondja. 

83. Huszonnégy vén : az 6-testari1entom könyvei megszemélye
sitve. 

85. At elott . .. Kinek szál ez ének: a szent Sziiznek vagy Beatri
cénak, n, Bev. -Ért. III-ban tárgyaltuk 

90. A rálasztott nép: n, 24 vén, a 1nint a manetben tovább ha
ladva, az utóbb jövőknek helyet ad. 

9 J. Fényt fén:y követ . . . Az eredetiben is : luce luce j lehetne
villámfényt viihímfény is; de magya1·áz6k s foreliták úgy 
értik : csillag csillagot - s talán helyesen. 

92. Ném; állat, a négy evangelistát, az egyház hagyománya sze
rint, jelző jelképes állatok: angyal- vagy ember-alak (Máté)~ 
oroszlány (:Márk), ökör (Lukács), sas (János). 



'94·. 

•97. 

•100. 

103. 

106. 

.ns 

Tollazva hat-hat szárnynyal mind a vállak, 
A tollakon szemek - s az Arguséi, 
Ha élne még, csak ilyenek volnának. 

Leü·ni őket, tollarn nem fecsérli 
A rímet, olvasó ! más van kitíizve 
Előmbe ~ erre. nem tudok ráérni. 

Olvasd Ezékielt, ki láng-bettikbe' 
Festé le, a hogy északról közeigni 
Látá felhőbe' , f01'gószélbe', tiízbe' : 

S ott a minőknek fogod írva lelni, 
Olya.k valának itt - csupán a szárnyak 
Számát kivéve, s János ezt igenli. 

E négy közötti téren, a hogy állnak, 
Egy kétkerekü cliaclal-szekrr állt, 
Mit egy griff nyaka s vállai vonának ; 

:9.4. Hat-/wt szárnynyal, l. a 104. so1· jegyze tét. 
95. Az .drg11séi. Argns, az Agenor (vagy Aristorns vagy Inacus) 

fia., kinek száz szeme volt s Juno rú.bízta a szerencsétlen I o 
őrzését, kitől fé1jét, Jupitert, féltette. De 1\Ierkm, a Jupiter 
parancsárn., elaltatta fuvola-szóval s leYúgt:l a fejét. Jnno 
kiszedte belőle a szemeit s madara (a púsa) farkára rakta 
azokat. 

:100. Ol·vascl Ezt!kielt . . . Az ó-testamentom e prófétája látott a 
Licleg tájról (északról) négy állatot jőni, forgó szélben, fel· 
hőben és Yiharban (Ezék. I. ~~-14.) . Ugyan e látást látta 
János is a Jelenések könyvében (TY. 6-8.), egy kis kii.lönb· 
ség gel. 

104. Csupán a 8zámyak. Az Ezékiel látásában minllenik állat· 
nak négy-négy szárnya volt, .a J :inoséban h at-hat. Dante a11. 
utóbbit fogadja el. 

J 07. Egy kétlcerekü. eliadalszekér: j el képezi n.z egyház diadalmá.t a 
lelki világban. 

108. Eyy griff': a Krisztus. 
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109. Maly úgy emelte egyik s .másik szárnyát 
Ama közép csík s h{trom-három közbEl: 
Hogy egyiket se sérté, nem szelé át, 

112. S oly magasan, követni szem se győzte. 

Meddig madár volt : tagja aranyból ; a 
További rész fehér, biborral közt e. 

115. Ily eliaelaJ-szekérrel nem csak Róma 
Nem ünnepelte Scipiót, se Cres{u·t, 
Mellette a napé is semmi volna! 

'118. (A nap Rzekere, mely hogy rossz felé jár t, 
Az esdő föld kér tére összeéget t 
Zeüsz rejtelmes itélet ére mindjárt. ) 

'1 09. },1ely 1Í{!Y emelte. A griff (ez oroRzlántestü, madárszámyú és 
fejü) m esés állat, két számyát egyenest égfelé emeh -e tartja , 
ele a hét csík (76. Y.) j elesen a · középső- és a három jobb és 
h árom balfelőli közt úgy, hogy egyiket sem metszé ; s az óriási 
állat óri{Lsi szám yai, hegyökkel oly magasra emelkedtek (11 2. v.), 
hogy szemmel elérni sem lehetett. 

:I 13. J.1edd,ig madár volt, tehát fej e, nyaka, szám yai : aranyból 
voltak Többi r észe (teste, . lábai), rnely oroszlán y é, fehérek. 
bíbor színnel vegyest. 

·.1 15. Ily diadalszekérrel . .. A eliadalszekér l egfőbb éke, a raj ta 
ülő, még cso,k alább (XXX. 22- 33.) lesz leirva ; de az ed
cligire is méltán mondja a költő, hogy nem csak Róma 
nem adott ily cliado,lkocsit legünnepeltebb hőseinek, Scipio
Afrikanusua.k és Caesu,r-Augustusnak (az ereeletiben Afl'i
canus és Angnstns áll) - de m ég !'1 Nap szekere sem Ye r
senyezhet ezzel. 

:118. (A na.p szekere . . . ) Szabad talán megjegyezni, hogy ez a 
terzina itt egészen felel'>leges. Rossz felé járt, a Phaeton meg
gonclolatbn Yezetése alatt. A megégés Yeszedeimétől meg
rémült föld esdeklésére Jn pi ter cc rejtelmes igazsága» - me r z 
az istenitélet minclig rej telmes - összeégett ( combus to) -
ámbár Ovid leírása (Metam. II. 219., 230.) szerin t csak izó 
Jett s meggyúlaclt. 
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121. Tánczolva, három hölg_y, a jobb keréknek 
Köriile járt ; az egyik oly pirosló, 
Hogy égő tűzben alig hítszanék meg; 

124. A második smaragdhoz volt hasonló, 
~lintha bus és csont abból voln' formázva ; 
A harmadik fehér, mint most bullott hó. 

127. Majd a fehér volt, mely vezetni látsza, 
Majd a vörös, - s ez a hogy énekelt: 
Lasstut avagy gyorsúlt a többi táncza. 

130. A balkeréknél négy hölgy ünnepelt 
Bibor ruhában, egyik után lejtve, 
Ki homlokán három szemet viselt. 

13S. A most leirt egész láncz-sort követve, 
Két aggot híték, egyformán nemesnek, 
8 komolynak, ámbár más-más viseletbe' . 

121. BáTOlll hölgy, a három theologiai erény jelképei: a fehér a. 

hit, a zöld a 1·emé-ny, a vörös a szeretet. 
130. F~qy hó'l,qy . . . A négy úgynevezett fő-erény (virtus cardi

nalis) : Igazság, Erő, Mérséklet, Eszély (prudentia). E z utóbbi 
az, a melyik három szemet visel homlokán, mert mindenbe 
körül és mélyen belát. 

134. Két a!JgOt - ezek azok, a kiknek kiléte fölött a magyarú.zók 
nem tudnak megegyer.ni. Legátalánosb felfogás, hogy mivel 
most az apostoli ira.tok képviselői következnek, az egyik 
Lukács - az apostoli Cseleke(letek írója, a ki orvos volt s 
a.zért Hippokrates követője, kit (t. i. Hippokratest) a jó ter
mészet adott (onosul) az embernek, az állatok közt a termé
szet szemében legbecseshnek ; a másik Pál, a tizenhárom 
(vagy tizennégy) levél :i:rója, a ki renelesen karddal ábrázol
tatik, s azért ellenkezője amannak, az orvos gyógyít, eleve
nít, a ka.rcl öl. :Mások szerint ama pár, Péter és Pál, va.gy 
Mózes és Pál, vagy Mózes és Áron, de az ó-testa.mentomiak 
ide, a Krisztns és az Egyház diadalszekere után már, hogy 
jöhetnének? (Lásd ezekről a Bev. Ért. is.) 
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136. Az egyik, minth' a nagy Hippoln·atesnek 
Nyomát követné, kit a jó természet 
Adott az állatok közt legbecseshnek ; 

139. A másik épp' ellenkezökre nézett 
Karclot viselvén, olyan fényes éllel, 
Mely bennem ott tulról is költe félszet. 

142. Aztán alázatos négy férfi lépdel; 
S minclannyiok után láték egy aggot, 
Magában, alvajárót, okos képpel. 

145. Ruhája, mint az elsőké, olyan volt 
E hétnek is, csakhogy e homlokokra 
Liliomokból koszorú nem hajlott, 

14·8. De rózsa s más piros virágok csokra ; 
- Kis messziségből esküdnöd lehetne, 
Hogy homlokán mind égő lángot horda. 

151. S hogy a szekér elért épp' ellenembe, 
Zengett az ég és a tisztes sereg 
- Mintha előbbremenni tiltva lenne -

154·. Az első lobogókkal álla meg. 

'1 4· ~ . Ald.zatos ne'gy féJji . Á talánosan elfogadott nézet szei-int a kö
zönséges (katholikus, azaz nem egyes egyházakhoz, vagy 
egyesekhez intézett, mint a Pál levelei), hanem minden ke
resztyénhez, közönségesen sz616 levelek írói, Jakab, Péter, 
J án os, J u elás. 

143. Egy n,qgot - ez ismét J ános, de mint a Jelenések (Apo
kalypsis) írója. 

146. E hétnek is, t. i. az új-testamentomi hét írónak, kik a szekér 
után jönnek, ruhája olyan, mint az elsöké - t. i. a 
huszonnégy véneké, kik a szekér elött, legelöl mentek: 
vagyis fehér. 

151. Hogy a ~szekér eUrt ... Eddig folyvást haladt a m enet. 
152. Zengett az ég. Az eredetiben mn tuon s'ucliu - zengés hal-

DANTE ALIGIDERJ: PURGATORlWd, 31 
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latszék; de n. mngyarázók, Bntitól 'kezdve, égzeugést, miut 
jelt, értenek nln.tta.. 

154-. Az első lobogókkal - akár n. ka.ros gyertyatartókat, miut a 
sereg előtt. meuöket, .,·eszi lobogókun,k, n.k!Ír az ége11 l:í.tszó 
soíkokat (76. Y.) érti, melyek szintén n, gyertyik fényétől 

t!Íma.dváu, a.wkkal menuek vagy IÍ!lamtk meg. 



HARMINCZADIK ÉNEK. 

A földi paradicsom. Beatrice megjelenése, Virgil elti.inése. 
A Beatrice szemrehányúsai. 

1. Az első ég gönczölje, - mely sosem kel 
8 nem száll alá, nem is borúl homályba, 
Csak bííneink boritják fellegekkel, 

4. Melynél irány:ít minden megtah\Jja, 
Mint az alsóbbnítl a hajós, ba révbe 
Vonúlni készti torló hab dagálya -

7. Mihelyt megállott : az igazak népe 
- Kik a szekér s a grift' előtt menének -
Most a szekérhez, mint üdvéhez, lépe. 

1. .dz első ég (tönczölje. Az első ég: a legfelső, az empyreum, túl 
az nJló-csillagok ég boltozatán; az, a hol a boldog lelkek lakoz
nak. Ennek a gönczölje - mint az álló-csillagoké a kis-gön
czöl, vagy kis-medve, melyben a h ét csillag egy-ike az ész~ki 
sarkcsillag - az a hét gyertyatartó, mely az előbb leírt. menet 
előtt jár s minclenkinek irányt mntat, mint az alsó (az álló
csillagos) ég gönczölje a hajósoknak, az örökké állandó sark
csillaggal. 

7. Mihelyt 111egállott t. i. a hét gyertyatartó, n. me ne t előtt. Az l. 
sor közepétől (n. mely-től) a 6. sor Yégeig, közbeYetett mon
clnta a főmondatnak, mely ez : Mihelyt n. hét gyertyn,tartó 
megállott-: Az 1'gaza.i,· népe, t. i . huszonnégy vén, n.z ó-testo.

. mentom könyveinek jelképes képviselői, kik n szekér s a gri rT 
előtt mentek. 



10. S köz{llök egyik, mint küldöttje égnek, 
Veni sponsa de Libano - igy szóla 
Háromszor - s ismétlék a több i V ének . 

. 13. lVIint boldog lelkek a trombita szóra 
A végnapon kikelnek gödreikből, 
Hallelnját újult hangon dn.lolva: 

16. A mennyei szekéren úgy - egy végből, 
Egyszerre szá?; - acl wcem tanti senis 
Öröklét hirnöke emelkedék föl, 

9. 111.ost ct szckeí-lwz: megállva úgy csoportosultak a szekér körül, 
mint abban találva üdvöket. Tudnunk kell, hogy a szekér a:<> 
egyház a !ITilf a K.risztus s a szekéren - még lefátyolozva -

, o ' 

Beatrice \U. Lásd a Bev. E rtek. 
10. S lrözíiliik egyile : ~z Bölcs ,Salamon, mert a szók: Veni sponsa. 

de Libano, az ö Enekek Enekéből vannak véve (I V. 8.) . 
13. A trombita-sz6m, mely az utolsó itélet napján (a végnapon) a. 

a halottakEtt kihívja sírgöch-eikből, a felt:1madásra. 
17. E_qyszerre száz: ki ez, mi ez a száz ? a magyarázók különbözö 

nézetben vannak ez iránt. A költő eddig nem említette, hogy 
a diadalszekéren valakit látott volna, m ost egyszerre százan 
emelkednek fól. Dante P éter szerint, a keresztyén theolognsok 
ama nyilatkozatai, m elyek szerint Beatrice (azaz a keresztyén 
theologia). égből szállt alá. But.i szerin t a zsidók, kik Krisztust, 
igy üdvözölték (19. sor) "Aldott, a ki j ött _ ,,, Hosannát. 
kiáltva. - Land. szerint a Messió.s eljövetelét jósló ó-testa
mentomi próféták. - Ámde Dante a következő sorban «örök
lét hírnökei u-nek nevezi őket, •• hirnöh pedig szószerinti for
dítása a görög angelas (angyal) szónak s alább a 82. sorban, 
egyenesen angyaloknak moudja. Tehát angyalok, kik eddig 
láthatatlanúl, vagy Jegalább Dantétól nem látva, észre nem 
véve (mint maga Beatrice is) \Utek a szekéren s most egy
szen·e fölemelkednek. A száz csak azt teszi, hogy sok. - Acl 
vocen~ tant·i senis: egy ily öreg szavára. E szók, talán csak a. 
rá-következő két latin rim kedveért vannak latinú.l. 
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19. Ezt zengve mind: Benedictus qui venis, 
Virágokat körül s föléje szórta: 
Manibus o date lilia. plenis .' 

22. Oh láttam én, napköltekor, gyakorta 
Kelet egét egészen rózsa·szinbe' 
S kék szint terülni észak-, dél- s nyugotra, 

25. A napnak arczát pár~í.kka.l körítve 
S úgy megenyhítve tőlök, hogy az ép szem, 
Fényébe, hosszan is, bátran tekinte : 

'28. Virágfelhőbe vonva igy egészen, 
- Mely ráborúlt az angyalok kezétől 
S visszahullt eiül-hátul, minden részen -

31. Egy hölgy- borítva zöld-szín' köpenyétőt 
Övezve olajágtól hószin' f{ttylán, 
Elaven tiiz-szin' mezben - úgy tünék föl. 

34.. S lelkem, - bár annyi éve már, nem látván. 
Nem reszketett büvös jelen-létének 
Megrenditő, leigéző hatályán, 

19. B enPA.tictus qm: ·vem·s. ccÁldott n. ki jösz• - t. i. az Úr nevé
ben. A Jerusalembe bevonulá Jézust üdyözlő szavak; n.nnyi 
móclosítássn.l, hogy Dante a ·~:enit szót t·enis-re változtatta; a 
rím kedveért-e vagy hogy a megszólítási formáva.! annál köz
vetlenebbé tegye? 

~l. JI!Ianibus o date: Virgil szavai, az alvilágban, a fiatn.lon elhalt 
Marcellnsra (Aen. VI. 883.) - az o itt betoldás. 

22-30. Élénk s szemléletes költői hasonlat . 
.31. Egy hó'! gy: maga az elvesztett, visszasovárgot.t Beatrice! A há

rom szín (zöld, fehér, vörös) rajta a remény, hit, szeretet (a 
három theologiai erény) s?.Ínei. lVIint az a.ngyalok, úgy szíve 
hölgye is, előbb nem tűnt volt a Dante szemeibe. 

34. S lelkem - a mondat folytatása n. 38. sorban - titkos erő
től ... a kö1.ben levő sorok mellékmondat: bár rég nem látta 
már s nem érzé hatását lelkem, és szemern most sem láthat'iia 

' ' s nem ismerheti meg, fátyol fedezvén n.rczát ... 



37. S arczát szem em· se ln. t tar s ismeré' meg : 
Titkos erőtol , mely á.radt belől e , · 
Érzé hatalmát régi szerelmének. 

!ID. S a mint szememen át lelkembe ömle 
E nagy vanízs, mely e·ngem ifjonczúl még 
Atszeaze s úo-y kötött mint bü.v-erő le: o o . 

4-3. Remegve ottan balfelé forc1úlék, -
- - l\l.int anyjához' a gyei:mek, ijedtében, 
Vagy szomorún, hogy olc1ahi..hoz bújjék -

46. Virgilhez igy szólanc1ó : Nincs e vérben, 
Mely ne remegne, nincs egy csöpp paránya ; 
A régi láng jelére ráismértem! 

41. E nam; 1'(1/'(i:ts. mely zl:'enge korában rabul 'ej té. Dani e 10, 
Beatrice !) éves volt, rnikor először rnegláttn. s szerelemre gyú
ladt iránta. E rejtélyes, költői, örök szerelemről Dante élet
rajzai szólnak s mi is bővebben szóltunk a Divina Commedin. 
Bevezetésében (n. Pokol előtt) . 

43. Rente{;ce ... Az eredetiben: col rispitto, szó szerint tisztelettel, 
vagy tiszteletteljes félelemmel. - Balfelé, t. i. Virgil felé, ki 
D~tntétól balról állott vala. 

44· . .J1int anyjához n ff!Jetlllek: e kép H ornér utánzása, llias XVI. 
énekében, a mit Achilles mond Patroklusnak - az a bájos 
kép, az anyjához húzódó síró gyermekről. 

46. l'iT_qi/ltez (rm sz6lmzdó - t. i. ezt n.karta mondani Virgilnek, 
ha az el nem tüut volna ez a.latt. Dn.nte, az itt következő 
terzinában (49- 51.) m ég egy meleg búcsuszót szantel szere
tett mesterének, eddig hü vezetőjének. De mikor Beatricével 
találkozott: Virgil re mú.r nincs szükség, kinek f~laclata volt. 
hogy öt Beatricéhez vezesse. 

~S. A ·re'gi lcíng j elére ... Dante itt is, mint annyiszor, Virgilt 
szó szeriut iclézi: Aeu. IV, 23. 

A(lnosco veteris ~·e.stigict flammne. 
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49. De Virgil 'elhagyott, eltiinve árnya. 
Virgil, ki jó atyám, hű vezetőm lőn, 
Kire magam' bizám, lelkem· jav{mt;. 

52. S mincl -~ ős-any{mk mit eljátszott a földön - · 
Harmat-mosott ·f.l,rczom' nem védhet"é n;teg 
Hogy rajt' megint köny árja ne ömöljön. 

55. "Dante! bá.r Virgil megy,, itt:hagyva téged, : 
Ne sirj, ne sirj még! Sirni lesz okod, ha 
Más fegyv{')r ér, más seb ha majdan éget! ,, 

58. S mint a hajó-nagy, föl- s a]ászaladv' a 
Hajó farán s orrán, legényeit 
.A jó munkára inti, szólongatva : 

61. A balsó venelég-oldalon legitt 
·~ Hogy megfordultam nevem hallatára, 
Melyet szükségből neveztem meg itt _:_ · 

52. S mind - ö.~·anyánk mit eljátszott.- A földi paradicsom min · 
den gyönyöre, gazdagsága. 

53. Flrmna.t mosott arczom. A pmgatoriumba kiszálltakor, a Cato 
utasításft.ra, h armatban megmosakoelott volt. 

55. Drmte! - első szavával, melyet hozzá intéz, nevén szólítja. 
Dantét. Ez az egyetlen hely a költeményben, a hol Dante 
neve előfordul. Azért is mondja Dante alább (63. s.), hogy 
csak szii.ks~qböl (hogy a Beatrice szavait híven adja vissza) írb 
le a maga nevét. 

57. Ha más f egyver ér - nagyobb fájdalom erősebben sebző fegy
vere mint a Virgil eltávozása fölött érzett, - t. i . a Beatrice 
feddő szavn.iban levő búnvád s azok által felköltenelő büntudat 
sebe - 1nindjárt alább. 

GS. 8 urint a hajó-nagy - az eredetiben: ammiraglio - hason
ln.ta csak arra vonatkozik, hogy Beatrice n. szekérnek majd e, 
majd ama részén tüuili föl j a hajó-nagy azért, hogy legényeit a 
m11nkára serkentse, vezérelje - Beatrice hogy Danté,,al, ennek 
vezeklésére hatva, szólhasso;n. 

ül. A. balsó c1.mdé,_q-oldalon- a sze}iér balfelőli részén j holott előbb 
nem ott állt. · · 
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()í. 

70. 

73. 

76. 
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Úgy tíint elém a hölgy, virágok árja 
Borítva, kit előbb fátyol-fedetten 
Láték, túlról felém-fordultan állva -

Bár fátyolátó!, mely lomb-környezetten 
Omlott alá fejéről s eltakarta, 
Arczát s alakját jól ki nem vehettem -

Királyilag kevélyen és rátartva 
Folytatta most, mint olyan, a ki bár szól, 
De élesebb szavát még visszatartja: 

«Én, én vagyok, Beatrix! Nézz reám jól! 
Méltóztatál megmászni e hegységet? 
Hogy itt az üdv: végtére tudn~ látszol ! ~ 

Szemem, lesütve, a patakra tévedt; 
S magam' meglátva benn', a Híre néztem, 
Mert homlokom szégyen tüzétül égett. 

64. T'irágok á1ja - melyeket imént n.z n.ugyalok hintettek 
v~tla rá. 

66. Tul·rólfelém fordultan állva. - T. i . szekér miudenestől, rajta 
Beatrice is a patak túlpartján állott DantétóL Most a bal
oldalon áll, az ó-testamentomi oldalon, mely csak szigorú 
igazságot ismer, kegyelmet nem; de arczczal felé -jobbra -
fordulva, a kegyelemre hajoh-a már. 

67. Bár fátyolától - még folyüst fátyol fedi, m ég n em nyilat
kozott meg, a kegyelem egész mivoltában. 

'JO. Kevélyen és ?'átartva: az eredetiben proter va, kifejezés - leg
alább mai használata sze rint sem kiróJ<rias sem nőies, de ' ,' ' Dante még használhatta. 

'74. lYléltóztatál. Emlékszünk, mily nagy erejébe került Virgilnek, 
míg rá birta, Dantét, hogy a heterlik kört a földi paraelicsom
tól elválasztó tiízön átmenjen, s csak Beatrice láthatásn. remé
nyével birhaMa rá végre is (XXVII. 3?>.). Most Beatrice gúnyo
san veti szemére - «hát méltóztattúl, lutbozya, erőltetve, végre 
is rászánni magadat, hogy idejöj ! " 

76. Szemem, lesütve - a szemrehá.nyás megszégyeníti; lesüti sze-
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79. Mint a gyereknek, anyja zord : ug-y érzem 
Őt zordnak én is, a szigor-sugallta 
Szaretet ize nincsen mártva mézben ! 

82. Elhallgatott. S az angyalok csapatja 
Rá kezdte : In te Domine speravi -
De a pedes meos-nál abba' hagyta. 

85. lVIikép a hó, tömötten, bérczi fái 
Között megfagy Itália gerinczén, 
Ha ráfuj a szláv szél, az északtáji, 

88. Mig árnytalan vidék felől Jegyintvén 
Meleg szél, elszivárg magába' végül -
Mikép a tüztől égő gyertya szintén: 

91. Ugy álltam ott, egy sóhaj, egy köny nélkül, 
Azok' daláig, kik el nem maradtak 
Az égi szférc1k édes énekétül -

mét s a, lábánál levő patakban saját elképeclt arczát látva, sze
mát elkapja arról s a fűre néz. 

79. Mint CL gyerelmtek - a, gyerek zordnak találja anyját, ha az 
őt feddi, bár szaretetbőL Dn,nte is t1gy érzi, hogy Beatrice túl
szigorú ir{mta, bár tudja, hogy a szeretet, ha szigor sugallja, 
nem lehet édes szavú. 

S3. In te, Domine: a XXXI. Zsoltár kezdő szavai : Benned re
ményked tem, Uram! - A 9. vers e szavakkal Yégzőclik: az 
én lábaimat - t. i. megerősítetted - az angyalok tehát eddig 
énekelték; ele, mint mindjárt látandjuk, ez is elég volt, hogy 
Dante erőt merítsen belőle, kiértvén abból az angyalok rész
vétét irán ta . 

.S6. ltál1'a rtel"/;nczén: n.z Appenin hegylánczon. 
87. A szláv szél : Slavoniából jő Olaszországra a fagyln.ló északi 

szél. 
SS. Amytalan vidék - Afrika felől, az oh·asztó déli szél. 
.S9. Elszivárg martába - a hó, oh-adni kezd vén, előbb magába 

csöppenként szivárog el, mielőtt folyni kezdene. 
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94·. De hogy megé1:tém lágy hangjá.n szavoknak 
Szá.nalm~1k ' - jobban , mintha mondt.tk volna: 
Oh h ölgy, miért - szólj - őt így sújtanod csak? -

97. A fagy, imént szivemben összenyomva; 
Léggé s vizzé vált - és ki a kebelből , 

Ajkon, szemen, sohajba, könybe omla. 
100. Ő meg csnk állt, meg sem mozdúlva helybő l, 

Szilárdnl a szekéren, és ama 
Kegyes lelkekhez szót eké p emel b föl : 

103. - ~<Ti mindent lá.ttcrk,.a tegnap s a ma 
Nektek világos - s az örök idonek 
Egy lépte sincs, mit éj borítana 

106. Előttetek ! - Azért hadd ér tse ő meg, 
Ki ott sir , szómab ; ezélom most e' n ékem : 
Hogy b{í.ne s búja váljék egyenlőnek. 

92. Azo/;: daláig. Az angyu.lok dR.lát hasonlítjA. a szférák édes zeng
zetéhez. 

97. A .fá.lJ.IJ· A ..:5-99. sorokbR.n foglalt hasonlat értékéről külön
böző i téletek vannak. Tom. :tzt mondja: e hasonlat, prózában 
erőltetett. affectrut, versben nehézkes, túlterhelt. L. Vent. sze
rint hosszúra nyújtott s nem oly tiszta, világos mint Dantétól 
megszoktuk. Ellenben c~. lfSZépnek, renclkh·ül h atásosnak, 
bámnlatosnn.kn találja. }lég Scartazzini is megengecli, hogy 
nem tartozik a Dante sikerültebb hasonlatai közé, de azért. 
sem erőltetett sem túlterhelt. - Én a legsikerültebb s min
den részletében szépen és jól kivitt hasonlatnak tartom. S ha. 
tán a fo reli tásban néhol nehézkesnek tetszik : legyen 11z én 
hibám. Rövidre vonva, értelme ez : A Beatrice feddő, gúnyos 
szava. úgy hatott Dantéra, mint n. fagylaló észa.ki szél; az 
angyalok résztvevő édes éneke mint az olvasztó déli fuvalom~ 

.A.cldig sem köny sem sohaj nem birt fölszakadni dermedt 
kebléből, mint a bérczi fák közt tömöttre verődött hóból egy 
olvatag csöpp nem - de a mint ezt a szférák zenéjénél nem 
alább való lágy dalt hn.llá, könyre és soha:jra olvadt. 
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109. - Nem a nagy ég-körök kegyébül éppen, 
1\lely minden· magot egy végczélra ápol, 
A csillagoknak tnrsforgásaképen, · · 

J H. De az istenség gazdag irgalmából, 
:Mely harmatot oly fenti felhökben vesz, 
Tekintetünk hogy föl nem éri távol:· 

.11 5. Ifjú koníban oly erőket nyert Ez, 
Hogy minden jó törekVés leggyorsabban 
Vezette volna nagy, csodás sikerhez;' 

118. De hol rossz m{ivelés s gaz-fogta mag van, 
Annál vadabb s bozótosb lesz a föld , . . 
:Minél nagyobb termő erő van abban. 

121. Egy ideig arczomrosi vontam őt, 
Ifjú szemem' reája fordítottal?l 
S az igaz úton ő nyomomba jött: 

102. Alll(t kegyes lelkekhez : az angyalokhoz. 
10(i_. H.(u/d értse ö meg: bár szaYát az angyalokhoz intézé, mintegy 

feleletúl előbbi (csák Dante által gondo~t) kérlelő szavokra, 
nem érettök szól, hiszen ők mindent tudnak, előlök semmi. 
sincs elrejtve; czélja hogy Dante értse s hallja vádbeszédét s 
ez áltn.l - a mily n agy volt büne, oly nagy ·(azzal egyenlő) 

legyen bünbánata is. 
109-120. Azt n.katja mondn.ni: Dante nem csak természetadta 

előnyökkel, miuőket a csillagok forgása ad, hanem a felsöbb
égből harmatozó külöuös isteni kegyelemmel is meg volt áldva 
s rendkívüli tehetségekkel föh·nházva; minél dúsabbak a tehet· 
ségek (minél termékenyebb a ta.laj), n.nnál inkább ki van téYe 
a lélek az elfajulásnak (mint a föld annál bujábbn.n termi a 
burj{mt). Büne n.nnál nagyobb, hogy az ég rendkírüli ado
mányai me !lett ' is eltévedhetett s azokkal vissza élt. 

121. Egy ideig - gyermek és serdülő korukbu.n ; a 9 éves Beatrice: 
a 10 éves Dantét ,·onzotta. Az Új élet (Vita nuova) ennek :1. 

hatásnak az eszményi szerelemtől áradozó költői leírását 
rajzolja. 
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124. De küszöbéhez ahogy eljutottam 
Másod koromnak s életet cseréltem: 
Elfordult tőlem s máshoz tért legottan. 

127. Mihely a testből égbe szálla él tem, 
Magasb szépségre jutva s szebb erényr e : 
Kevésbbé kezde ő gondolni vélem. 

130. Tántorgó lépte tév-utalu·a tére, 
Oly ál-javas csalkép u~án csapongva, 
Mely sohse' tartja meg, a mit igére. 

133. Ihlet, sugallat által őt, álomba' 
S máskép, magamhoz visszavonni én 
Hjában kisérlém ; nem volt arra gondja ; 

124-125. Kiiszöbéhez - másod koromnak . Dante az emberi élet 
második korát, az ifjuságot, a 25·dik évtől számítja, Beatrice 
1290-beu, 24 éves korában hah·án meg, másod-korának küszö
bén állott, midőu «életet cserélt.,, 

126. JJ1áslwz tért legottan: rdiessi altrui ,. - másnak adta magát. 
Ért.hető más szerelemre is, érthető - átalában - más ha.j
!amnak, más szenvedélynek, j elesen: politikának, a philo
sopltiának vagy világi czéloknak, testi gyönyöröknek stb. 

129. Kedsbbé - nem mondja, hogy éppen nem. A mint hogy ezt 
nem is mondhatja., mert Dante - új szerelmai s a politika és 
a tudomány, pártharczok s egyéb tevékenység közepette sem 
feledkezett meg Ben.tricéról egészen, sohn.. 

·130. Tévutakra - a hit-élethez képest n. szemlélődő Lölcsészet, 
s a tiszta szerelemhez képest a testi szerelmek: ezek a 
ténltak. 

131. .Ál-javas csa/kép, mely sokat igér, de n em tar tja meg: ugyn.u
azok már az előbbi jegyzetben említYék. 

133. Ihlet, sugallat . .. A költő itt kétségkívül n. Vita nuovában 
általa elbeszélt áhnokra, látásokra stb. czéloz ; Dante ezekheu 
ismételten erős szemrehányásokat tesz magána.k Beatrice iránt.i 
hűtlensége, mó.s tárgyak s czélok :í.ltal tőle elvona,tása miatt. 
De Beatrice mindezt nem tartja elégnek; szerinte az álmok, 
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J 36. Oly mélyre sülyedt, hogy nem volt szivén 
Hatalma üdv· eszköznek - egynek volt csak~ 
A Hrhozottak közt ha átvivém. 

139. Ezért szállék magam Ie a halottak 
Helyére -:- s ahhoz, a ki őt idáig 
Vezette, esdeklésim eljutottak. 

14-2. De Isten szent végzése csúfra válik: 
Ha átléphet a Léthén s megelégül 
Ez égi jók dús lakomáján váltig, 

145. Köny-öntő bi1nbánás adója nélkül! ll 

sugallatok stb. tőle, az eiköltözöttől származtak, de mind nem 
vezettek czélhoz, legalább nem teljesen - Dante elfordult tőle. 

s eszményi szarelmétőL · 
136. Oly mélyre sülyedt - ezt már csak erkölcsi sülyedésre érthet

jük, ·mely - Beat1·ice szerint - annyira ment, hogy Dantét. 
megmenteni nem volt más m 6cl, nem eszköz elég hatályos, 
mint m egmutatni neki a bün következményeit: a pokolbeli 
büntetéseket. 

140. S rthhoz : t. i . Virgilbez. 
142--145. Eddig tart Beatrice vádbeszédének első - még nem 

közvetlenül Dantéhoz intézett része. -· Az Isten igazsága 
volnn. - úgymond - megcsúfolva, ha valaki bünbánás, ke· 
serves lelki gyötrelem nélkül átléphetné a Létbét, azaz elfe
JecUletné bűnei gyöt1·ő emlékezetét. 



HA11MINCZEGYEDIK ÉNEK. 

A föleli paradicsom. - Beatrice szemrehó.uyásai s Dante búnval
Ján - Átmenet a Léthéu. - A négy hölgy tánczn,. - A. Bea.trice 

fátyola. lehull. 

1. - aS te, ki a szent folyón túl sirva állsz ott -- 11 

Szava hegyé~ igy forditá felém, mely 
Élével is m::ír oly metszőnek hítszott -

4. Iay folytaM., semmit se késve, hév\el : b . 

nSzólj, szólj - igaz-e mindez ? Ily kemény 
V ::íd tőled is ön vallomást igény eb 

7~· De oly erőfogyottá. lettem én, 
Hogy bár mozdult a hang, de menten elvesz 
~'előtt kilépue az ajk küszöbén. 

J. S te . . . Most már egyeneseu Dantéhoz fordítja a beszédet 
Beatrice. Eddig az angyalokhoz szólva, csuk mintegy olcblas
lag, a karel élével (pur per tnglio) érintette, most egyenesen 
a hegyét fo rdítja felé; amaz is elég metszö Yolt., most e&zel a. 
szívébe szúr. 

:i. Szólj, szóij, igaz-e mind ez? T. i. a mit felöle, tehetségei s tiszta 
szerelme, tévedése, bűnei történetéből, az angyalokhoz, mint
egJ' mindent tudó tanúkhoz intézve elmondott vala. i\:Iost m tl.r 
a közvetetleni.il hozzá intézett kérelés elöl Dante sem térhet ki . 

.S. Bár mozclult ct han;t - mily erejére esett Danténak a felelet, 
fokozatosan festi Dante. Itt azt mondjn.: a hang mozdúlt (tor
kából), de azonnal elenyészett, mielött ajkáról elszállhatott volna. 
Alább a 14. és 15. sorban, újabb erőfeszítésére, a hang m:.l.r 



4-95 

J O. V árt ogy kicsi t - s igy sz ó la : «lVlit töprengesz ? 
Felelj nekem, mig e patak vizét(íl · 
A gylisz-emlék benned elmosva nem lesz. " 

·j 3. A félelem s zavar sajtol va, végül 
Ajkamról olyan ·halk igent hallattam, 
Hogy szem híthatta csak; nem ér theté fül. 

16. Mikép a nyil, ha túlfeszítve pattan, 
Húrt s íjat elszakít s nyilvesszejének 
Czélhoz jutása, ha lesz is, lankadtan: 

19. Orjási súlytól igy szakadtam én meg, 
Sobaj, könny bennem igy torlódtak össze 
S ajkim csak lassu hangot tördelének. 

22. S ő szólt: (< Ohajjaim sugalma közbe' 
- Mely ama Jóra forelitotta vágyad', 
Minél nincs főbb mi embert ösztönözne -

25. Miféle árkokat tal-ála lábad, 
Vagy lánczokat, hogy már előbb hatolni 
Elvész hited, reményed úgy lebágyad ? 

ellebben, de oly halka-n, hogy csak az ajk mozgásából látható, 
de hallhatóvá lenni nem tud a rövid igen (sí) szócska. Még 
harmadszor is (31-33. s.) nagynehezére esik a szólás. ilyen a 
Dante festéseinek · plastikája. · 

11. Míg e patak 'l;·izétül - míg a Léthe vize le nem mossa lelké
ről a büneire való visszaenilekezéRt. 

16. ] tfürejJ a nyíl - itt, balestro, yagy más olvasás szerint al 
'bctlestro - az egész nyilat, íj-, húr, nyílvessző egész szerkeze
tét, érti a költő, azért különbözteti meg a következő 1'7. sor
ban az egyes alkatrészeket; a húr és az ij a túlfeszítéstől el
S7.akaclván, a nyílvessző alig vagy csak bÚoo-yacltan, fogyatko-

. zott erővel és sebességgel, ér a czélpontba. 
~~- Ohajjaim sugalma közbe : «Per ·entro i miei disiri •• azt ak~uja 

mondani, hogy Beatrice · óhajtásai, magasztos eszményei sugal
. ' maz~ák Dantét s Yezették a legfőbb jó szeretetére. 
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31 ' 

34. 

37. 

40. 
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Vagy mások homlokán mi Mjt, oh szólj, mi 
Előnyt tahíltál, hogy magad' miatta 
Azok nyomához kelle igy csatolni ? ,, 

Ajkam csak egy keserveset sohajta, 
De feleletre hangot csak alig lelt 
S az nehezen birt fölszakadni rajta. 

És sirva szóltam: - "Csalfa kéjeikkel 
A földiek vittek tévutra, vonva, 
Képed előlem alig rejtezett el. » 

- (( Bár hallgatá}, vagy bár tagadtad volna, 
- Szólt ő - mit im bevallasz: szint' olyan jól 
Voln' tudva biinöd, mert birád tud róla. 

De hogyh' a. biin ellen tulajdon ajkról 
Kél vád : a köszörű e törvényszéken 
A pallos éle ellen fordul akkor. 

25. Mijele árkokat - vagy lánczokat - azaz, mi gátolt abban. 
hogy a jóra törekedjél s m ég a hitet és reményt. is elveszítsd,. 
hogy azt elérhesd ? 

28. Vagy másole homlokán ... vajjon azok, a kiket utánam sze· 
rettél, szebbek voltak·e nálam ? .Mi báj, mi előny volt ben
nök, hogy hozzám, emlékemhez hütlen légy s hozzádok csat
lakozzál? Alább, - 49-63. - ismét visszatér e tárgyra Bea
trice s tüzetesen indokolja a Dante ellen emelt vádat. 

~4. És sí1·va. száltam: ez a Dante második bünvallása. .A.z első 
csak egy keservesen kinyögött (( igem-nel (14.) erősítette m eg 
a Beatrice által ellene felhozott tények igazságát. Most men· 
tegeti eltévelyedését, de bevallja egyszersmind, hogy a földiek. 
csalfa kéjeikkel vonták el s téVtttm vitték; mentsége, hogy 
Beatrice meghalt s képe elrejtezett előle. 

39. Mert birtÚl tud 1·6la. Hiába hallgattál, vagy tagadtad volna. 
bűnödet, mit sem használna - Isten előtt tudva van úgy is. 

40. Tulajdon ajkról - ha a bünös maga vallja még bűnét. 
42. A pallos éle ellen. Az égi törvényszéken, hol Isten a biró, a. 
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4-3. De hogy annál erősb legyen a szégyen 
B11nöc1 fölött, s ha ismét új syren lesz 
Csfl.bítgatócl, sziveclmegeclzve légyen: 

IÍ-6. Hagyd abbamosta sirást és figyelmezz, 
Mint kell vala, hogy testem, sírba zárva, 
Csn.k annál jobban vonjon szellememhez. 

1(.9. Sohn. müvészet s természet hatfl.ra 
Nem gyújta oly gyönyörre, mint a szép test, 
Malyben lakám s mely porba omlott máJ: ma. 

G2. 8 ha e gyönyör is megcsalt, e Iegéclesb, 
Halfl.lom által : szólj, hogy' köthetett le 
Még földi lény, silány ez egyhez képest ? 

55. Csal-képek ily első nyilára, nemele 
Nem kelle-é meg' följ ebb szállanod hát 
Hozzám, kinek már hüvelyern levetve ? 

5R. Nem kell vala, hogy szárnyadat bevonnácl, 
Több nyiira vn.rva még a kicsikétül, 
Vagy mástól bá.r, mi mincl rövid mfimort ácl. 

bünös önvallomú.sa enyhíti a büntetést. A köszörűkő nem 
élesíti a büntetés pallosát, hanem élét veszi annak. 

46. É~ figyelmezz. A sírás nem segít, most meg aka1ja győzni 
Dantét, hogy éppen az ő (Beatrice) halála kellett volna, hogy 
annál inktí.bb vonja s ösztönözze őt, a tiszta, eszményi szere
lemre. Az érv, melyet erre felhoz (49-54·.), a legerősebb s 
megczó.folhat.atlan okoskodás. Én voltam - úgymond - a 
legszebb, a kit valaha ismertél s szerettél s ha ez a legszebb· 
test is, megcsalt halála által, mert a test, szépségével együtt,. 
mincl halandó : hogy' köthetett le más test, mely az enyém
me! szépségben nem versenyezhet? 

57. Hii~;elyem: külső burkolatom, testem. 
59. A kicsikétől. Érti a leánykát, kibe Dante, a Beatrice halála 

után, beleszeretett. Egyik canzone-ját így kezeli: «Io son 
pargoletta bella e nuovan - (Szép s új kicsike vagyok én).-

D,ISTE ALIGHlERI ; PURGATORIU:U, 32 
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61. Csipasz madárka tőrbe bele szédül 
Két-három izben - de htílót s íjat 
Tollasnak hj ába vetnek csalfa l épül. '' 

64. 1Yiint szégyentől elnémuló :fiak, 
Szemök' lesütve, itéletre várnak, 
Bünvallva s égve bünbánat miatt : 

67. Ugy álltam én is. Ő szólt: - •Hogyha már csak 
Hallanod is fáj, a szakállt emeld föl, 
Mit hí.tni fogsz, több kint okoz : no Hssad! " 

70. Nem könnyebben szakad ki gyökerestől 
A százados cser törzse, hogyha J ar b n 
Vacry északtá]. szelétül érve megdől : 

o. ' ..... 

Némely magyarizék arm a luccai Gentnecára értik, a kiről 
a Plll'g. XXIV. 37. soriban Yolt szó (lásd ott a jegyzetet). 

60. Y a(! y mástól. bá r: más nőtől, Yagy m ás csábító földi tárg:dól. 
61. Csipas;z madárka. A madárról vett képet már előbb előkészí 

tette a költő. Már az 56. sorban, a rálőtt nyíl elöl fölszáiló s 
az 58-ikban, a nyilat, összevont szárnynyal be,·áró machírról 
vette a hasonlatot. lVIost azt mondja, tapasztalatlan csipasz 
madáron megesik, hogy kétszer-háromszor törbe csalják; de 
megtollasodott s tapasztalt madárnn,k hiá.ba vetnek tőrt, yagy 
lőnek nyilat rá, nem csalhatji k meg. Te pedig - alkalmazza 
Dantéra - elég ta.pasztalt voltál már. hogy a hasonló csel
vetést s csábításokat kikerüld. A ?!ladaraknak is hiál,a veú k 
meg a hálót , monclja Bölcs Salamon Péld. I. 17. 

6.8. A szakállt emeld föl : a szn,kállt, arczod helyett; arra czélozva, 
hogy szakállas ngy, nem vagy má.r ucsipasz" Yeréb. Hogy 
Dante a czélzást elértette, maga mondja a 7/If-7?). sorban. 

71. Jw·ba N umidia királya, Mrikában ; tehá. t J arba szele : déli 
szél. (hrba apja Ammon, Libia kirilya; alattn. történt Car
thago alapítása Dido által, ki. annyi fölelet kért tőle [ mint 
számüzött], a mennyit egy ökörbőrrel bekeríthet; n. király 
megadta s Dido az ökörbőrt >ékony szíjjakr:t hasította s nagy 
darab földet kerítet.t be >ele, melyre Cart.hagót. építette.) 



73. lVIint állam' én emeltem e szavakra. 
(Mert arczot érte a szakáll alatt, 
S értém a szót, mi fúlánkot takart a' !) 

7 G. S hogy fölfelé forclít{tm arczomat: 
Hogy az őslények - rögtön észrevettem -
Megszüntek szórni a vli·ág-havat, 

79. És szemeim, bnr gyöngék még, de menten 
Láták, Beatrix a vad felé hogy' fordul, 
Mely egy személy, habár két természetben. 

82. A fátyol alatt, a zöld folymu-partrúl, 
Régi mag{tt jobbu.n legyőzve, mintse' 
A többi nőt, mig földön jfl.ra ott túl. 

73. M:int állam' én emeltem - nagyobb erkölcsi erőfeszítésbe ke
rült arczát fölemelnie, mint a szélvésr.nek egy erős cserfit 
gyökeréből kifordí tan i. 

75. S értélll a szót .. megértette a czélzást. (V. ö. a 68. sor jegy· 
ze tével.) 

"77. Az őslrfnyek : az angyalok, mivel ezek előbb teremtettek az 
embernél. Az eredetiben Jwime creature : első teremtések, bár 
némely régi codex belle creature - szép teremtményeket nrl. 

78. MerJsziinte!.: szórwi a virághavat: cc posarsi da loro aspersiom -
sz6 szerint csak: megszüntek szórni , ele mivel tudjuk, hogy 
vixágokat sz6rtak s azzal Beatricét eg~szen elboríták (XXX. 
20., 28-30.). nem felesleges a mondatot a tárgygyal kiegészi
teni. Megjegyzendő, hogy némely coclexben, aspersion h elyE-tt 
apparsion (figyelmezés) ú.ll, n. mi azt tenné, megszüntek figyelni; 
a minek n.zonban nem volna értelme. Megszüntek figyelni, 
mikor már Beatrice megszünt beszélni ! 

80. A vad felé - in su la fiera - a félig sas félig oroszlán alakú 
griff felé - cnuely egy személy, habár két természetben -
t. i. a Krisztnst jelképező állat. (Láscl a Bev. Ért.) 

82. A j(í.tyol ctlatt. Beatrice még nem vetette le fátyol{tt, tehát 
Dante még most sem láthatja teljes mivoltában; de még igy 
is - a.nnyival szebbnek tilnt föl annál míg élt a földön, mint 

32':' 
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85. És akkor úgy szúrt a Mnat tövisse, 
Hogy szívem azt ntálta meg leginká.bb, 
l\fi még előbb legvonzóbb v!Ígya, kincse. 

88. S mardosni akkor úgy kezdett az önv:.ícl, 
Hogy elesém aléltan ... S sz{{m hogy' {tlla : 
Az tudja esak, a ki okozta kinj<í.t ! 

\)1. S hogy az erő szivembe visszasz<Wa: 
A hölgy, kit ott magába' járni l<íttam, 
Fölöttem nJlt s - (( Fogózz belém! •> ki{dta. 

94. És torkig elmeríte a hullámban 
S maga ntnn vont, mig ő, könnyeelébben 
Mint egy vetélő, járt a vizen Mtran. 

97. S hogy a boldog part közelébe ér tem, 
Asperges me bangzék oly écles dalban, 
Hogy visszahívni sem birom elmémben, 

100. Nem hogy leirni. A szép hölgy azonban, 
Főm' átkarolva, lenyomott a vízbe, 
Hogy n~7elnem kelle abból akaratlan. 

n. mennyivel akkor szebb volt minden más nőnél. E zt fejezi 
ki a következő sorban a uRégi magát jobban legyőztell t. i. 
szépségével. 

85 .. ·1 bánat töuisse, az eredetiben ortica (csalán) ; a két szúrós. 
dolgot föl is lehet cseréln i. 

87. ){i még eló'bb - vágyai tárgya, szerelme kincse volt, mind 
azt most, bünbánattól mardosvn., megutálta. 

90.'A ki okoztet kínját: Beatrice. 
92. A hölgy, kit ott mctgábct . . . Matildn., XXVIII. 40. s köv. 
94. Es torki[t, aza.z nyakig, tehát egész feje s haja még szabadon 

állt a vízből. 
9fi. J\tfint egy vetélő (come spolal: a vetélő, a takács hajócska-alakú 

müszere, mely n. szálak közt könnyedén szalad tovt~. - így 
járt a viz szinén a szellemi Matilcla. 

98. Asperrtes me, hints meg engem (izsóppal), az LI. Zsolt. 9. 
verse, a szeutalt vizzel meghintéskor énekelni szokott szavak. 
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103. Aztán kivont - s eképen megferesztve 
Beállitott a négy hölgy tánczkörében, 
Karát minclegyikök reám övezte. 

106. - <<Nimfák vagyunk itt - csillagok az égen; 
M' előtt Beatrix még a földön j :lma, 
Szolgálni őt valánk renelelve nég,,·en. 

109. Szeme elé viszünk - ele hogy augára 
F ényét kilí.llhascl : szemeelet hadd eclzze 
- llik élesebben látnak - ama hárma. " 

11 2. Igy clalla e négy - és vezetni kezele 
A grifl' elé magával, hol felénk 
F ordúlva :tilt Beatrix, fény-öveclzve. 

115. S monc1ák: <<Szemedet most már ne kiméld, 
Ama smaragclok elé állitá.nk mi 
Mikből Amor rég rác1 szegzé i í ét! » 

102. Hom; nyelnem kelle (v. ö. 94. sor jegyz.). i\Iost Ma.tilda, Dante 
fejét a viz n.lá nyomja ; m ert nem a m egfürösztés a Léthe 
vizében, hanem annak itala törli el a blí.nök emlékezetét. 

104. A n(qy hölgy, kik a szekér bal kereke mallett tánczoltak, a 
négy föerény szem élyesítöi. L . a Bev. Ertek. Ili. 

106. Csillagok az égen : a Déli kereszt négy csillaga. 
107. ]1:ielőtt Beat1·ice m egszületett volna, már ök az ő szolgálatárn. 

voltak rendelve. 
111. Amct há1·ma, a másik körben - a jobb keréknél - tánczolÓ 

hó.rom hölgy, a három theologin-i erény szem elyesítöi (l i sd 
mindezekről a Bev. Ért. III.), kik élesebben (az ereeletiben : 
mélyebben) látnak az isteni titkokba. 

113. Felénk j onlúl:va, mivel aló.bb mincljárt (120. s.) azt monclja, 
hogy Beatrice egészen a griff nézésébe volt elmerülve: a 
hely1.et az, h ogy Beatrice a griff mögött a szekéren állván, n. 
grifOwz közeleelő Dante felé fordúlva a griffet látta első sorban. 

116. Ama sma·ragdok. A Beatrice szemei. A smaragclr61 m ár Pli
nius azt m onclja : <•e drágakőnél kellemesebb színú s tekin
tetű egy sincs, nézésével a szem nem tud betelni)), A Beatrice 
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118. Ezernyi vágy, égőbb semint til z lángi, 
Von á e t{í.z szemekhez pillan tá som', 
Melyek a griffet hítszottak csak h\.tni. 

12'1. l\{int egy tükörben, nem máskép, csodáson 
A kettős ó.llat fényle bennök ottan, 
Most egy alakján majd megint a máson. 

124·. Gondold el, olvasó, hogy álmélkodtam, 
Változni látva- ele képben csnp<tn -
Holott a Lény egyforma s !l.llnyugocltan. 

127. Bámulva s boldogan kóstolgaUtm 
A lelki étket, mely mig megelégit : 
Uj éhet kelt a jóllakás után. 

szemei színéröl a Dante-magyarázók sokat beszélnek e sor
nál. J.cmi "tenger-zölcln ·nek moclja. Az Otti1110 szerenesésnek 
nevezi a smaragLl·szín említését ((tekintve e dnígakö kivúló 
szépségét s n.zt, hogy a mouLla szeriut éppen griffek őrzik a 
smaragcl-köveket a föld mélyében. A smaragcl az ékkövek leg
szebbike, sem gyöngy, sem fü. nem oly szép zöld, fénye mint 
a tükör veti vissza a képet, titkos gyógyereje vn.n s bií.v-erök
kel bir stb.» A spanyol költők is minclen más szemek fölött a 
zöld szemeket magasztalják. Egy régi ü·anczia mysterium is. 
így írja le a. gyermek-Jézust: ((Szeme zöh1, bőre lágy-fehér, 
haja szöke''. 

117. Milcböl Amor czélzás Dan te ifjúkori szerelmére Beatrice· 
iránt. 

120. ltlelyek <t yri{fet .. V. ö. a 11:3. s. jegyzetéveL 
121. i\1int f'!JY tilkörben . . V. ö. a 116. s. jegyzetéveL 
122-J 2U. :Mystikus magyarázata Krisztus kettős természetének. 

Mint a gritT félig madár, félig oroszlán: Krisztus egyszen e 
Isten és ember. A két természet ez egyesülése állandó és vál
tozatln.n, de egyszer egyik, másszor a mtísik lesz ben~e látha
tóvá. _-\. griffnek ha fejét s nyakát nézzük: madár, ha testét~ 
oroszlán. Krisztns, ha jár, kél, bes?:él, n.lszik, eszik, szenved, 
sb·. meghal: ember; csodatettei, bünbocsú.tó hatalma, fel tá-
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J 30. Most ama három, felsőbb nemzetségi t 
Tanúsitandó, lejtve és kerengve 
Előbbre jött, igy zengve énekét itt: 

"1 33. «Fordítsd, Beatrix, oh fordítsd hivedre 
Szent szemeid' , ki megláthatni téged 
Oly messziről jöttsenagy útat merte! 

136. Kegyből irántunk, néki üdve végett, 
Vesd félre fátyl od', hogy tekintete 
Hadd lássa második, rejtett szépséged.' !n 

139. Oh örök-éltü fény visszfénye te! 
Ki lakhatá meg úgy a Parnasz árnyát, 
Kútjából annyit ki meríthete, 

mn.clásn., mennybe-menetele, ön-megnyilatkozásai Istent mn
tatna.k. _-\ Lény (lényeg, substantia) egy minclig, látszatban 
képben vi~ltozik csupán. 

1~7. Bcímuh·a s boldor1an : bámulja a látszat csoclás átvitJtozásait, 
boldog, h ogy látománya égi kéjét élvezheti, mely kielégíti s 
minclig újabb élvezetére ébreszt új vágyat. 

130. Fel.~őbb nemzetu!yit - magasb erecletét, származását. Azzal 
tn.nusítják magr~sb származásukat, hogy előbbre jőnek s szó
szólóknl mernek föllépni a Dante érdekében. 

l B:3. Fordítsd hivecb·e, a Beatrice hivének nevezik 'Dantét, holott az 
éppen hütlensége miatt tett neki szemrehányást. De hüségét 
bizonyítja a pokol veszélyein s a vezeklő hegy fáradalmain 
keres:>:tül idejöttével csak azért, hogy Beatricét láthassa. Maga 
Beatrice is, a Filcol II. 61-ben <•Szegény barátjának» nevezte, 
Lucia pedig (n. n. 104.) a Beatrice «hü szeretőjéneb . 

1:36. Kegyből ·i·ránt•tnk - így teszik magokévá e csillag-nimfák a 
Do,nte ügyét. 

138. Nrí$ochk - ·rejtett - széps~qecl' . A föleli szépségen feHU állv, 
mennyben nyert mn.gn.sb szépségét, melyet, arcza még fátyol
lal levén fedve, Dante eddig nem láthatott. E kérelemre 
Beatrice leveti fátyolát s egész elicsőült szépségben áll Dante 
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l!t-2. Hogy bágync1tnak ne vélje lelke szárny:ít, 
Leföstni vágyva téged, a midőn 
Az égi összhang teljében kitá.rád 

14.5. Nyilván magad' a szabad leYegőn ! 

előtt. A költő ezt nem mondja., de el ragadtaha. áll e szépség 
előtt s önkénytelen zeng dicséneket hozzá. 

139. Örök-éltü N ny visszlényP. Az isteni fény visszasugárzám a. Bea.
trice szépsége. 

140--143. Képzelet s költői erő nincs, mely azt m éltókép festhesse. 
Meríteni a Paruassz kútja Yizéből : a természeti adomány n, 

költészetre; meglakni a Pn.ruassz áruyát (az eredetiben : ma.gát 
ez áruyban «sápad tra. gyötörui" J : a. tanulmány. A mondat ér
telme az, sem költői tehetség, sem fáradság s tanuhmí.ny nem 
képesít ezi lefösteni! 

144. Az ~q i összhanp teljében: az eredeti, szó-szeriut fordítYn., <<n. 

miuőuek mnta.tkozol itt, hol az ég összha.ngozya árnya.l be'' 
sok bajt adott a mngya.rázókunk, honülyossigával. 



HARMINCZKETTŐDIK ÉNEK. 

A földi paradicsom. -A szent menet mozdul. - A tudás fája. -
Sas, róka, sárkány. - A szekér szörnyeteggé n1ltozik. - A nagy 

parázna és az óriás. 

1. Úgy oda voltak szemeim lánczolva 
- Tíz évi szomjukat hogy anyhithessék 
A többi érzék mintha nem is ' 'olna ; 

4-. És innen és túl teljes közönyösség 
Falán ütköztek - s régi h álójával 
Fog{L a szent mosoly m eg őket esmét, 

7. Midőn tekintetem, erőszak által 
Balkézre fordúlt. - «Ne olyan keményen !» 
Intvén az egyik istennő, szavával. 

2. Tíz ioi szomju kat - Beatrice, ez adat szerin t is, 1290-ben hal
ván meg, Du.ute őt tíz év óta nem látta s m ost nem tud 
betelni nézéséveL E n ézésbe, tíz évi szomját enyhíteni, 
annyira el van merülve, hogy minden egyéb érzéke ez egybe 
pontosul össze s ezen kívül teljes közönyösség, érzéketlenség 
foglalja el, mintha két fal közé volna zárva, innen és túl 
{4, 5. s.) nem láthatva semmi mást azon az egyen kívi.U. 

7. Midőn tekintetem . . . A három theologiai erény (is tennők) 
. egyike rákifi.lt: N e oly keményen l - ne szegezel tekinteteelet 
olyan erősen arra az egyre! mintha mondaná: el vakulsz 
tőle, vagy: van itt egyéb látni való is l - iS ö, erőt yesz ma
gán s erőfeszítéssel (erőszak által) fordítja el szemét Beatrice 
tekin te tét ől. 
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És az a gyöngeség, mely a szemfényen 
Erőt vesz, szúró napsugártul érve, 
Vakká tőn egy kevés időre éngem. 

De, hogy szemern erősbtilt a csekélyre -
(Csekélyre, monc1om, nézve a fénylőbbet, 
Malytől imént erőszak vona félre) -

Ford1ilni látám a felséges tömbet 
Jobb kéz felé, a napnak szemben arczczal, 
A mint, elől a hét lánggal, előbb ment. 

S mint pajzs alatt, mftg<í.t fec1ezve a,zzal, 
Mozdúl a badtest Z1Íszlaja körébe, 
"Mig áMordúlhat az egész szakaszszal : 

Az égi Ország ama hadi népe 
Mely itt előljárt., átforelúJa végleg, 
Mig a szekérnek helyt tí.llt rúdja vége. 

A hölgyek most a kerekekhez léptek 
S szent terhit a griff fordítá - de tőle 

Szfi.rnyában egy toll sem rendlile még meg. 

10. És az a rtyó'nge.sé,q. H ft a szem a napba néz, el vakúl annak 
túlságosan erős fényétől. 

13. A csckélyre. A Beatrice tekintetének fényéhez képest (mely 
az örök égi fényt jelenti), minden más fény csekély; s a túl 
ságos fénytől imént elvakúlt szem, lassanként ismét hozzá
szokik a látáshoz, melytől amaz által m eg volt fosztva egy 
kevés időre (12. v.). 

16 . .:1. felséges tömbet : tömb, csopor t értelemben; az a, sereg, a 
vének stb. serege, mely a szekér előtt megy, a gyertyatn.r
tók után. 

19. 8 ·m·int JJCtjzs alatt . . . szemléletes kép a hadtesthez hasonlí
tott csoport kanyarodásáróL 

24. ]1ig n szekérnek: a szekér előtt menők kanyarocltak jobbra
s így a nappal szembe - ele a szekér maga, a griffel mozclu
latlan áll, ~<helytt áll rudja vége•• -
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28. A szép hölgy, ki a gázlón átvezérle 
És Statius s én - a mely kisebb körbe 
FordúJa - azt a kereket kisérve, 

3 J • lVIenénk a szép, ele most üres erdőbe 
(Annak büne, a ki a kigyónak hitt!) 
Angyali ének ütem én menőbe' . 

34.. A háromszor kilőtt nyilröpte annyit 
Tehetne meg, mennyit mi haladánk, tán : 
J\Iikor Beatrix leszállván, utat nyit -

37. S egyszerre hallám mincl mormolni : rldárn -
S egy fa köré tolongni, mely virágot 
És lombot elveszite minclen ágán ; 

25. rl hölgyek . .:\.. kerekek mellett tánczolva j áró h ölgyek (az égi 
erények jelképezői) most a kerekekhez visszaforclulnak, hár
man az egyik, négyen a m ásik oldalon ; mert eltávoztak 
volt: a négy, hogy Dantét Beatricéhez vezesse (XXXI. 109.), 
a h(nom pedig, hogy Beatricét fátyola fallebbentésére ké1je 
(:XXXL 130. s köv.). 

26. Sunt terhit - a szekeret, a l'ILj ta ülő Beatricéval- mozclítja 
a griff, de mozdnlása oly méltóságos, nyugodt s egyenletes, 
hogy szárnyának egy tol1ft sem rezdül. 

2 . A szép hó'lgy : Matilda. 
30. Azt ct kereket- a szekér fordulván, egyik kereke - mely kö

rül a fordulás történik - kisebb körben fordul. 
31. Üres erdőbe - a földi paradicsom üres, az Éva büne miatt. 
34. A lt cb·omszo1· kilőtt nyíl: három nyíllövésnyire h a.ladtftk így, 

<t menet, a griff a kocsival , s egész kísérete : a h ölgyek s MR
tilda, Dante, Statius mind. Akkor megálluftk s Befttrice leszáll. 

37. J.lfincl m.ormoln·i ... Az egész sereg, a vének, az égi hölgyek 
mind, az Ádám nevét mormolják, jelezve, hogy ez az a fa, 
melynek gyümölcséből Ádám evett a paradicsomban. E fának 
kettős jelentőségéről : mely szerint az a tudás paradicsomi 
fája s egyszersmind a császárság jelképe, lásd a Bevez. Érte
kezést V. 
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40. A hajzata - minél magasbra hágott -
Szertébb tertUt; hindú is, erdejében, 
Csodálta volna ezt a magasságot! 

43. - ((Boldog, te Grifl'! - úgy hagyja csőröd épen 
E fát, mely ízre édes, de miatta 
- Ki izli - kell hogy c:;ikarása légyen ! " 

1~6. A nagy hatalmas fát ezt mondogatva 
J árá körlH mind ; s a két-éltü állat: 
- ((Igy tartaLik meg az igaznak magva! " 

4-0. Sfordúlt a rúdhoz, melyet vont, s odábbat 
Vonván az özvegy fához, ott köté meg, 
Ahhoz köté az épp' abból csináltat. 

40. A hajzata : a fának a hajzata az ágak, melyek mint hajszá
lak állnak szétzilálva, vu·ág és levél nem leYén rajtok; azok
tól a büneset fosztotta meg. Másik jelentésében, m in t csá
szársítg, az egyházzal folytatott ki.i.zclelme s ebböl ereclö rom
lása miatt van lombtól és virágtól megfosztva. 

41. Sze1tébb terült- ellenkezőleg más fákkal, m elyeknek ágazata 
lenn, a törzshöz közel, terebélyesebb s minél fölebb annál 
hegyesebb lesz; oly magas, hogy a hindu is, ki hazájában a 
legbujább növényzetet, a legmagasabb fákat látja, csodálkoz
nék magasságán. 

43. Boúlog, te G1t/f . . . Boldognak mondja a Griffet (J ézus E:risz
tust), hogy a fát épen hagyja, nem ízleli. Ha a fa a paradi
csomi fa: Krisztust a kisértés érintetlen hagyta s nem ízlelte 
a fa gyümölcsét ; ha a fa a keresztyén római császárság, ö 
annak világi hatalmát nem kóstolta meg: <<az én országom 
nem e világ ból való". Így az allegoria - bár a 45. sorban 
nem éppen aesthetikus, mincl a két ll-ányban találó. - E sza
vakat a fát körül járó csoport mondogatja. 

4 7. A két-éltü. állat : a Griff, félig oroszlá.n, félig madár ; példázva 
Krisztusnak kettős (isteni és emberi) természetét, melyek egye
si.Utek benne. 

50. Az öz,vegy [dhoz - mivel lombtól, virágtól fosztva :111. 
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5~t l\iint a mi fáink, ha. a fő-szövétnek 
Sugárai, az égi ponty utáni 
Csillag fényénél egyesülten égnek, 

55. Feldúzzadoznak s kezd mind újra válni 
Saját szinében, mielőtt más lángnak 
Fényébe lépnek a nap paripái: 

5 . Ugy éledett, rózsánál halaványabb 
De violámíl égőbb szinbe a' fa, 
.i\1in még imént nem volt csak !'Zá.raz ágak. 

61. Nem értém - nem is dallják itt alant - a 
Dicséneket, mely ajkin kelt ezeknek, 
És azt fülem végig ki sem bü·hatta.. 

64. Ha fösthetném, mily álmosan rezegtek 
- Hallván Syrinxről - a hideg szemek, 
Mik hosszu virra3ztást drágán fizettek, 

51. Az épp' abból csináltat. A szekér (a keresztyén egyház) rúdja a 
paradicsomi fa egy úgl1b6l készült . .Jelképesen : a bűnbeesés

ből következett a megvrutás. Egy ősrégi keresztyén monda. 
:)2. ltfint a mi fáink - az alanyhoz az rulítmány az 55. sorban 

következik : mint a mi fl1ink felduzzadoznak, mikor a nap a 
Halak után következő csillagzatba, a Kosba lép, t. i. tavasz 
kezdetén. 

56. Srtjcít színébm, mindenik a maga neme és faja szerint- mint 
a biblüt is mondja a teremtés leh·ásában.- Mielött más láng
nak, a Kos utó.n következő égi jegynek, a Bikának j tehát a 
tavasz egész első hónapjában, mfl.rcz. 21-től április 21-ig j ez 
időre esik a fák duzzadása, új színváltása s az előbb csak 
puszta száraz ágak rózsfl.nál halaványabb, violánál égőbb 

szinü virágokat hajtanak (az n.lmavirág színe). 
62. Dics-éneket. A foldön ismeretlen mennyei dicsének, angyal

karok zengzete, melynek szavát Dante nem érti, hangjitt 
soká el sem viselheti. Annyira hat reá, idegzetét annyira túl
feszíti, hogy mámorba s aztán ruomba merül tőle. 

65. Syrinc'rÖl. A görög mythologiából vett kép. Io-nak őrzésével 
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67. Mint festők, kik példtínyról festenek : 
L erajzolnám, mikép aludtam én el, 
- De az elalvás~ ki festhesse meg? 

70. Jobb, arra térek ahhogy ébredék fel 
S elmondom : új fény álmom fátyolát mint 
Széttépte s egy hang : c• Kolj föl , mi t cselekszel ? " 

73. Mint - látni amaz alma-fa vir;ígit, 
Mely égben ill örök vigalmakat 
S almájn. angyalokat vágyra csábít -

bízta meg Jupiter, a féltékeny Juno ellenében, a százszernü 
Argust. De l\Ierkm, a Syrinx szarelmeiről addig mesélt Argns
nak, míg hideg részYétlen szemei egymásután álomra csu
kódtak l\Ierknr akkor a százszemií. őrt megölte 8 I ó-t a 
J un o kezébe játszotta; így fi zetett Argus drágá n, hosszú 
virrasztásáért 

68. L eraj:zolnám ... h a példányról dolgozhatnitm. mint a festők ; 
de az álomba merülö lassanként veszti öntudatiLt s rnagit 
meg nem figyelheti. Dante - e festeni Yaló nehéz állapotot 
mégis sikerülten rajzolja a Purg. XVIII. végsoraiban. 

72. S egy ha?!(!· Kié Yolt e hang, mely Dantét ezzel a szóval 
ébres:;d.é föl : cc :Kelj föl, mit cselekszel ?u - a 83. sorból tuclj uk 
meg, hogy a Matildáé. 

73. 1J1int - ldtm·. Az itt kezdődő hasonlat első fele a 8 1., a máso
dik a 84. sor végeig terjed. Renrlbe szech ·e, értelme ez : a 
mint J ézussal a hegyen leYŐ s ott álomba m eri.i.lt tanítvi
n:·ok, 1 éter, János és J akab, látYa álmukban Jézust l\'I6zes
sel és Dlyéssel tiLrsalogm, de J ézns ébresztő szavára - mely 
mélyebb álomba meri.i.lteket, halottakat is föl hírt ébresz
teni - s általa legyőzve, fölébredtek, Mózest és Dlyést nem 
hítták társaságukban, de J ézust fénylő ruhában, megdicsőülve 
ragyogni (Úr színe változása) : úgy ébredett Dn.nte is n. 
költő szóra. - Arnn.z ahuafa., m ely örök ünnepet s lako
mát. ület a rnennyben 8 almáját ízlelni angyalok is d .gynak : 
az örök-élet f:l:ja. 
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76. Szólít·m Péter, Jfinos és Jakab, 
S legyőzve, fölébredtek ama szóra, 
lVIelytől nehezb álom is megszakadt, 

79. S Tilyéstől és Mózestől megrabolva 
Találtá.k M.rsaságuk' - s mesterök' 
Megvá.ltozott ruMban, új fényt szórva: 

82. Ugy ébredék - s látfirn magam előU 
Ama kegyest, ki lépteimnek ollyan 
Hií véde volt a víz mentén előbb. 

85. S kt~tkedve kérdém:- <<Beatrice hol van? ,, 
Amire ő: - "Nézd, a megújult lombnak 
Alatta ép' a gyökerén ül ottan, 

88. Nézd társasá.gát, kik köríile vanuak, 
A többiek meg' követik a Grifl'et, 
És édesebb s mélyebb dalhangot adnab. 

91 . Terjedt-e még tovább beszéde, mit tett ? -
Má.r nem tudom, mert szemern előtt lá.tám 
Ki látkörömből mást kizára mindent. 

94.. Egyedül ült, az igazi föld hátán, 
Minth' a szekérnek, a két éltü állat 
Mit a fához kötött volt, őre voln· tán. 

83. Ama kegyest: Matilcl:ít. V. ö. a 72. sorral. 
86. A megújult lombnak. Az előbb száraz, lomb- és virágtalan fa, 

az 58-60. versben megújnlt, lombokat kapott s kiviní.gzott. 
Beatrice e fa alatt, annak a gyökerén ül. 

88. Nézd tdrsctsc(qát: a hét nimfa van körüle. A többi, a nagy 
menet, édes és mély dallamot énekelve, a Griffet követi. 

93. Ki látkörömből: t. i. Beatricét, ki miatt senkit és semmit. 
nem látha t, rajta kívi.U mást. 

94. Igazi .fölcl - <L még biíutelen, szűz, új teremtésü fold, az 
első pn.raclicsom földe. A különbözö magyarázók külöubözö 
symbolikus értelmeket kapcsolnak e kifejezéshez. Hogy egye
dül ül s puszta földön ül, ellentétben az alább megjelenő 
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RörlHe, mintegy zárda-körben, álltak 
H eten a nimfák, mécscsel kezeik ben, 
A malynek P-szak, dél szele sem ár that. 

- "Kis ideig lészsz mint vendég csak itten ; 
Aztán velem, ama R.ómába', melynek 
Polgára Krisztus, lakozol véghetlen'. 

Azért, javára ama Mnös helynek, 
Tartsd szemed' a szekéren, és ha arra 
Majd visszatérsz : mit itt lfl.tsz, írel híven meg J" 

I o-y szólt Beatrix - s én, kit fogva tarta 
o. 

Parancsa főtől talpig, szemmel észszel 
Oda tekinték, a hová akarta. 

Siiri1 felhőből gyorsabb röppenéssei 
Nem szálla még Hiz, mikor sebes zápor 
Hull oly vidékről, mely t ávolba vész el : 

Mint Zeüsz szárnyasát ég magasából 
Lecsapni lá.t tam itt e fára, kérget 
Megtépves annyit lombból és virágból, 

nagy paráznával a fenevad hátán: a.z eredeti keresztyénség 
egyszerilségét s tisztaságát jelképezheti n. megromlott egyház
za.! ; az első pápákét n. későbbiekkel szemben : Scartn.zzini e 
magyarázata legelfogaclhatóbb. 

99. Észak, Dél szele: az eredetihez ragaszkodva is adhatjuk: 
11A melynek Auster, Aqnilo sem árthat''· 

100. Kis ideig lé.szsz i tten . . . Aztán ismét visszatérsz a fölclre (l 03.) 
s azután lakol velem a mennyben; ez az a Róma, melynek 
polgára Krisztus. 11Civis romanus sum 11 - e büszke mondás 
van itt Krisztusra alkalmazva. 

10:~. J,ará·m wnut ln'inö's helynek, t. i . a földi világnak. 
l Oi'i. Il'( l híven -meg : mint a próféták felülről veszik a para n

csot, hogy hják, a mit láttak : ú~ Dante itt egyenesen 
Beatri cé-tól. 

1 OS. Od ct tekintélc ... t. i . a szekérre. 
109. Siín'i jelhó'Ml. Új látás jő, melyről szintén a Bevez. Ért. száL 
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·1 15. Egész erővel vágott a szekérnek, 
Hogy ingadoznék, mint hajó a vészba', 
Mit a habok majd jobb-, majd bah·ul érnek. 

ll 8. 8 lri.tám - a diadalszekérre nézve : 
A mint egy róka csúszék abba, vedlett, 
Melynek sohsein volt jó falatba' része. 

121. De ezt, kit undok büniért megfeddett, 
Elüzte hölgyem oly gyors futamatba, 
Milyet csak görhes csontjai engedtek. 

124-. Most onnan, hol magát előbb mutatta, 
LáULm a sast lecsapni a szekérnek 
Kas}tba, s azt tollával teli hagyva. 

J 27 . 8 mint - bú-nyomott szivből mik égig érnek
Oly panaszos szó hallaték az égből: 
«Kis csolnakom, rád rossz. tehert tevének! » 

1 J 2. Zeiisz szái'J1.ya.sa : a sas. 
115. Egész erővel: n. . sas, n. J n p iter madara, a pogány Rómá.t s csá

szárait jelképezi, a te1jedö keresztyénség elleni dii.höngé
seikben. 

119. A mint egy 1·óka: n. róka. pedig az egyházba. becsúszott tév
tn.nokat, eretnekségeket; soványn.k, göthösek - nincs bennök 
semmi igazság; de ravaszok, csn.iással foglalnak tért s "csúsz
nak be az egyházba.. 

121. Eliizte hölgyem. Az igaz theologia; melyet Beatl:ice jelképez 
itt, megczáfolja az eretnekségeket, elejökbe tartja az egyedüli 
igazságot, mely töl m egfélemlenek s els-zaladnak. 

1 2!). A sast lecsapni. A sas, az egyházat iUdözö római császárság, 
előbbi támadását n. bba hagyja, N agy Constn.ntin keresztyén 
lesz; a szekér kasába - magába az egyházba - csap le s 
azt saját tollával megtölti. Dante annak a régi felfogásnak 
-llódol, hogy a pápák világi birtoka s hatalma a Nagy Cou
stantin adományából szármn.zik; s azért ö, a világi mnl9m 
ellensége, miudenütt a római császárokat s első sorban Con

stantint vMolja s teszi felelőssé. 

l> ANTE ALIOBIEni ; PUI\G.ITORIUl\I. 
33 



514. 

130. És - mintha megnyilnék a föld egy végből 
A két kerék köz t - H. t tn.m im egy sárkányt, 
Farkát hogy a szekéren dugta épp' föl. 

133. S mint visszahúzza a darázs, fulánkját, 
Ugy húzta mérges farkát visszR. ez, de 
Riránta egy részt s kigyózva odább állt. 

136. Mi megma.radt, - eleven föld fil-mezbe 
lVIint öltözik, - a tán jó indulatból 
Nyújtott tollakkal magát béfedezte. 

139. Jutott a rúdnak s két keréknek abból 
S mind födve lőn, kurtább idő alatt ám, 
lVIint kiszalad egy sóhaj, nyilt ajakbóL 

'142. Átalakulva igy e szent alkotmány, 
Azonnal minden részen fejek nőttek : 
H árom a rúdon, n égy meg n. négy sarkán. 

'14.5. Előbbieknek: szarva, mint öln·öknek, 
De csak egy-egy szarv a négy homlokán -
:Még a vjhíg nem láta ilyen szörnyet l 

! :!9. «Kú Ciiolnakonn) - Isten szava az égből : kis csolnakn az: 
egyház h ajója; a gonosz teher, m elyet a sn.s tollai jelképez
nek, a világi gazdagság s hatalom, mely megrontja és sülye
désbe viszi a hajót. 

l lO. És mintlw megnyilnék : a kép, az egyház viszontagságainak 
képe új alakot ölt. A föld megnyilása, a két kerék közt, két.
ségkívi.U a szakadás a.z egyházban. (Lásd Bev. Ert. V.) 

l .:6. Mi me,qmctmdt, t. i. a szakadás után, a római egyház, magát 
a Constantin adományával úgy fedezte be, mint eleven fóld 
a rajta buján tenyésző zöld flível. 

! ::9. Jutott a nídnak: nem csak maga a rúd (a római pápaság),. 
hanem a kerekek s olclalrészek, az egyház többi fejedelmei 
is, bőven részesilitek a világi javakbóL 

l 1~2. Átalakulva: ime az apokal~tikns hét fej ü és tíz sza1-v11 
fenevacl (.Jel. XVII. rész), melyre vonatkozólag, valamint n. 
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148. Oly biztosan, mint bércz a hegy fokán, 
Látám hogy ült rajt' egy aljas parázna, 
Szemét forgatva minden szél utfín. 

15'1. S hogy el ne kapja tőle más, vigyázva, 
Egy óriást láték, hogy áll mellette, 
Egym1íssal olykor csókot szaporázva. 

154·. De kéjsovár szemét hogy rám vetette : 
Öt dlU'va szeretője egy husánggal 
Tetőtől talpig jól elveregette. 

157. Majdrút gyanúval telve s bosszusággal, 
Eloldt' a szörnyet - és a sűr{iségbe 
Vonszolta, ugy, hogy én is csak ez által 

160. Valék a szörnytől s kéjleánytól védve. 

nagy parázna (148. s.) s az óriás (152. s.) értelmezésére lásd 
a Bev. Értek. V. 



HARMINCZHARMADIK ÉNEE:. 

A földi paradicsom. - A Beatrice jóslata. - Az ötszázti:r.enöt. 
D:onte és Beatrice. - Az Ennoé vize. 

1. Deus, '1/enerunt gentes ... igy a. hölgyek, 
Majd há.rma, majd 1;1égy clalolá fölváltva 
Az édes zsoltárt, szemeikbe' könnyek. 

'i.. S Beatnce, kegyes :;zivén találva., 
Ugy hallga-t{L, nem is kisebb részvéttel, 
Mint Mária a kereszt alatt i lla. 

7. S amint a többi végzé énekét el, 
H elyt adva n~ki - ő felállva, kezdé, 
- Arczi n a tüznek lángoló szinével: 

l o. (( 1\1odicttm et no?~ videbitis me 
Et itentm, oh szivem szeretet ti, 
Modicwn et vos ádebitis me .'» 

l. Deus, venenmt gentes, a LXXIX. Zsoltár, Öröködbe, uram, 
pogányok j öttek - kezelő szavai. Ma is éneklik a vértanúk 
ünnepén , vagy az egyház szorongattatásaira emlékeztető na.po
kon. Itt, felváltva a három theologiai s a négy főerény által, 
a templomi zsolosmáknak megfelelő m 6clon énekelve, az egy
háznak akkori (Dante korabeli) erkölcsi romlásáras a pápaság 
sillyedésére vonatkozik a siralom ez éneke, melyet Ben.trice oly 
megindulással hallgat (5. 6.), akár a szüz-anya a kereszt ahttt. 

10. Modicwn ... Jézus szavai az evangéliomban (Ján. XVI. 16.) 
•<egy kevés ideig nem látt-ok engemet, és egy kevés idő múlva 
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13. Most a hetet maga előtt ereszti, 
Aztán maga- kezével intve, nékem 
S a hölgynek és a bölcsnek, őt követni: 

16. Igy indulánk; és azt hiszem, hogy még n ell.! 
Tevék előre tíz lépést utamban, 
Midőn sugár villant reá.m szemében 

' ' J 9. Es szelid arczczaL « Jőj kicsit gyorsabham 
Mondá nekem ~ Q hogy ha veled beszélek, 
Meghalljad amit mondok annál jobban u. 

22. S kivánatára hogy nyomába érek, 
Mondá: «Barátom, már ha utol-értél 
Kérdezni tőlem mért meg nem kisérled ? '' 

25. Mint a ki szólni a nagyobb előtt fél, 
Mert ajkait nagy tisztelet lezárja, 
Foga köziil egy élő hang ki nem kél : 

28. Ugy voltam én; fél-hangon nagysokára 
Kezelém: «Oh úrnőm, ismered szükségem' 
És jól tudod, mi voln' annak javára. '' 

megláttok engemetu. Értelme itt : az igazság nem örökre távo
zik el az egyháztól, elhomályosul egy kis időre, de újra kivilá
gosodik Beatrice a hit igazságát képviseli, azért mondja eze
ket, mikor a h ét erényt- ők a aszivern szerettiu, az ereeletiben 
~ sorelle mie clilette" - elbocsátja maga előtt (13. s.), ellenben 
Danténak, Matildának és Statiusnak int (15. s.), hogy menje
nek utiÍna. 

24. - mért meg nem kisérlecl l Beatrice maga szólí~otta fel Dan
tét, hogy kövesse őt közelebb, hogy ha ö beszél :vele, megért
hesse. Dante tehát méltán várhatta, hogy Beatrice fogja öt 
megszólitani s mondani, a mit monelani akart. 

'27. F'oga közii.l egy élő hang - ezt az állapotot Dante többször 
leírta, lrgközelebb a XXXI. 7-9. soraiban is j a nagy tisztelet 
félelmet szül s megnémítja az emb:ert j akarna szólni, torkában 
megvan a hang, ele mire fogai közé érne - <cS kilépue a7. 
ajk küszöbén" - elvész s nem tuel uél ő hanggá11 lenni. 
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' 
31. Es erre ő : - «A félelem s a szégyen 

Legyen, kívánom, végre levetkőzve 
S ne úgy beszélj mint a ki nincsen ébren. 

34. Tudd, a szekér, mit a kigyó tört össze, 
Volt s nincs ; de a ki vétkes, tudja meg : 
Isten hoszúját nincs lé mely legyőzze l 

37. Fog még örülni örökösinek 
A sas, mely a szekérbe' hagyta tollát, 
Mely által préda lett R.z s szörnyeteg; 

4.0. Szemem, s azért beszélem, bizton jól lát : 
Hogy lesz idő, csiliagi már közelgnek, 
A melybe nem lesz akadály se korlát ; 

4·3. És jő egy ÖTSZÁZTIZENÖT, Istennek 
Küldötte, a ki a rimát megölje 
S az ó1jást, kik együtt kéjelegnek. 

':W. I smererl sziikse:Jem' : tudod, mit szükséges tnduom. 
;3!). Volt 8 nincs: éppen m iut az Apokalysisben (J el. XVII. 8) . 

uA fenevad, m elyetláttál, volt és nincs>> . A pápaság nem marad 
örökre így; most annyi, mintha üres volna; Bonifácz, Kelemen, 
csalással, vesztegetéssel keresve meg magoknak a pápai méltó
ságot, nem is pápák tulajdonkép ; ele ez nem maran így. 

:~(1 . Nincs li . . . Egy akkor i babonára czélzás. Az előkelő családok 
egymással szünetleu versengésben élve, gyakran történt, hogy 
egyiknek tagja a másikua.kegy tagját megölte. Ezért a családnak 
joga volt vérbosszút állani. De ha a gyilkos és családja a meg
ölt sirjánál bármit ettek, ha csak egy levest is elfogyasztottak, 
a sértett család elvesztette a. bosszúállás jogá.t. Az I sten bosszú
ját nem lehet semmi levessel lefegyverzeni ! azért reszkessen 
az, a ki ebhen (a pápaság sülyedésébeu) vétkes! 

:)7. Örökösinek - Dante !rorában a római császársig sem volt 
igazábau ; megvolt a császárság, de csak neve római ; a csá
szárok nem voltak Rómában. A Pnrg. VI. 96. versében is pana
s?:olja, hogy Német Albert nem j ő Olaszországba s a birodalom 
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4.6. S ha jóslatom, met·ő tahínybó1 szőve, 
Mint Thernis és Sphinx, elméd' nem győzné meg, 
Mert mint azokból, ész nem ért belőle : 

4-9. De megfejtői lesznek majd a tények, 
A melyek e nehéz rejtélyt mr.goldják 
Nem lÍrtva sem nyfl.jnak, se' legelőnek. 

52. J egyezd föl ezt - amint ajkírn kimondják, 
S vezess avval, élőket, oly életre, 
Mely a halálnak megmutatja módjá,t. 

55. S gondod legyen, ha írod ezt könyvedre, 
Hogy el ne titkold : itt e fát hogy' látád, 
A mely kifosztva álla im kétszerte. 

kertje puszta. De, jósolja BeaLrice, majd lesznek még a sasnak 
örökösei. 

4·3. Ötszáztiz,möt. Lásd erre nézve a Bevez. Értekezést V. 
47. Tlwmú: é.~ Sphin:v. A Sphinx jóslatainak homálycssága ismere

tes. Thernis a thebéieknek jósolt s midön azok n jóslatot 
nem értették vagy elcsavarták: egy farkast küldött határukra, 
mely megöldöste a nyájakat s feldúlta a legelő~. Erre czéloz 
az 51. sor. 

·HJ. JJ1egfejtöi : az eredetiben Najárijai, mintha a najáclok (vizi 
istennők) valaha talányfejtök s erről híresek lettek volna. 
A Dante korában még a klasszikusok kéziratai olvasása tökéle U en 
s bizonytalan levén, Oviél Metamorposisának a Thernis thebei 
jóslatának előbb említett történ etére vonatkozó e soraiban : 

Cnrmiua Laiacles non intellecta priorum 
Solverat ingeniis -

(az előbb meg nem értett moudásokat a Laiades - a Laios 
fia, t. i. Oeclipns - megfejtette elmességével) - a Laiacles 
helyett Najacles-t olYastak s innen a Dante tévedése. 

7>3. Oly életre - t . i. helyes, bölcs, igaz életre, mely a boldog 
halá.l előkészítője, mert az élet nem is egyéb mint a halálra 
vezető út. 
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58. Ki azt kitépi, vagy lefosztja ágó.t, 
Az Istent tettleg káromolja tetté; 
Ki szentül alkotá', mint ön-jósz:ígát. 

61. Egy harapás - s ötezren át sinlette 
A2, első lélek, Az után sovárgva, 
E harapást ki önmagán büntette. 

64. Értelmed alszik, ha annyi t se l títna : 
Mi ok tevé hogy oly magasra, nőtt fel 
És koronúja forditott arányba .. 

56. - hogy' látád: azaz - mily ú.lln.potban. 
57. Kifosztvet IrétszeJte : egyszer az Adám bűne által, m ost ismét. 

a sas által megrongálva. 
60. Ki szentiil al!í·utá, e fát I sten , magn. számára s kedvére szentül 

teremtette, teljes virág?.ásra és gyümölcsözésre. 
ül. Öteznn át. Renelesen Ádámtól Krisztusig, csak négyezer esz

tendőt számítanak. De nem is említve, hogy e sz{tmítás egé
szen bizonytalan, a zsidó időszámítás m ég kevesebb, az ú. n. 
bysanczi, antiochiai, sőt n.z Eusebius szerinti 6-keresztény 
aerák is mind többet sz:tmítnak. Dante valószinüleg egy
kori tanítója Brunette Latini Tesor0-ja szerint 5254 évet szó.
mít Krisztusig. 

62. Az u tán : t. i. Rrisztus után, ki az Adám bünének a bünte
tését magára vette, halálával. 

li5. J.1i ok ted: mi különös ok Yolt !HTa, b ogy ez n. fa oly magnsm 
nőjön s koronája, más fákétól eltérőleg, fordítva alúl keske· 
nyebb, felül szélesebb ágazattal birjon? - E kérdésre Dante 
már megfelelt, egy hasonló alkatú s j elentőségil fára azt mond· 
ván a Ptug. XXII. 135. sorában: 

eTán hogy fölmó.szni senki rit. ne vúgyna•. 
De ez csak köz-józanészből tett hozzávetőleges felelet. Ha e 
fát most a római császárság jelvényének veszszük, oly hata
lom jelképét látjuk benne, mely legmagasbra emelkedik a. 
fóldön s oly · alkotmány, melynek csúcs:~. a.z n.lattn. jó.róknnk 
hozzáférhetetlen. 
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67. Ha hiu eszmék nem bánnak úgy elméddei 
Mint Elza vize, a örömed azokban 
Mint Piramus a szedalfa 8zinével: 

70. Fölisniei·néd ezekből is legottan 
Erkölcsileg az Isten igazságát 
E fán 8 a rA kimondott tilalomban. 

í3. De mÍilthogy elméd értelem-világát 
Ugy megköv{ilve 8 bemocskolva látom, 
Vakúlt szemed, hogy szava.mon se lát nt: 

76. Kivünom, hogy ha irva nem tábládon, 
Szivedbe vésve vidd azt, azon okból, 
Malyből zarándok, botja köré pálmát fon.» 

68. Elza -vize. Az Elza az Arno egyik mellékfolyócskája; vize azzal 
a sajátsággn,l bír, hogy a bele dobott fát kőréteggel vonja be 
(miut a karlsbaeli sprudel, csak hogy hosszabb időt kiván a 
megkövesítésre). A moudat értelm e tehát: ha föleli hiú esz
mék nem bánnak úgy értelmecldel, miut az Elza vize, aza.:r. 
nem vouják kőrétegbe s a hiú doJgokba,n való örömed sem 
bánik úgy (értelmedclel) mint Priatnus a szederfával, mely
uek sziuét vérével megfestette, - tehát ha elméd meg nem 
kövesül s be nem mocskosul vala: akkor fölismernéd e jelek
ből (a fa magasságából s ágazata forelitott arányaiból) Isten 
igazságit. 

71. Erkö'lc5ileg. Dante szarint miuden monclatuak vagy képnek 
négy értelme van : 1. a szó szeriuti, 2. az allegoriai (kép· 
leges), 3. ctz erkölcsi (moralis) és 4. az anagogikus, midőn a 
köz-értelmen kívül valamely magasabb, eszmei értelem rej
lik ala t ta. 

74·. lt1eglcövülve s bemocskolc(t: a 67-69. sorokban hnsznó.lt két 
kép alkalmazásR.. 

75. Szavamon se ldt át: mintha mondauó.: pedig elég világosan 
beszélek (v. ö. a 82-84. sorbau a Dante panaszával). 

78. Melyből zarándok ... A szent fölelőn Krisztus sirjánál járt 
zaráudolwk pálma-ággal fonják körül zaní.udok-botjukat, annak 
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79. S én : - (( Mint viaszod a pecsétnyomódtól 
Nyert bélyeget hogy meg nem v1tltoztatja : 
Elmémet ugy megbélyegzéd magad jól. 

82. De mért röpiil szavad sovárgott hangja 
Látásomon túl, úgy, hogy annál jobban 
Elveszti azt, minél inkább ohajtja ? '' 

85. - nHogy megismerd az iskolát, utadban 
Melyet követtél - szóla - s lássad át jól : 
Hogy' birja azt követni, mit én mondtam ; 

88. S lásd útadat, az égitől mi távol 
Jár s tér el, mint a föld attól az égtől 

Mely legnagyobb körben forog s vilá.gol. •• 
91. Amire én: - 11Hogy tőled én önkényből 

Eltértem volna: arra nincs emlékem 
S azt lelkismére tem se rótta még föl ". 

jeiéül, hogy a pálmák honában voltak s az üdv és megváltás 
emlékeinek fo~Tásaiból merítettek. Beatrice arra int i Dantét, 
vésse szivébe szavait s vigye földi hazájába annak jeiéül, hogy 
ő is az üch forrásainál j ár t. 

Kl. E lmémet ·úgy m egbélye,qzéd . .. Szt1vaicl oly m ély és kitörülhe
tetlen benyomást tettek lelkemre, mint a pecsétnyomó a viaszra. 

i-:2. Demért röpül: Beatricének a 75. sorban foglalt feddésére Dante 
panaszkodik, hogy hölgye szavai túlha.ladják szellemi látkörét 
annyira, hogy minél nagyobb vágyat költenek benne azok 
megértésére, ~Lnnál inkábh túlszárnyalják felfogását. 

b?>. Az iskolát : t. i. a bölcsészetet, ellentétben a tiszta egyszer ü 
hittel. A scolastika, melyet Dante követ (Aquinoi 'r amás) 
ellentéte a mystikának, m elyet a D. Commediában Beat1·ice kép
>isel s melyet a seolastilia nem bír követni. 

k9. Attól. az égtől: a Dante világnézlate - a Ptolomeus rend
szere - szeri.nt a planéták és álló-csillagok egein felül van a 
legmagasabb ég, az Plsö-mozgó (pr imum mobileJ, mely tehát 
a legnagyobb kör a világegyetemben s a földtől legtávolabb 
áll; ily távol j ártak a Dante útai a mennyei (divina) ú ttól. 
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91·. «Ha vissza nem tudsz emlékezni éppen -
(Felelt mosolygva) ~ jusson hát eszedbe 
Hogy már ivál a Léthe h{is vizében 

97. S füstről a tüzre jól következtetve : 
E feledésről, máson járt eszednek 
Tévelygésére szintoly jóllehetne! 

100. Valóban, eztán meztelenek lesznek 
Beszédeim, mint kell, hogy a te tompa 
Látó-erődnek világot szerezzek. ,, 

J 03. Fénylőbben s lassub b léptekkel azonba' 
Hágott a nap, mig a délkörhöz ére, 
Mely egyre m1ís-más minden néző-pontba' : 

Ho. 1-:lO!J.IJ már i·vcí.l: Dante ama m entségére, hogy ö nem emlék
szik, hogy legalább tudva s önként, eltért volna Beatricétöl, 
oz azt felelé: azért nem emlékezel, mert már ittál a Léthe 
vizéből (vizében, n. régi kifejezés) s a ki ebből iszik, mü1den 
bünét elfelej ti. 

H7. Füstről a tüzre. A terzina értelme ez: valamint ha füstöt 
ló.tunk, biztosan következtethetünk, hogy ott tűznek kell lenni, 
mely a füstöt okozza, ép úgy következtethetünk arról, hogy 
így elfeledkeztél útaidról, arra, hogy eszed tévelygésében 
egészen mó.s dolgokon j árt mint kellett volna; ha nem lettél 
volna bűnös, nem lett volna mit elfeledtessen veled a Léthe vize. 

103 . . T-ass1íbb léptekkel: ismeretes csalódás, hogy bú.t· a föld forgása 
(ruely a nap látszó járását előidézi) egyenletes, úgy tetszik, 
mintha n, nap eléltájt lassabban haladna roint felkelte s le
nyugta körül, mikor a földi tárgyakhoz közelebb van s hely
változtatása feltünöbb. 

104. Délkörhöz ére. Reggel hn.tkor indulva meg n földi paradicsomba, 
hat óra telt el délig. Az egész túlvilági út (a vadon erdötöl 
kezdve) negyeclik napjának a dele. 

105. Egyre rnás-más. A délkör mincleukinek más-más, nem úgy 
mint az egyenlítő, mely roiuclenkinek ngyaun.z. 
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106. Midőn megálla (mint csapat vezére 
Megfi ll az őt kisérő hadak élén , 
Ha utja köz ben új dolgot vesz észre) : 

109. A hét hölgy, a mély árny végéhez ér vén 
- 1finőt az Alp vet, hideg csermel.yekre, 
Zöld lombjai s fekete fái mélyén. -

112. Előttök ott, - egy fon·~tsból eredve, 
Ugy tetszik - a Tigris és Eufra,t' árja,, 
Mint jó barátok, válni késlekedve. 

115. «Oh sz ól j szemünknek disz e, fénysugára: 
Mi viz ez, mely két ágra válva t~~vol , 

Bár egy kútfőből indul két utám? » 

11 8. Kér temre jött a válasz : - « Matildátal 
Kérdezd csak, ő megmondja. •> - És emez, mint 
Ki némi vádat hárít el magíl.tol : 

109. A mély árny ré!Jéhez. A mély áruyból, az erdő sürüjéből, m ost 
k iérnek j a következő két sor e mély ámyat hasonlítja az Alp 
erdőiben látha tó setét árnyakho?:. 

11 3. Ti.qris s E uf rat. A féleli par aelicsom folyóiról s egész topogra
fiájáról a Bevez. É rtek. L -ben bővebben szóltnnk. Itt Dante 
a genesisbeli folyóneveket használja, bár ő a Léth e és E nnoé 
neveket adt~ e két folyónak. E sor t s a következő terzina 
két soró.t úgy látszik Beetiustól kölcsönözte, a Con solatic Pili
los. V. könyvének e soraiból : 

Tigris et Eufrates uno se fonte reselvun t 
E t mox abjuncti., cUssociantm aquis. 

11?l. q Qh szdlj: a kérelés Beatricéh ez van intézve, a ki a v ó.laszszal 
Matildához utasítja kérdezőt. 

118. << .Matüclát6l . . . Említve volt a Bev. É rt. -bcn is, h ogy a "m:1-
gános hölgy» - a • kedves h ölgy " n evén nevezve minclecldig 
nem volt j nevét végre, · itt először s utoljó.ra Beatrice ejt-i ki. 

120. Némi vdclat - hogy t. i. erről m ég nem világosította volna 
fel Dantét, kinek vezetőül adatott e helyen. 
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121. - nEzt - azólt a szép hölgy -- és egyebeket mind 
Elmondtam én m:ír néki; tudom - úgymond 
Ezekre feledést a Léthe nem hint. • 

124. S Beatrice:- (<Tán valamely na()'yobb O'Ond 
o o ' 

Mely az emlékezést kioltja gyakran, 
Szemére ész-setétitő fátyolt vont. 

127. De nézd - az Eunóé éppen ott van, 
Vezesd oda s elalélt erejét 
É leszd föl úgy mínt van gyakorJatod ban." 

130. Mint jó sziv, nem szabadkozik elébb, 
De másnak akaratját elfogadja, 
l\1ihelyt megérté vagy vevé jeiét : 

133. Igy, vezető kezét kezembe adja 
S indúlt velem a szép hölgy, - Statiusnak: 
(<Kövesd te is ! '' igy szólt kegyteljes ajka. 

136. Még írni, olvasóm, terem ha voln' csak: 
Az édes ital volna énekemnek 
Még tá.rgya, melyre ajkírn egyre szomjak; 

124. Valamely na,r;yobb !fOnd. V!1jjon mi ? A régi mngyarázók 
erre mit sem felelnek. Valamely különös gondot alig is lehetne 
megneve:mi; de a mit az utóbbi fél nap alatt, hajnaltól délig 
ló.tott, hallott, elég gondot adhatott neki. 

129 . .i\1int van !I.'Jakorlatodban - lásd a Bev. Ért. 
130 . .Mint jó sziv. J ó sziv az, mely készséggel teljesíti a ro it t.öle 

kérnek ; elfogadja s magáévá teszi a más akaratját. 
134. Stat·insnak - a ki most szabadult a plll'gn.toriumból - szin

tén meg kellett füröclnie a Létbében s meg kell mosakoclnia 
az Eunoéba.n is. 

137. Az édes i tal. Rendesen úgy fogják fel a magyarázók, hogy a 
mint a Léthébe egészen lemerítette, úgy tesz Matilela az 
Eunoéutíl is Dantéval. Scartazzini ezt téves felfogásnak tartja. 
Amott (XXXI. 94.) világosan mondja, hogy Matilela őt torkig 
bemerítette s úgy vitte át n Léthéu. Itt arról nem szól, csak 
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139. De a papü·la,pok már mind bet elnek 
A mennyi e másik dalomhoz kész{ilt 
S művészet féke már tovább nem engecl. 

14.2. A szent habokhol én, egész ujjá-szült 
Jövék ki - mint amelyre új lombot hoz 
Az új tavasz, a plánta hogy kizöldült -

145. Tisztán, röpülni kész a csillagokhoz! 

«édes italu -r óL Scartazzini szerint a két víz term észetes czéljtt 
is különbözö : a Létbében meg kell fürödni a bünösnek, hogy 
minclen büne lemosassék; hogy benne a jótettek emléke fel
ébredjen, arra nem kiilsö mosakodás kell, h anem belső - mi 
az ital által történik. lVIindezek mellett sem lehetek a Scar
tazzini véleményén , ennél az utolsó pontnáL A 11~2- és 14:~. 

sor világosa·n m ondja 

Io ritornai dalia santissima ondi\ 
R.ifatto -

ezt nem monclhatná. így, ha cso.k ivott volno. belőle. 

141. lttfa'l:észetféke - többször ernlitettük a Dante költeményének 
szoros architektonikáját s kifogástalan symmetriú.ját. Ez tartja 
vissza, hogy a 33. éneken s ennek egyenletes sorszámán tlll 
ne lépjen. 

145. A csilla,qokhoz. A c csillagok!> itt is a végszó. 

. ~ 
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